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Erkldarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

05‘ Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!
B

Achtung! Halten Sie ihre Hande von den ro-
tierenden Einsatzwerkzeug fern.

A Der Motor wird wahrend des Betriebs sehr
frrs heil, nicht beriihren!

= Wartungs-, Umrist-, Einstell- und Reini-
&D- gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Pro-
dukt und gezogenem Netzstecker durchfiih-
ren!

Achtung! Laserstrahlung

q Maximaler Schaftdurchmesser Einsatzwerk-
165 e

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

A"A schen Richtlinien.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie ein Haarnetz!

Tragen Sie wahrend des Betriebs keine
Handschuhe!

DOe®d > O
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1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

« Unsachgemafier Behandlung
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des

DE | 7




Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Betriebsanleitung missen Sie unbedingt
die fUr den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Betriebsanlei-
tung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

2  Produktbeschreibung (Abb. 1-22)

1. Getriebeabdeckung
2. Motoreinheit

2a. Klemmschrauben
3. Handgriff

3a. Handspindelfiihrung

3b. Skalenring

3c. Feststellschraube

4. Séaulenrohr

4a. Sechskantschraube (M10x25 mm)
4b. Anschlagring

4c. Madenschraube
4d. Zahnstange

4e. Kurbel

4f, Kurbelaufnahme
5. Bohrtisch

5a. Feststellschraube

5b. Feststellschraube (Neigung)
5c. Bohrtischhalter

5d. Feststellschraube (Rotation)
6. Bodenplatte
7. Bohrfutter

7a. Bohrspindel
7b. Kegeldorn

8. Ein-/Ausschalter (Antrieb)
8a. Ein-/Ausschalter (Laser)
8b. Drehzahlanzeige

8c. Ein-/Ausschalter (Arbeitslicht)
8d. Not-Ausschalter

9. Einstellhebel

10. Federkappe

10a. Kontermutter M10

10b. Mutter M10

10c. Nabe

10d. Kerbe

10e.  Nut

11. Laserobjektiv

11a. Madenschraube

12. Schutzvorrichtung

12a. Kreuzschlitzschraube (M5x30 mm)
12b.  Halterung

13. Innensechskantschllssel 4 mm
14. Innensechskantschliissel 3 mm
15. Gabelschlissel SW 8/19 mm
16. Treibkeil

17. Arbeitslicht

3 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

2. 1x Motoreinheit

3. 3x Handgriff

4. 1x Séaulenrohr

4a. 4x Sechskantschraube (M10x25 mm)
5. 1x Bohrtisch

5a. 1x Feststellschraube
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5c. 1x Bohrtischhalter
5d. 1x Feststellschraube (Rotation)
6 1x Bodenplatte
7. 1x Bohrfutter
7b.  1x Kegeldorn
9. 1 X Einstellhebel
12. 1x Schutzvorrichtung
12a. 2x Kreuzschlitzschraube (M5x30 mm)
12b. 1x Halterung
13. 1x Innensechskantschllssel 4 mm
14, 1x Innensechskantschliissel 3 mm
15. 1x Gabelschlissel SW 8/19 mm
16.  1x Treibkeil

1x Tischbohrmaschine

1X Betriebsanleitung

4 BestimmungsgemaiRe
Verwendung

Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren in Metall, Holz,
Kunststoff und Fliesen bestimmt. Zur Verwendung kon-
nen Schaftbohrer von 1,5 mm bis 13 mm Bohrdurchmes-
ser kommen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dartberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und ber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir tibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erkldrung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.




/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maRige Verletzung zur Folge haben kénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschiaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

5 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

sgpch

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, O,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aulenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

b

-

d

=

e

-

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Anweisungen fiir die Zukunft auf. b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
L,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt- Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung). nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
. . . das Risiko von Verletzungen.

1) Arbeitsplatzsicherheit ¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits- zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-

bereiche kdnnen zu Unféllen fiihren. versorgung und/oder den Akku anschlieBen, es

aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieflen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
2) Elektrische Sicherheit Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen. d

=

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle tber das Elektro-
werkzeug verlieren.

Ny

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

cheppa



f)

9)

h)

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

b)

d)

e)

f)

9)
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Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuihren.

h)

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir transportable
Bohrmaschinen

a)

b

-

d

=

e

-

f)

-

g

h

=

Die Bohrmaschine muss gesichert werden. Eine
nicht richtig befestigte Bohrmaschine kann sich bewe-
gen oder kippen und dies kann zu Verletzungen flih-
ren.

Das Werkstiick muss an der Werkstiickauflage
eingespannt oder befestigt werden. Bohren Sie
nicht in Werkstiicke, die zu klein sind zum siche-
ren Einspannen. Festhalten des Werkstlicks von
Hand kann zu Verletzungen fiihren.

Tragen Sie keine Handschuhe. Handschuhe kénnen
von sich drehenden Teilen oder Bohrspanen erfasst
werden und so zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie Ihre Hinde vom Bohrbereich fern, wah-
rend das Elektrowerkzeug lauft. Der Kontakt mit
sich drehenden Teilen oder Bohrspanen kann zu Ver-
letzungen fiihren.

Das Bohrwerkzeug muss sich drehen, bevor Sie
es an das Werkstiick fiihren. Sonst kann sich das
Bohrwerkzeug im Werkstick verhaken und so eine
unerwartete Bewegung des Werkstlicks und Verlet-
zungen verursachen.

Sollte das Bohrwerkzeug blockieren, driicken Sie
nicht weiter nach unten und schalten Sie das Elek-
trowerkzeug aus. Untersuchen und beseitigen Sie
die Ursache fiir das Blockieren. Blockieren kann zu
einer unerwarteten Bewegung des Werkstucks und zu
Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie lange Bohrspéne, indem Sie den
Druck nach unten regelmidRig unterbrechen.
Scharfe Metallspéne kdnnen sich verfangen und zu
Verletzungen fiihren.

Entfernen Sie niemals Bohrspéane aus dem Bohr-
bereich, wahrend das Elektrowerkzeug lauft. Zum
Entfernen von Spénen bewegen Sie das Bohr-
werkzeug vom Werkstiick weg, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und warten Sie den Still-
stand des Bohrwerkzeugs ab. Verwenden Sie
Hilfsmittel wie eine Biirste oder einen Haken, um
die Spane zu entfernen. Der Kontakt mit sich dre-
henden Teilen oder Bohrspanen kann zu Verletzun-
gen fihren.

Die zuldssige Drehzahl von Einsatzwerkzeugen
mit Bemessungsdrehzahl muss mindestens so
hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug ange-
gebene Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich schneller
als zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.



Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise“ und die ,BestimmungsgemaRe
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

Gerausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehodrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

Gerauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 72,1 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 84,2 dB
Messunsicherheit K, 3dB

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umstanden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach ei-
nem genormten Priifverfahren gemessen worden und
kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kdnnen auch
zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwen-
det werden.

/\ WARNUNG

6 Technische Daten

Bemessungsspannung 230-240 V~/50 Hz

Bemessungsaufnahme 550 W (S1%)

750 W (S2* 10min)

Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n,

Die Gerauschemissionen koénnen wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhédngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstiick bearbei-
tet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich zu
halten. Beispielhafte Manahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7 Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

Spindel 440-2580 min™
Motor 1450 min”'
Schutzklasse |
Schutzart IPX0
Gewicht 34 kg
Bohrfutter B16 (1 mm—16 mm)
Bohrhub 80 mm
Bodenplatte 410x250 mm
Bohrtisch 240x240 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.

*Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Das Produkt darf kurzzeitig mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden (10 min).

ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschlei®- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der Zu-
sammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hinweise be-
achtet werden.

Bendtigtes Werkzeug:
Innensechskantschlissel 3 mm (14)
Innensechskantschliissel 4 mm (13)
Gabelschlissel SW 13 mm*

2x Gabelschlissel SW 16 mm*
Gabelschliissel SW 8/19 mm
Kreuzschlitzschraubendreher*

Kunststoffhammer*
Treibkeil (16)
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Reinigen Sie folgende Teile mit einem sauberen und tro-
ckenen Tuch:

« Saulenrohr (4)
« Bohrtisch (5)

» Bodenplatte (6)
« Bohrfutter (7)
» Kegeldorn (7b)

8.1 Saulenrohr (4) montieren (Abb. 3)
Setzen Sie das Saulenrohr (4) auf die Bodenplatte (6).

2. Montieren Sie das Saulenrohr (4) mit den vier Sechs-
kantschrauben M10x25 mm (4a) an der Bodenplatte
(6). Verwenden Sie einen Gabelschlissel SW16.
Ziehen Sie die Sechskantschrauben nicht zu fest, da
sonst die Gewinde in der Bodenplatte (6) reien kdn-
nen.

8.2 Bohrtischhalter (5¢c) montieren
(Abb. 4)

1. Demontieren Sie den Anschlagring (4b) vom Séaulen-
rohr (4), indem Sie die Madenschraube (4c) lésen.
Verwenden Sie einen Innensechskantschlissel 3 mm
(14).

-
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2. Setzen Sie den Bohrtischhalter (5c) auf das Saulen-
rohr (4) und auf die Zahnstange (4d).

3. Schieben Sie den Bohrtischhalter (5c) in eine untere
Position und fixieren Sie ihn mit der Feststellschraube
(5a).

4. Montieren Sie die Feststellschraube (5d) in den Bohr-
tischhalter (5c).

5. Setzen Sie den Anschlagring (4b) wieder auf das Sau-
lenrohr (4) und ziehen Sie die Madenschraube (4c)
fest. Verwenden Sie einen Innensechskantschlissel 3
mm (14).

8.3  Kurbel (4e) montieren (Abb. 5)

1. Setzen Sie die Kurbel (4e) auf die Kurbelaufnahme
(4f) und sichern Sie sie mit der Madenschraube. Ver-
wenden Sie einen Innensechskantschlissel 3 mm
(14).

8.4  Bohrtisch (5) montieren (Abb. 5)

1. Setzen Sie den Bohrtisch (5) in den Bohrtischhalter
(5¢).

2. Sichern Sie den Bohrtisch (5) mit der Feststellschrau-
be (5d).

8.5  Motoreinheit (2) montieren (Abb. 6)

1. Bringen Sie die Motoreinheit (2) auf dem Saulenrohr
(4) an.

2. Sichern Sie die Motoreinheit (2) mit den beiden
Klemmschrauben (2a) an der Seite.
Verwenden Sie einen Innensechskantschliissel 4 mm
(13).

8.6  Handgriffe (3) montieren (Abb. 7)

1. Schrauben Sie die Handgriffe (3) in die Montage-
lIocher der Handspindelfiihrung (3a) und ziehen Sie
sie handfest an.

8.7  Einstellhebel (9) montieren (Abb. 8)

1. Schrauben Sie den Einstellhebel (9) im Uhrzeigersinn
in das Montageloch und ziehen Sie ihn handfest an.

8.8  Halterung (12b) und
Schutzvorrichtung (12) montieren
(Abb. 9)

1. Richten Sie die Montagel6cher der Halterung (12b)
aus und montieren Sie sie mit den Kreuzschlitz-
schrauben M5x30 mm (12a). Verwenden Sie einen
Kreuzschlitzschraubendreher.

2. Setzen Sie die Schutzvorrichtung (12) von unten auf
die Halterung (12b) und montieren Sie die Kreuz-
schlitzschraube mit der Mutter. Verwenden Sie einen
Kreuzschlitzschraubendreher und einen Gabelschlis-
sel SW 8/19 mm.

8.9  Kegeldorn (7b) montieren (Abb. 10)

1. Schieben Sie den Kegeldorn (7b) mit einem kraftigen
Ruck in das Bohrfutter (7).

8.10 Bohrfutter (7) anbringen (Abb. 10)

1. Offnen Sie die Schutzvorrichtung (12), wie unter 70.4
beschrieben.



2. Bringen Sie das Bohrfutter (7) in dem Konus der Bohr-

spindel (7a) an.

3. Sichern Sie das Bohrfutter (7) mit einigen leichten

8.1
1.

Schlagen auf die Bohrfutterspitze.
Benutzen Sie hierzu einen Kunststoffhammer.

Bohrfutter (7) entfernen (Abb. 11)

Offnen Sie die Schutzvorrichtung (12), wie unter 710.4
beschrieben.

2. Senken Sie die Bohrspindel (7a) Uber die Handgriffe

(3) ab und halten Sie sie in dieser Position.

3. Setzen Sie den Treibkeil (16) mit der abgeschragten

Seite voran in die Nut der Bohrspindel (7a).

4. Entfernen Sie das Bohrfutter (7) mit einem leichten

Schlag auf den Treibkeil (16). Verwenden Sie einen
Kunststoffhammer.

9 Vor Inbetriebnahme

/A WARNUNG

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Produkt vornehmen.

Bendtigtes Werkzeug:

*

9.1

* Gabelschlissel SW 8/19 mm

* 2x Gabelschlissel SW 17 mm*

« Gabelschlussel SW 18 mm*

* Gabelschlissel SW 19 mm*

» Schlitzschraubendreher*

= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Einsatz als stationare Maschine
(Abb. 12)

Fir den andauernden Einsatz muss das Produkt auf einer
Werkbank montiert werden.

« Das Produkt muss standsicher aufgestellt werden,
d.h. auf einer Werkbank, oder festem Untergestell
festgeschraubt werden.

Zu diesem Zweck befinden sich in der Bodenplatte (6)
Befestigungslocher.

Markieren Sie die Bohrldcher.

— Platzieren Sie das Produkt so, wie es spater ins-
talliert sein soll.

— Zeichnen Sie die Positionen der zu bohrenden L6-
cher auf der Werkbank an.
Diese werden durch die Befestigungsbohrungen in
der Bodenplatte (6) vorgegeben.

2. Bohren Sie die Lécher (mindestens 11 mm Durch-

messer) durch die Werkbank.

3. Platzieren Sie das Produkt Uiber den gebohrten L6-

chern deckungsgleich mit den Befestigungsbohrungen
der Bodenplatte (6) und fiihren Sie die Schrauben*
(M10) mit geeigneter Lédnge von oben durch die Lo-
cher.

4. Schrauben Sie die Muttern* von unten auf die Schrau-

ben* (M10).

5. Ziehen Sie die Muttern* mit Hilfe zweier GabelschlUs-

*

sel SW17 fest.
= nicht im Lieferumfang enthalten!

9.2

9.2.1
1.
2.

3.

sgpch

Bohrtisch (5) verstellen

Bohrtischhohe einstellen (Abb. 13)
Lésen Sie die Feststellschraube (5a).

Verstellen Sie den Bohrtisch (5) tber die Kurbel (4e)
auf die gewlinschte Hohe.

Fixieren Sie die Feststellschraube (5a) wieder.

Hinweis:

Der Laser muss eventuell neu eingestellt werden. Siehe

9

3.
9.2.3

.7.
9.2.2

1.
2.

Bohrtisch (5) rotieren (Abb. 13)

Lésen Sie die Feststellschraube (5d).

Rotieren Sie den Bohrtisch (5) in die gewiinschte Po-
sition.

Fixieren Sie die Feststellschraube (5d) wieder.

Bohrtisch (5) neigen (Abb. 14)

Sie kénnen den Bohrtisch (5) auch in der Neigung verstel-
len.

1.

9.3

Losen Sie hierzu die Feststellschraube (5b) unter dem
Bohrtisch (5).
Verwenden Sie einen Gabelschlissel SW18.

Neigen Sie den Bohrtisch (5) nach Wunsch bis max.
45° nach rechts oder links.

Fixieren Sie die Feststellschraube (5b) wieder.
Verwenden Sie einen Gabelschlissel SW18.

Laser ein-/ausschalten (Abb. 22)

Einschalten

1.

2

Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgeman
abgesicherte Netzsteckdose.

. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (8a), um den Laser
einzuschalten.

Ausschalten

1.

9.4

9.5

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (8a) erneut, um den
Laser auszuschalten.

Werkstiick ausrichten (Abb. 16, 22)
Schalten Sie den Laser ein, wie unter 9.3 beschrie-
ben.

Der Schnittpunkt der beiden Laserlinien zeigt lhnen
den Bohrermittelpunkt an.

Stellen Sie die Position des Schnittpunkts bei Bedarf,
wie unter 9.7 beschrieben ein.

Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstiick am
Laserkreuz aus.

Werkstiick sichern

« Es ist sicherzustellen, dass das Werkstiick sicher be-
festigt ist.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum
Festspannen sind.

Bearbeiten Sie nur Werkstiicke, die sich sicher zwi-
schen den Spannbacken einspannen lassen. Das
Werkstiick darf nicht zu groR, klein oder nachgiebig
sein. Sonst ist keine sichere Spannung aufzubringen.

Verwenden Sie zuséatzliche Werkstiick-Auflagen,
wenn dies fir die Stabilitat des Werkstlick notwendig
ist.
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« Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen/Schraubstock, um das Werkstiick fest-
zuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit der
Hand.

9.6 Einsatzwerkzeug einsetzen/
entnehmen (Abb. 1)

9.

8 Drehzahl einstellen (Abb. 17, 22)

/\ WARNUNG

Quetschgefahr!
Achten Sie auf Ihre Finger!

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kdnnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Die Drehzahl darf nur bei laufendem Motor eingestellt
werden.

A VORSICHT

Halten Sie Ihre Hande vom Einsatzwerkzeug fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Priifen Sie das Einsatzwerkzeug auf festen Sitz.

Falsch oder nicht sicher befestigte Einsatzwerkzeuge

kénnen sich wahrend des Betriebs I6sen und Sie verlet-

zen.

1. Drehen Sie das Bohrfutter (7) auf, bis die Bohrfutter-
offnung groR genug ist, um das Einsatzwerkzeug* auf-
zunehmen.

2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug* so weit wie mog-
lich in das Bohrfutter (7) ein.

3. Drehen Sie das Bohrfutter (7) im Uhrzeigersinn, um
das Einsatzwerkzeug* einzusetzen.

4. Um das Einsatzwerkzeug* wieder zu entnehmen, dre-
hen Sie das Bohrfutter (7) auf und ziehen Sie das Ein-
satzwerkzeug* heraus.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.7 Laser priifen/einstellen
(Abb. 15, 16, 22)
Laser priifen:

1. Spannen Sie ein Einsatzwerkzeug mit kleinem Durch-
messer in das Bohrfutter (7) ein, wie unter 9.6 be-
schrieben.

2. Legen Sie unterhalb des Einsatzwerkzeugs ein Werk-
stiick auf den Bohrtisch (5).

3. Schalten Sie den Laser ein, wie unter 9.3 beschrie-
ben.

4. Senken Sie das Einsatzwerkzeug uber die Handgriffe
(3) auf das Werkstuck ab.

5. Der Schnittpunkt des Laserkreuzes sollte sich exakt
an der Spitze des Einsatzwerkzeuges befinden.

Laser einstellen:

1. Losen Sie die Madenschraube (11a). Verwenden Sie
einen Innensechskantschliissel 3 mm (14).

2. Drehen Sie das Laserobjektiv (11), um die Linie des
Lasers einzustellen.

3. Ziehen Sie die Madenschraube (11a) wieder fest. Ver-
wenden Sie einen Innensechskantschlissel 3 mm
(14).

4. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.
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Hinweis:

Sie kénnen die Drehzahl des Produkts am Display able-
sen.

1.

©

4.

5.
9.

Schalten Sie den Antrieb ein, wie unter 70.7 beschrie-
ben.

Bewegen Sie den Einstellhebel (9) in die gewlinschte
Richtung, um die Drehzahl zu erhéhen oder zu verrin-
gern. Sie Kénnen die aktuelle Drehzahl auf der Dreh-
zahlanzeige (8b) ablesen.

.9  Bohrtiefe einstellen (Abb. 18)

Setzen Sie das bendtigte Einsatzwerkzeug in das
Bohrfutter (7) ein, wie unter 9.6 beschrieben.

Offnen Sie die Feststellschraube (3c).

Senken Sie die Bohrspindel (7a) Uber die Handgriffe
(3) ab, bis das Einsatzwerkzeug auf dem Werkstiick
aufsetzt und halten Sie es in dieser Position.

Stellen Sie den gewiinschten Referenzpunkt auf dem
Skalenring (3b) ein.

Ziehen Sie die Feststellschraube (3c) an.

10 Spindelriickholfeder einstellen
(Abb. 10, 20)

Fir mehr Arbeitsfreiraum senken Sie den Bohrtisch
ab, wie unter 9.2.1 beschrieben.

Setzen Sie einen Schlitzschraubendreher in die vor-
dere untere Nut (10e) und halten Sie diesen dort fest.

Entfernen Sie die Kontermutter M10 (10a). Verwen-
den Sie den Gabelschliissel SW 8/19 (15).

Losen Sie die Mutter M10 (10b) und ziehen Sie die
Federkappe (10) nach aufien, bis die Kerbe sich von
der Nabe (10c) I6st. Beachten Sie, dass die Feder
vorgespannt ist.

Drehen Sie die Federkappe (10) vorsichtig gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Kerbe (10d) mit der der Nabe
(10c) Ubereinstimmt und sich eindriicken lasst.
Verwenden Sie einen Schlitzschraubendreher.

Priifen Sie die Federspannung, indem Sie die Bohr-
spindel (7a), Uber die Handgriffe (3) in die niedrigste
Position absenken. Halten Sie die Federkappe (10)
dabei in Position.

Stellen Sie bei Bedarf die Federspannung uber die
Federkappe (10) nach.

— Im Uhrzeigersinn - verringert die Federspannung.
— Gegen den Uhrzeigersinn - erhoht die Federspan-
nung.
Wenn Sie die gewilnschte Federspannung erreicht
haben, ziehen Sie die Mutter M10 (10b) wieder fest.



8. Kontern Sie die Mutter M10 (10b) mit der Kontermut-
ter M10 (10a).
Verwenden Sie zwei Gabelschlissel SW19.

10 Bedienung

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Der Ein-/Ausschalter und der Sicherheitsschalter diirfen
nicht arretiert werden!
— Nicht mit dem Produkt arbeiten, wenn der Schalter
beschadigt ist.

— Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass
das Produkt funktionstiichtig ist.

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heil werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Hinweise:

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen  ordnungsgemaR  montiert
sein. Beschadigte oder unleserliche Aufkleber sind zu
ersetzen.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

Denken Sie daran, dass bei Inbetriebnahme des
Startmechanismus bei motorbetriebenen Produkten
sich auch das Schneidwerkzeug in Betrieb setzt.

Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitseinrich-
tungen.

Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Pro-
dukt keine Gegenstande berihrt.

Prufen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-
koérper wie Nagel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

Achten Sie darauf, dass die zu bearbeitende Flache
staubfrei und trocken ist.

Warten Sie nach dem Einschalten ab, bis das Produkt
seine max. Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie erst
dann mit dem Arbeiten.

sgpch

2. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (8), um das Produkt
einzuschalten.

Ausschalten

1. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (8) erneut, um das
Produkt auszuschalten.

2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.
10.2 Not-Ausschalter (8d) (Abb. 22)

1. Falls es notwendig ist, das Produkt auf Grund einer
Notfallsituation zu stoppen, betatigen Sie den Not-
Ausschalter (8d).

2. Bevor Sie das Produkt wieder in Betrieb nehmen, fih-
ren Sie eine Sichtprifung durch, um die Sicherheit zu
gewahrleisten und das Produkt ordnungsgeman zu-
riickzusetzen.

— Sichtpriifung: Uberpriifen Sie das Produkt visuell
auf Schaden oder Hindernisse, die den Betrieb be-
eintrachtigen kénnten.

3. Drehen Sie den Not-Ausschalter (8d) nach rechts, um
ihn in seine urspringliche Position zurtckzusetzen.

4. Schalten Sie das Produkt wie unter 70.7 beschrieben
ein.

10.3 Arbeitslicht (17) ein-/ausschalten
(Abb. 21, 22)

Einschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemaf
abgesicherte Netzsteckdose.

2. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (8c), um das Ar-
beitslicht (17) einzuschalten.

Ausschalten

1. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (8c), um das Ar-
beitslicht (17) auszuschalten.

10.4 Schutzvorrichtung (12) 6ffnen/
schlieBen (Abb. 19)
Offnen:

1. Ziehen Sie den Federsplint an der Halterung (12b) he-
raus und schwenken Sie die Schutzvorrichtung (12)
zur Seite, um sie zu 6ffnen. Der Federsplint rastet in
der gedffneten Position ein.

SchlieRen:
1. Ziehen Sie den Federsplint an der Halterung (12b) he-
raus und schwenken Sie die Schutzvorrichtung (12) in

Richtung des Bohrfutters (7), um sie zu schlieBen. Der
Federsplint rastet in der geschlossenen Position ein.

10.5 Schutzvorrichtung (12) einstellen
(Abb. 19)
1. Losen Sie die Muttern von den Flligelschrauben seit-
lich an der Schutzvorrichtung (12), um sie in der Hohe

zu verstellen. Verwenden Sie den Gabelschliissel SW
8/19 mm (15).

2. Stellen Sie die Héhe entsprechend ein und fixieren

10.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 22) Sie die Fligelschrauben wieder mit den Muttern. Ver-
wenden Sie den Gabelschliissel SW 8/19 mm (15).

Einschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemaf
abgesicherte Netzsteckdose.




11 Arbeitshinweise

Der Vorschub und die Spindeldrehzahl sind fiir die
Standzeit des Einsatzwerkzeugs mafigebend!

Die Schnittgeschwindigkeit bestimmt sich durch die
Drehzahl der Bohrspindel und durch den Durchmes-
ser des Einsatzwerkzeugs.

Grundsatzlich gilt, je groRer der Einsatzwerkzeug-
durchmesser ist, desto niedriger sollte die Drehzahl
gewahlt werden.

Bei hoherer Festigkeit des Werkstlicks muss der
Schneidedruck hoher sein.

Durch wiederholtes Zurlckziehen des Einsatzwerk-
zeugs sorgen Sie flr eine leichtere Spanabfuhr.

Die Spanabfuhr ist besonders bei tiefen Bohrungen
erschwert. Setzen Sie hier Vorschub und Drehzahl
herab.

Um eine UbermaRige Abnutzung der Einsatzwerk-
zeugschneide zu vermeiden, sollten Sie bei Bohrun-
gen Uber 8,0 mm Durchmesser zunéchst mit einem
Einsatzwerkzeug mit geringerem Durchmesser vor-
bohren.

Lassen Sie den Bohrer nicht auf dem Werkstlck rat-
tern, da dies mit hoher Wahrscheinlichkeit zu einer er-
heblichen Verstarkung der Schwingungen fuhrt.

Das Werkstiick muss an der Werkstiickauflage
eingespannt oder befestigt werden. Bohren Sie
nicht in Werkstiicke, die zu klein sind zum siche-
ren Einspannen. Festhalten des Werksticks von
Hand kann zu Verletzungen flihren.

11.1 Bohren (Abb. 10, 16)

1.

Kennzeichnen Sie die zu bohrende Stelle am Werk-
stlick mit Hilfe eines Kdrners* oder eines spitzen Na-
gels*.

Sichern Sie das zu bearbeitende Werkstiick auf dem
Bohrtisch (5). (Siehe 9.5).

Setzen Sie ein Einsatzwerkzeug in das Bohrfutter (7)
ein (Siehe 9.6).

Senken Sie die Bohrspindel (7a) Uber die Handgriffe
(3) ab und zentrieren Sie das Einsatzwerkzeug Uber
der zu bohrenden Stelle am Werkstlick. Gehen Sie
vor, wie unter 9.4 beschrieben.

Schalten Sie das Produkt ein (Siehe 10.7).

Senken Sie die Bohrspindel (7a) Uber die Handgriffe
(3) ab.

Bohren Sie mit angemessenem Vorschub und ge-
winschter Tiefe in das Werkstick.

Wahlen Sie das richtige Schmiermittel basierend auf
dem Material des Werkstlicks und des Bohrers, sowie
der Art der Bohrung.

Beachten Sie ein eventuell nétiges Spanbrechen auf
dem Weg zur gewlinschten Bohrtiefe.

10. Fihren Sie die Bohrspindel (7a) uber die Handgriffe

(3) langsam zuriick in die Ausgangsposition.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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11.2 Senken und Zentrierbohren

Mit diesem Produkt kénnen Sie auch Senken oder Zent-
rierbohren.

Beachten Sie hierbei, dass das Senken mit der niedrigs-
ten Geschwindigkeit durchgefiihrt werden sollte, wahrend
zum Zentrierbohren eine hohe Geschwindigkeit erforder-
lich ist.

11.3 Holzbearbeitung
Hinweis:

Bitte beachten Sie, dass beim Bearbeiten von Holz eine
geeignete Staubabsaugung verwendet werden muss, da
Holzstaub gesundheitsgefahrdend sein kann. Tragen Sie
bei stauberzeugenden Arbeiten unbedingt eine geeignete
Staubschutzmaske.

12 Reinigung und Wartung
/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.

— Ziehen Sie den Netzstecker.

— Lassen Sie das Produkt auskiihlen.

— Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

12.1 Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie méglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen,
schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen,
da diese die Oberflachen beschadigen kénnen.

Reinigen Sie das Einsatzwerkzeug nicht, wahrend es
noch in Betrieb ist.



« Uberpriifen Sie den Schraubstock und die Spannba-
cken. Sie miissen sauber, frei von Spanen und ande-
ren Rickstanden sein.

Bendtigtes Werkzeug:

* Pinsel*

» Lappen/Tuch*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.1.1  Bohrfutter (7) und Kegeldorn (7b)
reinigen
1. Entfernen Sie das Bohrfutter (7) aus der Bohrspindel
(7a), wie unter 8.11 beschrieben.

2. Entfernen Sie Spane und andere Rickstande vom
Kegeldorn (7b) und Bohrfutter (7).
Verwenden Sie einen Pinsel* und ein sauberes, tro-
ckenes Tuch*.

3. Montieren Sie das Bohrfutter (7) wieder, wie unter
8.10 beschrieben.

12.2 Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

13 Transport (Abb. 1)

1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.

2. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

3. Schitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StéRen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

4. Transportieren Sie das Produkt nicht an der Motorein-
heit.

Hinweis:

Tragen Sie das Produkt mdéglichst mit einer zweiten Per-
son.

1. Greifen Sie mit einer Hand an die Bodenplatte (6), mit
der anderen stabilisieren Sie das Produkt an der Ge-
triebeabdeckung (1).

14 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie flr Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

15 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlégi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

sgpch

15.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefuhrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreiften aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Schaden
Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist VVorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,

ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

15.2 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

« Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild Gbereinstimmt.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

16 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemaRe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fir Zubehor-
teile.




Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service- » Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel- ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
seite. be verpflichtet.
Anschliisse und Reparaturen » Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Anschliisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung Loschen seiner personlgrlwbezogenen Daten auf dem
durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer- zu entsorgenden Altgerat!
den. » Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne bedeu-
. tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht ber
16.1 Ersatzteilbestellung den Hausmiill entsorgt werden diirfen.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge- « Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
macht werden: Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
* Modellbezeichnung — Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
« Artikelnummer stellen (z. B. kommunale Bauhofe)
« Daten des Typenschildes — Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
16.2 Service-Informationen tet sind oder diese freiwillig anbieten.
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende — Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
Teile einem gebrauchsgeméRen oder natiirlichen Ver- ner Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
schleid unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs- konnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
materialien bendtigt werden. rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-

ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der

Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
17 Entsorgung und gen Kundenservice.

Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

VerschleiBteile: Antriebsriemen*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates

durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann

) o . dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-

N ." s )Dle Verpackungsmaterialien sind tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-

%@ %A e.recycelbar. Bitte Verpackungen zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
umweltgerecht entsorgen. stellers in Verbindung.

Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-

Elektronikgeréte dern der Europaischen Union installiert und verkauft
Elektro- und Elektronik-Altgerite gehoren werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge- EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-

=== trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih- schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
ren! gen flr die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-

« Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind, Altgeraten gelten.

miissen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

18 Stoérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre
Service-Werkstatt.

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe

Die Spindel fahrt zu schnell oder|Spindelriickholfeder ist falsch|Stellen Sie die Spindelriickholfeder ein.
zu langsam in ihre Ausgangspo-|eingestellt.
sition.

Das Bohrfutter I8st sich trotz er-|Schmutz, Fett oder Ol an der|Verwenden Sie einen Haushaltsreiniger, um die
neuter Befestigung immer wie-|Spindel oder der Innenseite des|Oberflache der Spindel und des Bohrfutters zu rei-
der von der Spindel. Bohrfutters. nigen.

Starke Gerauschentwicklung | Die Spindel ist zu trocken. Testen Sie die Spindel.
wahrend des Betriebs.

Riemenscheibe an der Spindel|Uberpriifen Sie die Mutter an der Riemenscheibe
ist lose. auf festen Sitz und ziehen Sie diese ggf. nach.

Riemenscheibe am Motor ist lo-|Ziehen Sie die Einstellschraube an der Motor Rie-
se. menscheibe fest

18 | DE www.scheppach.com



Storung
Der Bohrer glliht aus

Mogliche Ursache
Falsche Geschwindigkeit.

Abhilfe
Andern Sie die Geschwindigkeit.

Es kommen keine Spane aus
dem Bohrloch.

Fahren Sie den Bohrer regelmafiig aus dem Bohr-
loch, um die Spane herauszubeférdern.

Stumpfer Bohrer.

Scharfen Sie den Bohrer.

Zu geringer Vorschub.

Erhéhen Sie den Vorschub.

Der Bohrer verlauft oder das
Loch ist unrund.

Harte Stellen im Holz oder die
Lange und der Winkel der Bohr-
spitze ist unterschiedlich.

Scharfen Sie den Bohrer.

Der Bohrer ist verbogen.

Tauschen Sie den Bohrer.

Der Bohrer blockiert im Werk-
stiick.

Werkstlck und Bohrer sind ver-
kantet oder der Vorschub ist zu
grof3.

Legen Sie etwas unter das Werkstlick oder befesti-
gen Sie es.

UberméaRiges  Verlaufen und

Flattern des Bohrers.

Verbogener Bohrer.

Verwenden Sie einen geraden Bohrer.

Zu starke Abnutzung der Spin-
dellager.

Lassen Sie die Spindellager tauschen.

Bohrer ist nicht zentriert im Bohr-
futter eingespannt.

Uberpriifen Sie die Zentrierung.

Bohrfutter ist nicht richtig befes-
tigt.

Befestigen Sie das Bohrfutter richtig.

19 EU-Konformitatserklarung

Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und

Normen ubereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: Tischbohrmaschine -
TBM300 Vario

Art.-Nr. 5906835901, 5906835984

EU-Richtlinien:

Dokumentationsbevollmachtigter:

Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

~ '/\//»/

> .,\\‘vv\"
Simon Schiink>

Division Manager Product Center

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

. %J/é
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management




Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, (blichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleifitei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fur Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zurlck.
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Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschlei® berticksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers
und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

Fir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage:
https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/hﬁps:Ilwww.scheppach.comldelservich

9.

Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

VerschleiBteile - Verschleilteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhangigen Verschleiliteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate flir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch lber 24 Monate; Ianderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz

Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

EED Ersatzteile

. Reparatur
{é} Zubehor
@ Kontakt

Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Oa‘ If dust builds up, wear respiratory protection!
B

Attention! Keep your hands away from rotat-
ing tools.

The motor becomes very hot during opera-
tion, do not touch!

Only carry out maintenance, conversion, ad-
justment and cleaning work when the prod-
uct is switched off and the mains plug is dis-
connected!

Attention! Laser radiation

Maximum tool attachment shaft diameter

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

Wear a hair net!

Do not wear gloves during operation!

ee0 > O
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1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

Improper handling

Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.



Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2  Product description (Fig. 1-22)

1. Gearing cover

2. Engine unit

2a. Clamping screws
3. Handle

3a. Hand spindle guide
3b. Scale ring

3c. Locking screw

4. Column tube

4a. Hexagon screw (M10x25 mm)
4b. Stop ring

4c. Grub screw

4d. Toothed rack

4e. Crank

4f, Crank mounting

5. Drilling table

5a. Locking screw

5b. Locking screw (inclination)
5c. Drilling table holder

5d. Locking screw (rotation)
6. Floor plate

7. Chuck

7a. Drill spindle

7b. Tapered mandrel

8. On/off switch (drive)

8a. On/off switch (laser)

8b. Speed indicator

8c. Switch on/off (working light)
8d. Emergency stop switch

9. Adjustment lever

10. Spring cap

10a. Lock nut M10

10b. M10 nut

10c. Hub

10d.  Notch

10e. Groove

11. Laser lens

11a.  Grub screw

12. Protective device

12a.  Phillips screw (M5x30 mm)
12b. Holder

13. Allen key, 4 mm

14. Allen key, 3 mm

15. Open-ended spanner, size 8/19 mm
16. Taper key

17. Work lamp

3  Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

2. 1x Engine unit
3. 3x Handle
4, 1x Column tube
4a. 4x Hexagon screw (M10x25 mm)
5. 1x Drilling table
5a. 1x Locking screw
5c. 1x Drilling table holder
5d. 1x Locking screw (rotation)
6. 1x Floor plate
7. 1x Chuck
7b.  1x Tapered mandrel
9. 1x Adjustment lever
12, 1x Protective device
12a. 2x Phillips screw (M5x30 mm)
12b. 1x Holder
13. 1x Allen key, 4 mm
14. 1x Allen key, 3 mm
15.  1x Open-ended spanner, size 8/19 mm
16. 1x Taper key

1x Bench drill

1x Operating manual

4 Proper use

The bench drill is designed for drilling in metal, wood,
plastic and tiles. Shank drill bits from 1.5 mm to 13 mm
drill diameter can be used.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.




d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
A WARNING rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
Signal word to indicate a potentially hazard- cord away from heat, oil, sharp edges or moving
ous situation which, if not avoided, could re- parts. Damaged or entangled cords increase the risk
sult in death or serious injury. of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
A CAUTION cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
Signal word to indicate a potentially hazard- tric shock.
ous situation which, if not avoided, could re- f) If operating a power tool in a damp location is un-
sult in minor or moderate injury. avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.
Signal word to indicate a potentially hazard- 3) Personal safety
ous situation which, if not avoided, could re- a) Stay alert, watch what you are doing and use com-
sult in product or property damage. mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
. . influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
5 Safety instructions ment of inattention while operating power tools may
General power tool safety warnings result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear
A WARNING eye protection. Protective equipment such as a dust
Read all safety warnings, instructions, illus- mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
trations and specifications provided with this tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.
power tool.
. i i . c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
Fa|lure t_o follow a]l |nstruct|0ns_ Ilste:dlbelow may result is in the off-position before connecting to power
in electric shock, fire and/or serious injury. source and/or rechargeable battery, picking up or

carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result

1) Work area safety in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig- f)
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-

2) Electrical safety traction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.
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d)

e)

f)

)]

h)

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for transportable drills

a)

b)

d)

e)

f)

9)

The drill must be secured. An incorrectly secured
drill can move or topple and this can result in injuries.

The workpiece must be clamped or fastened to the
workpiece support. Do not drill into workpieces
that are too small to be securely clamped. Holding
the workpiece by hand can lead to injuries.

Do not wear gloves. Gloves can be caught by rotat-
ing parts or drilling debris and thus cause injuries.

Keep your hands away from the drilling area
whilst the electrical tool is running. Contact with ro-
tating parts or drilling debris can cause injuries.

The drill must be turning before it makes contact
with the workpiece. Otherwise, the drill bit can catch
in the workpiece and this can result in an unexpected
movement of the workpiece and cause injuries.

If the drill becomes jammed, stop pressing down-
wards and switch the electrical tool off. Investi-
gate and rectify the cause of the jamming. Jam-
ming can result in an unexpected movement of the
workpiece and can result in serious injuries.

Avoid long pieces of drill swarf by interrupting the
downward pressure at regular intervals. Sharp
metal swarf can become tangled and lead to injuries.
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h) Never remove drilling debris from the drilling area
whilst the electrical tool is running. To remove
swarf, move the drill away from the workpiece,
switch off the electrical tool and wait until the drill
has come to a standstill. Use an aid such as a
brush or a hook to remove the swarf. Contact with
rotating parts or drilling debris can cause injuries.

i) The permissible rotational speed for drill bits with
a rated speed must be at least as high as the high-
est speed cited on the electrical tool. Accessories
which rotate faster than the maximum permissible rate
can break and throw pieces into the air.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

6 Technical data

Rated voltage 230-240 V~/50 Hz

Rated power consumption 550W (S1%)
750 W (S2* 10min)

Rated idle speed n,
spindle 440-2580 min™
motor 1450 min™'

Protection class |

Protection category IPX0
Weight 34 kg
Chuck B16 (1 mm — 16 mm)
Drill stroke 80 mm
Floor plate 410x250 mm
Drilling table 240x240 mm

Subject to technical changes!




*Operating mode S1 (continuous operation)

The product can be operated continuously with the speci-
fied power.

*Operating mode S2 (short-term operation)

The product may only be operated at the specified power
for a brief time (10 min.).

Noise and vibration

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841-1.

Noise data

Sound pressure level L, 72.1dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 84.2 dB
Measurement uncertainty K, 3dB

The specified noise emission values have been measured
in accordance with a standardised test procedure and can
be used to compare one power tool with another.

The specified device emissions values can also be used
for an initial estimation of the load.

/\ WARNING

The noise emission values can vary from the
specified values during the actual use of the
power tool, depending on the type and the
manner in which the electric tool is used, and
in particular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7  Unpacking
/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

« Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-

port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Assembly
/\ WARNING

Danger of injury!
Do not insert the mains plug into the socket until you

are ready to use the product.

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

Some parts of the delivery come disassembled. For quick
and easy assembly, read and follow the instructions be-
low.

Tool required:

Allen key, 3 mm (14)

Allen key, 4 mm (13)

Open-ended spanner, size 13 mm*

2x open-ended spanner, size 16 mm*

Open-ended spanner, size 8/19 mm

Phillips screwdriver*

Plastic hammer*
* Taper key (16)
* = may not be included in the scope of delivery!
Clean the following parts with a clean and dry cloth:
+ Column tube (4)
« Dirilling table (5)
 Floor plate (6)
* Chuck (7)
» Tapered mandrel (7b)

8.1 Fitting the column tube (4) (Fig. 3)
1. Place the column tube (4) on the floor plate (6).

2. Use the four M10x25 mm hexagonal screws (4a) to fit
the column tube (4) to the floor plate (6). Use an
open-ended spanner size 16.

Do not tighten the hexagonal screws too tight, as the
thread could otherwise break in the floor plate (6).

8.2 Fitting the drilling table holder (5c)
(Fig. 4)
1. Remove the stop ring (4b) from the column tube (4) by

undoing the grub screw (4c). Use a 3 mm Allen key
(14).

2. Place the drilling table holder (5c) onto the column
tube (4) and the rack (4d).

3. Push the drilling table holder (5c) into a lower position
and use the locking screw (5a) to secure it.
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4. Mount the locking screw (5d) on the drilling table hold-
er (5¢).

5. Place the stop ring (4b) again onto the column tube
(4) and tighten the grub screw (4c). Use a 3 mm Allen
key (14).

8.3  Fitting the crank (4e) (Fig. 5)

1. Place the crank (4e) onto the crank mounting (4f) and
secure it with the grub screw. Use a 3 mm Allen key
(14).

8.4  Fitting the drilling table (5) (Fig. 5)

1. Place the drilling table (5) into the drilling table holder
(5¢).

2. Use a clamping handle (5) to secure the locking screw
(5d).

8.5  Fitting the motor unit (2) (Fig. 6)

1. Attach the motor unit (2) to the column tube (4).

2. Use the two clamping screws (2a) to secure the motor
unit (2) to the side.
Use a 4 mm Allen key (13).

8.6  Mounting the handles (3) (Fig. 7)

1. Screw the handles (3) into the mounting holes of the
hand spindle guide (3a) and tighten them hand-tight.

8.7  Fit adjusting lever (9) (Fig. 8)

1. Screw the adjusting lever (9) clockwise into the
mounting hole and tighten them hand-tight.

8.8  Fitting the mounting (12b) and
protective device (12) (Fig. 9)

1. Align the mounting holes of the mounting (12b) and
mount it with the M5x30 mm Phillips screw (12a). Use
a Phillips screwdriver.

2. Place the protective device (12) onto the mounting
(12b) from below and mount the Phillips screw with
the nut. Use a Phillips screwdriver and an open-ended
spanner size 8/19 mm.

8.9  Fitting the tapered mandrel (7b)
(Fig. 10)
1. Push the tapered mandrel (7b) into the chuck (7) with
a sharp jolt.

8.10 Attaching the chuck (7) (Fig. 10)
1. Open the protective device (12) as described in 10.4.

2. Attach the chuck (7) in the cone on the drill spindle
(7a).

3. Tap the chuck tip gently to secure the chuck (7).
Use a plastic hammer to do this.

8.11 Removing the chuck (7) (Fig. 11)
1. Open the protective device (12) as described in 10.4.

2. Use the handles (3) to lower the drill spindle (7a) and
hold them in this position.

3. Insert the drift wedge (16) into the groove of the drill
spindle (7a) with the bevelled side first.

4. Remove the chuck (7) with a light tap on the drift
wedge (16). Use a plastic hammer.
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9 Before commissioning

/A WARNING

Always remove the mains plug before carrying out
adjustments on the product.

Tool required:
* Open-ended spanner, size 8/19 mm
* 2x open-ended spanner, size 17 mm*
* Open-ended spanner AF 18 mm*
* Open-ended spanner AF 19 mm*
« Slotted-head screwdriver*
* = may not be included in the scope of delivery!

9.1 Use as a stationary machine

(Fig. 12)
The product must be mounted on a workbench for contin-
uous use.

* The product must be securely installed, i.e. bolted
down on a workbench or fixed machine stand.

There are fastening holes in the floor plate (6) for this
purpose.
1. Mark the drill holes.
— Place the product as it will be installed later.
— Mark the positions of the holes to be drilled on the
workbench.
These are given by the mounting holes in the floor
plate (6).
2. Drill the holes (at least 11 mm diameter) through the
workbench.

3. Place the product over the drilled holes congruent with
the fastening holes in the floor plate (6) and insert the
screws™ (M10) with a suitable length through the holes
from above.

4. Screw the nuts* onto the screws* (M10) from below.

5. Use two 17mm open-ended spanners to tighten the
nuts*.

* = not included in the scope of delivery!

9.2  Adjusting the drilling table (5)

9.21 Setting the drilling table height
(Fig. 13)

1. Loosen the locking screw (5a).

2. Adjust the drilling table (5) to the required height using
the crank (4e).

3. Re-secure the locking screw (5a).

Note:

The laser may need to be readjusted. See 9.7.

9.2.2 Rotating the drilling table (5) (Fig. 13)
1. Loosen the locking screw (5d).

2. Rotate the drilling table (5) into the required position.
3. Re-secure the locking screw (5d).

9.2.3 Inclining the drilling table (5) (Fig. 14)
You can also adjust the inclination of the drilling table (5).
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1. To do this, loosen the locking screw (5b) under the
drill table (5).
Use an open-end spanner size 18.

2. Incline the drilling table (5) as required up to max. 45°
to the right or left.

3. Secure the locking screw (5b) again.
Use an open-end spanner size 18.

9.3  Switching the laser on/off (Fig. 22)
Switching on

1. Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

2. Press the on/off switch (8a) to switch the laser on.
Switching off

1. Press the on/off switch (8a) again to switch the laser
off.

9.4  Aligning the workpiece (Fig. 16, 22)

Switch the laser on as described in 9.3.

2. The intersection of the two laser lines shows you the
centre point of the drill.
Adjust the position of the intersection if required, as
described under 9.7.

3. Align your marking on the workpiece with the laser
cross.

-

9.5  Securing the workpiece
Ensure that the workpiece is securely fastened.

Do not work with workpieces that are to small to be
clamped in place.

Only machine workpieces that can be clamped se-
curely between the clamping jaws. The workpiece
must not be too large, small or soft. Otherwise, it can-
not be clamped securely.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Secure the workpiece. Use clamping devices/bench
vice to hold the workpiece in place. In this manner, it
is held more securely than with your hand.

9.6 Inserting/removing the tool
attachment (Fig. 1)

3. Turn the chuck (7) clockwise to insert the tool attach-

ment*.

4. To take out the tool attachment* again, untwist the

*

chuck (7) and remove the tool attachment*.
= may not be included in the scope of delivery!

9.7  Checking/setting the laser

(Fig. 15, 16, 22)

Checking the laser:

1.

Tension a tool attachment with a small diameter into
the chuck (7) as described in 9.6.

2. Place a workpiece on the drilling table (5) underneath

the tool attachment.

3. Switch the laser on as described in 9.3.
4. Lower the tool attachment onto the workpiece using

the handles (3).

5. The intersection of the laser cross should be exactly

at the tip of the tool attachment.

Adjusting the laser:

1.

Loosen the grub screw (11a). Use a 3 mm Allen key
(14).

2. Turn the laser lens (11) to adjust the line of the laser.
3. Retighten the grub screw (11a). Use a 3 mm Allen key

(14).

4. Repeat the process on the other side.

9.8  Setting the speed (Fig. 17, 22)

/\ WARNING

Danger of crushing!
Pay attention to your fingers!

The speed may only be adjusted when the motor is run-
ning.

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

/A CAUTION

Keep your hands away from the tool attachment when
the product is in operation.

Check that the tool attachment is fitted securely.
Tool attachments that are not fitted correctly or securely
may come loose during operation and injure you.

1. Turn the chuck (7) until the chuck opening is large
enough to insert the tool attachment*.

2. Insert the tool attachment* into the chuck (7) as far as
possible.
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Note:
The speed of the product can be read on the display.

1.

Switch the drive on as described in 70.1.

2. Move the adjusting lever (9) in the desired direction to

increase or decrease the speed. You can read the
current speed on the speed indicator (8b).

9.9  Adjusting the drilling depth

(Fig. 18)

Place the required tool attachment into the chuck (7)
as described in 9.6.

2. Open the locking screw (3c).
3. Lower the drill spindle (7a) using the handles (3) until

the tool attachment is on the workpiece and hold it in
this position.

4. Set the desired reference point on the scale ring (3b).
5. Tighten the locking screw (3c).



9.10 Adjusting the spindle return spring
(Fig. 10, 20)

. For more working space, lower the drill table as de-

scribed under9.2.1

2. Insert a slotted screwdriver into the front lower groove
(10e) and keep this in position.

3. Remove the M10 counternut (10a). Use the open-end-
ed spanner AF 8/19 (15).

4. Loosen the M10 nut (10b) and pull the spring cap (10)
outwards until the notch is released from the hub
(10c). Note that the spring is pretensioned.

5. Carefully turn the spring cap (10) anti-clockwise until
the notch (10d) is aligned with that of the hub (10c)
and can be pressed in.

Use a slotted-head screwdriver.

6. Check the spring tension by lowering the drill spindle

(7a) to the lowest position using the handles (3). Hold

the spring cap (10) in position while doing so.

If necessary, adjust the spring tension using the

spring cap (10).

— Clockwise - reduces the spring tension.
— Anti-clockwise - increases the spring tension.

7. Once you have reached the desired spring tension,
retighten the M10 nut (10b).

8. Lock the M10 nut (10b) with the M10 lock nut (10a).
Use two size 19 open-end spanners.

10 Operation

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/\ WARNING

Danger of injury!

The on/off switch and the safety switch must not be

locked!

— Do not work with the product if the switch is dam-
aged.

— Ensure that the product is in working order before
each use.

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

Notes:

« Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly. Damaged or illegible stick-
ers must be replaced.

10.1
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Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

Remember that when the starter mechanism with mo-
torised products is commissioned, the cutting tool also
starts operating.

Never operate the product with defective Protective
devices or without safety devices.

Before switching on, make sure that the product does
not touch any objects.

Check the material to be processed for foreign objects
such as nails, screws etc. and remove them.

Make sure that the surface to be treated is dust-free
and dry.

After switching on, wait until the product has reached
its maximum speed. Only then should you start work-
ing.

Switching the product on/off
(Fig. 22)

Switching on
1.

Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

2. Press the on/off switch (8) to switch the product on.

Switching off
1.

Press the on/off switch (8) again to switch the product
off.

2. Wait until the product has come to a standstill.

10.2 Emergency stop switch (8d)

4.
10.3 Switching the working light (17)

(Fig. 22)
If the product has to be stopped due to an emergency
situation, press the emergency stop switch (8d).

Before you start the product up again, perform a visu-
al inspection to guarantee safety and to reset the
product properly.

— Visual inspection: Inspect the product visually for
damage or obstacles that could impair operation.

Turn the emergency stop switch (8d) clockwise to re-
set it to its original position.

Switch on the product as described under 70.7.

on/off (Fig. 21, 22)

Switching on
1.

Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

2. Press the on/off switch (8c) to switch the working light

(17) on.

Switching off
1.

Press the on/off switch (8c) to switch the working light
(17) off.




10.4 Opening/closing the protective
device (12) (Fig. 19)

Opening:

1. Pull the spring splint pin from the mounting (12b) and
swivel the protective device (12) to the side to open it.
The spring splint pin engages into the opened posi-
tion.

Closing:

1. Pull the spring splint pin from the mounting (12b) and
swivel the protective device (12) towards the chuck (7)
to close it. The spring splint pin engages into the
closed position.

10.5 Adjusting the protective device
(12) (Fig. 19)
1. Loosen the nuts from the wing screws on the side of

the protective device (12) to adjust the height. Use the
open-ended spanner size 8/19 mm (15).

2. Adjust the height accordingly and fix the wing screws
in place again with the nuts. Use the open-ended
spanner size 8/19 mm (15).

11  Working instructions

The feed and the spindle speed are decisive for the at-
tachment tool’s service life!

The cutting speed is determined by the drill spindle
speed and the diameter of the attachment tool.

In principle, the greater the attachment tool diameter,
the lower the speed should be.

The stronger the workpiece, the higher the cutting
pressure must be.

Pulling the attachment tool back repeatedly ensures
that the chips can be removed easier.

Chip removal is made more difficult in deeper holes in
particular. Reduce the feed and the speed here.

In order to prevent excessive wear to the attachment
tool cutting edge, first pre-drill holes with a diameter of
more than 8.0 mm using an attachment tool with a
smaller diameter.

Do not allow the drill to rattle on the workpiece, as this
will most likely lead to a significant increase in vibra-
tion levels.

The workpiece must be clamped or fastened to the
workpiece support. Do not drill into workpieces
that are too small to be securely clamped. Holding
the workpiece by hand can lead to injuries.

11.1  Drilling (Fig. 10, 16)

1. Use a punch* or a sharp nail* to mark the location to
be drilled on the workpiece.

2. Secure the workpiece to be machined on the drilling
table (5). (See 9.5).

3. Insert a tool attachment into the chuck (7) (see 9.6).

4. Use the handles (3) to lower the drill spindle (7a) and

centre the tool attachment over the point to be drilled
on the workpiece. Proceed as described under 9.4.

5. Switch on the product (see 70.7).
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6. Use the handles (3) to lower the drill spindle (7a).

7. Drill into the workpiece with an appropriate feed and
to the required depth.

8. Select the correct lubricant based on the workpiece
and drill bit materials, as well as the type of hole.

9. Ensure any required chip breaking on the way to the
required drilling depth.

10. Use the handles (3) to guide the drill spindle (7a) back
to the starting position slowly.

* = may not be included in the scope of delivery!

11.2 Countersinking and centre drilling
You can also use this product for countersinking or centre
drilling.

Note that countersinking must be performed at the lowest
speed while a high speed is required for centre drilling.

11.3 Machining wood

Note:

Note that suitable dust extraction must be used when ma-
chining wood, as wood dust can be harmful to health.
Wear a suitable dust protection mask when performing
work that generates dust.

12 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.

— Pull out the mains plug.

— Allow the product to cool.

— Remove the tool attachment.

121 Cleaning

» Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.



« Do not use chemical, alkaline, abrasive or other ag-
gressive cleaning agents or disinfectants to clean the
product, as these may damage the surfaces.

* Do not clean the tool attachment while it is still in op-
eration.

* Check the bench vice and the clamping jaws. They
must be clean, free of chips and other residues.

Tool required:
* Brush*
« Rag/cloth*
* = may not be included in the scope of delivery!

12.1.1  Cleaning the chuck (7) and tapered

mandrel (7b)

1. Remove the chuck (7) from the drill spindle (7a), as
described in 8.71.

2. Remove the chips and other residues from the ta-
pered mandrel (7b) and chuck (7).
Use a brush* and a clean, dry cloth*.

3. Mount the chuck (7) again as described in 8.70.

12.2 Maintenance
The product is maintenance-free.

13 Transport (Fig. 1)

1. To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

3. Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.

4. Do not transport the product by the motor unit.
Note:

Carry the product together with a second person if possi-
ble.

1. Reach under the floor place (6) with one hand and
use the other hand to stabilise the product on the
transmission cover (1).

14 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

15 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.
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15.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

» Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

15.2 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

» Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

» Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.

16 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service

centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.




Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

» Model designation
* Item number
* Type plate data

16.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts: Drive belt*
* = may not be included in the scope of delivery!

17 Disposal and recycling
Notes for packaging
N/ (] ry The packaging materials are recy-
% » @clable. Please dispose of packag-
ﬁn \ ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment
Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

18 Troubleshooting

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the

manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause

starting position too quickly |justed.
or too slowly.

The spindle moves into its|Spindle return spring is incorrectly ad-|Set the spindle return spring.

Remedy

loose from the spindle de-|the inside of the chuck.
spite continued fastening.

The chuck always comes|Dirt, grease or oil on the spindle or on|Use a household detergent to clean the surface

of the spindle and chuck.

High noise level during op-|The spindle is too dry.

Test the spindle.

eration.

The pulley on the spindle is loose.

Check that the nuts on the pulley are tight and
re-tighten if necessary.

The pulley on the motor is loose.

Tighten the set screw on the motor pulley

The drill bit wears out Incorrect speed.

Change the speed.

No chips come out of the hole.

Move the drill bit out of the hole regularly in or-
der to pull the chips out.

The drill bit is blunt.

Sharpen the drill bit.

Insufficient downward pressure.

Increase the downward pressure.

is not round.

The drill bit slips or the hole|Hard places in the wood or the length|Sharpen the drill bit.
and angle of the drill bit is different.

The drill bit is bent.

Replace the drill bit.
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Fault Possible cause Remedy

The drill bit gets stuck in the|The workpiece and drill bit are twisted or|Place something underneath the workpiece or

workpiece. the downward pressure is too great. secure it.

The drill bit drifts and vi-|The drill bit is bent. Use a straight drill bit.

brates excessively. The spindle bearing is worn excessively. |Have the spindle bearing replaced.
The drill is not centred in the chuck. Check the centring.
The chuck is not fastened correctly. Fasten the chuck correctly.

19 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH
Art. designation: Bench drill - TBM300 Vario
Art. no. 5906835901, 5906835984

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021
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Explication des symboles sur le
produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Ne portez pas de gants pendant I'utilisation !

une protection respiratoire !

@ En cas de génération de poussiéres, portez
]

Attention ! Tenez vos mains a I'écart de I'ou-
til auxiliaire en rotation.

A Le moteur chauffe beaucoup pendant I'utili-
o sation, ne le touchez pas !

= Ne procédez aux travaux de maintenance,
&D- de conversion, de réglage et de nettoyage
que lorsque le produit est a I'arrét que la
fiche secteur est débranchée.

Attention ! Rayonnement laser

Diameétre maximal du manche de I'outil auxi-
liaire

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer des
blessures graves voire mortelles.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

Portez un filet !

@eed P> O
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1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,

Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

Manipulation incorrecte
Non-respect du mode d’emploi

Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

Pannes de linstallation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiére d’électricité



Attention : 3  Fournitures (fig. 2)
Le mode d’emploi fait partie du produit. Pos. Quantité Désignation
Il contient des remarques importantes sur I'utilisation sé- 2. 1x Bloc-moteur
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la 3. 3x Poignée
facon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara- 4. 1x Colonne tubulaire
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’'augmenter la fia- 4a. 4x Vis a six pans creux (M10x25 mm)
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions 5. 1x Table de pergage
de sécurité figurant dans cette notice d'utilisation, vous 5a. 1x Vis de fixation
devez absolument observer les prescriptions concernant 5c. 1X Support de table de percage
le fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays. 5d. 1x Vis de fixation (rotation)
Avant dutiliser le produit, familiarisez-vous avec les 6. 1x Socle
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit 7. 1x Mandrin de perceuse
uniguement conformément aux descriptions et pour les 7b. 1x Mandrin conique
domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le mode 9. 1x Levier de réglage
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re- 12, 1x Dispositif de protection
mise du produit & un tiers. 12a. 2x Vis cruciforme (M5 x 30 mm)
12b. 1x Support
e A . K 13. 1 X Clé a six pans creux 4 mm

2  Description du produit (fig. 1-22) 1 1x Clé & six pans creux 3 mm
1. Couvercle de la transmission 15.  1x Clé plate ouverture 8/19 mm
2. Bloc-moteur 16. 1x Coin de fendage
2a. Vis de serrage 1x Perceuse a colonne d'établi
3. Poignée 1x Mode d’emploi
3a. Guide de broche manuel
3b.  Bague graduée 4  Utilisation conforme
3c. Vis de fixation N L )
4. Colonne tubulaire LaAperceuse pour établi est destinée a percerile métal, le
4a. Vis a six pans creux (M10x25 mm) bois, le plasthue et Ig ca‘rrelage. Desnforets__a queue de
4b. Bague de butée 1,5 mm a 13 mm de diamétre peuvent étre utilisés.
4c. Vis sans téte Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
4d. Crémaillére pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
4e. Manivelle étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
Af, Logement de la manivelle bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
5. Table de percage raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.
gz‘ x:z gz ;:ig::g: (inclinaison) Une utili§ation conformg con;ist_e égalemgnt a rgspecter
50' Support de table de percage les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de

’ ) o . montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
5d. Vis de fixation (rotation) tion
6. Socle sation.
7. Mandrin de perceuse Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
7a. Broche de percage tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
7b. Mandrin conique connaitre les dangers possibles qu'il implique.
8. Interrupteur On/Off (entrainement) Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
8a. Interrupteur On/Off (laser) bricant pour les dommages en résultant.
8b. :ndicateur de vitesf?el lai i Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des piéces de re-
gg gterrupte’ur Qn/Q (éclairage de travail) change et des accessoires originaux du fabricant.

. outon d’arrét d’'urgence
[} Levier de réglage Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
10. Cache de ressort maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
10a. Contre-écrou M10 quées dans les caractéristiques techniques.
10b.  Ecrou M10 Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
10c.  Moyeu n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
10d.  Entaille tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
10e.  Ecrou lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
11. Objectif du laser ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
11a.  Vis sans téte tivités comparables.
12. Dispositif de protection
12a.  Vis cruciforme (M5 x 30 mm)
12b. Support
13. Clé a six pans creux 4 mm
14, Clé a six pans creux 3 mm
15. Clé plate ouverture 8/19 mm
16. Coin de fendage
17. Eclairage de travail




Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Pendant I'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de contréle de l'outil
électrique.

Terme de signalisation servant a désigner 2) Securité électrique
une situation de danger immédiate qui en- a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
traine des blessures graves voire mortelles si trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
elle n'est pas évitée d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
p . connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
AAVERTlSSEMENT fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
Terme de signalisation servant a désigner t,”q_ue'
une situation de danger possible qui peut en- b) Eviter tout contact corporel avec les surfaces
trainer des blessures graves voire mortelles mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
i elle n'est svite fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
sl elle n'est pas evitee. le risque de choc électrique est plus important.
c) Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
A PRUDENCE de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
Terme de signalisation servant a désigner électrique augmente le risque de choc électrique.
une situation de danger possible qui peut en- d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
trainer des blessures légéres ou modérées si transporter ou suspendre 'outil ele_ctrlque, ni pour
elle n’est pas évitée. débrancher le connecteur de la prise de courant.
P Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
piéces mobiles. Des cables de raccordement en-
Terme de signalisation servant a désigner dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
une situation de danger possible qui peut en- électrique.
dommager le produit ou les biens environ- e) Si I'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
nants. vir d’'une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a I'extérieur réduit le
. . . risque de choc électrique.
5 ConS|gnes de sécurité f) Si I'outil électrique doit impérativement étre utilisé

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le

risque de choc électrique.
/\ AVERTISSEMENT
- _ . 3) Sécurité des personnes
lisez toutes les consignes de sécurité, les . . L
instructions, les illustrations et les caracté- a) Se m9ntrer attentif et faire attention a ses actes et
. . . . procéder avec prudence lors du travail avec un
r’lsthl_Jes techniques fournies avec cet outil outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en
électrique. cas de fatigue ou si I'on est sous l'influence de
Toute négligence dans le respect des instructions sui- drogues, de I'alcool ou de médicaments. Tout mo-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie ment d'inattention lors de I'utilisation de l'outil élec-
et/ou des blessures graves. trique peut conduire a des blessures extrémement
graves.
Co.nserver.é I'avenir toutes les consignes de sécurité b) Toujours porter un équipement de protection indi-
et instructions. viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes le type d'outil électrique et son mode d'utilisation, le
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur port d'un équipement de protection individuelle, tel
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie qu'un masque antipoussiéres, des chaussures de sé-
(sans cable secteur). curité antidérapantes, un casque de protection ou une
. . ) protection auditive réduit le risque de blessures.
1) Sécurité au poste de travail | - L - I
c) Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles, susceptibles d
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

ce que l'outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur I’alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
l'outil électrique avec le doigt sur linterrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé a I'ali-
mentation électrique peut entrainer des accidents.

=

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de l'outil électrique
peut entrainer des blessures.




e)

f)

g)

h)

Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contréler l'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression de
sécurité et négliger de respecter les régles de sé-
curité applicables aux outils électriques, méme
une fois parfaitement familiarisé avec I'utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Ne pas surcharger l'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électrique adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puissance
indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
I'outil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
volontaire de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
milieres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques représentent un dan-
ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de I'outil élec-
trique. Faire réparer les piéces endommagées
avant d’utiliser I'outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entrete-
nus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de I'activité a réaliser.
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Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

h

=

Veillez a ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent la
sécurité d'utilisation et de contréle de 'outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Service aprés-vente

a) Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité applicables aux
perceuses transportables

a) La perceuse doit étre fixée. Une perceuse mal fixée
risque de se déplacer ou de basculer, ce qui peut en-
trainer des blessures.

b

-

La piéce usinée doit étre serrée ou fixée sur le
porte-piéce. Ne percez pas les piéces a usiner trop
petites pour étre serrées en toute sécurité. Tenir la
piéce usinée a la main peut entrainer des blessures.
c) Ne pas porter de protection des mains. Les gants
risquent d’étre happés par des piéces en rotation ou
des copeaux de pergage et provoquer ainsi des bles-
sures.

d

=

N'approchez pas vos mains de la zone de percage
lorsque I'outil électrique est en marche. Tout
contact avec des piéces en rotation ou des copeaux
de percage peut entrainer des blessures.

e

-

L'outil de percage doit tourner avant que vous ne
I'approchiez de la piéce usinée. Sinon, I'outil de per-
cage risque de se coincer dans la piéce usinée, pro-
voquant ainsi un mouvement inattendu de la piece et
des blessures.

f) Si l'outil de percage se bloque, n'appuyez plus
vers le bas et arrétez I'outil électrique. Examinez
et éliminez la cause du blocage. Tout blocage peut
entrainer un mouvement inattendu de la piece usinée
et provoquer des blessures.

Evitez les longs copeaux de pergage en interrom-
pant régulierement la pression vers le bas. Des co-
peaux métalliques tranchants risquent de se coincer
et de provoquer des blessures.

-

g

h) Ne jamais retirer les copeaux de percage de la
zone de percgage lorsque I'outil électrique est en
cours de fonctionnement. Pour éliminer les co-
peaux, éloignez I'outil de pergage de la piéce usi-
née, arrétez l'outil électrique et attendez I'arrét
complet de I'outil de pergage. Utilisez des outils
comme une brosse ou un crochet pour éliminer
les copeaux. Tout contact avec des piéces en rota-
tion ou des copeaux de pergage peut entrainer des
blessures.

i) La vitesse de rotation autorisée des outils auxi-
liaires au régime nominal doit étre au moins égale
a la vitesse maximale indiquée sur I'outil élec-
trique. Un accessoire qui tourne plus vite que la vi-
tesse autorisée risque de se casser et d’étre projeté.
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Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

Eviter toute mise en service involontaire du produit.
Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

Respecter les consignes de sécurité et de mainte-
nance prédéfinies dans la notice d’utilisation.

Bruits et vibrations

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 62841-1.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L, 72,1 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 84,2 dB
Incertitude de mesure K, 3dB

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser I'outil électrique.

Les valeurs d’émission de bruit indiquées ont été mesu-
rées dans le cadre d'une méthode de contréle normalisée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil électrique
avec un autre.

Les valeurs d'émission de bruit indiquées peuvent étre
utilisées également afin de réaliser une estimation préa-
lable de la charge.

/\ AVERTISSEMENT

6 Caractéristiques techniques

Tension de mesure 230-240 V~/50 Hz

Puissance de mesure 550 W (S1%)

750 W (S2* 10 min)

Les émissions sonores peuvent varier par
rapport aux valeurs indiquées lors de I'utili-
sation réelle de I'outil électrique selon la ma-
niére dont I'outil électrique est utilisé, en par-
ticulier, selon le type de piéce usinée traitée.
Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes
de fonctionnement sans charge).

Vitesse du ralenti de mesure n,

7 Déballage
/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Broche 440-2580 min™'
Moteur 1450 min™
Classe de protection |
Indice de protection IPX0
Poids 34 kg
Mandrin de perceuse B16 (1 mm — 16 mm)
Course de percage 80 mm
Socle 410 x 250 mm
Table de percage 240 x 240 mm

Sous réserve de modifications techniques !

* Mode de fonctionnement S1, fonctionnement
continu

Le produit peut fonctionner en continu a la puissance indi-
quée.

*Mode de fonctionnement S2 (fonctionnement de
courte durée)

Le produit peut fonctionner brievement a la puissance in-
diquée (10 min).

» Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a l'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.




« N'utilisez que des pieces d'origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

« Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

8 Montage
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

/\ AVERTISSEMENT

Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf-
fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

Certaines piéces sont livrées non assemblées. L’assem-
blage est simple a condition de respecter les consignes
suivantes.

Outils nécessaires :

» Clé a six pans creux 3 mm (14)
Clé a six pans creux 4 mm (13)
Clé plate ouverture 13 mm*
2x clé plate ouverture 16 mm*
Clé plate ouverture 8/19 mm

Tournevis cruciforme*
Maillet*
« Coin de fendage (16)

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

Nettoyez les piéces suivantes avec un chiffon sec et
propre :

« Colonne tubulaire (4)

» Table de pergage (5)

« Socle (6)

* Mandrin de perceuse (7)
* Mandrin conique (7b)

8.1 Montage de la colonne tubulaire (4)
(fig. 3)
1. Placez la colonne tubulaire (4) sur le socle (6).
2. Montez la colonne tubulaire (4) sur le socle (6) avec
les quatre vis a six pans M10 x 25 mm (4a). Utilisez
une clé plate ouverture 16.

Ne serrez pas trop les vis a six pans, car vous risque-
riez de déchirer le filetage du socle (6).

8.2 Montage du support de la table de
percgage (5¢) (fig. 4)
1. Démontez la bague de butée (4b) de la colonne tubu-

laire (4) en desserrant la vis sans téte (4c). Utilisez
une clé a six pans creux 3 mm (14).

2. Placez le support de la table de pergage (5¢) sur la
colonne tubulaire (4) et sur la crémaillére (4d).
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3. Poussez le support de la table de pergage (5c) en po-
sition inférieure et fixez-le avec la vis de fixation (5a).

4. Montez la vis de fixation (5d) dans le support de la
table de percage (5¢).

5. Remettez la bague de butée (4b) sur la colonne tubu-
laire (4) et serrez la vis sans téte (4c). Utilisez une clé
a six pans creux 3 mm (14).

8.3  Montage de la manivelle (4e) (fig. 5)

1. Placez la manivelle (4e) sur le logement de manivelle
(4f) et fixez-la avec la vis sans téte. Utilisez une clé a
six pans creux 3 mm (14).

8.4  Montage de la table de pergage (5)
(fig. 5)
1. Placez la table de pergage (5) dans le support de la
table de percage (5¢).

2. Sécurisez la table de pergage (5) avec la vis de fixa-
tion (5d).

8.5 Montage du bloc-moteur (2) (fig. 6)
1. Placez le bloc-moteur (2) sur la colonne tubulaire (4).

2. Fixez le bloc-moteur (2) avec les deux vis de serrage
(2a) latérales.
Utilisez une clé a six pans creux 4 mm (13).

8.6  Montage des poignées (3) (fig. 7)

1. Vissez les poignées (3) dans les trous de montage du
guidage de la broche manuelle (3a) et serrez-les a la
main.

8.7 Montage du levier de réglage (9)
(fig. 8)
1. Revissez le levier de réglage (9) dans le sens des ai-

guilles d’'une montre dans le trou de montage et ser-
rez-le a la main.

8.8 Montage du support (12b) et du
dispositif de protection (12) (fig. 9)

1. Alignez les trous de montage du support (12b) et
montez-le avec les vis cruciformes M5 x 30 mm (12a).
Utilisez pour cela un tournevis cruciforme.

2. Placez le dispositif de protection (12) sur le support
(12b) par le bas et montez la vis cruciforme avec
I'écrou. Utilisez pour cela un tournevis cruciforme et
une clé plate de 8/19 mm.

8.9 Montage du mandrin conique (7b)
(fig. 10)
1. Enfoncez le mandrin conique (7b) d’'un coup sec a I'in-
térieur du mandrin de perceuse (7).

8.10 Montage du mandrin de perceuse
(7) (fig. 10)
1. Ouvrez le dispositif de protection (12) comme le décrit
le chapitre 10.4.
2. Installez le mandrin de perceuse (7) sur le cone de la
broche de pergage (7a).
3. Fixez le mandrin de perceuse (7) en tapant légére-

ment sur la pointe du mandrin de perceuse.
Utilisez pour cela un maillet.
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8.11 Retrait du mandrin de perceuse (7)
(fig. 11)
1. Ouvrez le dispositif de protection (12) comme le décrit
le chapitre 70.4.

2. Utilisez les poignées (3) pour abaisser la broche de
percage (7a) et maintenez-les dans cette position.

3. Placez le coin de fendage (16), coté biseauté en pre-
mier, dans la rainure du mandrin de perceuse (7a).

4. Retirez le mandrin de perceuse (7) en tapant légere-
ment sur le coin de fendage (16). Utilisez pour cela un
maillet.

9 Avant la mise en service
/\ AVERTISSEMENT

Débranchez toujours la fiche secteur avant d'effec-
tuer des réglages sur le produit.

Outils nécessaires :
« Clé plate ouverture 8/19 mm
+ 2xclé plate ouverture 17 mm*
« Clé plate ouverture 18 mm*
« Clé plate ouverture 19 mm*
» Tournevis plat*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

9.1 Utilisation comme machine
stationnaire (fig. 12)

Pour une utilisation continue, il est recommandé d’effec-
tuer le montage du produit sur un établi de travail.

» Le produit doit étre installé de maniére stable, autre-
ment dit, vissé sur un établi de travail ou sur un bati
fixe.

C’est pour cette raison que le socle (6) est doté de
trous de fixation.

1. Marquez les trous de percage.
— Placez le produit dans la position d’installation.

— Marquez I'emplacement des trous a percer sur
I'établi de travail.
lls sont indiqués par les trous de fixation du socle
(6).
2. Percez les trous (diamétre minimum de 11 mm) dans
I'établi de travail.

3. Placez le produit de maniére a ce que les trous per-
cés soient alignés aux trous de fixation du socle (6) et
insérez les vis* (M10) de la bonne longueur par le
haut dans les trous.

Du bas, vissez les écrous* sur les vis* (M10).

5. Serrez les écrous™ a l'aide de deux clés plates ouver-
ture 17.

* = non fourni !
9.2 Réglage de la table de pergage (5)

9.21 Réglage de la hauteur de la table de
percgage (fig. 13)
1. Desserrez la vis de fixation (5a).
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2. Déplacez la table de percage (5) a la hauteur souhai-
tée au-dessus de la manivelle (4e).

3. Resserrez la vis de fixation (5a).
Remarque :
Le laser peut avoir besoin d’étre réajusté. Voir 9.7.

9.2.2 Rotation de la table de pergage (5)

(fig. 13)
Desserrez la vis de fixation (5d).

2. Faites tourner la table de pergage (5) dans la position
souhaitée.

3. Resserrez la vis de fixation (5d).

9.2.3 Inclinaison de la table de percage (5)

(fig. 14)
Vous pouvez également incliner la table de pergage (5).

1. Desserrez pour cela la vis de fixation (5b) sous la
table de pergage (5).
Utilisez une clé plate ouverture 18.

2. Inclinez la table de percage (5) a votre convenance
vers la droite ou vers la gauche sans dépasser les
45°,

3. Resserrez la vis de fixation (5b).

Utilisez une clé plate ouverture 18.
9.3 Démarrage/Arrét du laser (fig. 22)
Mise sous tension

1. Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de
courant correctement protégée par un fusible.

2. Appuyez sur linterrupteur On/Off (8a) pour activer le
laser.

Mise hors tension

1. Appuyez une nouvelle fois sur l'interrupteur On/Off
(8a) pour arréter le laser.

9.4  Alignement d'une piéce (fig. 16, 22)
Démarrez le laser comme décrit au chapitre 9.3.

2. Lintersection des deux lignes du laser indique le
centre du foret.
Réglez la position du point d'intersection si néces-
saire, comme le décrit le chapitre 9.7.

3. Alignez le marquage sur la piéce au niveau de la croix
du laser.

9.5 Fixation de la piéce usinée

Assurez-vous que la piéce usinée est bien fixée.

N’usinez pas de pieces trop petites pour étre serrées
fermement.

N'usinez que les piéces a usiner qui peuvent étre cor-
rectement serrées entre les machoires de serrage. La
piéce a usiner ne doit pas étre trop grosse, trop petite,
ni trop souple. Sinon, elle ne pourra pas étre serrée
correctement.

Utilisez des porte-piéces supplémentaires si ceux-ci
sont nécessaires a la stabilité de la piece usinée.

Sécurisez la piéce usinée. Utilisez des dispositifs de
serrage/un étau pour serrer fermement la piéce usi-
née. Son maintien sera ainsi plus slr que si vous la
teniez a la main.
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9.6 Installer/retirer I’outil auxiliaire
(fig. 1)
/\ AVERTISSEMENT

Le régime ne doit étre réglé que lorsque le moteur
tourne.

Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf-
fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

/A PRUDENCE

Maintenez vos mains a distance de l'outil auxiliaire
lorsque le produit est en cours de fonctionnement.

Vérifiez que I'outil auxiliaire est bien fixé.
Si l'outil auxiliaire n'est pas bien fixé, il risque de se déta-
cher pendant I'utilisation et de vous blesser.

1.

Ouvrez le mandrin de perceuse (7) jusqu’a ce que son
ouverture soit suffisamment grande pour loger I'outil
auxiliaire®.

2. Enfoncez I'outil auxiliaire* autant que possible dans le

mandrin de perceuse (7).

3. Faites tourner le mandrin de perceuse (7) dans le

sens des aiguilles d’'une montre afin de serrer a fond
I'outil auxiliaire*.

4. Pour retirer a nouveau l'outil auxiliaire*, ouvrez le

*

mandrin de perceuse (7) en le tournant et sortez I'outil
auxiliaire™.
= ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

9.7

Controle/réglage du laser
(fig. 15, 16, 22)

Contréle du laser :

1.

Serrez un outil auxiliaire de petit diametre dans le
mandrin de perceuse (7), comme le décrit le chapitre
9.6.

2. Sous l'outil auxiliaire, placez une piéce a usiner sur la

> w

table de percage (5).
Démarrez le laser comme décrit au chapitre 9.3.

Au moyen des poignées (3), abaissez I'outil auxiliaire
sur la piece usinée.

5. Le point d'intersection de la croix laser doit se trouver

exactement a la pointe de I'outil auxiliaire.

Réglage du laser :

1.

Desserrez la vis sans téte (11a). Utilisez une clé a six
pans creux 3 mm (14).

2. Faites tourner Il'objectif du laser (11) pour régler la

ligne du laser.

3. Resserrez la vis sans téte (11a). Utilisez une clé a six

pans creux 3 mm (14).

4. Répétez I'opération de I'autre coté.

9.8

Réglage de la vitesse (fig. 17, 22)

/\ AVERTISSEMENT

Risque de coincement !

Faites attention a vos doigts !

Remarque :

Vous pouvez lire la vitesse de rotation du produit sur
I'écran.

1.

9.9

4.

5.

Démarrez I'entrainement comme décrit au chapitre
10.1.

Déplacez le levier de réglage (9) dans le sens souhai-
té pour augmenter ou réduire la vitesse. Vous pouvez
lire la vitesse actuelle sur l'indicateur de vitesse (8b).

Réglage de la profondeur de
percage (fig. 18)
Insérez I'outil auxiliaire nécessaire dans le mandrin de
perceuse (7), comme le décrit le chapitre 9.6.

Ouvrez la vis de fixation (3c).

Abaissez la broche de pergage (7a) par les poignées
(3) jusqu'a ce que l'outil auxiliaire se pose sur la piéce
a usiner et maintenez-le dans cette position.

Réglez le point de référence souhaité sur la bague
graduée (3b).

Serrez la vis de fixation (3c).

9.10 Réglage du ressort de rappel de la

broche (fig. 10, 20)

Pour plus d'espace de travail, abaissez la table de
percage, comme l'indique le chapitre 9.2.7.

Insérez un tournevis plat dans la rainure inférieure
avant (10e) et maintenez-le en place.

Retirez le contre-écrou M10 (10a). Utilisez la clé plate
ouverture 8/19 (15).

Desserrez |'écrou M10 (10b) et tirez le capuchon du
ressort (10) vers I'extérieur jusqu'a ce que I'encoche
se désolidarise du moyeu (10c). Remarque : le ressort
est précontraint.

Faites tourner doucement le capuchon du ressort (10)
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce que I'encoche (10d) coincide avec celle du
moyeu (10c) et s'enfonce.

Utilisez pour cela un tournevis plat.

Vérifiez la tension du ressort en abaissant la broche
de pergage (7a) dans la position la plus basse a l'aide
des poignées (3). Maintenez le capuchon du ressort
(10) en place.

Si nécessaire, réglez la tension du ressort a I'aide du
capuchon du ressort (10).

— Dans le sens des aiguilles d’'une montre : réduit la
tension du ressort.

— Dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre :
augmente la tension du ressort.

Une fois que vous avez obtenu la tension de ressort
souhaitée, resserrez I'écrou M10 (10b).

Contrez I'écrou M10 (10b) avec le contre-écrou M10
(10a).
Utilisez deux clés plates ouverture 19.




10 Utilisation Mise hors tension

1. Appuyez une nouvelle fois sur l'interrupteur On/Off (8)
pour l'arréter.

Avant la mise en service, monter impérativement le 2. Attendez que le produit soit immobilisé.
produit en entier !

10.2 Interrupteur d’arrét d’urgence (8d)
/\ AVERTISSEMENT (fig. 22)

Risque de blessures ! 1. S_l vou§ devez arrete_zr le prosiylt en raison qun? 5|t}Ja—
tion d’urgence, actionnez linterrupteur d’arrét d’ur-

L'interrupteur On/Off et linterrupteur de sécurité ne gence (8d).

doivent pas étre bloqués !

2. Avant de remettre le produit en marche, effectuez un

— Nutilisez pas le produit si I'interrupteur est endom- contréle visuel pour garantir la sécurité et réinitialiser
magé. correctement le produit.
— Avant chaque utilisation, assurez-vous que le pro- — Contréle visuel : effectuez un contréle visuel du
duit est fonctionnel. produit pour détecter les éventuels obstacles qui
pourraient entraver son fonctionnement.
A AVERTISSEMENT 3. Tournez le bouton d’arrét d’urgence (8d) vers la droite

pour le remettre dans sa position initiale.

4. Mettez le produit en marche comme indiqué au cha-
pitre 10.1.

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

10.3 Dé Arrét du | 17
/\ AVERTISSEMENT (ﬁ‘;'f‘;:fazgz‘;’ rrét du laser (17)

Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf- Mise sous tension
fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

1. Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de
courant correctement protégée par un fusible.

Remarques : 2. Appuyez sur linterrupteur On/Off (8c) pour mettre
« Avant la mise en service, tous les capots et dispositifs I'éclairage de travail (17) en marche.
de sécurité doivent étre montés correctement. Les au- Mise hors tension
tocollants endommagés ou fllisibles doivent étre rem-

1. Appuyez sur linterrupteur On/Off (8c) pour mettre

places. I'éclairage de travail (17) en marche.

Avant de raccorder le produit, vérifiez que les indica-
tions figurant sur la plaque signalétique correspondent 10.4 Ouverture/fermeture du dispositif

aux données du secteur. de protection (12) (fig. 19).
N'oubliez pas que lorsque le mécanisme de démar-
rage est mis en service sur les machines a moteur,
I'outil de coupe se met également en service. 1. Retirez la goupille élastique sur le support (12b) et
faites pivoter le dispositif de protection (12) sur le coté
pour l'ouvrir. La goupille élastique s’enclenche en po-
sition ouverte.

Ouverture :

N'utilisez pas le produit si les Dispositifs de protec-
tion sont défectueux ou les dispositifs de sécurité ab-
sents.

Fermeture :

Avant de le mettre sous tension, vérifiez que le produit

n'est en contact avec aucun objet. 1. Retirez la goupille élastique sur le support (12b) et
faites pivoter le dispositif de protection (12) en direc-
tion du mandrin de perceuse (7) pour le fermer. La
goupille élastique s’enclenche en position fermée.

Contrélez le matériau a usiner pour détecter et élimi-
ner les éventuels clous, vis, etc.

Veillez a ce que la surface a usiner soit séche et

exempte de poussiére. 10.5 Réglage du dispositif de protection
+ Aprés le démarrage, attendez que le produit ait atteint (12) (fig. 19)
Iseosntrl;]e\?alrf maximal. Vous pouvez alors commencer 1. Desserrez les écrous des vis papillons sur le coté du

dispositif de protection (12) pour les régler en hauteur.

10.1 Mise en marchelarrét du produit Utilisez la clé plate ouverture 8/19 mm (15).

. 2. Réglez la hauteur en conséquence et fixez @ nouveau
(fig. 22) ez la h ° t .
les vis papillons avec les écrous. Utilisez la clé plate
Mise sous tension ouverture 8/19 mm (15).

1. Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de
courant correctement protégée par un fusible.

2. Appuyez sur l'interrupteur On/Off (8) pour mettre le
produit en marche.
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11.2 Abaissement et pergcage centré

Ce produit permet également de fraiser et d’effectuer des
pergages centrés.

Noter que I'abaissement doit s’effectuer a la vitesse la
plus faible, alors qu'une vitesse élevée est nécessaire
pour le pergage centré.

11 Consignes de travail

L’avance et la vitesse de rotation de la broche sont des
facteurs déterminants pour la durée de vis de I'outil au-
xiliaire !

11.3 Usinage du bois
Remarque :

Noter qu'un systéme d'aspiration des poussieres adapté
doit étre utilisé lors de I'usinage du bois, car la poussiere
de bois peut étre dangereuse pour la santé. Toujours por-
ter un masque de protection contre les poussiéres adapté
en cas de travaux générateurs de poussieres.

La vitesse de percage est déterminée par la vitesse
de rotation de la broche de pergage et le diamétre de
I'outil auxiliaire.

Par principe, plus le diamétre de I'outil auxiliaire est
important, plus la vitesse de rotation doit étre faible.

Si la piéce a usiner est plus dure, la vitesse de per-
cage doit étre augmentée.

Remonter plusieurs fois I'outil auxiliaire permet une

évacuation plus facile des copeaux. 12 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

L’évacuation des copeaux devient particulierement
difficile lorsque les pergages sont profonds. Dans ce

111

1.

cas, abaissez I'avance et la vitesse de rotation.

Pour éviter une usure prématurée du tranchant des
outils auxiliaire, utilisez d’abord un outil auxiliaire pré-
sentant un diametre inférieur pour les pergages d’'un
diametre supérieur a 8,0 mm.

Ne laissez pas le foret cliqueter sur la piéce a usiner,
car cela augmente la probabilité d’'une augmentation
importante des vibrations.

La piéce usinée doit étre serrée ou fixée sur le
porte-piéce. Ne percez pas les piéces a usiner trop
petites pour étre serrées en toute sécurité. Tenir la
piéce usinée a la main peut entrainer des blessures.

Percage (fig. 10, 16)

Indiquez le point & percer sur la piece usinée au
moyen d'un poingon* ou d'un clou pointu*.

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-

lures.
2. Fixez la piéce a usiner sur la table de percage (5). _ N .
(Voir 9.5). Arrétez le produit.
. — . . — Débranchez la fiche secteur.

3. Insérez I'outil auxiliaire dans le mandrin de perceuse
(7) (voir 9.6). — Laissez le produit refroidir.

4. Avec les poignées (3), abaissez la broche de pergage — Retirez l'outil auxiliaire.

(7a) et centrez I'outil auxiliaire au-dessus de la zone a
percer de la piece a usiner. Procédez comme le décrit 121 Nettoyage
le chapitre 9.4. . R . L .
. . » Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet

5. Mettez le produit en marche (voir 70.7). d'aération et le logement du moteur restent aussi

6. Abaissez la broche de pergage (7a) avec les poignées exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
3). Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez

7. Percez avec une avance adaptée et a la profondeur ngzu?ei\;ﬁrg:r:;é;goggr':gtg f::bllee prfgzﬁ?';\leg:
souhaitée dans la piece. o 4 P P

chaque utilisation.

8. Sélectionnez un lubrifiant adapté selon le matériau de . Nimmeraez iamais le produit dans 'eau ou tout autre
la piéce usinée et du foret ainsi que du type de per- S gezJ P
cage. liquide pour le nettoyer.

9. Observez une éventuelle rupture de copeaux néces- : I&,ilﬁl':dglt gg't tgi”szlgs sgt?regrog re, osfscsig:eezen:g;
saire pour atteindre la profondeur de pergage souhai- - de g : p P
tee. chaque utilisation et avant le stockage.

10. Remettez lentement a broche de percage (a)enpo-  gyinicte Be2, M2, CEECEE B0 T ver e
sition initiale a I'aide des poignées (3). que, o . g P Y

produit, car vous risqueriez d’endommager les sur-

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni- faces du produit.

tures !

Ne nettoyez pas I'outil accessoire alors qu’il est en-
core en service.
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« Contrélez I'étau et les machoires de serrage. lls
doivent étre propres, et exempts de copeaux et
d’autres résidus.

Outils nécessaires :
» Pinceau*
« Chiffon*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

12.1.1  Nettoyage du mandrin de perceuse

(7) et du mandrin conique (7b)

1. Retirez le mandrin de perceuse (7) de la broche de
percage (7a), comme le décrit le chapitre 8.71.

2. Eliminez les copeaux et autres débris du mandrin co-
nique (7b) et du mandrin de perceuse (7).
Utilisez un pinceau* et un chiffon propre et sec*.

3. Montez le mandrin de perceuse (7) comme le décrit le
chapitre 8.10.

12.2 Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.

13 Transport (fig. 1)

1. Pour transporter le produit, débranchez-le du réseau
d’électricité et installez-le a un autre endroit prévu a
cet effet.

2. Pour éviter les dommages et les blessures, le produit
doit étre sécurisé lors de son transport a bord de véhi-
cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.

3. Protégez le produit contre les chocs, les coups et les
fortes vibrations, par exemple pendant le transport
dans des véhicules.

4. Ne transportez pas le produit par le bloc-moteur.
Remarque :

Déplacez le produit avec une deuxieme personne si pos-
sible.

1. D’une main, prenez le socle (6) et de l'autre, stabilisez
le produit par le couvercle de transmission (1).

14 Stockage

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'hnumidité. Conservez le mode d’emploi a proximité
du produit.

15 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre a
ces prescriptions.

15.1 Cables de raccordement
électriques défectueux

Des détériorations de l'isolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement.

Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.

Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.

L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-
cordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
céables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

15.2 Moteur a courant alternatif

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.
» Veillez a ce que la tension secteur corresponde a la
tension indiquée sur la plaque signalétique du produit.

* Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

16 Réparation et commande de
piéces de rechange

Assurez-vous aprés toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les piéces relatives a la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service apres-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

cheppach.co



Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

16.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des piéces de rechange :

« Désignation du modeéle
« Référence
« Informations de la plaque signalétique

16.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

Piéces d’usure : Courroie d'entrainement*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

17 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
N/ (] e Les matériaux d’emballage sont
% A @recyclables. Merci d’éliminer les
gﬂ \ emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
=== ménagéres, mais éliminés séparément !

« Retirer les piles usagées de maniére non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

18 Dépannage

sgpch

« Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a l'issue de leur utilisation.

* |l incombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

« Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépbts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimétres de longueur aupres du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de I'Union
européenne.

Le tableau suivant indique les symptomes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de ser-

vice apres-vente.

Défaut Cause possible

Solution

La broche se déplace trop rapi-
dement ou trop lentement dans
sa position initiale.

Le ressort de rappel de la broche
est mal réglé.

Réglez le ressort de rappel de la broche.

Le mandrin de perceuse se dé-
solidarise toujours de la broche
bien qu'il soit @ nouveau fixé.

Impuretés, graisse ou huile sur la
broche ou a lintérieur du man-
drin de perceuse.

Utiliser un produit ménager pour nettoyer la surface
de la broche et du mandrin de perceuse.

Fort développement de bruit
pendant le fonctionnement.

La broche est trop séche.

Tester la broche.

La poulie de la broche est lache.

Controler la bonne fixation de I'écrou de la poulie et
resserrer si nécessaire.

La poulie du moteur est lache.

Serrer la vis de réglage sur la poulie du moteur
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Défaut
Le foret rougeoie

Cause possible
Vitesse incorrecte.

Solution
Modifier la vitesse.

Aucun copeau ne sort du trou de
pergage.

Sortir régulierement le foret du trou de percage
pour enlever les copeaux.

Foret émoussé.

Meuler le foret.

Avance trop faible.

Augmenter l'avance.

Le foret tourne de maniére incor-
recte ou le trou n'est pas rond.

Les points durs dans le bois ou la
longueur et I'angle de la pointe
de percage sont différents.

Meuler le foret.

Le foret est tordu.

Remplacer le foret.

Le foret est bloqué dans la piece
usinée.

La piéce usinée et le foret pré-
sentent un gauchissement ou
I'avance est trop élevée.

Placer un élément sous la piéce usinée ou la fixer.

Course et vibration excessives
du foret.

Foret tordu.

Utiliser un foret droit.

Usure excessive du palier de la
broche.

Faites remplacer le palier de la broche.

Le foret n'est pas centré dans le
mandrin de perceuse.

Vérifier le centrage.

Le mandrin de perceuse n’est
pas correctement fixé.

Fixer correctement le mandrin de perceuse.

19 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale

Fabricant :

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en

vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Perceuse a colonne d'établi -
TBM300 Vario

Réf. 5906835901, 5906835984

Directives UE :

Responsable de la documentation :
Ann-Katrin Bloching

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

Division Manager Product Center

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

46 | FR scheppach

. %J/L
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management




Indice

1 Introduzione ... 47
2  Descrizione del prodotto (Fig. 1-22) 48
3  Contenuto della fornitura (Fig. 2) 48
4 Impiego conforme alla destinazione d'uso......... 48
5 Indicazioni di siCUrezza ...........c.cccoeeeiiiiieennnnns 49
6  Dati tecnici 51
7 Disimballaggio 51
8 MONtaggio ...ceooveeieeiiieee e 51
9  Prima della messa in funzione ..............cccco...... 53
10 Utilizzo 55
11 Istruzioni di lavoro 55
12 Pulizia e manutenzione..............c.ccccceeiiiiininnns 56
13 Trasporto (Fig. 1) «ceoooveriiiiieeeeee e 57
14 Stoccaggio 57
15 Allacciamento elettrico .. 57
16 Riparazione e ordinazione dei ricambi............... 57
17 Smaltimento e riciclaggio .........cccoovvvvevinieciennne 58
18 Risoluzione dei guasti 58
19 Dichiarazione di conformita UE 59
20 Disegno esploso0..........ccccviiiiiiiiiiiiii i 323

Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

In caso di produzione di polvere indossare
la maschera a protezione delle vie respirato-
rie!

Attenzione! Tenere le mani lontane dall'at-
trezzo ausiliario rotante.

Durante il funzionamento il motore diventa
molto caldo, non toccare!

Eseguire interventi di manutenzione, confi-
gurazione e pulizia solo a prodotto spento e
con la spina elettrica scollegata!

Attenzione! Radiazione laser

Diametro massimo del gambo attrezzo ausi-
liario

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

q3
A

AA

Il prodotto € conforme alle direttive serbe in
vigore.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza!

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare degli otoprotettori.

Indossare una retina per capelli!

DO > O

Durante il funzionamento, indossare occhiali
di protezione per gli occhi!

cheppa

1 Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gunzburger
D-89335 Ich

Stralle 69
enhausen, Germania

Egregio cliente,

Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Indicazione:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-

sabilita per

prodotti difettosi, il fabbricante del presente

prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o

derivanti da

esso in caso di:

« Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non

autorizzato

ginali

Guasti a
vanza d

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-

Utilizzo non conforme

Il'impianto elettrico in caso di mancata osser-
elle norme e delle disposizioni nazionali in

materia di elettricita.

Da osservare:

Le istruzioni

per I'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,

com
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ridurre i tempi di inattivita ed aumentare l'affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per I'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2

2a.

3a.
3b.
3c.

4a.
4b.
4c.
4d.
4e.
4f,

5a.
5b.
5c.
5d.

7a.
7b.

8a.
8b.
8c.
8d.

10.

10a.
10b.

10c.

10d.
10e.

1.

11a.

12.

12a.
12b.

13.
14.
15.
16.
17.
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Descrizione del prodotto
(Fig. 1-22)

Copertura del riduttore

Unita motore

Viti di fissaggio

Maniglia

Guida manuale del mandrino
Anello graduato

Vite di bloccaggio

Tubo colonna

Vite a testa esagonale (M10x25 mm)
Anello di arresto

Vite senza testa

Cremagliera

Manovella

Supporto della manovella

Banco di perforazione

Vite di bloccaggio

Vite di bloccaggio (inclinazione)
Sostegno del banco di perforazione
Vite di bloccaggio (rotazione)
Piastra di fondo

Mandrino portapunta

Mandrino portapunta

Attacco conico

Interruttore ON/OFF (Azionamento)
Interruttore ON/OFF (Laser)
Indicazione del numero di giri
Interruttore ON/OFF (luce di lavoro)
Interruttore di arresto d'emergenza
Leva di regolazione

Tappo a molla

Controdado M10

Dado M10

Mozzo

Tacca

Scanalatura

Obiettivo del laser

Vite senza testa

Dispositivo di protezione

Viti con intaglio a croce (M5x30 mm)
Supporto

Chiave a brugola da 4 mm

Chiave a brugola da 3 mm

Chiave fissa da 8/19 mm

Cuneo

Luce di lavoro

Contenuto della fornitura (Fig. 2)

Quantita Denominazione

1x Unita motore
3x Maniglia
1x Tubo colonna

4a. 4x Vite a testa esagonale (M10x25 mm)
5. 1x Banco di perforazione
5a. 1x Vite di bloccaggio
5c. 1x Sostegno del banco di perforazione
5d. 1x Vite di bloccaggio (rotazione)
6. 1x Piastra di fondo
7. 1x Mandrino portapunta
7b.  1x Attacco conico
9. 1 X Leva di regolazione
12, 1x Dispositivo di protezione
12a. 2x Viti con intaglio a croce (M5x30 mm)
12b. 1x Supporto
13, 1x Chiave a brugola da 4 mm
14. 1x Chiave a brugola da 3 mm
15, 1x Chiave fissa da 8/19 mm
16. 1x Cuneo
1x Trapano da tavolo
1x Istruzioni per I'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

Il trapano da banco € adatto alla perforazione di metallo,
legno, plastica e piastrelle. Si possono utilizzare trapani
con codolo dai 1,5 ai 13 mm di diametro di foratura.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto puod essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per lI'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.




A\ AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, pué comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

5 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
minate potrebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con lattrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri inflammabili. Gli elettroutensili genera-
no scintille che possono inflammare la polvere o i va-
pori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te l'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
datto per la presa di corrente Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine di a-
dattamento insieme ad elettroutensili con collega-
mento a terra di protezione. Spine non modificate e
prese adatte riducono il rischio di scarica elettrica.

sgpch

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo & a po-
tenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere I'attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per I'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

b

-

d

=

e

-

3) Sicurezza delle persone

a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa
e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un elettroutensile. Non utilizzare un elettrou-
tensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di dro-
ghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzio-
ne durante I'uso dell’attrezzo elettrico pud causare le-
sioni gravi.

b

-

Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che I'elettroutensile sia disattivato prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, sollevarlo o trasportarlo. Se durante il trasporto
dell'attrezzo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o
se si collega I'attrezzo elettrico gia acceso alla corren-
te elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne puo provocare lesioni.

d

=

e

-~

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre l'equilibrio.
In questo modo & possibile controllare in modo miglio-
re l'elettroutensile in situazioni inattese.

f) Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.
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9)

h)

4)

Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere pud ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo va-
ri utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia stata acquisita
una certa familiarita. Un comportamento incauto pud
portare a gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e trattamento

dell'elettroutensile

a)

b)

d)

e)

f)

)]

h)

5)

a)

01T

Non sovraccaricare l'attrezzo elettrico. Utilizzare
per il proprio lavoro I'elettroutensile appositamen-
te previsto. Con un elettroutensile adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
l'intervallo di potenza specificato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad ac-
cendere o spegnere & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la bat-
teria prima di impostare i parametri del dispositi-
vo, sostituire i componenti dell'utensile impiegato
o riporre I'elettroutensile. Questa precauzione impe-
disce 'avvio accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che I'attrezzo e-
lettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-
chezza nel suo uso o non ha letto le presenti istru-
zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono causati da
una cattiva manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manuten-
zione accurata si bloccano con una frequenza minore
e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli elettrou-
tensili per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici a-
sciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impugnatu-
re e superfici di presa scivolose non consentono un
funzionamento e un controllo sicuri dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

Assistenza

Far riparare I’elettroutensile soltanto da personale
specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi
di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell'attrezzo elettrico.

Avvertenze di sicurezza per trapani
portatili

a) E necessaria la messa in sicurezza della trapana-

trice. Un trapano non fissato correttamente pud muo-
versi o ribaltarsi, con conseguenti lesioni.

b) Il pezzo deve essere staffato o fissato sul piano di

appoggio portapezzo. Non eseguire fori in pezzi
troppo piccoli per essere staffati in maniera sicu-
ra. L'uso delle mani per tenere fermo il pezzo puo
causare gravi lesioni.

c) Non indossare guanti | guanti possono incastrarsi in

seguito al contatto con il pezzo o con trucioli di foratu-
ra e provocare lesioni.

d) Tenere le proprie mani lontane dalla zona di fora-

tura mentre I'elettroutensile € in funzione. Il contat-
to con parti rotanti o con trucioli di foratura puo provo-
care lesioni.

e) L'utensile di foratura deve ruotare prima che ven-

f)

ga portato a contatto con il pezzo. In caso contra-
rio, l'utensile di foratura pud incepparsi nel pezzo e
provocare un movimento inatteso del pezzo, provo-
cando lesioni.

Se l'utensile di foratura dovesse bloccarsi, smette-
re di premere verso il basso e spegnere I'elettrou-
tensile. Verificare ed eliminare la causa del bloc-
co. Il blocco pud provocare un movimento inatteso del
pezzo, provocando lesioni.

g) Evitare di generare trucioli lunghi interrompendo

regolarmente la pressione verso il basso. | trucioli
metallici taglienti possono impigliarsi e provocare le-
sioni.

h) Non rimuovere mai i trucioli dalla zona di foratura

mentre I'elettroutensile & in funzione. Per la rimo-
zione di trucioli allontanare Il'utensile di foratura
dal pezzo, spegnere l'elettroutensile e attendere
sino alla fermata dell'utensile di foratura. Per ri-
muovere i trucioli, usare strumenti quali una spaz-
zola o un uncino. Il contatto con parti rotanti o con
trucioli di foratura puo provocare lesioni.

Il numero di giri ammesso di utensili per la lavora-
zione con regimi di riferimento deve corrisponde-
re almeno a quello massimo indicato sull'elettrou-
tensile. Gli accessori che ruotano a velocita maggiori
di quelle ammesse possono rompersi e schizzare
tutt'intorno.

Rischi residui

]
e

prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
le regole tecniche di sicurezza riconosciute.

Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

cheppa

* Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e "uso
conforme alla destinazione d'uso”, nonché le istruzioni
per l'uso della macchina stessa.

Evitare una messa in funzione accidentale del prodot-
to.




* Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto & in funzione.

 Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza
definite all'interno delle istruzioni per l'uso.

| valori delle emissioni sonore indicati possono essere uti-
lizzati anche per una prima valutazione del carico.

/\ AVVISO

A\ AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.

6 Dati tecnici

Tensione nominale 230-240 V~/50 Hz

| valori delle emissioni sonore possono diffe-
rire dai valori specificati durante I'uso effetti-
vo dell'attrezzo elettrico a seconda del modo
in cui I'attrezzo elettrico viene utilizzato e, in
particolare, del tipo di pezzo da lavorare su
cui si opera.

Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine € necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

Assorbimento nominale 550 W (S1*)

750 W (S2* 10min)

7 Disimballaggio

Numero di giri nominale al minimo n,

/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di

ingerimento e soffocamento!

mandrino 440-2580 min™!
motore 1450 min”'
Classe di protezione |
Tipo di protezione IPX0
Peso 34 kg
Mandrino portapunta B16

(1 mm-16 mm)
Corsa di foratura 80 mm
Piastra di fondo 410x250 mm
Banco di perforazione 240x240 mm

Con riserva di modifiche tecniche!
*Modalita operativa S1 (funzionamento continuo)

Il prodotto pud operare costantemente alla potenza speci-
ficata.

*Modalita operativa S2 (funzionamento a breve dura-
ta)

Il prodotto pud operare alla potenza specificata per un
breve periodo (10 min).

Rumori e vibrazioni

/\ AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

| valori di rumorosita e vibrazione sono stati determinati in
conformita alla norma EN 62841-1.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

« Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura &€ completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

* Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

« In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

8 Montaggio

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Livello di pressione acustica L, 72,1 dB Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
Incertezza di misura K, 3dB dotto & pronto per fuso.

Livello di potenza acustica L, 84,2 dB A AVVISO

Incertezza di misura K, 3dB

| valori di emissione di rumore indicati sono stati misurati
con una procedura di controllo standardizzata e possono
essere utilizzati per confrontare un elettroutensile con un
altro.

Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.
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Alla consegna, alcuni componenti sono smontati. || mon-
taggio & semplice, se si rispettano le seguenti indicazioni.

Attrezzo necessario:

« Chiave a brugola da 3 mm (14)
Chiave a brugola da 4 mm (13)
Chiave fissa da 13 mm*

2x chiave fissa da 16 mm*
Chiave fissa da 8/19 mm
Cacciavite a croce*

Martello in plastica*
* Cuneo (16)
* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!
Pulire i seguenti elementi con un panno pulito e asciutto:
* Tubo colonna (4)
» Banco di perforazione (5)
« Piastra di fondo (6)
* Mandrino portapunta (7)
« Attacco conico (7b)

8.1 Montaggio del tubo colonna (4)
(Fig. 3)

1. Inserire il tubo colonna (4) nella piastra di fondo (6).

2. Montare il tubo colonna (4) con le quattro viti a testa
esagonale M10x25 mm (4a) sulla piastra di fondo (6).
Utilizzare una chiave fissa da 16.

Non stringere troppo le viti a testa esagonale, altri-
menti la filettatura nella piastra di fondo (6) potrebbe
strapparsi.

8.2 Montaggio del sostegno del banco
di perforazione (5c) (Fig. 4)

1. Smontare I'anello di arresto (4b) dal tubo colonna (4)
allentando la vite senza testa (4c). Utilizzare una chia-
ve a brugola da 3 mm (14).

2. Posizionare il sostegno del banco di perforazione (5¢)
sul tubo colonna (4) e sulla cremagliera (4d).

3. Spingere il sostegno del banco di perforazione (5c) in
una posizione inferiore e fissarlo con la vite di bloc-
caggio (5a).

4. Montare la vite di arresto (5d) nel sostegno del banco
di perforazione (5c).

5. Riapplicare I'anello di arresto (4b) sul tubo colonna (4)

e stringere la vite senza testa (4c). Utilizzare una chia-
ve a brugola da 3 mm (14).

8.3  Montaggio della manovella (4e)
(Fig. 5)
1. Posizionare la manovella (4e) sul relativo supporto

(4f) e fissare con la vite senza testa. Utilizzare una
chiave a brugola da 3 mm (14).

8.4  Montaggio banco di perforazione
(5) (Fig. 5)

1. Posizionare il banco di perforazione (5) nel sostegno
del banco di perforazione (5c).
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Fissare il banco di perforazione (5) con la vite di arre-
sto (5d).

8.5 Montaggio dell'unita motore (2)

(Fig. 6)
Portare I'unita motore (2) sul tubo colonna (4).

Fissare I'unita motore (2) con le due viti di fissaggio
(2a) sul lato.
Utilizzare una chiave a brugola da 4 mm (13).

8.6  Montaggio delle maniglie (3)

-

(Fig. 7)

. Avvitare le maniglie (3) nei fori di montaggio della gui-

da manuale del mandrino (3a) e stringere bene a ma-
no.

8.7  Montaggio della leva di regolazione

-

(9) (Fig. 8)
Avvitare la leva di regolazione (9) in senso orario nel
foro di montaggio e stringerlo bene di nuovo.

8.8 Montaggio del supporto (12b) e del

dispositivo di protezione (12)
(Fig. 9)

Allineare i fori di montaggio del supporto (12b) e mon-
tarlo con le viti con intaglio a croce M5x30 mm (12a).
Utilizzare un cacciavite a croce.

Posizionare il dispositivo di protezione (12) dal basso
sul supporto (12b) e montare la vite con intaglio a cro-
ce con il dado. Utilizzare un cacciavite a croce e una
chiave fissa da 8/19 mm.

8.9 Montaggio dell'attacco conico (7b)

(Fig. 10)

Spingere con forza I'attacco conico (7b) nel mandrino
portapunta (7).

8.10 Applicazione del mandrino

portapunta (7) (Fig. 10)

. Aprire il dispositivo di protezione (12) come descritto

nella sezione 10.4.

Applicare il mandrino per punte da trapano (7) nel co-
no del mandrino portapunta (7a).

Fissare il mandrino portapunta (7) con alcuni leggeri

colpetti sulla punta del mandrino.
A tal proposito utilizzare un martello di plastica.

8.11 Rimozione del mandrino

portapunta (7) (Fig. 11)

. Aprire il dispositivo di protezione (12) come descritto

nella sezione 710.4.

Abbassare || mandrino portapunta (7a) tramite le ma-
niglie (3) e mantenere le maniglie in questa posizione.
Inserire il cuneo (16) con il lato obliquo in avanti nella
scanalatura del mandrino portapunta (7a).

Rimuovere il mandrino portapunta (7) battendo leg-
germente sul cuneo (16). Utilizzare un martello in pla-
stica.



9 Prima della messa in funzione

/A AVVISO

Estrarre sempre la spina elettrica prima di effettuare
qualsiasi regolazione sul prodotto.

Attrezzo necessario:
* Chiave fissa da 8/19 mm
« 2x chiave fissa da 17 mm*
* Chiave fissa da 18 mm*
» Chiave fissa da 19 mm*
« Cacciavite a intaglio*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

9.1 Utilizzo come macchina stazionaria
(Fig. 12)

Per un uso continuo, il prodotto deve essere montato su

un banco da lavoro.

« |l prodotto deve essere installato in modo stabile, vale
a dire su un banco da lavoro o fissato con viti a un so-
lido telaio di base.

A tal proposito, sulla piastra di fondo si trovano i fori di
fissaggio (6).
1. Segnare i fori di trapanatura.

— Posizionare il prodotto come lo si desidera instal-
lare successivamente.

— Segnare la posizione dei fori da praticare sul ban-
co da lavoro.
Questi sono determinati dai fori di fissaggio della
piastra di base (6).

2. Praticare i fori (di almeno 11 mm di diametro) attraver-
so il banco da lavoro.

3. Posizionare il prodotto sopra i fori perforati in modo

che siano congruenti con i fori di fissaggio della pia-

stra di base (6) e inserire le viti* (M10) della lunghez-

za corretta dall'alto attraverso i fori.

Avvitare dal basso i dadi*sulle viti* (M10).

Serrare i dadi* con l'aiuto delle due chiavi fisse da 17.

o &

* = non incluso nel contenuto della fornitura!

9.2 Regolazione del banco di
perforazione (5)
9.21 Regolazione dell’altezza del banco di
perforazione (Fig. 13)
1. Allentare la vite di bloccaggio (5a).

2. Utilizzando la manovella (4e) regolare il banco di per-
forazione (5) all'altezza desiderata.

3. Fissare nuovamente la vite di bloccaggio (5a).
Indicazione:

Il laser potrebbe dovere essere regolato di nuovo. Vedere
9.7.

9.2.2 Rotazione del banco di perforazione

(5) (Fig. 13)

1. Allentare la vite di bloccaggio (5d).
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2. Spostare il banco di perforazione (5) nella posizione
desiderata.

3. Fissare nuovamente la vite di bloccaggio (5d).

9.2.3 Inclinazione del banco di

perforazione (5) (Fig. 14)
E possibile regolare anche l'inclinazione del banco di per-
forazione (5).

1. A tal fine, allentare la vite di bloccaggio (5b) sotto il
banco di perforazione (5).
Utilizzare una chiave fissa da 18.

2. Inclinare il banco di perforazione (5) a destra o a sini-
stra fino a 45 gradi, in base alle esigenze.

3. Fissare nuovamente la vite di bloccaggio (5b).
Utilizzare una chiave fissa da 18.

9.3  Accensione/spegnimento del laser
(Fig. 22)
Accensione

1. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente do-
tata della protezione adeguata.

2. Per spegnere il laser, premere l'interruttore ON/OFF
(8a).

Spegnimento

1. Premere nuovamente l'interruttore ON/OFF (8a) per
spegnere il laser.

9.4  Allineamento del pezzo da lavorare
(Fig. 16, 22)
1. Accendere il laser come descritto in 9.3.

2. |l punto di intersecazione delle due linee laser mostra
il centro in cui eseguire il foro.
Impostare la posizione del punto di intersecazione,
come descritto in 9.7.

3. Allineare il contrassegno sul pezzo con la croce di
puntamento laser.

9.5 Assicurare il pezzo da lavorare

Accertarsi che il pezzo da lavorare sia fissato in modo
sicuro.

Non lavorare pezzi troppo piccoli per essere serrati in
posizione.

Trattare esclusivamente pezzi che possono essere
fissati saldamente tra i morsetti. Il pezzo da lavorare
non deve essere troppo grosso, piccolo o cedevole. In
caso contrario, non & possibile applicare una tensione
sicura.

Utilizzare supporti aggiuntivi per il pezzo in lavorazio-
ne se necessario ai fini della stabilita del pezzo.

Bloccare il pezzo da lavorare. Utilizzare dispositivi di
bloccaggio/una morsa a vite per tenere fermo il pezzo.
In questo modo viene trattenuto in modo piu sicuro
che con le mani.




9.6 Inserimento/estrazione
dell'attrezzo ausiliario (Fig. 1)

/\ AVVISO

Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.

A CAUTELA

Tenere lontane le mani dall’attrezzo ausiliario quando il
prodotto € in funzione.

Controllare il corretto posizionamento in sede dell'at-
trezzo ausiliario.

Attrezzi ausiliari fissati in modo errato o non sicuro posso-
no allentarsi durante il funzionamento e causare lesioni.

1. Ruotare il mandrino portapunta (7) fino a quando I'a-
pertura del mandrino & sufficientemente grande per
accogliere |'attrezzo ausiliario*.

2. Spingere l'attrezzo ausiliario* il piu possibile nel man-
drino portapunta (7).

3. Ruotare il mandrino portapunta (7) in senso orario per
inserire |'attrezzo ausiliario*.

4. Per rimuovere di nuovo l'attrezzo ausiliario*, svitare il
mandrino portapunta (7) ed estrarre I'attrezzo ausilia-

*

rio*.
* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!
9.7  Controllo/regolazione del laser
(Fig. 15, 16, 22)
Controllo del laser:

1. Serrare un attrezzo ausiliario con diametro piccolo nel
mandrino portapunta (7), come descritto alla sezione
9.6.

2. Posizionare un pezzo da lavorare sotto all'attrezzo au-
siliario, sul banco di perforazione (5).

3. Accendere il laser come descritto in 9.3.

4. Abbassare l'attrezzo ausiliario (3) sul pezzo da lavora-
re mediante le maniglie.

5. Il punto di intersecazione della croce del laser dovreb-
be trovarsi esattamente sulla punta dell'attrezzo ausi-
liario.

Impostazione del laser:

1. Allentare la vite senza testa (11a). Utilizzare una chia-
ve a brugola da 3 mm (14).

2. Ruotare I'obiettivo del laser (11) per regolare la linea
del laser.

3. Stringere nuovamente la vite senza testa (11a). Utiliz-
zare una chiave a brugola da 3 mm (14).

Ripetere il procedimento sull'altro lato.

9.8  Regolazione del numero di giri
(Fig. 17, 22)

/A AVVISO

Pericolo di schiacciamento!
Attenzione alle dita!

E possibile regolare il numero di giri solo con motore in
funzione.

Indicazione:

E possibile leggere il numero di giri del prodotto sul di-
splay.
1. Accendere I'azionamento come descritto in 70.7.

2. Spostare la leva di regolazione (9) nella direzione de-
siderata, per aumentare o ridurre il numero di giri. Si
puo rilevare il numero di giri attuale sull'indicatore del
numero di giri (8b).

9.9 Regolazione della profondita del
foro (Fig. 18)

1. Inserire I'attrezzo ausiliario necessario nel mandrino
portapunta (7), come descritto alla sezione 9.6.

2. Aprire la vite di bloccaggio (3c).

3. Abbassare il mandrino portapunta (7a) mediante le
maniglie (3) fino a quando I'attrezzo ausiliario non ap-
poggia sul pezzo da lavorare e mantenerlo in questa
posizione.

4. Impostare il punto di riferimento desiderato sull'anello
graduato (3b).

5. Stringere la vite di bloccaggio (3c).

9.10 Regolazione della molla di ritorno
del mandrino (Fig. 10, 20)

1. Per un maggiore spazio libero di lavoro, abbassare il
banco di perforazione, come descritto in 9.2.7.

2. Posizionare un cacciavite a intaglio nella scanalatura
inferiore anteriore (10e) e tenerlo in posizione.

3. Rimuovere il controdado M10 (10a). Utilizzare la chia-
ve fissa da 8/19 (15).

4. Allentare il dado M10 (10b) e tirare il tappo a molla
(10) verso l'esterno fino a quando la tacca non si stac-
ca dal mozzo (10c). Accertarsi che la molla sia preca-
ricata.

5. Ruotare il tappo a molla (10) con attenzione in senso
antiorario fino a quando la tacca (10d) non coincide
con il mozzo (10c) ed € possibile premerla all’interno.
Utilizzare un cacciavite a intaglio.

6. Verificare la tensione della molla abbassando nella
posizione piu bassa il mandrino portapunta (7a), u-
sando le maniglie (3). Tenere quindi il tappo a molla
(10) in posizione.

Se necessario, mettere a punto la tensione della molla
mediante il tappo a molla (10).

— In senso orario - si riduce la tensione della molla.

— In senso antiorario - si aumenta la tensione della
molla.
7. Quando si raggiunge la tensione della molla desidera-
ta, stringere di nuovo bene il dado M10 (10b).
8. Fissare il dado M10 (10b) con il controdado M10
(10a).
Utilizzare due chiavi fisse da 19.
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10 Utilizzo 2. Attendere che il prodotto si arresti.

10.2 Interruttore di arresto di
emergenza (8d) (Fig. 22)

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-

gatorio montarlo completamente! 1. Se e necessario arrestare il prodotto a causa di una
situazione di emergenza, premere l'interruttore di arre-
A AVVISO sto di emergenza (8d).

N N . 2. Prima di rimettere in funzione il prodotto, eseguire
Pericolo di lesioni! un'ispezione visiva per garantire la sicurezza e ripristi-
L'interruttore ON/OFF e l'interruttore di sicurezza non nare correttamente il prodotto.
devono essere arrestati! — Controllo visivo: Controllare visivamente che il pro-

— Non lavorare con il prodotto, se I'interruttore & dan- dotto non presenti danni o ostacoli che potrebbero
neggiato. comprometterne il funzionamento.

— Accertarsi, prima di ogni utilizzo, che il prodotto sia 3. Ruotare l'interruttore di arresto di emergenza (8d) ver-
funzionante. so destra per ripristinare la posizione originale.

4. Accendere il prodotto come descritto 70.7 sotto.

A\ AVVISO 10.3 Accensione/spegnimento della

Pericolo di lesioni! luce di lavoro (17) (Fig. 21, 22)
Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-

R ; Accensione
dotto & pronto per l'uso. . . o .
1. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente do-
A AVVISO tata della protezione adeguata.
2. Per accendere la luce di lavoro (17), premere l'inter-
Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare ruttore ON/OFF (8c).

caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi s . "
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari. pegnimento
— . 1. Per spegnere la luce di lavoro (17), premere l'interrut-
Indicazioni: tore ON/OFF (8c).

Prima della messa in funzione devono essere montati in . . s

modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di sicurez- 10.4 Apertura/chiusura del dispositivo

za. Occorre sostituire gli adesivi danneggiati o illeggibili. di protezione (12) (Fig. 19)
» Prima di collegare il prodotto verificare che i dati sulla Apertura:
talrghettta co.mspondano ai dati di rete. ) ) 1. Estrarre la coppiglia elastica sul supporto (12b) e ruo-
+ Si consideri che, all'atto della messa in funzione del tare lateralmente il dispositivo di protezione (12) per
meccanismo di avvio delle macchine azionate da mo- aprirlo. La coppiglia elastica si innesta nella posizione
tore, si aziona anche l'attrezzo da taglio. aperta.
« Non azionare mai il prodotto qualora difettoso Dispo- Chiusura:
sitivi di protezione oppure in assenza dei dispositivi 1. Estrarre la coppiglia elastica sul supporto (12b) e ruo-

di protezione. tare il dispositivo di protezione (12) in direzione del

. Accer_tarsi, prima dell'accensione, che il prodotto non mandrino portapunta (7) per chiuderlo. La coppiglia e-
tocchi alcun oggetto. lastica si innesta nella posizione chiusa.

» Controllare che nel materiale da lavorare non siano . . e .
presenti corpi estranei come chiodi, viti, ecc., even- 10.5 Reg°|a_2|°ne del d.ISPOSItIVO di
tualmente rimuoverli. protezione (12) (Fig. 19)

» Assicurarsi che la superficie da trattare sia asciutta e 1. Allentare i dadi delle viti ad alette lateralmente sul di-
priva di polvere. spositivo di protezione (12) per regolarlo in altezza. U-

« Dopo l'accensione, attendere che il prodotto raggiun- tilizzare la chiave fissa da 8/19 mm (15).
ga la velocita massima. Iniziare a lavorare solo ora. 2. Regolare in modo conforme l'altezza e fissare di nuo-

. . vo le viti ad alette con i dadi. Utilizzare la chiave fissa
10.1 Accensione/spegnimento del da 8/19 mm (15).
prodotto (Fig. 22)

Accensione 11 Istruzioni di lavoro

1. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente do-
tata della protezione adeguata.

2. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore ON/
OFF (8).
Spegnimento » La velocita di taglio € determinata dal numero di giri
del mandrino e dal diametro dell'attrezzo ausiliario.

L'avanzamento e il numero di giri del mandrino sono
determinanti per la durata dell'attrezzo ausiliario!

1. Per spegnere il prodotto, premere di nuovo l'interrutto-
re ON/OFF (8). « Come regola generale, maggiore € il diametro dell'at-

trezzo ausiliario, minore & la velocita da selezionare.
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Se il pezzo & piu resistente, la pressione di taglio deve
essere maggiore.

Ritraendo ripetutamente I'attrezzo ausiliario, si garan-
tisce una piu facile rimozione dei residui.

La rimozione dei residui & particolarmente difficile in
caso di fori profondi. Ridurre qui I'avanzamento e il
numero di giri.

Per evitare un'usura eccessiva del tagliente dell'at-
trezzo ausiliario, & necessario preforare i fori con un
attrezzo ausiliario di diametro inferiore per i fori di dia-
metro superiore a 8,0 mm.

Non lasciare che il trapano sfreghi sul pezzo da lavo-
rare, in quanto questo aumenta la probabilita di una
sostanziale intensificazione delle vibrazioni.

Il pezzo deve essere staffato o fissato sul piano di
appoggio portapezzo. Non eseguire fori in pezzi
troppo piccoli per essere staffati in maniera sicu-
ra. L'uso delle mani per tenere fermo il pezzo puo
causare gravi lesioni.

11.1 Foratura (Fig. 10, 16)

1. Segnare l'area da forare sul pezzo in lavorazione uti-
lizzando un punzone* o un chiodo appuntito*.

2. Fissare il pezzo da lavorare sul banco di perforazione
(5). (Vedere 9.5).

3. Inserire un attrezzo ausiliario nel mandrino portapunta
(7) (vedere 9.6).

4. Abbassare il mandrino portapunta (7a) mediante le
maniglie (3) e centrare l'attrezzo ausiliario sul punto
da forare nel pezzo. Procedere come descritto in 9.4.

5. Accendere il prodotto (vedere 70.7).

6. Abbassare il mandrino portapunta (7a) tramite le ma-
niglie (3).

7. Eseguire la perforazione avanzando in modo adegua-
to e alla profondita desiderata nel pezzo.

8. Scegliere il lubrificante corretto sulla base del materia-
le del pezzo del lavorare e del trapano, allo stesso
modo del tipo di perforazione.

9. Fare attenzione a un'eventuale rottura delle schegge
necessaria sul percorso per arrivare alla profondita di
perforazione desiderata.

10. Riportare Il mandrino portapunta (7a) lentamente nella
posizione di partenza tramite le maniglie (3).

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

11.2 Svasatura e foratura di centraggio

Con questo prodotto € possibile anche svasare o forare al
centro.

Si prega di osservare che la svasatura deve essere effet-
tuata alla velocita piu bassa, mentre per la foratura di
centraggio & necessaria una velocita elevata.

11.3 Lavorazione del legno
Indicazione:

Si prega di osservare che quando si lavora il legno € ne-
cessario utilizzare un adeguato sistema di aspirazione
della polvere, poiché la polvere di legno pud essere peri-
colosa per la salute. Indossare sempre una maschera re-
spiratoria antipolvere adeguata quando si eseguono lavori
che generano polvere.

12 Pulizia e manutenzione

/A AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

/A AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Estrarre la spina elettrica.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

— Rimuovere l'attrezzo ausiliario.

12.1 Pulizia

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il pit possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

Tenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di oli
o grassi. Dopo ogni uso e prima dello stoccaggio ri-
muovere la polvere.

Non utilizzare sostanze chimiche, alcaline, corrosive
né altri detergenti o disinfettanti aggressivi per pulire il
prodotto, in modo che non sia possano danneggiare
le superfici.

Non pulire l'utensile accessorio quando € ancora in
funzione.

Controllare la morsa a vite e i morsetti. Devono esse-
re puliti, privi di trucioli e altri residui.

Attrezzo necessario:
* Pennello*
« Straccio/panno*
* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!
12.1.1  Pulizia del mandrino portapunta (7) e
dell'attacco conico (7b)

1. Rimuovere il mandrino portapunta (7) dal mandrino di
perforazione (7a), come descritto in 8.77.

2. Rimuovere i trucioli e altri resti dall’attacco conico (7b)
e dal mandrino portapunta (7).
Utilizzare un pennello* e un panno asciutto pulito*.

3. Rimontare il mandrino portapunta (7) come descritto
nella sezione 8.70.
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12.2 Manutenzione
Il prodotto non necessita di manutenzione.

13 Trasporto (Fig. 1)

1. Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto dal-
la rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo luogo
di utilizzo.

2. Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-
za il prodotto durante il trasporto per evitare che si ri-
balti e scivoli.

3. Proteggere il prodotto da urti, colpi o forti vibrazioni,
ad es. durante il trasporto in veicoli.

4. Non trasportare il prodotto sull'unita motore.

Indicazione:

Se possibile, trasportare il prodotto con una seconda per-

sona.

1. Afferrare con una mano la piastra di fondo (6), con
I'altra stabilizzare il prodotto al coperchio del riduttore

).
14 Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5°C
e30°C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

15 Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

15.1 Cavi di collegamento elettrico
difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,
Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.
Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono

essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.

sgpch

La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla re-
te: la sostituzione deve essere effettuata dal produttore o

da un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurez-
za.

15.2 Motore a corrente alternata
Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.
» Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla ten-
sione sulla targhetta identificativa del prodotto.

« | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

16 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

16.1  Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

* Denominazione del modello
* Numero di articolo
« Dati della targhetta identificativa

16.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Componenti soggetti a usura: Cinghia di azionamento*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

scheppach.c



17 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

N/ ﬁ. e Il materiale d'imballaggio é ricicla-
% ' @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
ﬁn \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici
ed elettronici

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

« Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato
devono essere rimosse prima della consegna, senza
distruggerle! Il loro smaltimento e regolato dalla legge
sulle batterie.

E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica

che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

18 Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Guasto Possibile causa Azione correttiva

Il mandrino si sposta in posizio-
ne iniziale troppo rapidamente o
troppo lentamente.

La molla di ritorno del mandrino &
impostata in modo errato.

Regolare la molla di ritorno del mandrino.

Il mandrino portapunta si stacca
ripetutamente dal mandrino no-
nostante venga fissato di nuovo.

Sporco, grasso o olio sul mandri-
no o all'interno del mandrino por-
tapunta.

Utilizzare un detergente per uso domestico per puli-
re la superficie del mandrino e del mandrino porta-
punta.

Forte emissione sonora durante
il funzionamento.

Il mandrino & troppo asciutto.

Testare il mandrino.

La puleggia sul mandrino €& allen-
tata.

Verificare la tenuta del dado sulla puleggia della
cinghia ed eventualmente serrarlo.

La puleggia sul motore €& allenta-
ta.

Serrare la vite di regolazione sulla puleggia del mo-
tore

La punta da trapano si arroventa

Velocita errata.

Modificare la velocita.

Non fuoriescono trucioli dal foro.

Far uscire regolarmente la punta da trapano dal fo-
ro per convogliare i trucioli verso I'esterno.

Punta da trapano smussata.

Affilare la punta da trapano.

Avanzamento insufficiente.

Aumentare I'avanzamento.

La punta da trapano devia o il fo-
ro non e rotondo.

Punti duri nel legno o la lunghez-
za e l'angolo della cima della
punta da trapano sono diversi.

Affilare la punta da trapano.

La punta da trapano & piegata.

Sostituire la punta da trapano.

La punta da trapano si blocca
nel pezzo da lavorare.

Il pezzo da lavorare e la punta da
trapano sono inceppati o I'avan-
zamento & eccessivo.

Posizionare qualcosa sotto il pezzo da lavorare o
fissarlo.




Possibile causa Azione correttiva

Eccessiva deviazione e ondeg-|Punta da trapano piegata. Utilizzare una punta da trapano diritta.
giamento della punta da trapano.

Usura eccessiva dei cuscinetti|Fare sostituire i cuscinetti per mandrini.
per mandrini.

La punta da trapano non & cen-|Verificare il centraggio.
trata nel mandrino portapunta.

Il mandrino portapunta non ¢ fis-|Fissare correttamente il mandrino portapunta.
sato correttamente.
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

’ Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
‘ ling!
|

Let op! Houd uw handen uit de buurt van het
roterende inzetgereedschap.

De motor wordt tijdens gebruik zeer heet,
niet aanraken!

= Voer onderhouds-, ombouw-, instel- en rei-
E%F nigingswerkzaamheden alleen uit als het
product is uitgeschakeld en de voedings-
stekker is verwijderd!

Let op! Laserstraling

q Maximale schachtdiameter Inzetgereed-
1‘6’§ schap

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

A Het product voldoet aan de geldende Servi-

A"A sche richtlijnen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Draag een haarnetje!

Draag geen handschoenen tijdens het ge-
bruik!

ee0 > O
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1 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en voor-
schriften.

Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.



Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingen. Bewaar de gebruikshandleiding daar-
om goed, en verstrek alle documentatie als het product
wordt doorgegeven aan derden.

2  Productbeschrijving (afb. 1-22)

1. Aandrijfafdekking
2. Motoreenheid
2a. Klemschroeven
3. Handgreep

3a. Handspilgeleiding

3b. Schaalring

3c. Vastzetschroef

4, Kolombuis

4a. Zeskantbout (M10x25 mm)
4b. Aanslagring

4c. Stelbout

4d. tandheugel

4e. slinger

4f, Slingeropname

5. boortafel

5a. Vastzetschroef

5b. Vastzetschroef (kanteling)

5c. boortafelhouder

5d. Vastzetschroef (rotatie)

6. Bodemplaat

7. Boorkop

7a. Boorspil

7b. Kegeldoorn

8. Aan/uit-schakelaar (aandrijving)
8a. Aan/uit-schakelaar (laser)

8b. Toerentalweergave

8c. Aan/uit-schakelaar (werklamp)
8d. Nood-uitschakelaar

9. Instelhendel

10. Veerkap
10a. Borgmoer M10
10b. Moer M10

10c. Naaf

10d.  Inkeping

10e. Groef

11. Laserobjectief

11a. Stelbout

12. veiligheidsvoorziening
12a. Kruiskopschroeven (M5x30 mm)
12b.  Steun

13. Inbussleutel 4 mm

14. Inbussleutel 3 mm

15. Steeksleutel SW 8/19 mm
16. Drijfspie

17. Werklamp

3  Inhoud van de levering (afb. 2)

Pos. Aantal Aanduiding
Motoreenheid
Handgreep

2. 1x
3. 3x

4. 1x Kolombuis
4a. 4x Zeskantbout (M10x25 mm)
5. 1x boortafel
5a. 1x Vastzetschroef
5c. 1x boortafelhouder
5d. 1x Vastzetschroef (rotatie)
6. 1x Bodemplaat
7. 1x Boorkop
7b.  1x Kegeldoorn
9. 1x Instelhendel
12. 1x veiligheidsvoorziening
12a. 2x Kruiskopschroeven (M5x30 mm)
12b. 1x Steun
13. 1x Inbussleutel 4 mm
14. 1X Inbussleutel 3 mm
15. 1x Steeksleutel SW 8/19 mm
16.  1x Drijfspie
1x Tafelboormachine
1x Gebruiksaanwijzing

4 Beoogd gebruik

De tafelboormachine is ontworpen voor het boren in me-
taal, hout, kunststof en tegels. Er kunnen schachtboren
met een boordiameter van 1,5 mm tot 13 mm worden ge-
bruikt.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.




/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

b)

trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.

Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-

Signaalwoord voor aanduiding van een mo- gen of vocht. Het indringen van water in een elek-

gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
niet wordt vermeden, tot geringe of matige schok.

verwondingen kan leiden. d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-

reedschap te dragen, aan op te hangen of om de

stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het

netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of

Signaalwoord voor aanduiding van een mo- bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde

gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

niet wordt vermeden, materiéle schade aan e) Als u met een elektrisch gereedschap in de open

producten of eigendommen tot gevolg kan

hebben.

5 Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische
apparaten

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

f)

lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invloed bent van drugs, alcohol of medica-

menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek- b)
trisch gereedschap" is van toepassing op netgevoed elek-

trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei- c)
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een

explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-
trische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-

d)

de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.
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e)

f)

g)

h)

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u
altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten, ook als u ervaren bent met het
elektrisch apparaat. Achteloos handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstige verwondingen lei-
den.

4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

a)

b)

d)

e)

f)

)]

Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-
last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitheembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvloed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-

h)
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zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en gree-
poppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en
onder controle gehouden worden.

5) Service

a)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door
gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor draagbare
boormachines

a)

b

-

d

=

e

-

)

-

g

h

=

De boormachine moet vastgezet worden. Een on-
juist bevestigde boormachine kan bewegen of kante-
len en dit kan verwondingen veroorzaken.

Het werkstuk moet met de werkstuksteun worden
vastgeklemd of bevestigd. Boor niet in werkstuk-
ken die te klein zijn om veilig vast te klemmen. Als
u het werkstuk met de hand vasthoudt, kan dat tot
verwondingen leiden.

Draag geen handschoenen. Handschoenen kunnen
door draaiende delen of boorspaanders worden vast-
gegrepen, wat tot verwondingen kan leiden.

Houd uw handen buiten het boorbereik als het
elektrisch gereedschap in bedrijf is. Contact met
draaiende delen of boorspaanders kan verwondingen
veroorzaken.

Het boorgereedschap moet draaien voordat u het
naar het werkstuk brengt. Anders kan de boor in het
werkstuk vastlopen en kunnen onverwachte bewegin-
gen van het werkstuk verwondingen veroorzaken.

Als de boor vastloopt, moet u de boor niet verder
naar beneden duwen en het elektrisch gereed-
schap uitschakelen. Bepaal de oorzaak van het
vastlopen en verhelp dit probleem. Het vastlopen
kan tot een onverwachte beweging van het werkstuk
en tot verwondingen leiden.

Voorkom lange boorspaanders door de neerwaart-
se druk regelmatig te onderbreken. Scherpe me-
taalspaanders kunnen vast komen te zitten en ver-
wondingen veroorzaken.

Verwijder nooit boorspaanders uit het boorbereik
als het elektrisch gereedschap in bedrijf is. Om
spaanders te verwijderen, beweegt u het boorge-
reedschap van het werkstuk af, schakelt u het
elektrisch gereedschap uit en wacht u tot het
boorgereedschap is gestopt. Gebruik hulpmidde-
len zoals een borstel of haak om de spaanders te
verwijderen. Contact met draaiende delen of boor-
spaanders kan verwondingen veroorzaken.

Het toegestane toerental van inzetstukken met een
nominaal toerental moet minstens zo hoog zijn als
het maximale toerental dat op het elektrisch ge-
reedschap staat vermeld. Accessoires die sneller
draaien dan toegestaan, kunnen afbreken en wegge-
slingerd worden.




Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

Vermijd onvoorziene ingebruikname van het product.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven
onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

6 Technische gegevens

230-240 V~/50 Hz
550 W (S1%)

750 W (S2* 10min)

Nominale spanning

Nominaal vermogen

Geluid en trilling

/A\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens EN
62841-1.

Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau L, 72,1 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 84,2 dB
Meetonzekerheid K, 3dB

Nominaal stationair toerental n,

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten vol-
gens een standaardtestmethode en kunnen worden ge-
bruikt om elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.
De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook wor-
den gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

/\ WAARSCHUWING

De geluidsemissies kunnen van de opgege-
ven waarde afwijken wanneer de machine
daadwerkelijk wordt gebruikt. Dit is afhanke-
lijk van de wijze waarop het elektrisch appa-
raat wordt gebruikt en de aard van het werk-
stuk dat wordt bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar
onbelast draait).

otor so-zes0mnl 7 Uitpakken
Beschermingsklasse | A WAARSCHUWING

Beschermingsgraad IPX0
Gewicht 34 kg
Boorkop B16 (1 mm — 16 mm)
Boorslag 80 mm
Bodemplaat 410x250 mm
boortafel 240x240 mm

Technische wijzigingen voorbehouden!
*Bedrijfsmodus S1 (continubedrijf)

Het product kan continu met het aangegeven vermogen
worden gebruikt.

*Bedrijfsmodus S2 (kortstondig gebruik)

Het product mag kortstondig bij het aangegeven vermo-
gen worden gebruikt (10 min).
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Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het

transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.



« Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

» Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

8 Montage
/A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

/A\ WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

Bij de levering zijn er enkele delen gedemonteerd. De
montage is eenvoudig, indien de volgende aanwijzingen
in acht worden genomen.

Benodigd gereedschap:
 Inbussleutel, 3 mm (14)

Inbussleutel, 4 mm (13)
Steeksleutel SW 13 mm*
2x steeksleutel SW 16 mm*
Steeksleutel SW 8/19 mm
Kruiskopschroevendraaier*
Kunststofhamer*

« Drijfspie (16)
* = niet altijld meegeleverd!

Reinig de volgende onderdelen met een schone en droge
doek:

« Kolombuis (4)
» Boortafel (5)

* Bodemplaat (6)
» Boorkop (7)

» Kegeldoorn (7b)

8.1 Kolombuis (4) monteren (afb. 3)
Plaats de kolombuis (4) op de bodemplaat (6).

2. Monteer de kolombuis (4) op de bodemplaat (6) met
behulp van de vier zeskantbouten M10x25 mm (4a).
Gebruik een steeksleutel SW16.

Draai de zeskantbouten niet te vast aan, anders kan
de schroefdraad in de bodemplaat (6) scheuren.

8.2 Boortafelhouder (5¢c) monteren
(afb. 4)
1. Demonteer de aanslagring (4b) van de kolombuis (4)

door de stelbout (4c) los te draaien. Gebruik een in-
bussleutel 3 mm (14).

2. Plaats de boortafelhouder (5c) op de kolombuis (4) en
op de tandheugel (4d).

3. Schuif de boortafelhouder (5c) in een lagere positie en
zet deze vast met de vastzetschroef (5a).

sgpch

Plaats de vastzetschroef (5d) in de boortafelhouder
(5¢).

Demonteer de aanslagring (4b) van de kolombuis (4)
door de stelbout (4c) vast te draaien. Gebruik een in-
bussleutel 3 mm (14).

8.3  De slinger (4e) monteren (afb. 5)

1.

Plaats de slinger (4e) op de slingerhouder (4f) en borg
deze met de stelbout. Gebruik een inbussleutel 3 mm
(14).

8.4  Boortafel (5) monteren (afb. 5)

1.
2.

Plaats de boortafel (5) in de boortafelhouder (5c).
Zet de boortafel (5) vast met de vastzetschroef (5d).

8.5  Motoreenheid (2) monteren (afb. 6)

1.
2.

Bevestig de motoreenheid (2) op de kolombuis (4).

Zet de motoreenheid (2) vast met de beide klem-
schroeven (2a) aan de zijkant.
Gebruik een inbussleutel 4 mm (13).

8.6 Handgreep (3) monteren (afb. 7)

1.

Schroef de handgrepen (3) in de montagegaten van
de handspilgeleider (3a) en draai ze handvast aan.

8.7  De instelhendel (9) monteren

1.

(afb. 8)

Schroef de instelhendel (9) rechtsom in het montage-
gat en draai hem handvast aan.

8.8 Monteer de houder (12b) en de

veiligheidsvoorziening (12) (afb. 9)

. Lijn de montagegaten van de houder (12b) uit en

monteer deze met de kruiskopschroeven M5x30 mm
(12a). Gebruik een kruiskopschroevendraaier.

Plaats de veiligheidsvoorziening (12) van onderaf op
de houder (12b) en monteer de kruiskopschroef met
de moer. Gebruik een kruiskopschroevendraaier en
een steeksleutel SW 8/19 mm.

8.9  Monteer de kegeldoorn (7b)

1.

(afb. 10)

Schuif de kegeldoorn (7b) met een krachtige ruk in de
boorkop (7).

8.10 Boorkop (7) aanbrengen (afb. 10)

1.

Open de veiligheidsvoorziening (12) zoals beschreven
in 10.4.

Bevestig de boorkop (7) aan de conus van de boorspil
(7a).

Zet de boorkop (7) vast met een paar lichte tikken op
de punt van de boorkop.
Gebruik hiervoor een kunststofhamer.

8.11 Verwijder de boorkop (7) (afb. 11)

1.

Open de veiligheidsvoorziening (12) zoals beschreven
in 10.4.

Laat de boorspil (7a) zakken met behulp van de hand-
grepen (3) en houd deze in deze positie.

Steek de drijfspie (16) in de groef van de boorspil (7a)
met de afgeschuinde kant eerst.
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4. Verwijder de boorkop (7) met een lichte tik op de
drijfspie (16). Gebruik een kunststofhamer.

9 Voor de ingebruikname

/\ WAARSCHUWING

Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u in-
stellingen aan het product uitvoert.

Benodigd gereedschap:
« Steeksleutel SW 8/19 mm
+ 2x steeksleutel SW 17 mm*
» Steeksleutel SW 18 mm*
» Steeksleutel SW 19 mm*
* Platte schroevendraaier*
* = niet altijld meegeleverd!

9.1 Gebruik als vaste machine (afb. 12)

Het product moet voor continu gebruik op een werkbank
worden gemonteerd.

» Het product moet stabiel worden opgesteld, dit bete-
kent op bijv. een werkbank of een vast onderstel vast-
geschroefd worden.

Voor dit doeleinde bevinden zich bevestigingsgaten in
de bodemplaat (6).

1. Markeer de boorgaten.

— Plaats het product zoals deze later moet worden
geinstalleerd.

— Teken de posities van de te boren gaten af op de
werkbank.
Deze worden bepaald door de bevestigingsboor-
gaten in de bodemplaat (6).

2. Boor de gaten (ten minste 11 mm) door de werkbank.

3. Plaats het product zodanig over de geboorde gaten
dat ze overeenkomen met de bevestigingsboorgaten
in de bodemplaat (6) en steek de bouten* (M10) met
een geschikte lengte van bovenaf door de gaten.

4. Schroef de moeren* van onderaf op de bouten*
(M10).

5. Draai de moeren* vast met twee steeksleutels SW17.
* = niet meegeleverd!

9.2 Instellen van de boortafel (5)

9.21 Boortafelhoogte instellen (afb. 13)
1. Draai de vastzetschroef (5a) los.

2. Stel de boortafel (5) in op de gewenste hoogte met
behulp van de slinger (4e).

3. Draai de vastzetschroef (5a) weer vast.

Aanwijzing:

Mogelijk moet de laser opnieuw worden afgesteld. Zie
9.7.

9.2.2 Boortafel (5) draaien (afb. 13)

1. Draai de vastzetschroef (5d) los.

2. Draai de boortafel (5) naar de gewenste positie.

3. Draai de vastzetschroef (5d) weer vast.
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9.2.3 De boortafel (5) kantelen (afb. 14)
U kunt de boortafel (5) ook kantelen.
1. Draai hiervoor de vastzetschroef (5b) onder de boor-

tafel (5) los.
Gebruik een steeksleutel SW18.

2. Kantel de boortafel (5) naar wens tot 45° naar rechts

of links.

3. Draai de vastzetschroef (5b) weer vast.

Gebruik een steeksleutel SW18.

9.3 Laser in-/uitschakelen (afb. 22)

Inschakelen

1.

Steek de voedingsstekker in een correct gezekerd
stopcontact.

2. Druk op de aan/uit-schakelaar (8a) om de laser in te

schakelen.

Uitschakelen

1.

Druk nogmaals op de aan/uit-schakelaar (8a), om de
laser uit te schakelen.

9.4  Werkstuk uitlijnen (afb. 16, 22)

-

Schakel de laser in zoals beschreven op 9.3.

2. Het snijpunt van beide laserlijnen geeft het boormid-

delpunt weer.
Pas indien nodig de positie van het snijpunt aan zoals
beschreven op 9.7.

3. Lijn uw markering op het werkstuk uit op het laser-

kruis.

9.5 Werkstuk borgen

Zorg ervoor dat het werkstuk goed is bevestigd.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te kun-
nen worden vastgeklemd.

Bewerk alleen werkstukken die stevig tussen de klem-
bekken geklemd kunnen worden. Het werkstuk mag
niet te groot, te klein of te buigzaam zijn. Anders is het
niet mogelijk om stevig te klemmen.

Gebruik extra werkstuksteunen als dit nodig is voor de
stabiliteit van het werkstuk.

Beveilig het werkstuk. Gebruik de kleminrichtingen/
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het
werkstuk wordt dan beter vastgehouden dan met de
hand.

9.6 Inzetgereedschap plaatsen/

verwijderen (afb. 1)

/A\ WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

/A VOORZICHTIG

Houd uw handen uit de buurt van het inzetgereed-
schap, wanneer het product in bedrijf is.

Controleer of het inzetstuk goed past.
Inzetstuk dat verkeerd of niet goed bevestigd is, kan tij-
dens het gebruik losraken en u verwonden.



1. Schroef de boorkop (7) los totdat de boorkopopening

groot genoeg is voor het inzetgereedschap®.

2. Schuif het inzetstuk* zo ver mogelijk in de boorkop

).

3. Draai de boorkop (7) rechtsom om het inzetgereed-

schap* te plaatsen.

4. Om het inzetstuk* weer te verwijderen, draait u de

*

boorkop (7) open en trekt u het inzetstuk* er uit.
= niet altijld meegeleverd!

9.7 De laser controleren/afstellen

(afb. 15, 16, 22)

Laser controleren:

1.

Klem een inzetgereedschap met een kleine diameter
in de boorkop (7) zoals beschreven op 9.6.

2. Plaats een werkstuk op de boortafel (5) onder het in-

zetgereedschap.

3. Schakel de laser in zoals beschreven op 9.3.

. Laat het inzetgereedschap met behulp van de hand-
grepen (3) op het werkstuk zakken.

5. Het snijpunt van het laserkruis moet precies op de

punt van het inzetgereedschap liggen.

Laser instellen:

1.

Draai de stelbout (11a) los. Gebruik een inbussleutel
3 mm (14).

2. Draai het laserobjectief (11) om de lijn van de laser af

te stellen.

3. Draai de stelbout (11a) weer vast. Gebruik een inbus-

sleutel 3 mm (14).

4. Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

9.8 Toerental instellen (afb. 17, 22)

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling!
Let op uw vingers!
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4. Stel het gewenste referentiepunt in op de schaalring
(3b).

5. Draai de vastzetschroef (3c) vast.

9.10 Afstellen van de spilterugloopveer
(afb. 10, 20)

1. Voor meer werkruimte laat u de boortafel zakken zo-
als beschreven op 9.2.1.

2. Steek een platte schroevendraaier in de voorste on-
derste groef (10e) en houd hem daar vast.

3. Verwijder borgmoer M10 (10a). Gebruik de steeksleu-
tel SW 8/19 (15).

4. Draai de moer M10 (10b) los en trek de veerkap (10)
naar buiten, totdat de inkeping loskomt van de naaf
(10c). Let op dat de veer is voorgespannen.

5. Draai de veerkap (10) voorzichtig linksom totdat de in-
keping (10d) op één lijn ligt met die van de naaf (10c)
en ingedrukt kan worden.

Gebruik een platte schroevendraaier.

6. Controleer de veerspanning door de boorspil (7a) met
behulp van de handgrepen (3) in de laagste stand te
laten zakken. Houd de veerkap (10) op zijn plaats.
Pas indien nodig de veerspanning aan met behulp
van de veerkap (10).

— Rechtsom - verlaagt de veerspanning.
— Linksom - verhoogt de veerspanning.

7. Als u de gewenste veerspanning hebt bereikt, draait u
de moer M10 (10b) weer vast.

8. Borg de moer M10 (10b) met de borgmoer M10 (10b).
Gebruik twee steeksleutels SW19.

10 Bediening

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

/\ WAARSCHUWING

Het toerental mag uitsluitend bij een draaiende motor
worden ingesteld.

Aanwijzing:
U kunt het toerental van het product in het display afle-
zen.

1.

Schakel de aandrijving in zoals beschreven op 70.7.

2. Beweeg de instelhendel (9) in de gewenste richting

om het toerental te verhogen of te verlagen. U kunt
het huidige toerental aflezen op het toerentaldisplay
(8b).

9.9 Boordiepte instellen (afb. 18)

Plaats het gewenste inzetgereedschap in de boorkop
(7) zoals beschreven op 9.6.

2. Open de vastzetschroef (3c).

3. Laat de boorspil (7a) met behulp van de handgrepen
(3) zakken totdat het inzetgereedschap op het werk-
stuk rust en houd het in deze positie.

Gevaar voor letsel!

De aan/uit-schakelaar en de veiligheidsschakelaar mo-
gen niet worden vergrendeld!

— Werk niet met het product als de schakelaar be-
schadigd is.

— Controleer voor elk gebruik of het product in orde is.

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

/A\ WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.




Aanwijzingen:

Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn
gemonteerd. Beschadigde of onleesbare stickers
moeten worden vervangen.

Overtuig u voor het aansluiten van het product, dat de
gegevens op het typeplaatje overeenkomen met de
gegevens van het stroomnet.

Denk eraan dat bij de ingebruikname van het startme-
chanisme bij gemotoriseerde machines ook het snij-
gereedschap in bedrijf gesteld wordt.

Gebruik het product nooit met defecte veiligheids-
voorzieningen of zonder veiligheidsinrichtingen.

Let er voor het inschakelen op dat het product geen
voorwerpen aanraakt.

Controleer het te bewerken materiaal op vreemde
deeltjes zoals spijkers, bouten etc. en verwijder deze.
Zorg ervoor dat het te behandelen opperviak stofvrij
en droog is.

Wacht na het inschakelen tot het product het maxi-
mum toerental heeft bereikt. Pas daarna begint u aan
de werkzaamheden gaan.

10.1  Product in-/uitschakelen (afb. 22)

Inschakelen

1. Steek de voedingsstekker in een correct gezekerd
stopcontact.

2. Druk op de aan/uit-schakelaar (8), om het product in
te schakelen.

Uitschakelen

1. Druk nogmaals op de aan/uit-schakelaar (8), om het
product uit te schakelen.

2. Wacht tot het product tot stilstand is gekomen.
10.2 Noodstop-schakelaar (8d) (afb. 22)

1. Als het nodig is om het product vanwege een noodsi-
tuatie te stoppen, drukt u op de nooduit-schakelaar
(8d).

2. Voordat u het product weer in gebruik neemt, moet u
een visuele inspectie uitvoeren om de veiligheid te ga-
randeren en het product op de juiste manier te reset-
ten.

— Visuele inspectie: Controleer het product visueel
op schade of obstakels die de werking zouden
kunnen belemmeren.

3. Draai de nooduit-schakelaar (8d) naar rechts om deze
terug te zetten naar de oorspronkelijke positie.

4. Schakel het product in zoals beschreven bij 10.1.

10.3 Werklamp (17) in-/uitschakelen
(afb. 21, 22)
Inschakelen

1. Steek de voedingsstekker in een correct gezekerd
stopcontact.

2. Druk op de aan/uit-schakelaar (8c) om de werklamp
(17) in te schakelen.

Uitschakelen

1. Druk op de aan/uit-schakelaar (8c) om de werklamp
(17) uit te schakelen.
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10.4 Openen/sluiten van de
veiligheidsvoorziening (12)
(afb. 19)

Openen:

1. Trek de splitpen uit de houder (12b) en draai de veilig-
heidsvoorziening (12) opzij om hem te openen. De
splitpen klikt vast in de open positie.

Sluiten:

1. Trek de splitpen uit de houder (12b) en draai de veilig-
heidsvoorziening (12) naar de boorkop (7) toe om de-
ze te sluiten. De splitpen klikt vast in de gesloten posi-
tie.

10.5 Veiligheidsvoorziening (12)
instellen (afb. 19)

1. Draai de moeren van de vleugelschroeven aan de zij-
kant van de veiligheidsvoorziening (12) los om de
hoogte af te stellen. Gebruik de steeksleutel SW 8/19
mm (15).

2. Pas de hoogte overeenkomstig aan en zet de vleugel-
schroeven weer vast met de moeren. Gebruik de
steeksleutel SW 8/19 mm (15).

11 Werkinstructies

De aanvoersnelheid en het spiltoerental zijn bepalend

voor de levensduur van het inzetgereedschap!

De snijsnelheid wordt bepaald door de snelheid van
de boorspil en de diameter van het inzetgereedschap.

Als algemene regel geldt: hoe groter de diameter van
het inzetgereedschap, hoe lager het toerental geko-
zen moet worden.

Als het werkstuk sterker is, moet de snijdruk hoger
zijn.

Door het inzetgereedschap herhaaldelijk terug te trek-
ken, zorgt u ervoor dat de spanen gemakkelijker wor-
den afgevoerd.

Spaanafvoer is vooral moeilijk bij diepe boorgaten.
Verlaag hier de aanvoer en snelheid.

Om overmatige slijtage van de snijkant van het inzet-
gereedschap te voorkomen, moet u bij boorgaten met
een diameter van meer dan 8,0 mm eerst voorboren
met een inzetgereedschap met een kleinere diameter.

Laat de boor niet op het werkstuk rusten, aangezien
dit hoogstwaarschijnlijk zal leiden tot een aanzienlijke
versterking van de trillingen.

Het werkstuk moet met de werkstuksteun worden
vastgeklemd of bevestigd. Boor niet in werkstuk-
ken die te klein zijn om veilig vast te klemmen. Als
u het werkstuk met de hand vasthoudt, kan dat tot
verwondingen leiden.

11.1 Boren (afb. 10, 16)

1. Markeer het te boren punt op het werkstuk met behulp
van een drevel* of een puntige spijker*.

2. Zet het te bewerken werkstuk vast op de boortafel (5).
(Zie 9.5).



3. Plaats een inzetgereedschap in de boorkop (7) (zie 1
9.6).

4. Laat de boorspil (7a) zakken met behulp van de hand-
greep (3) en centreer het inzetgereedschap op de te
boren punt in het werkstuk. Ga te werk zoals beschre-
ven op 9.4.

Schakel het product in (zie 70.7).
. Laat de boorspil (7a) zakken met behulp van de hand-
grepen (3).

7. Met een geschikte voeding en tot de gewenste diepte
boren in het werkstuk.

8. Selecteer het juiste smeermiddel op basis van het ma-
teriaal van het werkstuk en de boor, en het type boor-
gat.

9. Houd rekening met het eventuele spaanbreken op
weg naar de gewenste boordiepte.

10. Breng de boorspil (7a) terug in de uitgangspositie met
behulp van de handgrepen (3).

* = niet altijd meegeleverd!

sgpch

2.1 Reiniging

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

* Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

* Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie
of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk gebruik en
voor het bewaren.

» Gebruik geen chemische, alkalische, schurende of an-
dere agressieve reinigings- of ontsmettingsmiddelen
om het product te reinigen, aangezien deze de opper-
vlakken kunnen beschadigen.

» Reinig het inzetgereedschap niet terwijl het nog in ge-
bruik is.

Controleer de bankschroef en de klembekken. Ze
moeten schoon zijn, vrij van spanen en andere resten.

Benodigd gereedschap:

11.2 Verzinken en kernboren

Met dit product kunt u ook verzinken of centreerboren.

Let hierbij op dat het laten zakken met de laagste snel-
heid moet gebeuren, terwijl voor het kernboren een hoge
snelheid is vereist. 1

*

11.3 Houtbewerking

Aanwijzing:

Houd er rekening mee dat bij het werken met hout een 2
geschikte stofafzuiging moet worden gebruikt, omdat
houtstof gevaarlijk kan zijn voor de gezondheid. Draag bij
werkzaamheden die stof produceren altijd een geschikt

* Kwast*
« Lap/doek*
= niet altijld meegeleverd!
211 Boorkop (7) en kegeldoorn (7b)
reinigen
. Verwijder de boorkop (7) van de boorspil (7a) zoals
beschreven op 8.71.

. Verwijder spanen en andere resten van de kegeldoorn
(7b) en boorkop (7).
Gebruik een kwast* en een schone, droge doek*.

stofmasker. 3. Monteer de boorkop (7) weer zoals beschreven op
8.10.

12 Reiniging en onderhoud 12.2 Onderhoud

A WAARSCHUWING Het product is onderhoudsuvrij.

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe- 13 Transport (afb. 1)

den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/\ WAARSCHUWING

letsel veroorzaken!

— Schakel het product uit.

— Trek de voedingsstekker uit het contact.
— Laat het product afkoelen. 1
— Verwijder het inzetgereedschap.

1.

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan 3.

Om het product te transporteren koppel het eerst los
van het stopcontact en zet het vervolgens op de be-
stemde plaats.

Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het
product tijdens het transport in voertuigen worden be-
veiligd tegen omvallen en wegglijden.

Bescherm het product tegen stoten, schokken en ster-
ke trillingen, bijv. tijdens transport in voertuigen.

4. Transporteer het product niet aan de motoreenheid.
/\ WAARSCHUWING Aanwijzing:
Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk- Draag het product indien mogelijk met een tweede per-
zaamheden kan het product onverwacht starten en soon.
letsel en brandwonden veroorzaken. 1. Houd de bodemplaat (6) met één hand vast en stabili-

seer het product met de andere hand op het aandrijf-
afdekking (1).

4 Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op

een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.
De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
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Bewaar het product in de originele verpakking.
Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

15 Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

15.1 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,

Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren
met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit

door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

15.2 Wisselstroommotor

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

» Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje van het product.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

16 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor ande-
re personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewa-
ren.
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Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

16.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

» Modelaanduiding
* Artikelnummer
* Gegevens op het typeplaatje

16.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen: Aandrijfriem*
* = niet altijd meegeleverd!

17 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

N °
ﬁ ®
% & @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
En \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-

=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geintegreerd, moeten voér het afvoeren
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het af-
voeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.



« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische

apparatuur.

18 Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

De as beweegt te snel of te lang-
zaam naar de uitgangspositie.

Mogelijke oorzaak

Spilterugloopveer is verkeerd in-
gesteld.

Oplossing

Stel de spilterugloopveer af.

De boorkop raakt steeds weer
los van de spil, ondanks het feit
dat deze weer opnieuw is beves-
tigd.

Vuil, vet of olie op de spil of de
binnenkant van de boorkop.

Gebruik een huishoudelijk reinigingsmiddel om het
oppervlak van de spil en de boorkop te reinigen.

Sterke geluidsproductie tijdens
gebruik.

De spil is te droog.

Test de spil.

De riemschijf op de spil zit los.

Controleer de moer van de riemschijf op stevige
bevestiging en draai deze zo nodig vast.

De riemschijf op de motor zit los.

Draai de stelschroef op de motor riemschijf vast

De boor begint te gloeien

Onjuiste snelheid.

Verander de snelheid.

Er komen geen spaanders uit het
boorgat.

Breng de boor regelmatig uit het boorgat om
spaanders te verwijderen.

Stompe boren.

Slijp de boor.

Te geringe aanvoer.

Verhoog de aanvoer.

De boor verloopt of het gat is
niet rond.

Harde plekken in het hout of de
lengte en hoek van de boorpunt
zijn verschillend.

Slijp de boor.

De boor is verbogen.

Vervang de boor.

De boor blokkeert in het werk-
stuk.

Werkstuk en boor zijn gekanteld
of de aanvoer is te hoog.

Plaats iets onder het werkstuk of bevestig het.

Overmatig verlopen en fladderen
van de boor.

Verbogen boor.

Gebruik een rechte boor.

Overmatige slijtage van de spilla-
gers.

Laat de spillager vervangen.

De boor is niet gecentreerd in de
boorkop gespannen.

Controleer de centrering.

De boorkop is niet goed beves-
tigd.

Bevestig de boorkop op de juiste wijze.




19 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: Tafelboormachine - TBM300 Vario
Art.nr. 5906835901, 5906835984

EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste normen:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11

EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1

EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Documentatie gevolmachtigde:

Ann-Katrin Bloching

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

s L

B
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %’h /A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Explicaciéon de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafian a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

’ En caso de formacién de polvo, llevar pro-
‘ teccién respiratoria.
B

Atencién Mantenga las manos alejadas de
las herramientas intercambiables giratorias.

A El motor se calienta mucho durante el fun-
e cionamiento, no lo toque.

= iLos trabajos de mantenimiento, reequipa-
&D- miento, ajuste y limpieza Unicamente deben
realizarse con el producto detenido y la cla-
vija de conexion de la red retirada!

Atencién Radiacion laser

q Diametro maximo del vastago herramienta
1‘6’5 de insercion
3

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

A El producto cumple con las normativas ser-

A"A bias vigentes.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

Atencién: La inobservancia de las sefiales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-
siones graves o incluso la muerte.

Use gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.

Utilice una redecilla para el pelo.

No utilice guantes durante el funcionamien-
to.

DO P> O

1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por este en los siguientes casos:

» Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas y disposiciones eléctricas na-
cionales.

Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.




Contiene indicaciones importantes sobre cémo trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
cémo evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripcion del producto
(figs. 1-22)

1. Cubierta del engranaje

2. Unidad de motor

2a. Tornillos de apriete

3. Asidero

3a. Guia manual del husillo

3b. Anillo graduado

3c. Tornillo fijador

4. Tubo de columna

4a. Tornillo de cabeza hexagonal (M10 x 25 mm)

4b. Anillo de tope

4c. Tornillo prisionero

4d. Barra dentada

4e. Manivela

4f, Alojamiento de la manivela

5. Mesa de taladrado

5a. Tornillo fijador

5b. Tornillo fijador (inclinacién)

5c. Soporte de mesa de taladrado

5d. Tornillo fijador (rotacion)

6. Placa base

7. Portabrocas

7a. Husillo de perforacién

7b. Mandril de cono

8. Interruptor de conexion/desconexion
(accionamiento)

8a. Interruptor de conexién/desconexion (laser)

8b. Indicador de velocidad

8c. Encendido/Apagado (luz de trabajo)

8d. Interruptor de parada de emergencia

9. Palanca de ajuste

10. Casquillo de resorte

10a. Contratuerca M10
10b. Tuercas M10

10c. Cubo

10d. Muesca

10e. Ranura

11. Objetivo laser

11a. Tornillo prisionero

12. Dispositivo de proteccion

12a.  Tornillos de estrella (M5 x 30 mm)
12b. Sujecion

13. Llave Allen de 4 mm

14. Llave Allen de 3 mm

15. Llave de boca fija calibre 8/19 mm
16. Chaveta inclinada

17. Luz de trabajo

3  Volumen de suministro (fig. 2)
Art. Cantidad Denominacién
2. 1 Unidad de motor
3. 3 Asidero
4. 1 Tubo de columna
4a. 4 Tornillo de cabeza hexagonal
(M10 x 25 mm)

5. 1 Mesa de taladrado
5a. 1 Tornillo fijador
5c. 1 Soporte de mesa de taladrado
5d. 1 Tornillo fijador (rotacion)
6. 1 Placa base
7. 1 Portabrocas
7b. 1 Mandril de cono
9. 1 Palanca de ajuste
12. 1 Dispositivo de proteccion
12a. 2 Tornillos de estrella (M5 x 30 mm)
12b. 1 Sujecioén
13. 1 Llave Allen de 4 mm
14, 1 Llave Allen de 3 mm
15. 1 Llave de boca fija calibre 8/19 mm
16. 1 Chaveta inclinada

1 Taladradora de mesa

1 Manual de instrucciones

4 Uso previsto

La taladradora de mesa esta disefiada para perforar me-
tal, madera, plastico y azulejos. Se pueden utilizar brocas
de vastago con diametros de perforacion de 1,5 mm a
13 mm.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

74 | ES scheppach



Explicacion de las palabras de
sefalizacion en el manual de
instrucciones

5 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifios u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

f)

. L . a) La clavija de conexién de la herramienta eléctrica
Pala.b’ra de adyerte.ncﬁ? para indicar una si- debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
tuacion de pellgro inminente que, de no evi- ningun concepto se debe modificar la clavija. No
tarse, provocara la muerte o lesiones graves. utilice adaptadores de conexién en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
A ADVERTENCIA patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.
Palabra de advertencia para indicar una si- b . -

. . . ) Evite el contacto corporal con las superficies co-
tu?cwn potent’:lalmente peligrosa que, de !10 nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
evitarse, podria provocar la muerte o lesio- res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
nes graves. go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-

= to con la tierra.
A PRECAUCION c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de
Pal d . indi . la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
a a.b’ra e ad\{ertencla pal:a indicar una si- rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no ga eléctrica.
evitarse, podria provocar lesiones leves o d) No modifique la finalidad del cable de conexion
moderadas. para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe. Ale-
je el cable de conexion de fuentes de calor, de
Pal . .. . aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
a a!)’ra de ad\{ertenma pat‘a indicar una si- viles. Unos cables de conexion dafiados o enredados
tugcnon P°ten'C|a|mente pehgrosa que, de no aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.
evitarse, podria prov_ocar dafios materiales al e) Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
producto o a la propiedad. bre, emplee solo cables alargadores que también

sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de proteccion de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas

a)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si esta cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-

sar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve siem-
pre gafas de proteccion. La utilizacion del equipo de
proteccion individual, tales como mascarilla antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco protector
o proteccion auditiva, etc. adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de su-
frir lesiones.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien- b
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

-

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi- c)
nadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosion en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

scheppach.c
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d)

e)

f)

9)

h)

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolara mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
recogida de polvo, estos deberan conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de
estar familiarizado con la herramienta eléctrica
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco
atento puede causar lesiones de extrema gravedad
en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta
eléctrica

a)

b)

d)

e)

f)

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje
con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de la toma de enchu-
fe y/o retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar
la herramienta eléctrica a ninguna persona que no
esté familiarizada con ella o que no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas sin experien-
cia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moéviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafa-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza danada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

g) Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

h) Mantenga las empunaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
Aaduras y unas superficies de agarre resbaladizas no
permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

5) Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y uni-
camente con piezas de repuesto originales. Asi se
garantizara que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Indicaciones de seguridad para el taladro
portatil
a) El taladro debe estar asegurado. Un taladro no

asegurado correctamente puede moverse o volcarse
y causar lesiones.

b) La pieza de trabajo debe estar sujeta o asegurada
al soporte de la pieza de trabajo. No taladre piezas
de trabajo que sean demasiado pequefias para
una sujecion segura. Sostener la pieza de trabajo
con la mano puede causar lesiones.

c) No use guantes. Las piezas giratorias o las virutas
de taladro pueden quedarse enganchadas en los
guantes y causar lesiones.

d) No acerque las manos al area de taladro mientras
la herramienta eléctrica esté en marcha. El contac-
to con piezas giratorias o virutas de taladro puede
causar lesiones.

e) La herramienta de taladrado debe girar antes de
acercarla a la pieza de trabajo. De lo contrario, la
herramienta de taladrado puede quedar enganchada
en la pieza de trabajo y provocar un movimiento ines-
perado de la pieza de trabajo y causar lesiones.

f) En caso de que la herramienta de taladrado se
bloquee, deje de presionar hacia abajo y desco-
necte la herramienta eléctrica. Averigiie y elimine
la causa del bloqueo. El bloqueo puede ocasionar
un movimiento inesperado de la pieza de trabajo y
causar lesiones.

g) Evite largas virutas de taladro interrumpiendo con
frecuencia la presion hacia abajo. Las virutas de
metal afiladas pueden enredarse y causar lesiones.

h) No retire nunca virutas de taladro del area de tala-
dro mientras la herramienta eléctrica esté en mar-
cha. Para retirar las virutas, aleje la herramienta
de taladrado de la pieza de trabajo, desconecte la
herramienta eléctrica y espere a que la herramien-
ta de taladrado se detenga. Para retirar las virutas,
utilice un medio auxiliar como un cepillo o un gan-
cho. EIl contacto con piezas giratorias o virutas de ta-
ladro puede causar lesiones.

i) La velocidad de giro permitida de las herramien-
tas de aplicacion con velocidad asignada debe ser
por lo menos tan alta como la velocidad de giro




maxima de la herramienta eléctrica. Los accesorios
que giran mas rapido de lo permitido pueden romper-
se y salir proyectados.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnoldgicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

« Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

Los riesgos residuales se pueden minimizar respetan-
do las “indicaciones de seguridad”, el “uso previsto” y
el manual de instrucciones completo.

Evite la puesta en servicio accidental del producto.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y se-
guridad del manual de instrucciones.

/\ ADVERTENCIA

Ruidos y vibraciones

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, pénga-
se una protecciéon auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Los valores de emisién de ruidos y vibraciones han sido
determinados segun la norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presion acustica L, 72,1 dB
Inseguridad de medicion K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 84,2 dB
Inseguridad de medicion K, 5 3dB

Los valores de emisién de ruidos indicados se han medi-
do siguiendo un proceso de comprobacién normalizado y
pueden utilizarse para comparar una herramienta eléctri-
ca con otra.

Los valores de emisién de ruidos indicados se pueden
emplear también para una evaluacién provisional de la
carga.

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

6 Datos técnicos

230-240 V~/50 Hz
550 W (S1%)
750 W (S2* 10min)

Tension nominal

Entrada nominal

Velocidad de marcha sin carga

nominal ny

motor del 440-2580 min™'
husillo 1450 min”'
Clase de proteccion |
Tipo de proteccion IPX0
Peso 34 kg
Portabrocas B16 (1 mm-16 mm)
Elevador de taladro 80 mm
Placa base 410x250 mm
Mesa de taladrado 240x240 mm

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

*Modo de servicio S1 (funcionamiento continuo)

El producto puede funcionar de forma continua con la po-
tencia indicada.

*Modo de servicio S2 (funcionamiento por tiempo
breve)

El producto puede funcionar durante un intervalo de tiem-
po breve a la potencia especificada (10 min).

cheppach.com

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la
herramienta eléctrica, dependiendo del tipo y
modo de uso de la misma, especialmente, del
tipo de pieza de trabajo con el que se trabaje.

Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitaciéon del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

7 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,

laminas o piezas pequefas. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

* Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

* Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.
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« Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

8 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexién de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

/\ ADVERTENCIA

Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Pdngase siempre
guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

Algunas piezas estan desmontadas durante la entrega. El
ensamblaje simple si se siguen las siguientes indicacio-
nes.

Herramienta necesaria:
« Llave Allen de 3 mm (14)
Llave Allen de 4 mm (13)
Llave de boca SW 13 mm*
2 llaves de boca fija calibre 16 mm*

Llave de boca fija calibre 8/19 mm

Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz®

Martillo de cabeza plastica®
« Chaveta inclinada (16)

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

Limpie las siguientes piezas con un pafio limpio y seco:
* Tubo de columna (4)
* Mesa de taladrado (5)
* Placa base (6)
» Portabrocas (7)
« Mandril de cono (7b)

8.1 Montaje del tubo de columna (4)
(fig. 3)

1. Coloque el tubo de columna (4) sobre la placa ba-
se (6).

2. Monte el tubo de columna (4) en la placa base (6) uti-
lizando los cuatro tornillos de cabeza hexagonal
M10 x 25 mm (4a). Utilice una llave de boca fija cali-
bre 16 mm.

No apriete demasiado los tornillos de cabeza hexago-
nal, ya que, de lo contrario, podrian desgarrarse las
roscas de la placa base (6).
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8.2 Montaje de la mesa de taladrado
(5¢) (fig. 4)
1. Desmonte el anillo de tope (4b) del tubo de la colum-

na (4) aflojando el tornillo prisionero (4c). Utilice una
llave Allen de 3 mm (14).

2. Coloque el soporte de la mesa de taladrado (5c) so-
bre el tubo de la columna (4) y sobre la cremallera
(4d).

3. Deslice la mesa de taladrado (5¢) a una posicién mas
baja y fijela con el tornillo fijador (5a).

4. Monte el tornillo fijador (5d) en el soporte de mesa de
taladrado (5¢).

5. Vuelva a colocar el anillo de tope (4b) en el tubo de la
columna (4) y apriete el tornillo prisionero (4c). Utilice
una llave Allen de 3 mm (14).

8.3  Montaje de la manivela (4e) (fig. 5)

1. Coloque la manivela (4e) en el soporte de la manivela
(4f) y fijela con el tornillo prisionero. Utilice una llave
Allen de 3 mm (14).

8.4  Montaje de la mesa de
taladrado (5) (fig. 5)
1. Introduzca la mesa de taladrado (5) en el soporte de
mesa de taladrado (5c).

2. Fije la mesa de taladrado (5) con el tornillo fija-
dor (5d).

8.5 Montaje de la unidad de motor (2)
(fig. 6)
Fije la unidad de motor (2) al tubo de columna (4).
2. Fije la unidad de motor (2) con los dos tornillos de

apriete (2a) laterales.
Utilice una llave Allen de 4 mm (13).

8.6  Montaje de los asideros (3) (fig. 7)

1. Atornille los asideros (3) en los orificios de montaje de
la guia del husillo manual (3a) y apriételas a mano.

8.7  Montaje de la palanca de ajuste (9)
(fig. 8)
1. Atornille la palanca de ajuste (9) en el sentido horario
en el orificio de montaje y apriétela a mano.

8.8 Montaje del soporte y del
dispositivo de proteccion (12)
(fig. 9)

1. Alinee los orificios de montaje del soporte (12b) y
montelos con los tornillos de estrella M5 x 30 mm
(12a). Utilice un destornillador de estrella.

2. Coloque el dispositivo de proteccién (12) desde abajo
sobre el soporte (12b) y monte el tornillo de estrella
con la tuerca. Utilice un destornillador de estrella y
una llave de boca fija calibre 8/19 mm.

8.9  Montaje del mandril de cono (7b)
(fig. 10)

1. Empuje el mandril de cono (7b) en el portabrocas (7)
con un tirén fuerte.



8.10 Colocacioén del portabrocas (7)
(fig. 10)
1. Abra el dispositivo de proteccion (12), como se descri-
be en 10.4.
2. Coloque el portabrocas (7) en el cono del husillo de
perforacion (7a).

3. Fije el portabrocas (7) con unos ligeros golpes en la
punta del portabrocas.
Utilice para ello un martillo de plastico.

8.11 Retirada del portabrocas (7)
(fig. 11)
1. Abra el dispositivo de proteccion (12), como se descri-
be en 10.4.

2. Baje el husillo de perforacion (7a) utilizando los aside-
ros (3) y manténgalo en esta posicion.

3. Inserte la chaveta inclinada (16) con el lado biselado
hacia delante en la ranura del husillo de perfora-
cion (7a).

4. Retire el portabrocas (7) con uno ligero golpe en la
chaveta inclinada (16). Utilice un martillo de plastico.

9 Antes de la puesta en marcha

/\ ADVERTENCIA

Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red

antes de efectuar ajustes en el producto.

Herramienta necesaria:
« Llave de boca fija calibre 8/19 mm
» 2llaves de boca fija calibre 17 mm*
« Llave de boca fija calibre 18 mm*
« Llave de boca fija de calibre 19 mm*
« destornillador para tornillos de cabeza ranurada*

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

9.1 Utilizacion como maquina
estacionaria (fig. 12)

Para el uso continuo, el producto debe montarse sobre
un banco de trabajo.

« El producto debe emplazarse de forma estable y se-
gura, es decir, atornillandolo a un banco de trabajo o
un bastidor inferior fijamente atornillado.

Para ello, la placa base (6) dispone de orificios de fija-
cion.

1. Marque los orificios de perforacion.

— Coloque el producto tal como debe instalarse pos-
teriormente.

— Marque en el banco de trabajo las posiciones de
los orificios que va a taladrar.
Estan determinados por los orificios de fijacion de
la placa base (6).

2. Taladre los orificios (de un didmetro minimo de 11
mm) a través del banco de trabajo.
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3. Coloque el producto sobre los orificios taladrados de
forma que coincidan con los orificios de fijacion de la
placa base (6) y guie los tornillos* (M10) con la longi-
tud adecuada desde arriba a través de los orificios.

4. Enrosque las tuercas* desde abajo en los tornillos*
(M10).

5. Apriete las tuercas™ utilizando dos llaves de boca fija
calibre 17 mm.

* = no incluido en el volumen de suministro.

9.2  Ajuste de la mesa de taladrado (5)

9.21 Ajuste de la altura de la mesa de
taladrado (fig. 13)
1. Afloje el tornillo fijador (5a).

2. Ajuste la mesa de taladrado (5) a la altura deseada
utilizando la manivela (4e).

3. Vuelva a apretar el tornillo fijador (5a).

Nota:

Es posible que sea necesario reajustar el laser. Véase
9.7.

9.2.2 Rotacion de la mesa de taladrado (5)
(fig. 13)
1. Afloje el tornillo fijador (5d).

2. Gire la mesa de taladrado (5) hasta la posicion desea-
da.

3. Vuelva a fijar el tornillo fijador (5d).

9.2.3 Inclinacién de la mesa de
taladrado (5) (fig. 14)

También puede ajustar la inclinacién de la mesa de tala-
drado (5).

1. Para ello, afloje el tornillo fijador (5b) situado debajo
de la mesa de taladrado (5).
Utilice una llave de boca fija calibre 18 mm.

2. Incline la mesa de taladrado (5) hacia la derecha o
hacia la izquierda hasta 45°, seglin sea necesario.

3. Vuelva a fijar el tornillo fijador (5b).
Utilice una llave de boca fija calibre 18 mm.

9.3 Encendido/Apagado del laser
(fig. 22)
Encendido

1. Enchufe la clavija de conexion de la red en una toma
de corriente correctamente asegurada.

2. Pulse el interruptor de encendido/apagado (8a) para
encender el laser.

Apagado

1. Vuelva a pulsar el interruptor de encendido/apaga-
do (8a) para apagar el laser.

9.4  Alineacion de la pieza de trabajo
(figs. 16 y 22)
1. Encienda el laser como se describe en 9.3.
2. El punto de interseccion de las dos lineas laser mues-
tra el punto central de la broca.

Ajuste la posicidn del punto de interseccion segun sea
necesario, tal y como se describe en 9.7.
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3. Ajuste la marca de su pieza de trabajo a la cruz laser.

9.5 Asegurar la pieza de trabajo

« Asegurese de que la pieza esté bien sujeta.

* No procese piezas de trabajo que sean demasiado
pequefas para sujetarlas.

Mecanice Unicamente piezas de trabajo que puedan
sujetarse firmemente entre las mordazas de sujecion.
La pieza no debe ser demasiado grande, pequefia o
flexible. De lo contrario, no se puede aplicar una ten-
sién segura.

Utilice los soportes adicionales para piezas de trabajo
si ello fuera necesario para garantizar la estabilidad
de la pieza en cuestion.

Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de
sujecion/tornillos de banco para sujetar la pieza de
trabajo. Se sujetard de un modo mas seguro que con
la mano.

9.6 Colocacidn/retirada de la

herramienta intercambiable (fig. 1)

/\ ADVERTENCIA

Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Pdngase siempre
guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

/A PRECAUCION

No acerque las manos a la herramienta intercambiable
cuando el producto esté en marcha.

Compruebe el firme asiento de la herramienta inter-
cambiable.

Las herramientas intercambiables mal fijadas o fijadas de
forma poco segura pueden soltarse durante el funciona-
miento y provocar lesiones.

1.

Gire el portabrocas (7) hasta que la abertura del port-
abrocas sea lo suficientemente grande para alojar la
herramienta intercambiable*.

2. Introduzca la herramienta intercambiable* lo mas

adentro posible en el portabrocas (7).

3. Gire el portabrocas de sujecién rapida (7) en el senti-

do horario para insertar la herramienta intercambia-
ble*.

4. Para volver a extraer la herramienta intercambiable*,

*

desenrosque el portabrocas (7) y saque la herramien-
ta intercambiable*.

= No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro.

9.7 Comprobacion/Ajuste del laser

(figs. 15, 16 y 22)

Comprobacion del laser:

1.

Fije una herramienta intercambiable con diametro pe-
quefio en el portabrocas (7) como se describe en 9.6.

Coloque una pieza de trabajo debajo de la herramien-
ta intercambiable sobre la mesa de taladrado (5).

Encienda el laser como se describe en 9.3.

4. Baje la herramienta intercambiable sobre la pieza de
trabajo utilizando los asideros (3).

5. EIl punto de interseccion de la cruz laser debe estar
exactamente en la punta de la herramienta intercam-
biable.

Ajuste del laser:

1. Afloje el tornillo prisionero (11a). Utilice una llave
Allen de 3 mm (14).

2. Gire la lente laser (11) para ajustar la linea del laser.

3. Apriete de nuevo el tornillo prisionero (11a). Utilice
una llave Allen de 3 mm (14).

Repita el proceso en el otro lado.

9.8 Ajuste de la velocidad
(figs. 17 y 22)

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de aplastamiento!
iTenga mucho cuidado con sus dedos!

La velocidad solo se puede ajustar con el motor en
marcha.

Nota:

Las revoluciones a las que gira el producto pueden leerse
en la pantalla.

1. Encienda el accionamiento como se describe en 10.7.

2. Mueva la palanca de ajuste (9) en la direccion desea-
da para aumentar o reducir la velocidad. Puede leer la
velocidad actual en el indicador de velocidad (8b).

9.9  Ajuste de la profundidad de
perforacion (fig. 18)
1. Inserte la herramienta intercambiable necesaria en el
portabrocas (7) tal y como se describe en 9.6.
2. Abra el tornillo fijador (3c).

3. Baje el husillo de perforacion (7a) utilizando los aside-
ros (3) hasta que la herramienta intercambiable toque
la pieza de trabajo y manténgala en esta posicion.

4. Ajuste el punto de referencia deseado en el anillo gra-
duado (3b).

5. Apriete el tornillo fijador (3c).

9.10 Ajuste del resorte de retorno del
husillo (figs. 10 y 20)

1. Para disponer de mas espacio de trabajo, baje la me-
sa de taladrado tal y como se describe en 9.2.1.

2. Introduzca un destornillador de cabeza ranurada en la
ranura inferior delantera (10e) y manténgalo firme.

3. Retire la contratuerca M10 (10a). Utilice la llave de
boca fija calibre 8/19 mm (15).

4. Afloje la tuerca M10 (10b) y tire del casquillo del re-
sorte (10) hacia afuera hasta que la muesca se sepa-
re del cubo (10c). Tenga en cuenta que el resorte es-
té pretensado.

80 | ES scheppach



5. Gire con cuidado el casquillo del resorte (10) en senti-
do antihorario hasta que la muesca (10d) coincida con
la del cubo (10c) y se pueda presionar hacia dentro.
Utilice un destornillador de cabeza ranurada.

6. Compruebe la tension del muelle bajando el husillo de
perforacion (7a) hasta la posicion mas baja utilizando
los asideros (3). Mantenga el casquillo del resor-
te (10) en su posicion.

Si es necesario, ajuste la tension del resorte utilizan-
do el casquillo del resorte (10).

— En sentido horario: reduce la tensién del resorte.
— En sentido horario: aumenta la tension del resorte.

7. Cuando haya alcanzado la tensién deseada del resor-
te, vuelva a apretar la tuerca M10 (10b).

8. Contrabloquee la tuerca ajustada M10 (10b) con la
contratuerca M10 (10a).
Utilice dos llaves de boca fija calibre 19 mm.

10 Manejo

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

No se autoriza el bloqueo del interruptor de conexion/
desconexion o del interruptor de seguridad.

— No trabaje con el producto si el interruptor esta da-
fiado.

— Asegurese de que el producto funcione correcta-
mente antes de cada uso.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

/\ ADVERTENCIA

Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Pdngase siempre
guantes de protecciéon al manipular las herramientas

intercambiables.

Notas:

» Antes de la puesta en marcha, deben estar montadas
todas las tapas y dispositivos de proteccion de forma
correcta. Los rétulos adhesivos (pegatinas) dafiados o
ilegibles deben cambiarse.

Antes de conectar el aparato, asegurese de que los
datos de la placa de caracteristicas coincidan con los
datos de la red.

Tenga en cuenta que durante la puesta en marcha del
mecanismo de arranque, en las maquinas accionadas
por motor también se pone en marcha la herramienta
de corte.

No utilice nunca el producto con dispositivos de pro-
teccion defectuosos o sin dispositivos de seguridad.
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Antes del encendido, asegurese de que el producto
no esté en contacto con ningun objeto.

Compruebe si hay cuerpos extrafios en el material
que va a procesar, como clavos, tornillos, etc., y re-
tirelos.

Asegurese de que la superficie a procesar esté libre
de polvo y seca.

Tras la conexion, espere hasta que el producto haya
alcanzado su maximo numero de revoluciones. Solo
después podra empezar el trabajo.

10.1 Encendido/Apagado del
producto (fig. 22)
Encendido

1.

Enchufe la clavija de conexion de la red en una toma
de corriente correctamente asegurada.

2. Pulse el interruptor de encendido/apagado (8) para

apagar el producto.

Apagado
1.

Pulse de nuevo el interruptor de encendido/apaga-
do (8) para apagar el producto.

2. Espere a que el producto se detenga.

10.2

4.

Interruptor de parada de
emergencia (8d) (fig. 22)

Si es necesario detener el producto debido a una si-
tuacion de emergencia, pulse el interruptor de parada
de emergencia (8d).

Antes de volver a poner el producto en funcionamien-
to, realice una inspeccion visual para garantizar la se-
guridad y reinicie el producto correctamente.

— Inspeccién visual: Inspeccione visualmente si el
producto presenta dafos u obstaculos que pue-
dan afectar a su funcionamiento.

Gire el interruptor de parada de emergencia (8d) ha-
cia la derecha para devolverlo a su posicion original.

Encienda el producto como se describe en 10.7.

10.3 Encendido/Apagado de la luz de

trabajo (17) (figs. 21 y 22)

Encendido
1.

Enchufe la clavija de conexion de la red en una toma
de corriente correctamente asegurada.

2. Pulse el interruptor de encendido/apagado (8c) para

encender la luz de trabajo (17).

Apagado
1.

Pulse el interruptor de encendido/apagado (8c) para
apagar la luz de trabajo (17).

10.4 Apertural/cierre del dispositivo de

proteccion (12) (fig. 19)

Apertura:
1.

cheppa

Tire del pasador de horquilla del soporte (12b) y gire
el dispositivo de proteccion (12) hacia un lado para
abrirlo. El pasador de horquilla se bloquea en la posi-
cién abierta.




Cierre: 11.1  Perforacion (figs. 10 y 16)

1. Tire del pasador de horquilla en el soporte (12b) y gire
el dispositivo de proteccion (12) hacia el portabrocas
(7) para cerrarlo. El pasador de horquilla se bloquea
en la posicion cerrada.

10.5 Ajuste del dispositivo de
proteccion (12) (fig. 19)

. Afloje las tuercas de los tornillos de mariposa situados
a los lados del dispositivo de proteccién (12) para
ajustar la altura. Utilice la llave de boca fija calibre
8/19 mm (15).

2. Ajuste la altura segin sea necesario y vuelva a fijar

los tornillos de mariposa con las tuercas. Utilice la lla-
ve de boca fija calibre 8/19 mm (15).

11 Indicaciones de trabajo

El avance y la velocidad del husillo son decisivos para
la vida util de la herramienta intercambiable.

La velocidad de corte viene determinada por la veloci-
dad del husillo de perforacién y el diametro de la he-
rramienta intercambiable.

Como regla general, cuanto mayor sea el diametro de
la herramienta intercambiable, menor debera ser la
velocidad seleccionada.

Si la pieza es mas densa, la presion de corte debe ser
mayor.

Al retraer repetidamente la herramienta intercambia-
ble, se garantiza una eliminacién mas facil de la viru-
ta.

La eliminacion de virutas es especialmente dificil con
taladros profundos. Reduzca aqui el avance y la velo-
cidad.

Para evitar un desgaste excesivo del filo de corte de
la herramienta intercambiable, primero debe pretala-
drar los orificios con una herramienta intercambiable
de menor didmetro para orificios con un didametro su-
perior a 8,0 mm.

No deje que la broca vibre sobre la pieza de trabajo,
ya que es muy probable que esto provoque un au-
mento considerable de las vibraciones.

La pieza de trabajo debe estar sujeta o asegurada
al soporte de la pieza de trabajo. No taladre piezas
de trabajo que sean demasiado pequefias para
una sujecion segura. Sostener la pieza de trabajo
con la mano puede causar lesiones.

1. Marque el punto a perforar en la pieza de trabajo con
la ayuda de un punzén* central o un clavo* puntiagu-
do.

2. Fije la pieza de trabajo que se va a mecanizar en la
mesa de taladrado (5). (Véase 9.5).

3. Inserte un herramienta intercambiable en el portabro-
cas (7) (véase 9.6).

4. Baje el husillo de perforacion (7a) utilizando los aside-
ros (3) y centre la herramienta intercambiable utilizan-
do el punto a perforar en la pieza de trabajo. Proceda
como se describe en 9.4.

Encienda el producto (véase 70.17).

6. Baje el husillo de perforacion (7a) utilizando los aside-
ros (3).

7. Taladre en la pieza de trabajo con una velocidad de
avance adecuada y hasta la profundidad deseada.

8. Seleccione el lubricante adecuado en funcién del ma-
terial de la pieza de trabajo y de la broca, asi como
del tipo de orificio.

9. Tenga en cuenta que puede ser necesario romper la
viruta en el trayecto hacia la profundidad de perfora-
cién deseada.

10. Guie lentamente el husillo de perforacién (7a) hasta la
posicion inicial utilizando los asideros (3).

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro.

11.2 Avellanado y taladro de centrado

Con este producto también puede realizar avellanados y
taladros de centrado.

Tenga en cuenta que el avellanado debe realizarse a la
velocidad mas baja, mientras que el taladro de centrado
requiere una velocidad alta.

11.3 Ebanisteria
Nota:

Tenga en cuenta que se debe utilizar un sistema de aspi-
racion de polvo adecuado al trabajar con madera, ya que
el serrin de madera puede resultar nocivo para la salud.
Cuando realice trabajos que generen polvo, utilice siem-
pre una mascarilla antipolvo adecuada.

12 Limpieza y mantenimiento
/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparaciéon que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.
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A ADVERTENCIA 4. No transporte el producto por la unidad de motor.
Nota:

Si es posible, lleve el producto con una segunda persona.

Al realizar trabajos de limpieza, reparacion y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras. 1. Sujete la placa base (6) con una mano y estabilice el

— Apague el producto producto en la cubierta del engranaje (1) con la otra.

— Desenchufe la clavija de conexién de la red. 14 Almacenamiento

— Deje enfriar el producto. .
Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-

— Retire la herramienta intercambiable. ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningln nifio.
121 Limpieza La temperatura de almacenamiento 6ptima se da entre

un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

o _ 15 Conexién eléctrica
Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en L. . .
agua ni en ningun otro liquido. El motor eléctrico instalado esta conectado listo para

utilizarse. La conexiéon cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexion a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

Mantenga siempre el producto limpio, seco y libre de
aceite o grasa lubricante. Quite el polvo después de
cada uso y antes de guardarlo.

No utilice productos quimicos, alcalinos, abrasivos ni i L, ; .
otros agentes de limpieza o desinfectantes agresivos 15.1 Lineas de conexion eléctrica
para limpiar el producto, ya que pueden dafar las su- deficientes

perficies.

No limpie la herramienta intercambiable mientras siga
en funcionamiento.

Compruebe el tornillo de banco y las mordazas de su-

jecion. Debe estar limpia, exenta de virutas y otros re-
siduos.

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijaciéon o un guiado in-
correctos de la linea de conexion,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

Herramienta necesaria:
* Pincel*

» Pafo/trapo*
* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro.
 grietas causadas por la obsolescencia del aislamien-
1211 Limpieza del portabrocas (7) y del to.
cono (7b) Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
1. Retire el portabrocas (7) del husillo de perforacion (7) utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
tal y como se describe en 8.77. los dafios de aislamiento.
2. Elimine las virutas y otros residuos del mandril de co- Supervisar con regularidad las lineas de conexion eléctri-
no (7b) y del portabrocas (7). ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
Utilice un pincel* y un pafio limpio y seco*. cion, preste atencion a que la linea de conexién no cuel-

3. Vuelva a montar el portabrocas (7) tal y como se des- gue de la red eléctrica.

cribe en 8.10. Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
12.2 Mantenimiento conexion con la misma certificacion.
El producto no requiere mantenimiento. La impresién de la denominacion del tipo en el cable de
conexion es obligatoria.
13 Transporte (fig. 1) Indicaciones de seguridad para sustituir cables de

1. Para el transporte del producto, desenchufe este de la conexién a la red dafiados o defectuosos

red eléctrica y coloquelo en otra zona designada para Tipo de conexién Y

ello. Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la red,
2. Para evitar dafios y lesiones, el producto debe asegu- debe realizarlo el fabricante o su agente representante

rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor- para evitar riesgos de seguridad.

te en vehiculos.

3. Proteja el producto contra golpes, impactos y vibracio-
nes fuertes, p. ej. durante el transporte en vehiculos.
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15.2 Motor de corriente alterna
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.
« Asegurese de que la tension de red coincida con la in-
dicada en la placa de caracteristicas del producto.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccion de 1,5 milimetros cuadrados.

16 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesién deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

16.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo
* Numero de articulo
» Datos de la placa de caracteristicas

16.2 Informacion sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes

de este producto estdn sometidos a desgaste natural o

por el uso o que se requieren los siguientes materiales de

consumo.

Piezas de desgaste: Correas de accionamiento®

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

17 Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

N (] ry Los materiales de embalaje son
% A @reciclables. Deseche los embala-
EA \ jes de forma respetuosa con el

medio ambiente.

Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electrénicos

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,

=== sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafos,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion
esta regulada por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y en linea), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 cm, de forma gratuita sin necesi-
dad de adquirir previamente un aparato nuevo del
fabricante o bien llevarlos a otro punto de recogida
autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencién al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Union Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacion de residuos
de equipos eléctricos y electronicos.




18 Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe coémo se pueden solucionar si su producto no funciona correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El husillo se desplaza demasia-
do rapido o demasiado despacio
hasta su posicién de salida.

Posible causa

El resorte de retorno del husillo
estad mal ajustado.

Solucion

Ajuste el resorte de retorno del husillo.

El portabrocas se separa del hu-
sillo una y otra vez a pesar de
haber sido reajustado.

Suciedad, grasa o aceite en el
husillo o en el interior del porta-
brocas.

Utilice un limpiador doméstico para limpiar la su-
perficie del husillo y el portabrocas.

Fuerte generacion de ruido du-
rante el funcionamiento.

El husillo estd demasiado seco.

Compruebe el husillo.

La polea de la correa en el husi-
llo esta suelta.

Compruebe el apriete de la tuerca de la polea de la
correa y, en caso necesario, reapriétela.

La polea de la correa en el motor
esta suelta.

Apriete el tornillo de ajuste de la polea de la correa
del motor

La broca se ilumina

Velocidad incorrecta.

Cambie la velocidad.

No salen virutas saliendo del ori-
ficio de perforacion.

Extraiga periédicamente la broca del orificio para
retirar las virutas.

Broca roma.

Afile la broca.

Avance insuficiente.

Aumente el avance.

La broca se desliza o el orificio
no es circular.

Los puntos duros en la madera o
la longitud y el angulo de la bro-
ca son diferentes.

Afile la broca.

La broca esta doblada.

Cambie la broca.

La broca se atasca en la pieza
de trabajo.

La pieza de trabajo y la broca es-
tan inclinados o el avance es de-
masiado elevado.

Coloque algo debajo de la pieza de trabajo o sujé-
tela.

Excesivo deslizamiento y aleteo
de la broca.

Broca doblada.

Utilice una broca recta.

Desgaste excesivo de los roda-
mientos del husillo.

Reemplace los rodamientos del husillo.

La broca no esta centrada en el
portabrocas.

Compruebe el centrado.

El portabrocas no esta bien fija-
do.

Fije el portabrocas correctamente.
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19 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas

aplicables.

Marca: SCHEPPACH
Denominacion del  Taladradora de mesa -
art.: TBM300 Vario

N.° de art. 5906835901, 5906835984

Directivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11

EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1

EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Apoderado de la documentacion:

Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

,,\/,\///"'\ ’»

S SA <

Simén Schiink>

Division Manager Product Center

,ln%»‘* 7
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizacdo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranca e explicagbes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengéao
de acidentes.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-
guranca e das indicagdes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicagdes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Utilize 6culos de protegéo.

Use protecdo auditiva.

Utilize uma rede para cabelo!

PDe®d > O

Nao use luvas durante a operacéo!

Use uma protegdo respiratoria, em caso de
formacao de pd!

Atengao! Mantenha as méaos afastadas da
ferramenta de colocagéo em rotagao.

O motor aquece bastante durante o funcio-
namento, ndo toque!

Realize os trabalhos de manutengéo, con-
versdo, ajuste e limpeza apenas com o pro-
duto desligado e a ficha de rede removida!

Atencgao! Radiagao laser

Diametro maximo do corpo da ferramenta
de colocagéo

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

q3
A

AA

O produto esta em conformidade com as di-
retrizes sérvias aplicaveis.

1

Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfacdo e sucesso ao trabalhar
com o seu novo produto.

Nota:
De acordo com a legislagéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é

responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

Manuseio incorreto
Incumprimento do manual de operacéo

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagado e substituicdo de pegas sobresselentes
que nao sejam de origem

Utilizagao incorreta

Falhas da instalagdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes na-
cionais.

Tenha em atengéo:

O manual de instrugdes faz parte deste produto.

Ele contém indicacdes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparacéo, redu-

cheppa
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zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
ca deste manual de instrugdes, devera cumprir sempre
as diretivas respeitantes a operagéo do produto vigentes
no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicacdes de seguranca e operagdo. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagdo indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de instrugdes e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

2

1.
2.
2a.
3.
3a.
3b.
3c.
4.
4a.
4b.
4c.
4d.
4e.
4f,
5.
5a.
5b.
5c.
5d.
6.
7.
7a.
7b.
8.
8a.
8b.
8c.
8d.
9.
10.

10a.
10b.

10c.

10d.
10e.

1.

11a.

12.

12a.
12b.

13.
14.
15.
16.
17.
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Descrigcdo do produto (Fig. 1-22)

Cobertura da engrenagem

Unidade do motor

Parafusos de aperto

Pega

Guia do fuso manual

Anel com escala

Parafuso de travamento

Tubo de coluna

Parafuso sextavado (M10x25 mm)
Anel limitador

Parafuso sem cabeca

Cremalheira

Manivela

Encaixe da manivela

Mesa de perfuragédo

Parafuso de travamento

Parafuso de travamento (inclinagdo)
Suporte da mesa de perfuragéo
Parafuso de travamento (rotagao)
Placa de fundo

Porta-brocas

Fuso da broca

Mandril cénico

Interruptor para ligar/desligar (acionamento)
Interruptor para ligar/desligar (laser)
Indicador de velocidade

Interruptor para ligar/desligar (luz de trabalho)
Interruptor de desligamento de emergéncia
Alavanca de ajuste

Capa da mola

Contraporca M10

Porca M10

Cubo

Entalhe

Ranhura

Objetiva do laser

Parafuso sem cabeca

Dispositivo de protecéo

Parafuso Phillips (M5x30 mm)
Suporte

Chave Allen de 4 mm

Chave Allen de 3 mm

Chave de boca tam. 8/19 mm
Chaveta inclinada

Luz de trabalho

Ambito de fornecimento (Fig. 2)
Quantidade Designagao

1x Unidade do motor

3x Pega

1x Tubo de coluna

4 x Parafuso sextavado (M10x25 mm)
1x Mesa de perfuragao

5a. 1x Parafuso de travamento
5c. 1 X Suporte da mesa de perfuragdo
5d. 1x Parafuso de travamento (rotagao)
6. 1x Placa de fundo
7. 1x Porta-brocas
7b. 1 X Mandril conico
9. 1x Alavanca de ajuste
12, 1x Dispositivo de protecdo
12a. 2x Parafuso Phillips (M5x30 mm)
12b. 1x Suporte
13. 1 X Chave Allen de 4 mm
14, 1x Chave Allen de 3 mm
15, 1x Chave de boca tam. 8/19 mm
16. 1x Chaveta inclinada
1x Berbequim de bancada
1x Manual de operagao

4  Utilizagao correta

A perfuradora de mesa destina-se a perfuragédo de metal,
madeira, plastico e ladrilhos. Podem ser utilizadas brocas
de haste com um didmetro de perfuracdo de 1,5 a 13
mm.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operacdo e manutencdo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
Qualquer alteragédo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizacdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicagao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.




A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

5 Indicagdes de seguranga

Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

/\ AVISO

Leia todas as indicagbes de segurancga, ins-
trucoes, ilustragbes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugées que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagées de
seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentagéo).

1) Segurancga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho nao ilumina-
das podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem

inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de
distracdo, pode perder o controlo da ferramenta elétri-
ca.

-

2) Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada
de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de
adaptador em conjunto com ferramentas elétricas
com ligagdo a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque elétri-
co.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogdes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.

d)

e

f)

N

sgpch

Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragdo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

Nao use o cabo de ligagdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligagao
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou pecas
moveis. Cabos de ligagdo danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdo no exte-
rior. A utilizagcdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

Se for inevitavel a operacédo da ferramenta elétrica
num ambiente humido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizagdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas
a) Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a

b

d

e

f)

g

-

=

Ny

-

fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protecdo indivi-
dual e 6culos de protegdo. A utilizagcdo de equipa-
mento de protecéo individual, como mascara antipoei-
ra, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete
de protegéo ou protegao auditiva, dependendo do tipo
e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimen-
tos.

Evite uma colocagdo em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa peca rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

Evite uma posicdo do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posigao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
coes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afasta-
dos de pegas moéveis. Roupa larga, joalharia ou ca-
belos longos podem ser capturados por pegas mo-
veis.

Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racao e recolha de pé, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
¢éo de uma aspiracédo de p6 pode reduzir riscos devi-
do a pé.
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h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as regras
de segurancga para ferramentas elétricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta elétrica
ap6s uso frequente. A atuagdo descuidada pode
provocar lesdes graves, dentro em fragdes de segun-
dos.

4) Utilizagao e manuseio da ferramenta
elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaucao im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Nao permita a utiliza-
cao desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou ndo tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

e) Realize a manutencao das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdao com cuidado. Veri-
fique se as pegas moveis funcionam na perfei¢cao
e nao ficam presas, se pecas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a fungao da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutengdo mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sdo
mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessoérios, ferra-
mentas de colocacdo, etc. de acordo com estas
instrugcdes. Tome em consideragao as condigées
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
cao de ferramentas elétricas para aplicagées que ndo
sejam as previstas pode conduzir a situacdes perigo-
sas.

«

h) Mantenha as pegas e superficies para segurar se-
cas, limpas e livres de 6leo e massa lubrificante.
Em situagdes imprevistas, pegas e superficies para
segurar escorregadias ndo permitem uma operagao e
controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
segurancga da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagdes de seguranga para
perfuradoras transportaveis
a) A perfuradora deve ser fixada. Uma perfuradora in-

b

-

corretamente fixada podera movimentar-se ou tom-
bar, o que podera levar a ferimentos.

A peca de trabalho deve ser apertada ou fixada na
admissdo de pecas de trabalho. Nao perfure pe-
cas de trabalho demasiado pequenas para um
aperto seguro. Segurar a peca de trabalho com as
maos podera levar a ferimentos.

c) Nao utilize luvas. Luvas poderdo ser capturadas por

d

e

f)

g

=

N

=

pegas rotativas ou apararas, levando a ferimentos.

Mantenha as suas maos longe da area de perfura-
cao enquanto a ferramenta elétrica estiver em fun-
cionamento. O contacto com pecas rotativas ou apa-
ras podera levar a ferimentos.

A ferramenta de perfuragao deve estar a girar an-
tes de ser levada a pega de trabalho. Caso contra-
rio, a ferramenta de perfuracdo podera enganchar na
peca de trabalho, provocando um movimento inespe-
rado da peca de trabalho e ferimentos.

Se a ferramenta de perfuragao bloquear, ndo con-
tinue a pressionar para baixo e desligue a ferra-
menta elétrica. Determine e elimine a causa do
bloqueio. O bloqueio podera provocar um movimento
inesperado da pega de trabalho e ferimentos.

Evite aparas compridas interrompendo regular-
mente a pressdo para baixo. Aparas metalicas afia-
das poderao ficar presas e causar ferimentos.

h) Nunca remova aparas da area de perfuragdo com

a ferramenta elétrica em funcionamento. Para re-
mover aparas, afaste a ferramenta de perfuragao
da peca de trabalho, desligue a ferramenta elétrica
e espere pela imobilizagcao da ferramenta de perfu-
ragdo. Utilize meios auxiliares para remover as
aparas, por ex. uma escova ou um gancho. O con-
tacto com pecas rotativas ou aparas podera levar a
ferimentos.

A velocidade permitida de ferramentas de coloca-
¢ao com velocidade nominal deve ser pelo menos
tao elevada como a velocidade maxima especifi-
cada na ferramenta elétrica. Os acessorios que gi-
rem mais rapido do que o permitido poderdo partir-se
e ser projetados.

Riscos residuais
O produto foi construido segundo as mais recentes

n

ormas técnicas e as normas de segurancga

reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

» Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizagéo incorreta de cabos elétricos.

« Além disso, poderdo existir riscos residuais ndo evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicacdes de seguranga”, a "Utilizagao
correta” e o manual de operagdo na sua generalida-
de.

Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria
do produto.




* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

« Siga as indicagbes de seguranga e de manutencao do
manual de instrugdes.

Os valores de emissé@o de ruido indicados podem tam-
bém ser usados para uma primeira estimativa da carga.

A\ AVISO
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Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

6 Dados técnicos

Tens&o nominal 230-240 V~/50 Hz

Os valores de emissédo de ruido poderao di-
vergir dos valores indicados durante a utili-
zacgao da ferramenta elétrica, consoante o ti-
po e a forma como a ferramenta elétrica é uti-
lizada, especialmente conforme o tipo de pe-
ca de trabalho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica estad desligada e nos quais esta ligada, mas a
funcionar sem carga).

Admiss&o nominal 550 W (S1%)

750 W (S2* 10min)

7 Desembalar

Velocidade em vazio nominal n,

/A AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

Fuso 440-2580 min™*
Motor 1450 min™
Classe de protegéo |
Grau de protecao IPX0
Peso 34 kg
Porta-brocas B16 (1 mm—16 mm)
Curso de perfuragéo 80 mm
Placa de fundo 410x250 mm
Mesa de perfuragao 240x240 mm

Reservam-se alteragées técnicas!
*Modo de operagédo S1 (operagdo continua)

O produto pode operar continuamente com a poténcia in-
dicada.

*Modo de operagao S2 (operagao de curta duragio)

O produto pode operar com a poténcia indicada por um
breve periodo (10 min).

Ruido e vibracao

/A AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da

maquina, protecédo auditiva adequada.

Os valores de ruido e vibragdo foram determinados de
acordo com a norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos do ruido

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

* Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacgdes de embalagem/transporte (se presentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano

a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&o séo aceites reclamacdes tardias.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

» Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de operacéao.

Utilize apenas pecas originais como acessoérios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecgas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

» No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

8 Montagem

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagao.

Nivel de press&o sonora L, 72,1 dB
Incerteza de medigéo K, 3dB
Nivel de poténcia acustica L, 84,2 dB
Incerteza de medicado K, 3dB

A\ AVISO

Os valores de emisséao de ruido indicados foram medidos
de acordo com um procedimento de ensaio normalizado
e podem ser utilizados para comparar uma ferramenta
elétrica com outra.

As ferramentas de colocagdo podem ser afiadas e
aquecer durante a utilizagdo. Use sempre luvas de pro-
tecdo ao manusear ferramentas de colocagao.




Certas pegas encontram-se desmontadas no momento
da entrega. A montagem é simples, se seguir as indica-
cOes seguintes.

Ferramentas necessarias:

* —

Chave Allen de 3 mm (14)

Chave Allen de 4 mm (13)

Chave de boca tamanho 13 mm*

2 chaves de boca tamanho 16 mm*

Chave de boca tam. 8/19 mm

Chave de fendas Philips*

Martelo de plastico*

Chaveta inclinada (16)

N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-

mento!

Limpe as seguintes pegas com um pano limpo e seco:

8.1

Tubo de coluna (4)
Mesa de perfuragao (5)
Placa de fundo (6)
Porta-brocas (7)
Mandril cénico (7b)

Montar o tubo de coluna (4) (Fig. 3)

Coloque o tubo de coluna (4) sobre a placa de fundo
(6).

Monte o tubo de coluna (4) com os quatro parafusos
sextavados M10x25 mm (4a) na placa de fundo (6).
Use uma chave de boca tamanho 16.

N&o aperte demasiado os parafusos sextavados, ca-
so contrario as roscas na placa de fundo (6) podem
partir-se.

8.2 Montar o suporte da mesa de

perfuragéo (5c) (Fig. 4)
Desmonte o anel limitador (4b) do tubo de coluna (4)

desapertando o parafuso sem cabega (4c). Utilize
uma chave Allen de 3 mm (14).

Coloque o suporte da mesa de perfuragéo (5c) no tu-
bo de coluna (4) e na cremalheira (4d).

Empurre o suporte da mesa de perfuragao (5c) para
uma posicao abaixo e fixe-o com o parafuso de trava-
mento (5a).

Monte o parafuso de travamento (5d) no suporte da
mesa de perfuragéo (5c).

Volte a montar o anel limitador (4b) no tubo de coluna
(4) e aperte o parafuso sem cabega (4c). Utilize uma
chave Allen de 3 mm (14).

8.3  Montar a manivela (4e) (Fig. 5)

1.

Monte a manivela (4e) no encaixe da manivela (4f) e
fixe-a com o parafuso sem cabega. Utilize uma chave
Allen de 3 mm (14).

8.4  Montar a mesa de perfuragao (5)
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(Fig. 5)
Insira a mesa de perfuracédo (5) no suporte da mesa
de perfuracéo (5c).

Fixe a mesa de perfuragdo (5) com o parafuso de tra-
vamento (5d).

-

-

-

8.11

8.5 Montar a unidade do motor (2)

(Fig. 6)
Coloque a unidade do motor (2) sobre o tubo de colu-
na (4).

2. Fixe a unidade do motor (2) com ambos os parafusos

de aperto (2a) no lado.
Utilize uma chave Allen de 4 mm (13).
.6 Montar as pegas (3) (Fig. 7)

. Aparafuse as pegas (3) nos furos de montagem da
guia do fuso manual (3a) e aperte-as a méo.

8.7 Montar a alavanca de ajuste (9)

(Fig. 8)
. Aparafuse a alavanca de ajuste (9) no sentido horario
no furo de montagem e aperte-a a mao.

8.8 Montar o suporte (12b) e o

dispositivo de protecao (12) (Fig. 9)

. Alinhe os furos de montagem do suporte (12b) e mon-
te esta com os parafusos Phillips M5x30 mm (12a).
Utilize uma chave Phillips.

2. Coloque o dispositivo de protegéo (12) a partir de bai-

xo0 no suporte (12b) e monte o parafuso Phillips com a
porca. Utilize uma chave Phillips e uma chave de bo-
ca de tamanho 8/19 mm.

8.9 Montar o mandril cénico (7b)

(Fig. 10)

Insira o mandril cénico (7b) no porta-brocas (7) em-
purrando-o com forga.

8.10 Colocar o porta-brocas (7) (Fig. 10)

. Abra o dispositivo de protecédo (12) tal como descrito
em 10.4.

2. Coloque o porta-brocas (7) no cone do fuso da broca

(7a).

3. Fixe o porta-brocas (7) com um impacto leve na ponta

do porta-brocas.
Para isso, use o martelo de plastico.

Remover o porta-brocas (7)
(Fig. 11)

. Abra o dispositivo de protecdo (12) tal como descrito
em 10.4.

2. Baixe o fuso da broca (7a) com as pegas (3) e mante-

nha-o nessa posigéo.

3. Insira a chaveta inclinada (16), com o lado chanfrado

virado para a frente, na ranhura do fuso da broca
(7a).

4. Remova o porta-brocas (7) batendo ao de leve na

chaveta inclinada (16). Utilize um martelo de plastico.

9 Antes da colocagao em

funcionamento

A\ AVISO

Desligue sempre a ficha de rede antes de efetuar
ajustes no produto.




Ferramentas necessarias:
» Chave de boca tam. 8/19 mm
» 2 chaves de boca tamanho 17 mm*
« Chave de boca tamanho 18 mm*
* Chave de boca tamanho 19 mm*
» Chave de parafusos de fenda*

* = Nao obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

9.1 Utilizagdo como maquina
estacionaria (Fig. 12)

Para uma utilizagéo continua, o produto deve estar mon-

tado numa bancada de trabalho.

» O produto deve estar estavel, ou seja, deve ser apa-
rafusado a uma bancada de trabalho ou a uma estru-
tura segura.

Para este efeito, existem furos de fixagdo na placa de
fundo (6).

1. Marque os orificios.

— Posicione o produto do modo como devera ser
instalado posteriormente.

— Desenhe as posicdes dos furos a serem perfura-
dos na bancada de trabalho.
Estes sdo determinados pelos furos de fixagdo da
placa de fundo (6).

2. Faga os orificios (diametro minimo de 11 mm) na ban-
cada de trabalho.

3. Coloque o produto sobre os orificios feitos coinciden-
tes com os orificios de fixagdo da placa de fundo (6) e
insira os parafusos* (M10) nos orificios a partir de ci-
ma, com comprimento adequado.

4. Aparafuse as porcas* nos parafusos* (M10).

5. Aperte as porcas® com a ajuda de duas chaves de bo-
ca de tamanho 17.

* = nao incluidas no ambito de fornecimento!

9.2  Ajustar a mesa de perfuragao (5)

9.21 Ajustar a altura da mesa de
perfuracao (Fig. 13)

1. Solte o parafuso de travamento (5a).

2. Ajuste a mesa de perfuragédo (5) com a manivela (4e)
para a altura pretendida.

3. Volte a fixar o parafuso de travamento (5a).
Nota:
Podera ser necessario reajustar o laser. Ver 9.7.

9.2.2 Rodar a mesa de perfuragao (5)

(Fig. 13)

1. Solte o parafuso de travamento (5d).

2. Rode a mesa de perfuragédo (5) para a posicao dese-
jada.

3. Volte a fixar o parafuso de travamento (5d).

9.2.3 Inclinar a mesa de perfuragao (5)

(Fig. 14)

Vocé pode ajustar a mesa de perfuragédo (5) na inclina-
céo.

sgpch

1. Solte o parafuso de travamento (5b) por baixo da me-
sa de perfuracdo (5).
Use uma chave de boca tamanho 18.

2. Incline a mesa de perfuragdo (5) até um max. de 45°
para a direita ou para a esquerda.

3. Volte a fixar o parafuso de travamento (5b).
Use uma chave de boca tamanho 18.

9.3 Ligar/desligar o laser (Fig. 22)
Ligar

1. Insira a ficha de rede numa tomada de rede correta-
mente protegida.

2. Prima o interruptor para ligar/desligar (8a) para ligar o
laser.

Desconexao

1. Volte a premir o interruptor para ligar/desligar (8a) pa-
ra desligar o laser.

9.4  Alinhar a pega (Fig. 16, 22)

Ligue o laser tal como descrito em 9.3.

-

2. O ponto de intersegdo de ambas as linhas do laser in-
dica o centro da broca.
Se necessario, ajuste a posi¢do do ponto de interse-
¢éao tal como descrito em 9.7.

3. Alinhe a sua marcagdo na pega de trabalho com a
cruz do laser.
9.5 Fixar a peca

Deve-se garantir que a peca esta bem fixa.

Nao processe pecas que sejam demasiado pequenas
para poderem ser fixadas.

Processe apenas pegas que se fixam de forma segu-
ra entre os mordentes de aperto. A peca nédo deve ser
demasiado grande, pequena ou flexivel. Caso contra-
rio, néo pode ser aplicada qualquer tenséo segura.

Utilize apoios de pecga de trabalho adicionais, desde
que necessario para a estabilidade da peca de traba-
lho.

Fixe a peca de trabalho. Utilize dispositivos de fixa-
c¢éo/um torno de apertar para fixar a pega de trabalho.
Assim, é mais seguro do que com a méo.

9.6  Aplicar/retirar a ferramenta de
colocacao (Fig. 1)

A\ AVISO

As ferramentas de colocagdo podem ser afiadas e
aquecer durante a utilizagdo. Use sempre luvas de pro-
tecdo ao manusear ferramentas de colocagao.

/A CUIDADO

Mantenha as suas maos longe da ferramenta de colo-
cagao, se o produto estiver em funcionamento.

Verifique se a ferramenta de colocagado assenta soli-
damente.

As ferramentas de colocagao fixadas incorretamente ou
sem seguranga podem soltar-se durante o funcionamento
e ferir o operador.

cheppa




1. Desenrosque o porta-brocas (7) até que a abertura do 3. Baixe o fuso da broca (7a) com as pegas (3) até que
porta-brocas seja suficientemente grande para aceitar a ferramenta de colocagdo assente na pega e mante-
a ferramenta de colocagao*. nha-a nessa posigéo.

2. Insira a ferramenta de colocag@o* o mais possivel no 4. Ajuste o ponto de referéncia desejado no anel com
porta-brocas (7). escala (3b).

3. Rode o porta-brocas (7) no sentido horario para fixar 5. Aperte o parafuso de travamento (3c).

a ferramenta de colocacao*.

4. Para voltar a remover a ferramenta de colocagao®, 9.10  Ajustar a mola de retorno do fuso

desenrosque o porta-brocas (7) e puxe a ferramenta (Fig. 10, 20)

de colocagéo* para fora. 1. Para obter mais espaco para o trabalho, baixe a mesa
* = Nao obrigatoriamente incluidos no dmbito de forneci- de perfuragéo tal como descrito em 9.2.1.
mento! 2. Insira uma chave de fendas na ranhura dianteira infe-

. . rior (10e) e segure-a nessa posicéo.
9.7 Verificar/ajustar o laser 3 R (10e) gt M1op(1og ), Uil N
. . Remova a contraporca a). Utilize uma chave
(Fig. 15, 16, 22) de boca de tamanho 8/19 (15).

Verificar o laser: 4. Desaperte a porca M10 (10b) e puxe a capa da mola
1. Fixe uma ferramenta de colocagdo de diametro redu- (10) para fora, até o entalhe se soltar do cubo (10c).

zido no porta-brocas (7), tal como descrito em 9.6. Tenha em ateng&o que a mola se encontra pré-carre-
2. Cologue uma pega na mesa de perfuragio (5), por gada.

baixo da ferramenta de colocacéo. 5. Gire a capa da mola (10) cuidadosamente no sentido

anti-horario, até que o entalhe (10d) se encontre ali-

3. Ligue o laser tal como descrito em 9.3.
9 nhado com o cubo (10c) e possa ser pressionado pa-

4. Baixe a ferramenta de colocagdo com as pegas (3) ra dentro.
para cima da pega. Utilize uma chave de fendas.

5. O ponto de intersegéo da cruz do laser deve encon- 6. Verifique a tensdo da mola baixando o fuso da broca
trar-se exatamente na ponta da ferramenta de coloca- (7a) com as pegas (3) até a posicdo mais baixa. Ao
¢ao. efetuar isso, mantenha a capa da mola (10) na sua

Ajustar o laser: posicdo.

Se necessario, ajuste a tensdo da mola com a capa
da mola (10).

— Sentido horario - redugdo da tensdo da mola.

1. Desaperte o parafuso sem cabecga (11a). Utilize uma
chave Allen de 3 mm (14).

2. Gire a objetiva do laser (11) para ajustar a linha do la-

ser. — Sentido anti-horario - aumento da tensédo da mola.
3. Volte a apertar o parafuso sem cabega (11a). Utilize 7. Uma vez atingida a tensdo da mola pretendida, volte
uma chave Allen de 3 mm (14). a apertar a mola M10 (10b).
4. Repita o processo no outro lado. 8. Bloqueie a porca M10 (10b) com a contraporca M10
. . . (10a).
9.8 Ajuste da velocidade (Fig. 17, 22) Use duas chaves de boca de tamanho 19.
A\ AVISO 10 Operagio

Perigo de esmagamento!
Tenha cuidado com os dedos!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocacdo em fun-
cionamento!

A velocidade s6 pode ser alterada com o motor em fun-

cionamento. A AVISO
Nota: Perigo de ferimentos!
Pode fazer a leitura da rotagao do produto no visor. O interruptor para ligar/desligar e o interruptor de segu-
1. Ligue o acionamento tal como descrito em 70.7. ranga nao devem ser bloqueados!
2. Mova a alavanca de ajuste (9) para a posigdo deseja- — Nao trabalhar com o produto se o interruptor estiver
da, para aumentar ou reduzir a velocidade. Pode ler a danificado.
velocidade atual no indicador de velocidade (8b) — Antes de cada uti|izagéo' Certifique.se de que o pro-

duto esta funcional.

9.9  Ajustar a profundidade de

perfuragao (Fig. 18) /\ AVISO

1. Fixe a ferramenta de colocagdo necessaria no porta-
brocas (7), tal como descrito em 9.6.

2. Desaperte o parafuso de travamento (3c).

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagado.
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/A AVISO 10.3 Ligar/desligar a luz de trabalho (17)
Fig. 21, 22
As ferramentas de colocagdo podem ser afiadas e . (Fig »22)
aquecer durante a utilizagdo. Use sempre luvas de pro- Ligar
tecdo ao manusear ferramentas de colocagéo. 1. Insira a ficha de rede numa tomada de rede correta-
- mente protegida.
IndicagGes: 2. Pri int t ligar/desli 8 li
« Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co- - Prima o interruptor para ligar/desligar (8¢) para ligar a
p o ) luz de trabalho (17).
berturas e dispositivos de seguranga devem estar ins- ~
talados corretamente. Autocolantes danificados ou ile- Desconexéo
giveis devem ser substituidos. 1. Volte a premir o interruptor para ligar/desligar (8c) pa-
+ Antes de ligar o produto, certifique-se de que os da- ra desligar a luz de trabalho (17).
dos da placa de caracteristicas correspondem aos da- . . "
dos efezvos da rede. P 10.4 Abrir/fechar o dispositivo de
* Lembre-se que, em maquinas motorizadas, a coloca- prOtegao (12) (F'g' 19)
cdo em funcionamento do mecanismo de arranque Abrir:
também coloca em funcionamento a ferramenta de 1. Puxe o contrapino de mola no suporte (12b) para fora
corte. e gire o dispositivo de prote¢do (12) para o lado, para
* Nunca opere o produto com Dispositivos de prote- o abrir. O contrapino de mola engata na posigao aber-
c¢ao com defeito ou sem dispositivos de seguranca. ta.
» Antes de ligar, certifique-se de que o produto ndo toca Fechar:
em nenhum objeto. 1. Puxe o contrapino de mola no suporte (12b) para fora
» Verifique o material a ser processado quanto a corpos e gire o dispositivo de protegdo (12) no sentido do
estranhos, tais como pregos e parafusos, e remova- porta-brocas (7), para o fechar. O contrapino de mola
0s. engata na posigdo fechada.

Certifique-se de que a superficie a ser processada es-
ta livre de po e seca.

Apos a ligacdo, espere até que o produto atinja a sua

10.5 Ajustar o dispositivo de protecao
(12) (Fig. 19)

velocidade maxima. Sé entéo inicie o trabalho. 1. Desaperte as porcas dos parafusos de orelhas no la-
. i i do do dispositivo de prote¢do (12) para ajustar a altu-
10.1 Ligar/desligar o produto (Fig. 22) ra do mesmo. Utilize uma chave de boca de tamanho

8/19 mm (15).

2. Ajuste a altura correspondentemente e volte a fixar os
parafusos de orelhas com as porcas. Utilize uma cha-
ve de boca de tamanho 8/19 mm (15).

Ligar
1. Insira a ficha de rede numa tomada de rede correta-
mente protegida.

2. Prima o interruptor para ligar/desligar (8) para ligar o

produto. 11 Instrugdes de trabalho
Desconexao
1. Volte a premir o interruptor para ligar/desligar (8) para
desligar o produto. O avango e a rotagéo do fuso s&o decisivos para a vida
2. Espere pela imobilizagéo do produto. util da ferramenta de colocagéo!
10.2 Interruptor de des"gamento de * A velocidade de corte é determinada pela rotagéo do
A B fuso da broca e pelo diametro da ferramenta de colo-
emergéncia (8d) (Fig. 22) cacdo,

1. Se for necessario parar o produto devido a uma situa-
cao de emergéncia, acione o interruptor de desliga-
mento de emergéncia (8d).

Como regra geral, quanto maior for o diametro da fer-
ramenta de colocagdo, menor deve ser a rotagédo se-
lecionada.

Em caso de maior resisténcia da pega, a pressao de
corte deve ser maior.

Ao retrair repetidamente a ferramenta de colocagéo, é
assegurada uma remogao mais facil das aparas.

A remocao de aparas € particularmente dificultada em

furos profundos. Diminua aqui o avango e a rotagao.
3. Rode o interruptor de desligamento de emergéncia P ) 9 . ¢ ¢
(8d) para a direita, para o repor para a sua posicao Para evitar um desgaste excessivo da aresta de corte

original. da ferramenta de colocagéo, em furos com um diame-
tro superior a 8,0 mm deve primeiro efetuar uma pré-
perfuragdo com uma ferramenta de colocagédo de me-
nor didmetro.

2. Antes de voltar a colocar o produto em funcionamen-
to, realize uma inspegéo visual, para assegurar a se-
guranga e repor o produto em conformidade.

— Inspecéo visual: Verifique visualmente o produto
quanto a danos ou objetos que possam prejudicar
o funcionamento.

4. Ligue o produto conforme descrito em 70.7.

Nao deixe a broca trepidar na pecga de trabalho, uma
vez que esta situacdo, muito provavelmente, pode le-
var a um aumento consideravel das vibragdes.
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« A peca de trabalho deve ser apertada ou fixada na
admissdo de pecas de trabalho. Nao perfure pe-
cas de trabalho demasiado pequenas para um
aperto seguro. Segurar a pecga de trabalho com as
maos podera levar a ferimentos.

11.1  Perfurar (Fig. 10, 16)

1. ldentifique o ponto a perfurar na pega, com a ajuda de
um ponteiro* ou de um prego agugado*.

2. Fixe a pega a processar sobre a mesa de perfuragéo
(5). (Ver 9.5).

3. Coloque a ferramenta de colocagédo no porta-brocas
(7) (ver 9.6).

4. Baixe o fuso da broca (7a) com as pegas (3) e centre
a ferramenta de colocagdo sobre o ponto a perfurar
na pega. Proceda conforme descrito em 9.4.

5. Ligue o produto (ver 710.7).
6. Baixe o fuso da broca (7a) com as pegas (3).

7. Perfure com o avango medido e a profundidade pre-
tendida na peca.

8. Selecione o lubrificante correto com base no material
da peca e da broca, bem como do tipo de furo.

9. Note que pode ser necessaria uma quebra de aparas
no caminho para a profundidade de perfuragéo pre-
tendida.

10. Encaminhe o fuso da broca (7a) com as pegas (3)
lentamente de volta a sua posicéo inicial.

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

11.2 Escareamento e furagao de
centragem

Este produto permite igualmente efetuar escareamentos
e furagdes de centragem.

Tenha em atengdo que o escareamento deve ser execu-
tado a velocidade mais baixa, enquanto que a furagéo de
centragem deve ser executada a uma velocidade alta.

11.3 Processamento de madeira

Nota:

Tenha em atengcé@o que o processamento de madeira re-
quer a utilizagdo de uma aspiragéo de pé adequada, uma
vez que pod de madeira pode ser nocivo para a saude. Ao
efetuar trabalhos que criem pd, use imprescindivelmente
uma mascara antipoeira.

12 Limpeza e manutengao

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tencao, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto antes de quaisquer trabalhos de
limpeza.

— Retire a ficha de rede.
— Deixe o produto arrefecer.
— Retire a ferramenta de colocacéo.

/A AVISO

Confie os trabalhos de conservagdao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

/A AVISO

Trabalhos de manuten¢édo ou de limpeza in-

corretos podem causar ferimentos!

96 | PT scheppach

1

21 Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de p6 e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
s@o. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagao.

Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

Mantenha o produto sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes. Remova a poeira ap6s cada
utilizagédo e antes do armazenamento.

Nao utilize produtos de limpeza ou desinfetantes qui-
micos, alcalinos, abrasivos ou agressivos de outro
modo para limpar o produto, uma vez que eles podem
danificar as superficies.

Nao limpe a ferramenta mecanica enquanto esta ain-
da estiver em funcionamento.

Verifique o torno de apertar e os mordentes de aper-
to. Devem estar limpos e livres de aparas e outros re-
siduos.

Ferramentas necessarias:

*

* Pincel*
* Trapo/pano*
= N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-

mento!

1

211 Limpar o porta-brocas (7) e o mandril
conico (7b)

Remova o porta-brocas (7) do fuso da broca (7a) tal

como descrito em 8.11.

Remova as aparas e outros residuos do mandril coni-

co (7b) e do porta-brocas (7).

Use um pincel* e um pano* limpo e seco.

Volte a montar o porta-brocas (7) tal como descrito
em 8.10.

12.2 Manutengao
O produto é livre de manutencgéo.

13 Transporte (Fig. 1)

1.

Para transportar o produto, desligue-o da rede elétrica
e coloque-o noutra area prevista para o efeito.

Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte
em veiculos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.

3. Proteja o produto contra embates, choques e fortes

vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.



4. Nao transporte o produto pela unidade do motor.
Nota:

Se possivel, transporte o produto com uma segunda pes-
soa.

1. Cologue uma mao na placa de fundo (6) e com a ou-
tra estabilize o produto da cobertura de engrenagem

(1)

14 Armazenamento

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de operacéo junto do produto.

15 Ligacgao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN re-
levantes. A conexao de rede por parte do cliente, as-
sim como a linha de prolongamento utilizada, deve-
réao corresponder a essas normas.

15.1 Cabos de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de

ligacéo elétrica.

As causas para tal poderdo ser:

» posicbes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas,

vincos devido a uma fixagdo ou conducéo incorreta
do cabo de ligagéo,

pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligacéo,

danos de isolamento devido a puxar com forga da to-
mada de parede,

Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.
Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem ser

utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagédo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de que
o cabo de ligacédo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢ao com a mesma marcagao.

E obrigatéria uma impressdo da designagdo do tipo no
cabo de ligag&o.

Indicagdes de seguranca para a substituicao de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito
Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligacédo a re-
de, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

sgpch

15.2 Motor de corrente alternada

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico sé de-
vem ser executadas por um eletricista.

» Certifiqgue-se de que a tenséo de rede corresponde a
tensdo especificada na placa de caracteristicas do
produto.

» Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgéo transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

16 Reparagao e encomenda de
pecas de reposigao

Apos a reparagdo ou manutencdo, certifique-se de que

todas as pecas de seguranga estdo colocadas e que se

encontram num estado perfeito. Armazene pegas que

possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-

soas e de criangas.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparacdes incorretas
ou pela nédo utilizagdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servico de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessoérios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligagdes e reparacdes

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé de-
vem ser executadas por um eletricista.

16.1 Encomenda de pecgas de reposigcao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagoes:

 Designagédo do modelo
* Numero de artigo
» Dados da placa de caracteristicas

16.2 Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pegas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

Pecas de desgaste: correia de acionamento*

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

17 Eliminacao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

N/ “0 Y Os materiais de embalagem séo
% ' @recicléveis. Elimine as embala-
@A & gens de forma respeitadora do

ambiente.




Notas sobre a eliminagao de aparelhos elétricos e
eletrénicos

=l

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
nao pertencem no lixo doméstico, devendo
ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

As baterias usadas que ndo estejam montadas de
modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua
eliminagdo é regulada pela legislacéo relativa a bate-
rias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos séo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizagao.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
c¢do dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletronicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagao publicos (p.
ex. depositos municipais)

18 Resolugédo de problemas

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

— Para se informar acerca de condi¢des de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servigo
de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minacédo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislagdo divergente.

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolucdes, se o seu produto néo estiver a funcionar corretamente.
Se nao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha

O fuso desloca-se dema-
siado depressa ou deva-
gar para a sua posicdo
inicial.

Causa possivel

Ajuste incorreto da mola de retorno do
fuso.

Resolucao
Ajustar a tensdo da mola de retorno do fuso.

O porta-brocas solta-se
sempre do fuso, apesar
de fixagdo renovada.

Sujidade, massa lubrificante ou 6leo no
fuso ou no interior do porta-brocas.

Utilizar um detergente doméstico para limpar a su-
perficie do fuso e do porta-brocas.

Forte geragéo de ruido
durante a operagéao.

O fuso esta demasiado seco.

Testar o fuso.

A polia de correia do fuso esta solta.

Verificar fixagdo da porca na polia de correia, rea-
pertar se necessario.

A polia de correia do motor esta solta.

Apertar o parafuso de ajuste na polia de correia do
motor

A broca torna-se incan-

descente

Velocidade incorreta.

Alterar a velocidade.

Nao saem aparas do orificio de perfura-
céo.

Conduzir a broca regularmente para fora do orifi-
cio de perfuragdo para permitir que as aparas
saiam.

Broca romba.

Afiar a broca.

Avanco insuficiente.

Aumentar o avango.

A broca sofre um desloca-
mento ou o furo ndo é re-
dondo.

Pontos duros na madeira ou o compri-
mento e o angulo da ponta da broca sdo
diferentes.

Afiar a broca.

A broca esta deformada.

Substituir a broca.

A broca fica presa na pe-
ca.

A pega e a broca estdo emperradas ou o
avango € excessivo.

Colocar algo por baixo da peca ou fixa-la.




Causa possivel Resolucao

Deslocamento e trepida-|Broca deformada. Utilizar uma broca direita.
cao excessivos da broca.

Desgaste excessivo dos rolamentos do|Peca para substituir os rolamentos do fuso.
fuso.

A broca néo esta fixada no porta-brocas | Verificar a centragem.
de modo centrado.

Porta-brocas incorretamente fixado. Fixar corretamente o porta-brocas.

19 Declaragado de conformidade UE
Traducéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH
Designacéo do Berbequim de bancada -
artigo: TBM300 Vario

N.° art. 5906835901, 5906835984
Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* O objeto da declaragdo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Representante autorizado responsavel pela
documentacéo:
Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

’ Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
‘ chacich cest!
B

Pozor! Nepfiblizujte ruce k rotujicimu na-
stavci.

Motor se béhem provozu velmi zahfiva, ne-

@ dotykejte se ho!

E;._ Prace na udrzbé, prestavbé, nastavovani a
¢isténi vzdy provadeéjte s vypnutym vyrob-
kem a vytaZzenou sitovou zastrckou!

Pozor! Laserové zareni

Maximalni pramér stopky nastavce

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smeérnicim.

A' A cim.

A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

Pozor! Nedodrzovani bezpeé€nostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti miize vést k

vaznym zranénim a dokonce k umrti.

@ Pouzivejte ochranné bryle.

Noste sitku na viasy!

@ Pouzivejte ochranu sluchu.

‘ Béhem provozu nenoste rukavice!
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Uvod

Vyrobce:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-

89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

Neodborna manipulace

Nedodrzeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
Montaz a vymeéna neoriginalnich nahradnich dilt
Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych pfedpisut a nafizeni.

Méjte na paméti:
Navod k obsluze je souéasti tohoto vyrobku.

Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecéné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci,
usetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehli-
vost a zZivotnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich ustano-
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodminec¢né do-
drzovat predpisy své zemé, které plati pro provoz vyrob-
ku.



Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vSemi pokyny pro
obsluhu a bezpecnostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2  Popis vyrobku (obr. 1-22)

1. Kryt pfevodovky

2. Jednotka motoru

2a. Upinaci Srouby

3. Rukojet

3a. Ruéni vedeni vietena

3b. Krouzek stupnice

3c. Zaijistovaci Sroub

4. Sloupkova trubka

4a. Sroub s $estihrannou hlavou (M10x25 mm)
4b. Dorazovy krouzek

4c. Fixa¢ni Sroub

4d. Ozubena ty¢

4e. Klika

4f, Uchyceni kliky

5. Stul vrtacky

5a. Zaijistovaci Sroub

5b. Zaijistovaci Sroub (sklon)

5c. Drzak stolu vrtacky

5d. Zajistovaci Sroub (otaceni)

6. Sty¢nice

7. Sklicidlo

7a. Vrtaci vieteno

7b. Kuzelovy trn

8. Spinac pro zapnuti/vypnuti (pohon)
8a. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (laser)
8b. Ukazatel otacek

8c. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (pracovni svitiina)
8d. Nouzovy vypinac

9. Nastavovaci paka

10. Krytka pruziny
10a. Pojistna matice M10
10b.  Matice M10

10c. Naboj
10d.  Vrub
10e. Drazka

11. Objektiv laseru

11a. Fixaéni Sroub

12. Ochranné zafizeni

12a. Sroub s kfizovou drazkou (M5x30 mm)
12b.  Drzak

13. Inbusovy kli¢ 4 mm

14. Inbusovy kli¢ 3 mm

15. Vidlicovy kli¢ vel. 8/19 mm

16. Vyrazeci klin

17. Pracovni svitilna

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

2. 1x Jednotka motoru

3. 3x Rukojet

4, 1x Sloupkova trubka

4a. 4x Sroub s Sestihrannou hlavou
(M10x25 mm)

5. 1x Stul vrtacky

5a. 1x Zaijistovaci Sroub

5c. 1x Drzak stolu vrtacky

5d. 1x Zaijistovaci Sroub (otaceni)

6 1x Sty€nice

7. 1x Sklicidlo
7b.  1x KuzZelovy trn
9. 1x Nastavovaci paka
12 1x Ochranné zafizeni
12a. 2x Sroub s kfizovou drazkou (M5x30 mm)
12b. 1x Drzak
13, 1x Inbusovy kli¢ 4 mm
14. 1x Inbusovy kli¢ 3 mm
15, 1x Vidlicovy kli¢ vel. 8/19 mm
16. 1x Vyrazeci klin
1x Stolni vrtacka
1x Provozni navod

4 Pouziti v souladu s uréenim

Stolni vrtacka je ur€ena k vrtani do kovu, dfeva, plastu a
dlazdic. Pouzit Ize vrtaky se stopkou s primérem vrtani
1,5 mm az 13 mm.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni véeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpe¢-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZzPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.
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e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-

Signalni slovo oznaéujici potencialné nebez- ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
peénou situaci, ktera by mohla mit za nasle- ného pro venkovni pouziti snizuje riziko zasazeni
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma- slektrickym proudem.

jetku. f) Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte proudovy
. , chranié¢. PouZziti viozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
5 BeZpeCHOStnI pOkyny riziko zasaZeni elektrickym proudem.

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

3) Bezpecnost osob

A VAROVANI a) P¥i praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny, in-

_strukce, iIustr_ac(? a’tech_nické'lfldaje, kterymi stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
je tento elektricky nastroj opatien. holu nebo Iékd. Okamzik nepozornosti pFi pouzivani
Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci, elektrického nastroje mize vést k vaznym zranénim.

muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/ b) Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky a

nebo tézka zranéni. vzdy ochranné bryle. PouZiti osobnich ochrannych
pracovnich prostfedk( jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpuUsobu pouziti
Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpec¢nost- elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

c) Zabrarnte neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pripojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-

~ P ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-

1) BeZpecnOSt na pracowstl li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, muze to vést

a) Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobie nehodam.

osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora- d) Pfed zapnutim elektrického nastroje odstraiite
dek nebo nejsou osvétiené, mohou vest k nehodam. veskeré sefizovaci nastroje nebo klie na Srouby.

=

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro- Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha- lu elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické e) Zabraite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
nastrop vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mizete
nebo vypary. elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich lépe udrzet
c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani pod kontrolou.
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
nesoustfedénosti mlzete ztratit kontrolu nad elektric- perky. Udrzujte vlas.y a odév v bezpeéné vzdale-
kym nastrojem. nosti od pohybujicich se dilti. Volny odév, Sperky
2) Elektricka bezpeénost Ir;/ebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
a) Pfipojr!é zastréka elelftrického r)éstvroje musi byt g) Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
\!Ijodpa pro danou z:':xs_uvsul.( Zaz_trcszn se nesmi zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
zﬁd".ym zpl.Jso’ber.n '!‘e“":, ombinaci s uzemne- spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu mize
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné za- snizit ohrozeni prachem
suvkové adaptéry. Nezménéné zastr¢ky a vhodné | . . .
zasuvky zmensuji riziko zasaZeni elektrickym prou- h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a

dem. nepreskocte bezpecénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muze vést ve
zlomku sekundy k tézkym zranénim.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-

Zeni elektrickym proudem. 4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
c) Elektrické nastroje chrante pred destém a vlhkem. nastrojem
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko

zasahu elektrickym proudem. a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-

uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-

d) Pfipojovaci vedeni nepouZivejte k pienaseni a za- trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpeénéji
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za- v udavaném rozsahu vykonu.
stréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite ... L, . . L.
b) Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je

pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-

blivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
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=
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h
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Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani neumysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pfed pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfic¢inou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis

a)

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dild. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpeénost elektrického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro prenosné
vrtacky

a)

b)

d)

e)

)

Vrtacka musi byt zajiSténa. Nespravné upevnéna
vrtacka se muZe pohnout nebo prevratit a zapficinit
zranéni.

Obrobek musi byt upnuty nebo upevnény k uloze-
ni obrobku. Nevrtejte do obrobku, které jsou pfili§
malé na bezpecné upnuti. Pridrzovani obrobku ru-
kou muze vést ke zranéni.

Nenoste rukavice. Rukavice mohou byt zachyceny
otacejicimi se dily nebo vrtnymi tfiskami a mize dojit
ke zranéni.

Kdyz elektricky nastroj bézi, nevkladejte ruce do
rozsahu vrtani. Kontakt s otacejicimi se dily nebo vrt-
nymi tfiskami mize vést ke zranéni.

Vrtny nastroj se musi otacet, nez jej prilozite k ob-
robku. Jinak by se mohl vrtny nastroj v obrobku za-
seknout a zapficinit tak jeho ne¢ekany pohyb a pfi-
padné zranéni.

Pokud se vrtny nastroj zablokuje, prestaiite jej tla-
¢it doli a vypnéte jej. Zjistéte pficinu zablokovani
a odstraiite ji. Blokovani mize vést k nec¢ekanému
pohybu obrobku a tim ke zranéni.

sgpch

g) Tlak smérem doll pravidelné pferusujte, abyste se
vyvarovali dlouhych tfisek. Ostré kovové tfisky se
mohou zaseknout a vést ke zranénim.

h

=

Nikdy neodstranujte tfisky z oblasti vrtani, kdyz
elektricky nastroj bézi. K odstranéni trisek odsun-
te vrtny nastroj od obrobku, vypnéte jej a pockej-
te, az se uplné zastavi. K odstranéni trisek pouzij-
te pomucky jako karta¢ nebo hak. Kontakt s otaceji-
cimi se dily nebo vrtnymi tfiskami miize vést ke zrané-
ni.

i) Pripustny pocet otacek pouzivanych nastroju s
vymérenymi otackami musi byt minimalné tak vy-
soky, jako maximalni pocet otacek uvedeny na
elektrickém nastroji. PfisluSenstvi, které se otaci
rychleji, nez je pfipustné, se muze zlomit a vylétnout.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou v po-
Fadku.

Kromé toho mohou navzdory vSem pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouZziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem” a kompletni navod k obsluze.
Zabrarite neimysinému uvedeni vyrobku do provozu.
Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Dodrzujte pokyny k adrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych GUrazd do-
poruujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékare nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.
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6 Technické udaje

7 Rozbaleni

Provozni napéti 230-240 V~/50 Hz
Jmenovity pfikon 550 W (S1%)
750 W (S2* 10min)
Jmenovité volnobézné otacky n,
Vieteno 440-2580 min™*
Motor 1450 min!
TFida ochrany |
Stupen kryti IPX0
Hmotnost 34 kg
Skli¢idlo B16 (1 mm-16 mm)
Rozsah vrtani 80 mm
Sty€nice 410x250 mm
Stal vrtacky 240x240 mm

Technické zmény vyhrazeny!
*druh provozniho rezimu S1 (nepfetrzity provoz)

Vyrobek mlze byt dlouhodobé provozovan s uvedenym
vykonem.

*druh provozniho rezimu S2 (kratkodoby provoz)

Vyrobek muze byt kratkodobé& provozovan s uvedenym
vykonem (10 min).

Hluk a vibrace

/A VAROVANI

Hluk mUze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-

chu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického tlaku L, 72,1dB
Nepfesnost méfeni K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 84,2 dB
NeprFesnost méfeni K, 3dB

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny normova-
nou zkuSebni metodou a mohou byt pouzZity ke srovnani
elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
predbéznému odhadu zatizeni.

/A\ VAROVANI

Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem
realného pouzivani elektrického nastroje lisit
od uvedenych hodnot v zavislosti na zpUso-
bu pouziti elektrického nastroje, predevsim
podle toho, jaky obrobek se bude obrabét.

Pokuste se udrZet zatiZzeni na co nejnizsi dUrovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice

zapnuty, bézi vSak naprazdno).

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji 8kody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaru¢ni
doby.

PFed pouZitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase cCisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

8 Montaz
/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!
Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-

bek pfipraveny k pouziti.

/A VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a béhem pouzivani se zahfi-
vat. Vzdy noste ochranné rukavice, kdyZ manipulujete s
nastavci.

PFi dodavce jsou nékteré dily demontovany. Montaz je
jednoducha, pokud dodrzite nasledujici pokyny.

Potfebny nastroj:

Inbusovy kli¢ 3 mm (14)
Inbusovy kli¢ 4 mm (13)
Otevreny kli¢ SW 13 mm*
2x vidlicovy kli¢ vel. 16 mm*

Vidlicovy kli¢ vel. 8/19 mm

KFizovy Sroubovak*

Plastové kladivo*
Vyréazeci klin (16)
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nasledujici dily Cistéte Cistou a suchou tkaninou:
+ Sloupkova trubka (4)
+ Stal vrtacky (5)
« Zéakladni deska (6)
« Sklicidlo (7)
» Kuzelovy trn (7b)
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8.1 Montaz sloupkové trubky (4) 8.9  Montaz kuzelového trnu (7b)
(obr. 3) (obr. 10)

1. Nasadte sloupkovou trubku (4) na zakladni desku (6). 1. Kuzelovy trn (7b) zasunte silnym trhnutim do skli¢idla

2. Pfipevnéte sloupkovou trubku (4) k zakladni desce (6) @).
pomoci &tyf Sroubll s Sestihrannou hlavou M10x25 e o I
mm (4a). Pouzijte vidiicovy KIic vel. 16. 8.10 Pripevnéni skli¢idla (7) (obr. 10)
Srouby s $estihrannou hlavou pfili§ neutahujte, jinak 1. Otevrete ochranné zafizeni (12) podle popisu v &asti
by mohlo dojit k vytrzeni zavitl v zakladni desce (6). 10.4.

8.2 Montaz drzaku stolu vrtaéky (5c) 2. Prlpe.vnete Sk|l(ild|0 7)v kulzelu vrtamho vietena (7a).

3. Skli¢idlo (7) zajistéte nékolika lehkymi udery do hrotu
(obr. 4) sklicidla.

1. Povolenim fixaéniho $roubu (4c) vyjméte dorazovy Pouzijte k tomu plastové kladivo.
krouzek (4b) ze sloupkové trubky (4). Pouzijte inbuso- e ..
vy kli¢ 3 mm (14). 8.11 Odstranéni sklic¢idla (7) (obr. 11)

2. Nasadte drzak stolu vrtacky (5¢) na sloupkovou trub- 1. Oteviete ochranné zafizeni (12) podle popisu v Casti
ku (4) a na ozubenou ty¢ (4d). 10.4.

3. Posuiite drzék stolu vrtacky (5c) do dolni polohy a za- 2. Spustte vrtaci vieteno (7a) pomoci rukojeti (3) a drzte
jistéte jej zajistovacim Sroubem (5a). jej v této poloze.

4. Namontujte zaji$tovaci Sroub (5d) do drzaku stolu vr- 3. Vlozte vyrazeci klin (16) zkosenou stranou napred do
tacky (5c). drazky vrtaciho vietena (7a).

5. Nasadte dorazovy krouzek (4b) zpét na sloupkovou 4. Sklicidlo (7) odstrarite lehkym uderem na vyraZeci klin
trubku (4) a utahnéte fixacni Sroub (4c). Pouzijte inbu- (16). Pouzijte plastové kladivko.

sovy kli¢ 3 mm (14).

8.3  Montaz kliky (4e) (obr. 5) I
1. Nasadte Kliku (4e) na uchyceni Kiiky (4f) a zajistéte ji /\ VAROVANI

fixaénim Sroubem. Pouzijte inbusovy kli¢ 3 mm (14).

9 Pied uvedenim do provozu

Pred jakymikoliv nastavenimi na vyrobku vzdy vy-

8.4  Montaz stolu vrtacky (5) (obr. 5) tahnéte sitovou zastreku.
1. Stal vrtacky (5) vsadte do drzaku stolu vrtacky (5c). Potfebny nastroj:
2. Stul vrtacky (5) zajistéte zajistovacim Sroubem (5d). * Vidlicovy KIi¢ vel. 8/19 mm

8.5 Montaz jednotky motoru (2) (obr. 6) " 2x vidlicovy i€ vel. 17 mm?

1 P Ste ednotk ’ 2 Kk slouokové trub » Otevieny kli¢ SW 18 mm*
. (4r)|'pevnee jednotku motoru (2) k sloupkové trubce + Otevieny kiic SW 19 mm*
2. Zajistéte jednotku motoru (2) dvéma upinacimi Srouby + Plochy Sroubovak*
(2a) na strané. * = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Pouzijte inbusovy kli¢ 4 mm (13). s L .
9.1 Pouziti jako stacionarni stroj

8.6  Montaz rukojeti (3) (obr. 7) (obr. 12)

1. Nasroubujte rukojeti (3) do montaznich otvor( ruéniho Pro trvalé pouziti se musi vyrobek namontovat na dilen-
vedeni vietena (3a) a utdhnéte je silou ruky. sky stal.

8.7 Montaz nastavovaci paky (9) + Vyrobek musi byt bezpeéné ustaveny, tj. pevné

br 3) pfiSroubovany na dilenském stole nebo pevném pod-
(O ) stavci.

1. Nasroubujte nastavovaci paku (9) ve sméru hodino- . Za tim Gcelem se v zakladni desce (6) nachazeji
vych ruciéek do montazniho otvoru a utahnéte ji silou upeviiovaci otvory
ruky. )

y 1. Oznacte vyvrtané otvory.

8.8 Montaz drzaku (12b) a ochranného — Umistéte vyrobek tak, jak ma byt pozdéji nainsta-

zafizeni (12) (obr. 9) lovan.

1. Vyrovnejte montazni otvory drzaku (12b) a namontujte — Na dilensky stul vyznacte polohy otvord, které je
jej pomoci $roubd s kiiZovou drazkou M5x30 mm treba vyvrtat. o ) ]
(12a). Pouzijte kfizovy Sroubovak. l’y Jsou6 uréené upeviovacimi otvory v zakladni

2. Nasadte ochranné zafizeni (12) zespodu na drzak elsce( ) . L .
(12b) a namontujte $roub s kfizovou drazkou a matici. 2. Vyvrtejte otvory (o praméru nejméné 11 mm) skrz di-
Pouzijte kFizovy Sroubovak a vidlicovy kli¢ vel. 8/19 lensky stul.

mm. 3. Umistéte vyrobek nad vyvrtané otvory shodné s upev-

flovacimi otvory v zakladni desce (6) a shora do otvo-
rd vlozte Srouby* (M10) vhodné délky.
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4. Na Srouby* (M10) zespodu nasroubujte matice*.

5. Utahnéte matice* pomoci dvou vidlicovych klici vel.
17.

* = neni v rozsahu dodavky!

9.2 Prestaveni stolu vrtacky (5)
9.21 Nastaveni vysky stolu vrtacky
(obr. 13)
1. Povolte zajistovaci Sroub (5a).
2. Pomoci kliky (4e) nastavte stul vrtacky (5) do pozado-
vané vysky.
3. Zafixujte znovu zajistovaci Sroub (5a).
Upozornéni:
MuGzZe byt nutné znovu nastavit laser. Viz 9.7.
9.2.2 Otaceni stolu vrtacky (5) (obr. 13)
1. Povolte zajistovaci Sroub (5d).
2. Otocte stll vrtacky (5) do poZzadované polohy.
3. Zafixujte znovu zajistovaci Sroub (5d).
9.2.3 Naklonéni stolu vrtacky (5) (obr. 14)
MuZete také nastavit sklon stolu vrtacky (5).

1. K tomu povolte zajiStovaci Sroub (5b) pod stolem vr-
tacky (5).
Pouzijte vidlicovy Kli¢ vel. 18.

2. Naklorite stul vrtacky (5) vpravo nebo vlievo max. 45°
podle potfeby.

3. Zafixujte znovu zajistovaci Sroub (5b).
Pouzijte vidlicovy kli¢ vel. 18.
9.3  Zapnuti/vypnuti laseru (obr. 22)
Zapnuti
1. Zapojte sitovou zastrcku do fadné jisténé sitové za-
Suvky.

2. Pro zapnuti laseru stisknéte spina¢ pro zapnuti/vy-
pnuti (8a).

Vypnuti

1. Pro vypnuti laseru opétovné stisknéte spinac pro za-
pnuti/vypnuti (8a).

9.4  Vyrovnani obrobku (obr. 16, 22)

Zapnéte laser podle popisu v ¢asti 9.3.

2. Prusecik obou linii laseru vam ukaze stfedovy bod vr-
tani.
V pripadé potfeby upravte polohu pruseciku podle po-
pisu v ¢asti 9.7.

3. Vyrovnejte svou znacku na obrobku na kfiz laseru.

9.5  Zajisténi obrobku
« Je tfeba zajistit, aby byl obrobek bezpeéné upevnény.
* Neobrabéjte obrobky, které jsou pfili§ malé pro upnuti.

» Obrabéjte pouze takové obrobky, které Ize bezpecné
upnout mezi upinaci Celisti. Obrobek nesmi byt pfili§
velky, maly nebo pruzny. V opac¢ném pfipadé nelze
pouzit bezpeéné upnuti.

» Je-li to zapotfebi pro stabilitu obrobku, pouzijte doda-
te¢na ulozeni obrobkd.

-

« Zajistéte obrobek. K upevnéni obrobku pouzivejte
upinaci pfipravky/svérak. Je tak drzeny bezpecnéji
nez rukou.

9.6  Vlozeni/ odebrani nastavce (obr. 1)

/\ VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a béhem pouzivani se zahfi-
vat. VZdy noste ochranné rukavice, kdyz manipulujete s
nastavci.

/A OPATRNE

P¥i provozu vyrobku nepfiblizujte ruce k nastavcim.

Zkontrolujte, zda nastroj pro pouziti pevné sedi.
Nespravné nebo nedostateCné upevnéné nastavce se
mohou pfi praci uvolnit a zranit vas.

1. Otacejte sklicidlem (7), az bude otvor skli¢idla dosta-
tecné velky pro upnuti nastavce*.

2. Zasunte nastavec* co mozna nejdal do sklicidla (7).

3. Otéacejte sklicidlem (7) ve sméru hodinovych ruci¢ek
pro vsazeni nastavce*.

4. Pro opétovné vyjmuti nastavce* vysroubuijte skli¢idlo
(7) a vytahnéte nastavec* ven.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

9.7 Kontrola / nastaveni laseru
(obr. 15, 16, 22)
Zkontrolujte laser:

1. Do skli¢idla (7) upnéte nastavec s malym primérem
podle popisu v ¢asti 9.6.

PolozZte obrobek na stll vrtacky pod nastavec (5).
Zapnéte laser podle popisu v ¢asti 9.3.
Pomoci rukojeti (3) spustte nastavec na obrobek.

Prasecik laserového kiize by mél byt presné na Spic¢-
ce nastavce.

ok ownN

Nastavte laser:

1. Uvolnéte fixacni Sroub (11a). Pouzijte inbusovy kli¢ 3
mm (14).

2. Otacenim objektivu laseru (11) nastavte linii laseru.

3. Fixacni Sroub (11a) opét utahnéte. Pouzijte inbusovy
kli¢ 3 mm (14).

4. Opakujte postup na druhé strané.

9.8  Nastaveni otacek (obr. 17, 22)

/A VAROVANI

Nebezpeci pohmozdéni!
Davejte pozor na prsty!

Otacky se smi nastavovat pouze tehdy ,kdyz je motor v
chodu.

Upozornéni:
Pocet otacek produktu mizete odecist na displeji.
1. Zapnéte pohon podle popisu v ¢asti 70.7.
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2. Pro zvySeni nebo snizeni ota€ek posurite nastavovaci
paku (9) pozadovanym smérem. Aktualni otacky si
muzete precist na ukazateli otacek (8b).

9.9  Nastaveni hloubky vrtani (obr. 18)

. Vlozte pozadovany nastroj do sklic¢idla (7) podle popi-
su v Casti 9.6.

2. Povolte zajistovaci Sroub (3c).

3. Spoustéjte vrtaci vieteno (7a) pomoci rukojeti (3), do-
kud nastavec nedosedne na obrobek, a drzte jej v této
poloze.

4. Nastavte pozadovany referenéni bod na krouzku stup-
nice (3b).

5. Utahnéte zajistovaci Sroub (3c).

9.10 Nastaveni vratné pruziny vietena
(obr. 10, 20)

. Chcete-li ziskat vice pracovniho prostoru, snizte stul
vrtacky podle popisu v €asti 9.2.1.

2. Vlozte plochy Sroubovak do pfedni spodni drazky
(10e) a podrzte jej tam.

3. Odstrarite pojistnou matici M10 (10a). Pouzijte vidlico-
vy kli¢ vel. 8/19 (15).

4. Povolte matici M10 (10b) a vytahnéte krytku pruziny
(10) ven, dokud se zafrez neuvolni z naboje (10c). Pa-
matujte, Ze je pruzina pfedepnuta.

5. Opatrné otacejte krytkou pruziny (10) proti sméru ho-
dinovych ruci¢ek, dokud se zafez (10d) nesrovna se
zafezem naboje (10c) a nebude mozné jej zatlacit.
Pouzijte plochy Sroubovak.

6. Zkontrolujte napnuti pruziny spusténim vrtaciho vrete-
pruziny (10) drzte na misté.

V prfipadé potfeby upravte napnuti pruziny pomoci
krytky pruziny (10).
— Ve sméru hodinovych ruci¢ek - snizuje napnuti
pruziny.
— Proti sméru hodinovych ruci¢ek - zvySuje napnuti
pruziny.

7. Po dosazeni pozadovaného napnuti pruziny dotahné-
te matici M10 (10b).

8. Zaijistéte matici M10 (10b) pojistnou matici M10 (10a).

Pouzijte dva vidlicové klice vel. 19.

10 Obsluha
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/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

/A VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a béhem pouzivani se zahfi-
vat. Vzdy noste ochranné rukavice, kdyZ manipulujete s
nastavci.

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec¢né
kompletné smontujte!

/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!
Vypina¢ a bezpecnostni spina¢ nesméji byt zaaretova-
né!
— Pokud je spina¢ poskozeny, s vyrobkem nepracuijte.
— Presvédcte se pred kazdym pouzitim, Ze je vyrobek

funkéni.

Upozornéni:

10.1

» Pred uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany vSechny kryty a bezpe¢nostni zafizeni. PoSkoze-
né nebo necitelné samolepky je tfeba vyménit.

Pred pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou Udaje
na typovém Stitku shodné s udaji sité.

Myslete na to, Ze pfi uvedeni spoustéciho mechanis-
mu do provozu se u stroji pohanénych motorem
spusti také fezny nastroj.

Nikdy nepouzivejte vyrobek s vadnymi Ochranna za-
fizeni nebo bez bezpeé€nostnich zafizeni.

Dbejte pfed zapnutim na to, aby se vyrobek nedotykal
zadnych predmét.

Zkontrolujte, zda na opracovavaném materialu nejsou
cizi télesa, jako jsou hrebiky, Srouby apod., a odstran-
te je.
Ujistéte se, Ze je obrabéna plocha sucha a bez pra-
chu.

Po zapnuti vyckejte, az vyrobek dosahne maximalnich
otacek. Teprve potom za¢néte pracovat.
Zapnuti/vypnuti spotiebice

(obr. 22)

Zapnuti

1.

Zapojte sitovou zastréku do fadné jisténé sitové za-
suvky.

2. Stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (8) pro zapnuti

vyrobku.

Vypnuti

1.

Stisknéte znovu spina¢ pro zapnuti/vypnuti (8) pro vy-
pnuti vyrobku.

2. Pockejte, az bude vyrobek v klidovém stavu.

10.2 Nouzovy vypina¢ (8d) (obr. 22)

1.

Pokud je nutné vyrobek zastavit z divodu nouzové si-
tuace, stisknéte nouzovy vypina¢ (8d).

2. Pred opétovnym uvedenim vyrobku do provozu pro-

vedte vizualni kontrolu, abyste zajistili bezpe¢nost, a
vyrobek fadné resetujte.
— Vizualni kontrola: Vizualné zkontrolujte, zda vyro-
bek neni poSkozeny nebo zda na ném nejsou pre-
kazky, které by mohly narusit jeho provoz.

3. Otocenim nouzového vypinace (8d) doprava jej vratite

do puvodni polohy.

4. Zapnéte vyrobek, jak je popsano v 10.7.




10.3 Zapnuti/vypnuti pracovni svitilny

(17) (obr. 21, 22)

Zapnuti

1.

Zapojte sitovou zastréku do fadné jisténé sitové za-
suvky.

2. Pro zapnuti pracovni svitilny (17) stisknéte spina¢ pro

zapnuti/vypnuti (8c).

Vypnuti

1.

Stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (8c) pro vypnuti
pracovni svitiiny (17).

10.4 Otevreni/zavieni ochranného

zafizeni (12) (obr. 19)

Otevreni:

1.

Vytahnéte pruzinovou zavlacku na drzaku (12b) a oto-
Ste ochranné zafizeni (12) do strany pro otevfeni.
Pruzinova zavlacka zaklapne v oteviené poloze.

Zavreni:

1.

Vytahnéte pruzinovou zavlacku na drzaku (12b) a oto-
&te ochranné zafizeni (12) smérem ke skli¢idlu (7) pro
uzavieni. Pruzinova zavlacka zaklapne v zaviené po-
loze.

10.5 Nastaveni ochranného zafrizeni (12)

(obr. 19)

Povolte matice kfidlovych Sroubli na boku ochranného
zarizeni (12) a nastavte jeho vysku. Pouzijte vidlicovy
kli¢ vel. 8/19 mm (15).

2. Podle toho upravte vySku a znovu zajistéte kridlové

Srouby maticemi. Pouzijte vidlicovy kli¢ vel. 8/19 mm
(15).

11 Pracovni pokyny

Posuv a otacky vietena jsou rozhodujici pro Zivotnost
nastavce!

11.1  Vrtani (obr. 10, 16)

1. Oznacte misto uréené k vrtani na obrobku pomoci
daléiku* nebo $picatého hiebiku*.

2. Zaijistéte k tomu zpracovavany obrobek na stole vrtac-
ky (5). (Viz 9.5).

3. Vsadte nastavec do skli¢idla (7) (viz 9.6).

4. Spustte vrtaci vieteno (7a) pres rukojet (3) a vycent-
rujte nastavec na vrtany bod na obrobku. Postupujte
podle popisu v 9.4.

5. Zapnéte vyrobek (viz 10.7).
6. Spustte vrtaci vieteno (7a) pomoci rukojeti (3) dolu.

7. Vrtejte do obrobku s pfiméfenym posuvem a pozado-
vanou hloubkou.

8. Spravné mazivo vybirejte podle materialu obrobku a
vrtéaku a podle typu otvoru.

9. Dbejte na pfipadné nutné lamani tfisek na draze k po-
Zadované hloubce vrtani.

10. Pomoci rukojeti (3) pomalu vratte vrtaci vieteno (7a)
do vychozi polohy.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

11.2 Zahloubeni a stiedéni

S timto vyrobkem muzete i zahlubovat a stfedit.
Pamatuijte pfitom, Ze by se zahlubovani mélo provadét s
nejnizsi rychlosti, zatimco béhem stfedéni je potfebna vy-
soka rychlost.

11.3 Obrabéni dreva

Upozornéni:

Pamatuijte, Ze se pfi obrabéni dfeva musi pouzivat vhod-
né odsavani prachu, protoze dfevény prach muze ohrozo-
vat zdravi. Pfi prasnych pracich noste bezpodmineéné
vhodnou protiprasnou masku.

12 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Rezna rychlost je dana otagkami vrtaciho vietena a
primérem nastavce.

Obecné plati, Ze ¢im vétsi je primér nastavce, tim
niz8i otacky by mely byt zvoleny.
PFi vy$Si pevnosti obrobku musi byt fezny tlak vyssi.

Opakovanym zpétnym vytahovanim nastavce zajistite
snadnéjsi odvod tfisek.

Odvod tfisek je obtizny zejména u hlubokych otvort.
Zde snizte posuv a otacky.

Aby nedochéazelo k nadmérnému opotfebeni bfitu na-
stavce, méli byste otvory o prdméru vétsim nez 8,0
mm nejprve predvrtat nastavcem s mensim primé-
rem.

Nedovolte vrtaku, aby se na obrobku chvél, protoze je
vysoce pravdépodobné, Ze to povede k vyznamnému
narlstu vibraci.

Obrobek musi byt upnuty nebo upevnény k uloze-
ni obrobku. Nevrtejte do obrobku, které jsou pfilis
malé na bezpecné upnuti. Pfidrzovani obrobku ru-
kou muZze vést ke zranéni.

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A\ VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz muze vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastrcku.

— Vyrobek nechte vychladnout.

— Vyjméte nastavec.
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12.1 Cisténi

« Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otrete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporu€ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouziti.

Neponofujte vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

Udrzujte vyrobek stéle cisty, suchy a bez oleje nebo
mazacich tukl. Po kazdém pouziti a pred uskladné-
nim otfete prach.

K ¢isténi vyrobku nepouzivejte chemické, alkalicke,
abrazivni ani jiné agresivni Cistici nebo dezinfekéni
prostfedky, protoze mohou poskodit povrchy.

Necistéte nastavec, kdyz je jesté v provozu.

Zkontrolujte svérak a upinaci Celisti. Musi byt Cisté,
zbavené tfisek a jinych zbytkad.

Potfebny nastroj:
. Stétec*
« Hadr/tkanina*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

12.1.1  Cisténi skli¢idla (7) a kuzelového trnu

(7b)

1. Vyjméte skli¢idlo (7) z vrtaciho vietena (7a) podle po-
pisu v ¢asti 8.71.

2. Z kuzelového trnu (7b) a vrtaciho skli¢idla (7) odstran-
te tfisky a dalSi zbytky.
Pouzijte Stétec* a Cisty suchy hadfik*.

3. Znovu namontujte skli¢idlo (7) podle popisu v Casti
8.10.

12.2  Udrzba
Vyrobek je bezudrzbovy.

13 Preprava (obr. 1)

1. Pro pfepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

2. Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti béhem pfepravy ve
vozidlech.

3. Chrarite vyrobek pred udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.

4. Neprepravujte vyrobek za jednotku motoru.

Upozornéni:

Vyrobek prenasejte pokud mozno s pomoci druhé osoby.

1. Jednou rukou uchopte zakladni desku (6) a druhou ru-
kou stabilizujte vyrobek na krytu pfevodovky (1).

14 Skladovani

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

cheppa
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15 Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto pfedpisiim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

15.1 Poskozena elektricka pripojna

vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefrich,

Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pripojného vedeni,
Zlomeni kvuli prejeti pfes pripojné vedeni,

Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,

Praskliny v disledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvali
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pfislusSnym
pfedpisim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecnostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpeénostnim rizikim.

15.2 Motor na stfidavy proud
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém Stitku vyrobku.

» Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tverecniho milimetru.

16 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany vS8echny bezpec¢nostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zplsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zadkaznikim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.
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Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stredisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
16.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

« Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje na typovém &titku

16.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotfebni material.

Dily podléhajici opotfebeni: Hnaci femen*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

17 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N/ ﬁ. e Balici materidly jsou recyklovatel-
% o @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
%A & bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.

Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroja
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat

=mm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pristroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

18 Odstranovani poruch

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zarizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni ur€eného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dalSi doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Zze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, miZze na Zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podiéha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vyrobek nepracuje spravné. Pokud
nemuZzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfic¢ina

Vieteno se presunuje do své vy-
chozi pozice pfili§ rychle nebo
prili§ pomalu.

Vratna pruzina vietena je ne-
spravné nastavena.

Reseni

Nastavte vratnou pruzinu vietena.

Skli¢idlo se navzdory novému
upevnéni neustale uvolfiuje z
vietena.

Spina, tuk nebo olej na vietenu
nebo na vnitfni strané sklicidla.

Pouzijte Cisti¢ pro domacnost pro o¢isténi povrchu
vietena a sklicidla.

Vysoka hluénost béhem provo-
zu.

Vieteno je pfili§ suché.

Otestujte vieteno.

Remenice na vietenu je volna.

Zkontrolujte pevné usazeni matice na femenici a
pfip. ji dotahnéte.

Remenice na motoru je volna.

Dotahnéte stavéci Sroub na femenici motoru

Vrtak se rozzhavuje

Chybna rychlost.

Zménte rychlost.

Z vrtaného otvoru nevychazeji
zadné trisky.

Vyjedte vrtakem pravidelné z vrtaného otvoru, aby
se zevnitf odstranily tfisky.

Tupy vrtak.

Naostrete vrtak.

P¥ili§ maly posuv.

Zvyste posuv.
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Mozna pric¢ina Reseni

Vrtak ujizdi nebo otvor neni kru-| Tvrda mista ve dfevé nebo jsou|Naostfete vrtak.
hovity. délka a uhel hrotu vrtaku odlisné.

Vrtak je ohnuty. Vymeénte vrtak.

Vrtak je zablokovany v obrobku. |Obrobek a vrtdk jsou vzpfi¢ené|PoloZte néco pod obrobek nebo jej upevnéte.
nebo je posuv pfilis velky.

Nadmérné ujizdéni a kmitani vr-| Ohnuty vrtak. Pouzijte rovny vrtak.
taku.

Prili§ silné opotfebeni lozZisek|Nechte vyménit loZiska vietena.
vietena.

Vrtak neni ve skli¢idle upnuty vy-|Zkontrolujte vystfedéni.
stredéné.

Skli¢idlo neni spravné pfipevné-|Upevnéte skli¢idlo spravnym zplsobem.
né.

19 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH
Nazev vyrobku: Stolni vrtacka - TBM300 Vario
C. vyr. 5906835901, 5906835984

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11

EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1

EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Pracovnik povéfeny dokumentaci:
Ann-Katrin Bloching

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026
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$tmon Schink>

Division Manager Product Center

"n%h Z
Arndreag Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! Drzte ruky v bezpec¢nej vzdialenosti
od rotujuceho vloZzeného nastroja.

Motor je pocas prevadzky velmi horuci, ne-
dotykajte sa ho!

Udrzbové, prestavovacie, nastavovacie
a Cistiace prace vykonavaijte iba pri vypnu-
tom vyrobku a vytiahnutej sietovej zastrcke!

Pozor! Laserové zZiarenie

Maximalny priemer stopky vloZzeného na-
stroja

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-
niciam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znadiek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Noste sietku na vlasy!

Pocas prevadzky nenoste rukavice!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

DPO@O P> O
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1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknu na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrZani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su€astou tohto vyrobku.

Obsahuje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecéenstvam, usetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvysit’ spolahlivost a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmienec€ne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpe€nostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-



lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez- 12, 1x Ochranné zariadenie
pe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam 12a. 2x Skrutka s krizovou drazkou (M5x30 mm)
odovzdajte vSetky dokumenty. 12b. 1x Drziak
13.  1x Imbusovy kld¢ 4 mm
2  Popis vyrobku (obr. 1 — 22) 4. 1x Imbusovy kfu¢ 3 mm
15, 1x Vidlicovy kfu¢ vel. 8/19 mm

1. Kryt prevodovky 16.  1x  VyrazaciKlin
2, Motorova jednotka 1x  Stolova vitatka
2a. Upinacie skrutky 1x N&vod na obsluhu
3. Rukovat
3a. Ruéné vedenie vretena Srer - ~ [1
3. KraZok so stupnicou 4 Pouzitie v sulade s uréenim
3c. Fixacna skrutka Stolova vitacka je uréena na vitanie do kovu, dreva, plas-
4. Stipova rara tu a dlazdic. Pouzivat sa m6zu vrtaky so stopkou s prie-
4a. Skrutka so Sesthrannou hlavou (M10x25 mm) merom od 1,5 mm do 13 mm.
4b. Dorazovy krizok ) Vyrobok sa smie pouZivat iba v stlade so svojim urce-
4c. Nastavovacia skrutka so zarezom nim. Kazdé iné pouzitie presahuijlice uréenie je povazova-
4d. Ozubena ty¢ né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
de. Kluka ) vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
4f. Uchytenie kiuky vatel, a nie vyrobca.
5. Stol vitacky . L . . ..
5a. Fixacna skrutka Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
5b. Fixaéna skrutka (sklon) nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
5c. Drziak stola vitagky téz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
5d. Fixacna skrutka (otacanie) Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
6. Podlahova doska oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
;' \S/ﬁl uqovadltt) vrtaka Zmeny na vyrobku Uplne vylugujli rudenie vyrobcu za $ko-

a. acle vieleno dy, ktoré tym vzniknu.
7b. Kuzelovy tfi . . . L o .
8. Zapina&/vypinaé (pohon) Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
8a. Zapinad/vypinag (laser) ginalnym prisluenstvom od vyrobcu.
8b. Indikator otacok Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy
8c. Zapinac/vypina€ (pracovné svetlo) a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
8d. Spina¢ nudzového vypnutia v technickych udajoch.
?0 Hlaasvtii\;o;fuczliangaka Majte na paméti, Zze nase vyrobky neboli v st’JIad_e s‘urt“:e—
10é Poistna matica M10 nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
10b. Matica M10 selné pguiitie. Ak sa vyrobog pouil've} \ komerénych, re-
100' Naboj meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-

. . dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

10d.  Zérez

e objektiv Vysvetlenie signalnych slov v navode
11a.  Nastavovacia skrutka so zarezom na obsluhu

12. Ochranné zariadenie

12a.  Skrutka s krizovou drazkou (M5x30 mm) A NEBEZPECENSTVO

12b.  Drziak

13. Imbusovy klt& 4 mm Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
14, Imbusovy klGg¢ 3 mm hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
15. Vidlicovy krag vel. 8/19 mm jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt
16. VyraZzaci klin alebo vazne poranenie.

17. Pracovné svetlo
3 Rozsah dodavky (obr. 2) /\ VAROVANIE
Pol. Poget Oznacenie Sigvnél_ne_ slpv_o na o'znaéenig _moinej [le_bez-
2 1x Motorova jednotka pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
3. 3x Rukovat mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
4. 1x Stipova rara poranenie.
4a.  4x Skrutka so Sesthrannou hlavou

(M10x25 mm) A OPATRNE

5. 1x Stol vitacky
5a. 1x Fixacna skrutka Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
5¢c. 1x DrZiak stola vftacky peénej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
gd- 1 i EZ‘:I‘;’;]% 5'{;’5’;“3?(;0@03”'6) méze viest' k Fahkému alebo stredne tazké-
7. 1x Sklu€ovadlo vrtaka mu poraneniu.
7b.  1x Kuzelovy ti
9. 1x Nastavovacia paka
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5 Bezpec€nostné upozornenia

Vseobecné bezpeénostné upozornenia pre elektrické
naradia

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-

vajte iba predlZovacie vedenia, ktoré su vhodné aj

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebez- pre exteriér. Pouzivanie predlZovacieho vedenia

peénej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, vrjodné’ho pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
méze viest k materidlnym $kodam na vyrob- kym pradom.

ku alebo majetkul/vlastnictve. f) Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-

dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-

ni¢. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ oséb

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
A VAROVANIE elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
e s L « . naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
P!'eCIta]te sl _vsetky .bezpecno_stm'e ’upo_zorne- vplyvom drog, alkoholu ¢&i liekov. Chvilka nepozor-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto- nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
rymi je opatrené toto elektrické naradie. vaznym zraneniam.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé- b) Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
Zu sposobit’ zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
tazké poranenia. nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-

ka, protiSmykova bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, znizuje riziko zraneni.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

c) Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napdjaniu prudom al/alebo ku akumulatoru.

1) Bezpeénost’ na pracovisku Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory

pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napdjaniu pradom, méze dojst k urazom.

PN d) Pred zapnutim elektrického naradia odstrante na-
moZu viest k drazom. stavovacie nastroje alebo klice na skrutky. Na-
b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi stroj alebo klUg, ktory sa nachadza v otacajucej sa
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju Casti elektrického naradia, moze viest k poraneniam.
h?” ave kve,pa.l'lnly, plyny ,alepy prac'h'.‘ Elektrické e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
narasﬂa vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach ale- si bezpe&ny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
bo vypary. Vdaka tomu budete méct elektrické naradie lepSie
c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti kontrolovat pri neo€akavanych situaciach.
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani $per-
nepozornosti mozete stratit’ kontrolu nad elektrickym ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
néradim. bujucich sa dielov. Volny odev, perky & dihé viasy
2) Elektricka bezpeénost sa mozu zachytit do pohybujucich sa dielov.
- . f ex . .. . g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a) Pripojovacia z'astrcka e!ekt[lckeho narac_:ila musi a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit a
pasovat °,'° zasuv'l'(y._Zastrcka' sa nesmie nijako spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia na odsavanie
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastrécky spo- prachu znizuje rizika sposobené prachom.
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra- . o . . ,
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko za- h) Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénostou a

sahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradia pred dazd’'om alebo vih-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-

dbajte na bezpe¢nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked ste vd'aka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie mdze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

Suje riziko zasahu elektrickym pradom. a) Elektriclfé n’éra'die _nepr?t’ai’ujte. Pri 'prévci pouiivaj-
Y. . L i .. te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie Ci zave- a bezpeénejsie pracovat s vhodnym elektrickym néara-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za- dim v udavanom rozsahu vykonu.
stréky zo zasuvky. Chrarte pripojné vedenie pred . oL . ;
b) Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-

vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujiucimi sa ¢éastami. Poskodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvy$uju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.
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c) Skoér ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite f) Ak by bol vrtaci nastroj zablokovany, netlacte d’a-
Casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia lej nadol a vypnite elektrické naradie. Vyhladajte a
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky alalebo odstrante pri¢inu blokovania. Blokovanie moze
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢- viest' k neoCakavanému pohybu obrobku a k porane-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu niam.
elektrickeho naradia. g) Zabraite vzniku dlhych triesok z vitania tym, ze

d) Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo budete pravidelne prerusSovat’ tlak nadol. Ostré ko-
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi- vové triesky sa mozu zachytit' a viest k poraneniam.
vat’ osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo 1) pozas prevadzky elektrického naradia z oblasti
si nepref:lt’all tlgto |nssr’uk§|e. Elejktrlclfe naradia su vitania nikdy neodstrafujte triesky z vitania. Na
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskuseneé osoby. odstranenie triesok presurite vitaci nastroj od ob-

e) O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa do6- robku, elektrické naradie potom vypnite a pockajte
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce sa ¢as- na zastavenie vitacieho nastroja. Na odstranenie
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely triesok pouzivajte pomécky, ako je kefa alebo hak.
nie su zlomené alebo poskodené tak, ze to nega- Kontakt s otacajucimi sa dielmi alebo trieskami z vfta-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia. nia moze viest k poraneniam.

Pred pouzitim elektrického naradia dajte poSkode- i) Povolené otacky vlozenych nastrojov s menovity-
né diely opravit. Pricinou mnohych drazov je ne- mi otaékami musia byt minimalne tak vysoké ako
spravna Udrzba elektrickych naradi. najvyssie otaéky uvedené na elektrickom naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, ako je povole-
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami né, sa moze zlomit a odletiet’.
sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu. . L

g) Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny nastroj, na- Zvy5kove rizika
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov. Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona- techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
vanu ¢innost’. Pouzivanie elektrického naradia na iné pravidiel. Napriek tomu sa moézu pri praci vyskytnut’
ako predpisané pouzivania modze viest k nebezpec- jednotlivé zvySkové rizika.
nym situaciam. + Ohrozenie zdravia pradom pri pouZiti elektrickych pri-

h) Rukoviti a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj- pojnych vedeni v rozpore s uréenim.
te vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko- + Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat
vati a uchopovacie plochy rukovati neumoznuju bez- zvy3koveé rizika, ktoré nie st o&ividné.
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne- . o Lo |
predvidatelnych situaciach. . Zvys&ovelpmka je mozné ’m|n|mallzova't, ak sa seg!u

dodrzZiavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouZzitie

5) Servis v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat' len * Zamedzte nelimyselnému uvedeniu vyrobku do pre-

kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné upozornenia pre prenosné
vitacky

a)

b) Obrobok sa musi upnut’ alebo upevnit' na podloz- nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
ku pod obrobok. Nevitajte do obrobkov, ktoré su Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
prili§ malé na bezpeé&né upnutie. Drzanie obrobku nych poraneni odporu¢ame osobam s implantatmi pre-
rukou moze viest k poraneniam. konzultovat' situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-

c) Nenoste rukavice. Rukavice mozu zachytit otacajuce pl’a nt(thu eSte predtym, ako zacnil obsluhovat elektrické
sa diely alebo triesky z vitania a moézu tak viest k naradie.
poraneniam.

d) Pocas prevadzky elektrického naradia nedavajte
ruky do oblasti vitania. Kontakt s otacajucimi sa
dielmi alebo trieskami z vitania méze viest k porane-
niam.

e) Vrtaci nastroj sa pred kontaktom s obrobkom mu-

Vitacka sa musi zaistit. Nespravne upevnena vitac-
ka sa méze pohybovat alebo prevratit a to méze viest’
k poraneniam.

si otacat. Vftaci nastroj sa inak méze zaseknut v ob-
robku a mdze tak spdsobit neoCakavany pohyb ob-
robku a poranenia.

vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara po¢as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-
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6 Technické udaje

7  Vybalenie

Motor na striedavy prud 230 — 240 V~/50 Hz

Menovity prikon 550 W (S1%)

750 W (S2* 10 min)

Menovité otacky pri chode
naprazdno n,

Vreteno 440-2580 min™
Motor 1450 min™
Trieda ochrany |
Stupen ochrany krytom IPX0
Hmotnost' 34 kg
Sklucovadlo vrtaka B16 (1 mm — 16 mm)
Vftaci zdvih 80 mm
Podlahova doska 410x250 mm
Stol vitacky 240x240 mm

Technické zmeny vyhradené!
*Prevadzkovy rezim S1 (nepretrzita prevadzka)

Vyrobok sa méze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

*Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)

Vyrobok sa méze kratkodobo prevadzkovat s uvedenym
vykonom (10 min.).

Hluk a vibracie

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor-
mou EN 62841-1.

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 72,1 dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 84,2 dB
Neistota merania K, 3dB

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podla normo-
vanej skiiSobnej metédy a mézu sa pouzit na porovnanie
elektrického naradia s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa mézu pouzit' aj na pred-
bezny odhad zatazenia.

/\ VAROVANIE

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného po-
uzivania elektrického naradia odliSovat’
od uvedenych hodnét v zavislosti od druhu
a sposobu pouzitia elektrického naradia, pre-
dovsetkym, aky druh obrobku sa obraba.
Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).
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/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).
Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i nedo$lo
k 8kodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte naSe ¢isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8 Montaz
/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastrcku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

/A\ VAROVANIE

VloZzené nastroje mbézu byt ostré a po€as pouzivania
horuce. Pri manipulacii s vloZzenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

Pri dodavke su niektoré diely demontované. ZloZenie je
jednoduché pri dodrziavani nasledujucich pokynov.

Potrebné naradie:
Imbusovy kIG¢ 3 mm (14)
Imbusovy kld¢ 4 mm (13)

Vidlicovy klG¢ vel. 13 mm*
2x vidlicovy kIG¢ vel. 16 mm*
Vidlicovy klu¢ vel. 8/19 mm
krizovy skrutkovac*,
Plastové kladivo*
Vyrézaci klin (16)
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nasledujuce diely Eistite Cistou a suchou handri¢kou:
« Stipova rura (4)
+ Stol vitacky (5)
» Podlahova doska (6)
» Sklu€ovadlo vrtaka (7)
» Kuzelovy tffi (7b)



8.1  Montaz stipovej rary (4) (obr. 3)
Nasadte stipovu rru (4) na podlahovt dosku (6).

2. Namontujte stipovi rdru (4) na podlahovi dosku (6)
pomocou Styroch skrutiek so Sesthrannou hlavou
M10x25 mm (4a). PouZzite vidlicovy kIU¢ vel. 16.
Skrutky so Sesthrannou hlavou neutahujte prili§ pev-
ne, inak sa mézu zavity v podlahovej doske (6) roztrh-
nat.

8.2 Montaz drziaka stoly vritacky (5c)
(obr. 4)

1. Demontujte dorazovy kraZok (4b) zo stipovej rury (4)
uvolnenim nastavovacej skrutky so zarezom (4c). Po-
uzite imbusovy kIG¢ 3 mm (14).

2. Nasadte drziak stola vitacky (5¢) na stipovu raru (4) a
na ozubenu ty¢ (4d).

3. Posurite drziak stola vitacky (5c) do nizSej polohy a
upevnite ho pomocou fixaénej skrutky (5a).

4. Namontujte fixaénu skrutku (5d) do drziaka stola vft-
acky (5c).

5. Nasadte dorazovy kriizok (4b) spat na stipovu riru (4)
a pevne utiahnite nastavovaciu skrutku so zarezom
(4c). Pouzite imbusovy kIG¢ 3 mm (14).

8.3  Montaz kluky (4e) (obr. 5)

1. Nasadte kluku (4e) do uchytenia kluky (4f) a zaistite
ju nastavovacou skrutkou so zarezom. Pouzite imbu-
sovy kIG¢ 3 mm (14).

8.4  Montaz stola vitacky (5) (obr. 5)

1. Nasadte stél vitacky (5) do drziaka stola vitacky (5c).

Zaistite stol vitacky (5) fixacnou skrutkou (5d).

N

8.5 Montaz motorovej jednotky (2)
(obr. 6)

Motorovu jednotku (2) nasadte na stipovd raru (4).

2. Motorovu jednotku (2) upevnite na boku pomocou
dvoch upinacich skrutiek (2a).
Pouzite imbusovy kfu¢ 4 mm (13).

8.6  Montaz rukovaiti (3) (obr. 7)

1. Zaskrutkujte rukovati (3) do montéznych otvorov ve-
denia ruéného vretena (3a) a rukou ich pevne utiahni-
te.

8.7  Montaz nastavovacej paky (9)
(obr. 8)

1. Zaskrutkujte nastavovaciu paku (9) v smere hodino-
vych ruciciek do montézneho otvoru a rukou ju pevne
utiahnite.

8.8  Montaz drziaka (12b) a ochranného
zariadenia (12) (obr. 9)

1. Vyrovnajte montazne otvory drziaka (12b) a namontuj-
te ho so skrutkami s krizovou drazkou M5x30 mm
(12a). Pouzite krizovy skrutkovac.

2. Nasadte ochranné zariadenie (12) zdola do drziaka
(12b) a namontujte skrutku s krizovou drazkou s mati-
cou. Pouzite krizovy skrutkova¢ a vidlicovy klu¢ vel.
8/19 mm.

cheppa
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8.9  Montaz kuzelového trna (7b)
(obr. 10)
1. Kuzelovy tffi (7b) zasunte silnym potlacenim do sklu-
Covadla vrtaka (7).
8.10 Montaz sklu€ovadla vrtaka (7)
(obr. 10)

1. Otvorte ochranné zariadenie (12) podla opisu v kapi-
tole 10.4.

2. Namontujte skfu¢ovadlo vrtaka (7) do kuzela vitacie-
ho vretena (7a).

3. Pripevnite skluCovadlo vrtaka (7) k hrotu skfu¢ovadla
vrtaka niekolkymi lahkymi udermi.
Pouzite na to plastové kladivo.
8.11 Odstranenie sklfucovadla vrtaka (7)
(obr. 11)

1. Otvorte ochranné zariadenie (12) podla opisu v kapi-
tole 10.4.

2. Spustite vitacie vreteno (7a) pomocou rukovati (3) a
drzte ho v tejto polohe.

3. Nasadte vyrazaci klin (16) so skosenou stranou na-
pred do drazky vftacieho vretena (7a).

4. Odstrante skfuGovadlo vrtaka (7) lahkym uderom na
vyrazaci klin (16). Pouzite plastové kladivo.

9 Pred uvedenim do prevadzky

/\ VAROVANIE

Pred vykonanim nastaveni na vyrobku vzdy vytiah-
nite siet'ovu zastrcku.

Potrebné naradie:
« Vidlicovy klua¢ vel. 8/19 mm
« 2x vidlicovy klu¢ vel. 17 mm*
« Vidlicovy klua¢ vel. 18 mm*
« Vidlicovy klu¢ vel. 19 mm*
 plochy skrutkovac*®
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

9.1 Pouzitie ako stacionarny stroj
(obr. 12)

Pri nepretrzitom pouzivani musi byt vyrobok namontova-
ny na pracovnom stole.
» Vyrobok musi byt inStalovany stabilne, t. j. pevne pris-
krutkovany na pracovny stdl alebo na pevny podsta-
vec.

» Za tymto ucelom sa v podlahovej doske (6) nachadza-
ju upevriovacie otvory.
1. Oznacte vyvitané otvory.
— Umiestnite vyrobok tak, ako sa ma neskoér instalo-
vat.
— Na pracovnom stole vyznacte polohy otvorov, kto-
ré sa maju vyvrtat.
Tie su urené upevnovacimi otvormi v podlahove;j
doske (6).

2. Vyvitajte otvory (min. priemer 11 mm) cez pracovny
stol.
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3

*

9.2
9.21

3.

. Umiestnite vyrobok nad vyvftané otvory tak, aby sa
zhodovali s upevriovacimi otvormi v podlahovej doske
(6), a zasurite skrutky* (M10) s vhodnou dizkou zhora
cez otvory.

Naskrutkujte matice* zdola na skrutky* (M10).

Utiahnite matice* pomocou dvoch vidlicovych kluc¢ov
vel. 17.

= nie je v rozsahu dodavky!

Prestavenie stola vitacky (5)
Nastavenie vysky stola vitacky
(obr. 13)

Uvolnite fixaénu skrutku (5a).

Prestavte stol vitacky (5) pomocou kluky (4e) na po-
Zadovanu vysku.
Znovu upevnite fixaénu skrutku (5a).

Upozornenie:
Pripadne sa musi znovu nastavit laser. Pozri 9.7.

9.2.2
1.

2
3

9.2.3

Otacanie stola vitacky (5) (obr. 13)
Uvolnite fixaénud skrutku (5d).

. Otocte stél vitacky (5) do pozadovanej polohy.

. Znovu upevnite fixaénu skrutku (5d).

Sklon stola vitacky (5) (obr. 14)

Mozete tiez nastavit' sklon stola vitacky (5).

1.

Za tymto Uucelom uvolnite fixaénu skrutku (5b) pod sto-
lom vitacky (5).
Pouzite vidlicovy klu¢ vel. 18.

2. V pripade potreby naklorite stél vitacky (5) doprava
alebo dolava maximalne o 45°.

3. Znovu upevnite fixaénu skrutku (5b).
Pouzite vidlicovy klu¢ vel. 18.

9.3  Zapnutie/vypnutie lasera (obr. 22)

Zapnutie

1. Sietovu zastr¢ku zasurite do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

2. Na zapnutie lasera stlatte zapinac/vypina¢ lasera
(8a).

Vypnutie

1. Na vypnutie lasera znova stlaéte zapinac/vypinaé
(8a).

9.4  Vyrovnanie obrobku (obr. 16 , 22)

1. Zapnite laser podla opisu v kapitole 9.3.

2. Priese¢nik dvoch Ciar lasera vam zobrazuje stred vrta-
ka.
V pripade potreby nastavte polohu prieseénika podla
opisu v kapitole 9.7.

3. Vasu znacku na obrobku vyrovnajte na laserovy kriz.

9.5  Zaistenie obrobku
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* Musi sa zabezpecit, aby bol obrobok bezpeéne upev-
neny.

* Neobrabajte obrobky, ktoré su prili§ malé na pevné
upnutie.

« Spracovavaijte iba obrobky, ktoré mézu byt bezpecne
upnuté medzi upinacimi ¢elustami. Obrobok nesmie
byt prili§ velky, maly alebo poddajny. V opaénom pri-
pade sa neda bezpec¢ne upnut.

Pridavné podlozky pod obrobok pouzivajte len vtedy,
ak je to nutné pre stabilitu obrobku.

Zaistite obrobok. Na pridrziavanie obrobku pouzivaj-
te upinacie zariadenia/zverak. Je tak drzany pevnejSie
ako rukou.

9.6  Vlozenie/vybratie viozeného
nastroja (obr. 1)
/\ VAROVANIE

Vlozené nastroje mdzu byt ostré a po€as pouzivania
hortce. Pri manipulacii s vlozenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

/A OPATRNE

Nesiahajte rukami na vlioZeny nastroj, ked je vyrobok
v prevadzke.

Skontrolujte pevné ulozenie vilozeného nastroja.
Nespravne alebo nie bezpe¢ne upevnené vlozené nastro-
je sa mOzu pocas prevadzky uvolnit a poranit vas.

1.

4.

*

9.7

Otacajte skluovadlo vrtéaka (7), kym otvor vitacieho
skfu¢ovadla nebude dostato¢ne velky na upnutie vio-
Zeného nastroja*.

Zasurite vloZeny nastroj* ¢o najdalej do sklu¢ovadla
vrtaka (7).

Otacajte sklucovadlo vrtadka (7) v smere hodinovych
ruciiek, aby ste vlozili vioZzeny nastroj*.

Na opatovné vybranie vloZzeného nastroja* otacajte
skfuCovadlo vrtéka (7) a vytiahnite vioZzeny nastroj*.

= nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Kontrola/nastavenie lasera
(obr. 15, 16, 22)

Kontrola lasera:

1.

Upnite vloZeny nastroj s malym priemerom do skluco-
vadla vrtaka (7) podla opisu v kapitole 9.6.

Pod vloZzenym nastrojom poloZte obrobok na stol vft-
acky (5).

Zapnite laser podla opisu v kapitole 9.3.

Spustite vloZzeny nastroj pomocou rukovati (3) na ob-
robok.

Priese¢nik laserového kriza by sa mal nachadzat
presne na $picke vlozeného nastroja.

Nastavenie lasera:

1.

Uvolnite nastavovaciu skrutku so zarezom (11a). Pou-
Zite imbusovy kIG¢ 3 mm (14).

Na nastavenie linie lasera otacajte laserovy objektiv
(11).

Znovu pevne utiahnite nastavovaciu skrutku so zare-
zom (11a). Pouzite imbusovy kfu¢ 3 mm (14).

Tento proces zopakujte na druhej strane.



9.8 Nastavenie otacok (obr. 17, 22)

/\ VAROVANIE
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10 Obsluha

Nebezpecenstvo stlacenia!
Davajte pozor na svoje prsty!

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

/\ VAROVANIE

Otacky sa smu nastavovat, len ked bezi motor.

Upozornenie:
MbzZete odgitat otacky vyrobku na displeji.
1. Zapnite pohon podla opisu v kapitole 70.7.

2. Na zvySenie alebo znizenie otacok posurite nastavo-
vaciu paku (9) pozadovanym smerom. Aktualne otac-
ky mozete od¢itat na indikatore otacok (8b).

9.9  Nastavenie hibky vrtania (obr. 18)

1. Vlozte vlozeny nastroj do sklu¢ovadla vrtaka (7) podla
opisu v kapitole 9.6.

2. Otvorte fixacnu skrutku (3c).

3. Spustajte vitacie vreteno (7a) pomocou rukovati (3),
kym vlozeny nastroj nedosadne na obrobok a drzte ho
v tejto polohe.

4. Nastavte pozadovany referenény bod na kriuzku so
stupnicou (3b).

5. Utiahnite fixacnu skrutku (3c).

9.10 Nastavenie vratnej pruziny vretena
(obr. 10, 20)

1. Pre viac volného pracovného priestoru spustite stol
vitacky podla opisu v kapitole 9.2.1.

2. Vlozte plochy skrutkova¢ do prednej dolnej drazky
(10e) a pevne ho tam drzte.

3. Odstrarite poistni maticu M10 (10a). Pouzite vidlicovy
krac vefl. 8/19 (15).

4. Uvolnite maticu M10 (10b) a tahajte pruzinovy uzaver
(10) von, kym sa zarez neuvolni z naboja (10c). Majte
na pamati, Ze pruzina je predpnuta.

5. Opatrne otacajte pruzinovy uzaver (10) proti smeru
hodinovych ruciciek, kym za zarez (10d) nebude zho-
dovat' s nabojom (10c) a nebude sa dat’ vtladit.
Pouzite plochy skrutkovac.

6. Skontrolujte napnutie pruziny spustenim vitacieho
vretena (7a) pomocou rukovati (3) do najnizsej polo-
hy. Pruzinovy uzaver (10) drzte pritom na jeho mieste.
V pripade potreby nastavte napnutie pruziny pomocou
pruzinového uzaveru (10).

— V smere hodinovych ruci¢iek — znizi napnutie pru-
Ziny.

— Proti smeru hodinovych rugiciek — zvySi napnutie
pruziny.

7. Po dosiahnuti poZzadovaného napnutia pruziny znova
pevne utiahnite maticu M10 (10b).

8. Zaistite maticu M10 (10b) poistnou maticou M10
(10a).

Pouzite dva vidlicové kluce vel. 19.

Nebezpecenstvo poranenia!

Zapinac¢/vypina¢ a bezpecnostny spina¢ sa nesmie are-
tovat!

— Nepracujte s vyrobkom, ak su spinace poSkodené.

— Pred kazdym pouzitim sa uistite, ¢i je vyrobok
funkény.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

/A VAROVANIE

VloZzené nastroje mbézu byt ostré a poCas pouzivania
horuce. Pri manipulacii s vloZzenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

Upozornenia:

* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpe€nostné zariadenia v sulade
s predpismi. Poskodené alebo neditatelné nalepky sa
musia nahradit.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa Udaje na
typovom §titku zhoduju s parametrami elektrickej sie-
te.

Myslite na to, Ze pri uvedeni Startovacieho mechaniz-
mu do prevadzky pri strojoch pohafanych motorom sa
uvedie do chodu aj rezny nastroj.

Vyrobok nikdy neprevadzkujte s chybnymi Ochranné
zariadenia ani bez ochrannych zariadeni.

» Pred zapnutim dbajte na to, aby sa vyrobok nedotykal
Ziadnych predmetov.

Skontrolujte, ¢i sa na spracovavanom materiali nena-
chadzaju cudzie telesa ako klince, skrutky atd. a od-
strante ich.

« Uistite sa, Ze upravovany povrch je bez prachu a su-
chy.

* Po zapnuti poc¢kajte, kym vyrobok nedosiahne svoje
max. otacky. AZ potom by ste mali zacat pracovat.

10.1 Zapnutie/vypnutie vyrobku

(obr. 22)

Zapnutie

1.

Sietovu zastréku zasunte do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

2. Na zapnutie vyrobku stlacte zapinac/vypinac (8).
Vypnutie

1.

Na vypnutie vyrobku znovu stlaéte zapinac¢/vypina¢

(8).

2. Pockajte, kym sa vyrobok zastavi.
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10.2 Nuadzovy vypinac (8) (obr. 22)

1. Ak je potrebné zastavit vyrobok z dévodu nudzove;j si-
tuacie, stlacte spina¢ nudzového vypnutia (8d).

2. Pred opatovnym uvedenim vyrobku do prevadzky vy-
konajte vizualnu kontrolu, aby ste zaistili bezpe¢nost
a spravne resetovali vyrobok.

— Vizualna kontrola: Vizualne skontrolujte vyrobok
ohladom poskodeni alebo prekazok, ktoré by
mohli narusit’ prevadzku.

3. Otocte spina¢ nudzového zastavenia (8d) doprava,
aby ste ho vratili do pévodnej polohy.

4. Vyrobok zapnite, ako opisané v odseku 70.7.

10.3 Zapnutie/vypnutie pracovného
svetla (17) (obr. 21, 22)

Zapnutie

1. Sietovu zastréku zasurite do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

2. Na zapnutie pracovného svetla (17) stlacte zapinac/
vypinag¢ (8c).

Vypnutie

1. Na vypnutie pracovného svetla (17) stlacte zapinac/
vypinac (8c).

10.4 Otvorenie/zatvorenie ochranného
zariadenia (12) (obr. 19)

Otvorenie:

1. Vytiahnite pruzinovl zavlacku na drziaku (12b) a
otvorte ochranné zariadenie (12) jeho nato¢enim do
strany. Pruzinova zavlacka sa zaisti v otvorenej polo-
he.

Zatvorenie:
1. Vytiahnite pruzinovl zavlacku na drziaku (12b) a za-
tvorte ochranné zariadenie (12) jeho nato¢enim sme-

rom k sklucovadlu vrtéka (7). Pruzinova zavlacka sa
zaisti v zatvorenej polohe.

10.5 Nastavenie ochranného zariadenia
(12) (obr. 19)

1. Uvolnite matice z kridlovych skrutiek naboku ochran-
ného zariadenia (12), aby ste nastavili ich vySku. Pou-
Zite vidlicovy klu¢ vel. 8/19 mm (15).

2. Nastavte zodpovedajucu vysku a znova zafixujte krid-

lové skrutky maticami. Pouzite vidlicovy klu¢ vel. 8/19
mm (15).

11 Pracovné pokyny

Posuv a otacky vretena su rozhodujuce pre Zivotnost
vlozeného nastroja!

* Rezna rychlost je uréena otackami vftacieho vretena
a priemerom vlozeného nastroja.

« V zasade plati, Ze ¢im vacsi je priemer vlozeného na-
stroja, tym nizSie otacky by sa mali zvolit.

* Ak je pevnost obrobku vysSia, rezny tlak musi byt
VysSi.
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Opakovanym vytahovanim viloZeného nastroja z ob-
robku zaistite lah$i odvod triesok.

Odvod triesok je obzvlast tazky pri hibokych otvoroch.
Tu znizte posuv a otacky.

Aby ste prediSli nadmernému opotrebovaniu reznej
hrany vlozeného nastroja, pri vitani s priemerom vag-
Sim ako 8,0 mm by ste mali najskor vykonat predvita-
nie s nastrojom s mensim priemerom.

Nenechavajte vrtak chviet sa na obrobku, pretoze to s
vysokou pravdepodobnostou povedie k znaénému zo-
silneniu vibracii.

Obrobok sa musi upnut’ alebo upevnit na podloz-
ku pod obrobok. Nevrtajte do obrobkov, ktoré su
priliS malé na bezpeéné upnutie. Drzanie obrobku
rukou méze viest k poraneniam.

11.1 Vitanie (obr. 10, 16)

1. Pomocou jamkovacéa* alebo Spicatého klinca* oznacte
na obrobku miesto, kde sa ma vrtat'.

2. Obrobok, ktory sa ma opracovat, zaistite na stole vit-
acky (5). (Pozri 9.5).

3. Vlozte vloZzeny nastroj do skfuovadla vrtaka (7) (pozri
9.6).

4. Viftacie vreteno (7a) spustite nadol pomocou rukovati
(3) a vycentrujte vlozeny nastroj nad miestom, kde sa
ma vftat na obrobku. Postupujte podla opisu v kapito-
le 9.4.

5. Zapnite vyrobok (pozri 10.7).

6. Pomocou rukovati (3) spustite vitacie vreteno (7a) na-
dol.

7. Vftajte do obrobku s primeranym posuvom a pozado-
vanou hibkou.

8. Vyberte si spravne mazivo na zaklade materialu ob-
robku a vrtaka, ako aj typu otvoru.

9. Na ceste k pozadovanej hibke vitania dbajte na even-
tualne nutné lamanie triesok.

10. Vitacie vreteno (7a) pomaly vedte do vychodiskovej
polohy pomocou rukovati (3).

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

11.2 Spustenie a vystredenie

S tymto vyrobkom moézete vykonavat' aj zahlbovanie ale-
bo vftanie strediacej jamky.

Dbajte pritom na to, aby sa spustenie vykonalo najnizSou
rychlostou, zatial €¢o na vystredenie je potrebna vysoka
rychlost.

11.3 Obrabanie dreva

Upozornenie:

Upozorfiujeme, Ze pri obrabani dreva sa musi pouzivat
vhodné odsavanie prachu, pretoZze drevny prach moéze
byt zdraviu Skodlivy. Pocas prac, pri ktorych vznika prach,
bezpodmienecne noste ochrannud masku proti prachu.



12 Cistenie a udrzba
/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo Ccistiace prace
moézu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas Cistenia, oprav a udrzby sa moze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

Vypnite vyrobok.

Vytiahnite sietovd zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

— Vyberte vloZzeny nastroj.

12.1 CGistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite istou handrickou alebo vyflukajte
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ru¢ame distit bezprostredne po kazdom pouZiti.

Vyrobok v Ziadnom pripade za uc¢elom Eistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

Vyrobok udrzujte vzdy Ccisty, suchy a bez oleja i
mastnoty. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim od-
strante prach.

Na cistenie vyrobku nepouzivajte chemické, alkalické,
abrazivne ani iné agresivne Cistiace alebo dezinfeké-
né prostriedky, pretoze mézu poskodit povrchy.

VloZeny nastroj necistite, kym je eSte v prevadzke.

Skontrolujte zverak a upinacie ¢eluste. Musia byt &is-
té, bez triesok a inych zvyskov.

Potrebné naradie:
+ Stetec*
« Utierka/handri¢ka*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

12.1.1

Cistenie skfu¢ovadla vrtaka (7) a

kuzelového tfna (7b)

1. Odstrante skluovadlo vrtaka (7) z vftacieho vretena
(7a) podla opisu v kapitole 8.71.

2. Odstrarite triesky a iné zvysky z kuZelového tffia (7b)
a sklucovadla vrtaka (7).
Pouzite Stetec* a Cistd, such handricku*.

3. Namontujte spat’ skluc¢ovadlo vrtaka (7) podla opisu v
kapitole 8.10.

12.2 Udrzba

Vyrobok je bezudrzbovy.
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13 Preprava (obr. 1)

1. Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

2. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit proti preklo-
peniu a posunutiu.

3. Vyrobok chrante pred narazmi, idermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

4. Vyrobok neprenasajte za motorovu jednotku.
Upozornenie:
Vyrobok podla moznosti noste s druhou osobou.

1. Jednou rukou uchopte podlahovu dosku (6) a druhou
stabilizujte vyrobok na kryte prevodovky (1).

14 Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

15 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlZzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

15.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-
dy na izolacii.
Pric¢inami mézu byt:
« tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat’ prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.




Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

15.2 Motor na striedavy prad

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.
« Dbajte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s na-
patim na typovom $titku vyrobku.
« PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

16 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

16.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

* Oznacenie modelu
« Cislo vyrobku
« Udaije typového stitka
16.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujice diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu: Hnaci remeri*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

17 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

o) °
% » A @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
ﬁn \ logicky.
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Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov méozete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zaékaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in$talo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlisné
predpisy.



18 Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat' a odstranit' problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Vreteno sa prili§ rychlo alebo
prili§ pomaly prestva do svojej
vychodiskovej pozicie.

Mozna pric¢ina
Vratna pruzina vretena je ne-
spravne nastavena.

Naprava

Nastavte vratnu pruzinu vretena.

Sklu¢ovadlo vrtdka sa napriek
opatovnému upevneniu stéle
uvolfiuje z vretena.

Necdistoty, tuk alebo olej na vrete-
ne alebo vnutornej strane skluco-
vadla vrtaka.

Na cistenie povrchu vretena a sklucovadla vrtaka
pouzivajte Cistiaci prostriedok pre domacnosti.

Intenzivny vznik hluku pocas
prevadzky.

Vreteno je prili§ suché.

Otestujte vreteno.

Remenica na vretene je uvolne-
na.

Skontrolujte utiahnutie matice na remenici a pripad-
ne ju dotiahnite.

Remenica na motore je uvolne-
na.

Pevne utiahnite nastavovaciu skrutku na remenici
motora

Vrtak sa vyziha

Nespravna rychlost.

Zmerite rychlost.

Z vyvitaného otvoru nevychadza-
ju Ziadne triesky.

Aby ste triesky dopravili von, pravidelne vysuvajte
vrtak z vyvftaného otvoru.

Tupy vrtak.

Naostrite vrtak.

Prili$ maly posuv.

Zvyste posuv.

Vrtéak ubieha alebo otvor nie je
kruhovy.

Tvrdé miesta v dreve alebo dizka
a uhol hrotu vrtaka su rozdielne.

Naostrite vrtak.

Vrték je ohnuty.

Vymerite vrtak.

Vrtak je zablokovany v obrobku.

Obrobok a vrtédk su vzprieCené
alebo posuv je prili§ velky.

Podlozte niec¢o pod obrobok alebo ho upevnite.

Nadmerné ubiehanie a kmitanie
vrtaka.

Ohnuty vrtak.

Pouzite rovny vrtak.

Prili$ velké opotrebovanie lozisk
vretena.

Nechajte vymenit loZiska vretena.

Vrtak nie je centricky upnuty v
skluCovadle vrtaka.

Skontrolujte vycentrovanie.

Sklucovadlo vrtdka nie je sprav-
ne upevnené.

Spravne upevnite sklu¢ovadlo vrtaka.

19 EU vyhlasenie o zhode

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Vyrobca:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH
Oznacenie vyrobku: Stolova vitacka - TBM300 Vario
C.wyr. 5906835901, 5906835984

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

Uplatnené normy:

EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC+A11

EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1

EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Ann-Katrin Bloching

Glinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania urgitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

cheppa

e
Sinon Sehink>
Division Manager Product Center

. n%h 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimbélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonséagi utasitasokat!

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeldléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riléseket szenvedhet.

Viseljen védészemiveget.

Viseljen hallasvédét.

Viseljen hajhalot!

Uzem kézben ne viseljen keszty(!

@0 > O

scheppach

Y]
=
T
(e

’ Porképz&dés esetén viseljen megfeleld lég-
‘ zésvédot!
B

Figyelem! Tartsa tavol a kezeit a forgo cse-
rélhet6 szerszamtol.

A motor izem kdzben nagyon felforrésodik,

@ ne nyuljon hozza!

Karbantartasi, atszerelési és beallitasi, vala-

E;D- mint tisztitasi munkakat csak a motor kikap-
csolasa és a halozati csatlakozé kihizasa

utan szabad végezni!

Figyelem! Lézersugarzas

q A cserélhetd szerszam maximalis befogo-
1‘6’5 szar-atmérdje
3

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

A' A iranyelveknek.

A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

1

Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Tisztelt Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk uj terméke hasznalatahoz.

Megjegyzés:

A

termék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kovetkezd esetekben:

Szakszer(tlen kezelés

Az Uzemeltetési utmutaté figyelmen kivil hagyasa
llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszerl hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos eldirasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:
A kezelési utmutato a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrol, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasago-
san, hogyan kerilheti el a veszélyeket, csdkkentheti a ja-
vitasi kéltségeket és az id6kieséseket, és novelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési ut-



mutaté biztonsagi rendelkezésein tul feltétlendl tartsa be 5d. 1db Roégzitécsavar (forgatas)
az orszagaban a termék Uzemeltetésével kapcsolatosan 6. 1db Padlélemez
érvényes elbirasokat is. 7. 1db Furétokmany
A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az osszes ke- 7b. 1db Kupos tliske
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak- 9. 1db Beallitokar
nak megfelelden, a megadott alkalmazasi terilleten iize- 12. - 1db Veédoszerkezet
meltesse. Orizze meg j6l a kezelési Utmutatot, és ha a 12a. 2db Kereszthornyos csavar (M5x30 mm)
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele f2b. 1db Tarté
egylitt az 6sszes dokumentumot is. 13. 1db Imbuszkulcs, 4 mm
14. 1db Imbuszkulcs, 3 mm
5 [ z 15. 1db Villaskulcs 8/19 mm-es kulcsnyilas

2 Atermék leirasa (1 - 22. abra) 6 1db Hajtoék
1. Hajtasburkolat 1db Asztali furogép
2. Motoregység 1db Uzemeltetési utmutato
2a. Szoritécsavarok
3. Markolat 4 Rendeltetésszeri hasznalat
3a. Kézi orsévezetd ' el o e LA .
3b. Skalagy(r(i Az asztali oszlopos furdgép fém, fa, mianyag és kélap fu-
3c. Rogzitbcsavar rasara rendeltetett. 1,5 mm-tél 13 mm atméréju farészar
4. Tartooszlop méretig hasznalhato.
4a. Hatlapfej csavar (M10x25 mm) Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
4b. Utkdzégydrd ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
4c. Hernyécsavar nek mindsul. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
4d. Fogasléc nem a gyartd, hanem a felhasznalo viseli a felel6sséget.
4e. Tekerbkar A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
4f. Tekerdkar felvétel sok betartasa, valamint a kezelési utmutatdban foglalt
5. Fardasztal szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
5a. Régzitécsavar .
5b. Régzitécsavar (d8lésszdg) A terméket hasznal6 és karbantartd személyeknek ismer-
5c. Furéasztal tartoja nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniik a lehetsé-
5d. Régzitécsavar (forgatas) ges veszelyekrdl.
6. Padlélemez Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
7. Furétokmany kért a gyartdé nem vallal felel6sséget.
;E' Eqroorstg K A terméket kizardlag a gyarté eredeti alkatrészeivel és

) upos tuske o eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.
8. Be-/kikapcsol6 (meghajtas) o . S
8a. Be-/kikapcsolé gomb (1ézer) Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
8b. Fordulatszam-kijelzé tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
8c. Be-/kikapcsolo (munkalampa) rozott méreteket.
8d. Vészleallitd kapcsold Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
9. Beallitokar stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
10. Rugofedél tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
10a.  Ellenanya M10 ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
10b.  Anya, M10 tékl tevékenységekhez hasznalja.
10c.  Agy
182- Ei?;itfzes Az lizemeltetési utmutatoban
1. Lézerobjektiv hasznalt jelz6szavak magyarazata:
11a. Hernyécsavar Z
12. Védbszerkezet A VESZELY
gs‘ $::t252th°r”y°s csavar (M5x30 mm) Ez a jelz6sz6 olyan kdzvetleniil fenyegetd ve-
13, Imbuszkulcs. 4 mm szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
14. Imbuszkulcs, 3 mm vagy halélos balesetet okoz, ha nem keriilik
15. Villaskulcs 8/19 mm-es kulcsnyilas el.
16. Hajtoék —
7. Munkaldmpa /\ FIGYELMEZTETES
3 Szillitott elemek (2. abra) Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
Tétel Darabszém Megnevezés zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
2 1db Motoregység balesetet okozhat, ha nem keriilik el.
3. 3db Markolat
4. 1db Tartéoszlop
4a. 4db Hatlapfeji csavar (M10x25 mm)
5. 1db Furéasztal
5a. 1db Régzitécsavar
5c. 1db Furéasztal tartéja
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A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

5 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezé utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze

meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrdl Uizemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkil) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a)

b)

Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateruletek balesetekhez vezet-
hetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes koérnyezetben, ahol éghet6 fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyujt-
hatjak a port és a g6zoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a)

b)
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Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugés csatlakozoét
semmilyen médon nem szabad moédositani. A vé-
doéfoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoaljzatok csdkkentik az aramiités kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel val6 érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste foldelve van.

Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatolé viz
néveli az aramités kockazatat.

d)

e)

f)

Ne haszndlja a csatlakoz6 vezetéket a rendelteté-
sétdl eltér6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozoaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakozo vezetéket hotol, olajtol, éles élektdl és
a mozgo alkatrészeit6l. A sérilt vagy 6sszegubanco-
l6dott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A klltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-védékapcsoloét. A hibadram-védé-
kapcsol6 hasznalata csdkkenti az aramiités kockaza-
tat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatol és hasznalatatol fuggéen alkalmazott
személyi védobfelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipd, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdzben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a készlléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgd részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgé alkatrészektél. A mozgo
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
16en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csdkkenthetdk a por altal oko-
zott veszélyek.



h) Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez§ sulyos sérilések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelel elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozéaljzatbdl,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhetd szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

d) A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak 6ket.

e) Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethetok.

g) Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltérd hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

h) A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csiszés fogantyu és megfo-
gasi feliletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
6rizze folotte az uralmat elére nem lathaté helyzetek-
ben.
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5) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megdrzése.

A hordozhat6 furégépre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

a) A farogépet ki kell biztositani. A nem megfeleléen
rogzitett furégép mozoghat vagy felbillenhet, ami sé-
rulésekhez vezethet.

b) A munkadarabot a munkadarab tamaszton kell be-
fogni vagy rogziteni. Ne végezzen furast olyan
munkadarabon, amelyik tul kicsi a biztonsagos
befogashoz. A munkadarab kézzel tartasa sérilések-

hez vezethet.

c) Ne viseljen kesztyiit. A keszty(it a forgo alkatrészek
vagy a furas kozben keletkezd forgacs elkaphatja, ami
sérulésekhez vezethet.

d) Az elektromos szerszam miikodése kozben tartsa
tavol kezeit a furas teriiletétdl. A forgd alkatrészek-
kel vagy a furas kozben keletkezé forgaccsal valo
érintkezés sérllésekhez vezethet.

A farészerszamnak forognia kell, miel6tt a mun-
kadarabhoz vezeti. Kilénben a furészerszam a mun-
kadarabban elakadhat, ezzel a munkadarab nem vart
mozgasat okozva, ami sérilésekhez vezethet.

f) Ha a farészerszam blokkol, ne nyomja tovabb lefe-
lé, és kapcsolja ki az elektromos szerszamot. Alla-
pitsa meg és sziintesse meg a blokkolas okat. A
blokkolas a munkadarab nem vart mozgasat okozhat-
ja, és sérlilésekhez vezethet.

Akadalyozza meg, hogy hosszu forgacsok kelet-
kezzenek ugy, hogy rendszeresen abbahagyja a
lefelé nyomast. Az éles fémforgacsok egymasba
akadhatnak, és sériléseket okozhatnak.

Az elektromos szerszam miikodése kdzben soha
ne tavolitsa el a forgacsot a furas teriiletérél. A
forgacs eltavolitasahoz vegye el a furészerszamot
a munkadarabtoél, kapcsolja ki az elektromos esz-
kozt, és varja meg, amig leall. A forgacsok eltavo-
litasdhoz hasznaljon kefét vagy kampét segédesz-
kozként. A forgd alkatrészekkel vagy a furas kdzben
keletkezd forgaccsal vald érintkezés sérlilésekhez ve-
zethet.

i) A hasznalati szerszam megengedett fordulatsza-
ma legalabb akkora legyen, mint az elektromos
szerszamon megadott legmagasabb fordulatszam.
A megengedettnél gyorsabban forgo tartozék széttor-
het és szétszérédhat.

-
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Fennmaradé kockazatok

A termék korszer(i miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Nem el6irasszer( villamos csatlakozovezetékek hasz-
nalatakor aramutés veszélye all fenn.

* Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem sziintetheték meg.




« A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra csok-
kentheték a ,Biztonsagi utasitdsok”, a ,Rendelte-
tésszerli haszndlat” és az Uzemeltetési utmutatd
egyuttes betartasaval.

Kertlje a termék véletlen lizembe helyezését.

Amikor Uzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

Tartsa be a kezelési Utmutatéban eléirt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmé-
nyek kdzott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam haszndlata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

6 Miszaki adatok

Névleges feszliltség 230-240 V, ~/50 Hz

Névleges aramfelvétel 550 W (S1*)

750 W (S2* 10min)

Névleges uUresjarati fordulatszam n,
orso 440-2580 min™
motor 1450 min™'

Védelmi osztaly |

Védelmi fokozat IPX0
Témeg 34 kg
Furétokmany B16 (1 mm-16 mm)
Furasi mélység 80 mm
Padlélemez 410x250 mm
Furéasztal 240x240 mm

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
* 81 lizemmod (folyamatos lizem)

A termék tartésan (izemeltethet6 a megadott teljesitmény-
nyel.

*82 lizemmad (rovid ideji izem)

A termék rovid ideig (10 percig) Uzemeltetheté a mega-
dott teljesitménnyel.

Zaj és vibracio

/\ FIGYELMEZTETES

A zaj sUlyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnilik.

A zaj és a vibracio értékeinek megallapitésa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

Zaj jellemz6 értékei

L, hangnyomasszint 72,1 dB
K., mérési bizonytalansag 3dB
L.a hangteljesitményszint 84,2 dB
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K..a mérési bizonytalansag 3dB

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
altal el6irt mérési eljarassal tortént, és az adatok megfe-
lelnek az egyik elektromos szerszam masik szerszammal
torténé dsszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés el6zetes
becsléséhez is hasznalhatok.

/\ FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam hasznalatanak mod-
jatol fiiggéen a zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam tényleges hasznalata
soran, kiilonésen a munkadarab tipusatol
fligg6en eltérhetnek a megadott értéktol.

Probalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidd korlatoza-
sa. Ekdzben az (zemelési ciklus Osszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az id6ket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil ma-
kodik).

7 Kicsomagolas
/\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

* Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallité szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8 Osszeszerelés

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozoaljzatba, hogy a terméket mar elékészitette a hasz-

nalatra.
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A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kozben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véddékesztydt.

Kiszallitaskor egyes alkatrészek le vannak szerelve. Osz-
szeszerelésik egyszerli, a kévetkez6 utasitasok figye-
lembevétele mellett.

Sziikséges szerszam:
* Imbuszkulcs, 3 mm (14)
Imbuszkulcs, 4 mm (13)
Villaskulcs, 13 mm*-es kulcsnyilas
2 db 16 mm-es kulcsnyilasu villaskulcs*

Villaskulcs 8/19 mm-es kulcsnyilas
Kereszthornyos csavarhuzé*
Mianyag kalapacs*
* Hajtéék (16)
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

Tisztitsa meg a kovetkezd alkatrészeket tiszta, szaraz
kendével:

» Tartéoszlop (4)
» Fuaréasztal (5)

» Padldlemez (6)
« Furétokmany (7)
« Kupos tliske (7b)

8.1 Tartéoszlop (4) felszerelése
(3. abra)

Helyezze a tartdéoszlopot (4) a padldlemezre (6).

2. Szerelje a tartboszlopot (4) a padldlemezre (6) a négy
M10x25 mm-es hatlapfejli csavarral (4a). Hasznaljon
16 mm-es kulcsnyilasu csavarkulcsot.
Ne huzza tul a hatlapfejl csavarokat, kilénben a pad-
lI6lemez (6) menetei elszakadhatnak.

8.2  Furdéasztal-tarto (5c) felszerelése
(4. abra)

1. Sgzerelje le az utkdzdgyirit (4b) a tartéoszloprol (4) a
hernydcsavar (4c) meglazitasaval. Enhez egy 3 mm-
es imbuszkulcsot hasznaljon (14).

2. Helyezze a furdasztal-tartot (5c) a tartéoszlopra (4) és
a fogaslécre (4d).

3. Tolja a furéasztal-tartét (5¢) alsé helyzetbe, és rogzit-
se a rogzitécsavarral (5a).

4. Szerelje be a rogzitécsavart (5d) a furdasztal-tartéba
(5¢).

5. Helyezze vissza az Utkdz6gydirit (4b) a tartéoszlopra
(4), és huzza meg a hernydcsavart (4c). Ehhez egy
3 mm-es imbuszkulcsot hasznaljon (14).

8.3  Tekerokar (4e) felszerelése
(5. abra)
1. Helyezze a tekerdkart (4e) a tekerékar felvételre (4f),

és rogzitse a hernyécsavarral. Ehhez egy 3 mm-es
imbuszkulcsot hasznaljon (14).
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8.4  Furéasztal (5) felszerelése (5. abra)
1. Helyezze a furdasztal (5¢) tartojaba a (5) furéasztalt.
2. Rogzitse a furdasztalt (5) a rogzitécsavarral (5d).

8.5 A motoregység (2) felszerelése
(6. abra)
1. Csatlakoztassa a motoregységet (2) a tartéoszlophoz
4).
2. Rogzitse a motoregységet (2) az oldalan 1évé két szo-

ritécsavarral (2a).
Ehhez egy 4 mm-es imbuszkulcsot hasznaljon (13).

8.6 A markolatok (3) felszerelése
(7. abra)

1. Csavarja be a markolatokat (3) a kézi orsévezetd (3a)
szerel6nyilasaiba, és huzza meg kézzel.

8.7  Beallitokar (9) felszerelése (8. abra)

1. Csavarja be a bedllitékart (9) az 6ramutatéd jarasaval
megegyez6 iranyba a rogzitéfuratba, majd huzza meg
kézzel.

8.8  Tartékonzol (12b) és véddszerkezet
(12) felszerelése (9. abra)

1. lIgazitsa a tartokonzol (12b) régzitéfuratait, és szerelje
fel az M5x30 mm-es kereszthornyos csavarokkal
(12a). Hasznaljon csillagcsavarhuzot.

2. Helyezze a véddészerkezetet (12) alulrél a tartokonzol-
ra (12b), majd régzitse a kereszthornyos csavarral és
anyaval. Haszndljon kereszthornyos csavarhuzot és
8/19 mm-es kulcsnyilasu villaskulcsot.

8.9 Kupos tiiske (7b) felszerelése
(10. abra)
1. Tolja be a kupos tuskét (7b) egy hatarozott mozdulat-
tal a farétokmanyba (7).
8.10 Furétokmany (7) felszerelése
(10. abra)
1. Nyissa ki a véd6észerkezetet (12), a 10.4 szerint.
2. Helyezze a farétokmanyt (7) a faréorso kupjaba (7a).
3. A farétokmany hegyére mért néhany konnyl Gtéssel
régzitse a farétokmanyt (7).
Ehhez miianyag kalapacsot hasznaljon.
8.11 Furétokmany (7) eltavolitasa
(11. abra)
1. Nyissa ki a véd6szerkezetet (12), a 10.4 szerint.

2. Engedje le a furéorsét (7a) a markolatok (3) segitsé-
gével, és tartsa ebben a helyzetben.

3. Helyezze be a hajtéék (16) ferdén vagott végét a fu-
réorso (7a) hornyaba.

4. Enyhe Utéssel a hajtéék (16) végére tavolitsa el a fu-
rétokmanyt (7). Hasznaljon miianyag kalapacsot.
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9 Uzembe helyezés elétt
A\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt beallitasokat végez a terméken, mindig haz-
za ki a halézati csatlakozot.

Szlikséges szerszam:
« Villaskulcs 8/19 mm-es kulcsnyilas
* 2db 17 mm-es kulcsnyilasu villaskulcs*
« Villaskulcs, 18 mm*-es kulcsnyilas
« Villaskulcs, 19 mm*-es kulcsnyilas
» Lapos csavarhuzo*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek k6zé!

9.1 Hasznalat rogzitett gépként
(12. abra)

A hosszU tavu hasznalathoz célszerli a terméket egy
munkapadra szerelni.

* A gépet stabilan kell felallitani, vagyis munkapadra
vagy szilard also allvanyra kell csavarozni.

A padlélemezen (6) vannak erre a célra szolgalé rog-
zit6furatok.

1. Jeldlje meg a furatok helyét.

— Ugy helyezze el a terméket, ahogy késébb telepi-
teni szeretné.

— Rajzolja fel a munkapadra a furandé furatok he-
lyét.
Ezeket a padldlemezen (6) évd rogzitéfuratok ad-
jak meg.
2. Furja ki a furatokat a munkapadon (legalabb 11 mm-
es atmérdvel).

3. Helyezze a terméket a furt lyukak folé ugy, hogy azok
egybeessenek a padldlemezen (6) 1év6 rogzitéfura-
tokkal, és a megfelel6 hosszusagu csavarokat* (M10)
fellilrél illessze be a lyukakon keresztil.

Csavarja az anyakat* alulrél a csavarokra* (M10).

5. Huzza meg az anyakat* két 17 mm-es kulcsnyilasu
nyitott végl csavarkulccsal.

* = nem tartozik a szallitott elemek kozé!

9.2 A faréasztal (5) beallitasa

9.21 Furéasztal magassaganak beallitasa
(13. abra)

1. Oldja ki a (5a) régzit6csavart.

2. Allitsa be a furéasztal (5) magassagat a tekerdkar
(4e) segitségével a kivant poziciéra.

3. Rogzitse ismét a régzitécsavart (5a).

Megjegyzés:

Eléfordulhat, hogy a Iézert Gjra kell allitani. Lasd 9.7.
9.2.2 Furdasztal (5) elforgatasa (13. abra)
1. Oldja ki a (5d) rogzit6csavart.

2. Forgassa el a furéasztalt (5) a kivant pozicioba.

3. Rodgzitse ismét a rogzitécsavart (5d).

9.2.3 Furéasztal (5) megdontése (14. abra)
A faréasztalt (5) meg is dontheti.
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1. Ehhez lazitsa meg a furdasztal (5) alatt [év6 rogzits-
csavart (5b).
Hasznaljon 18 mm-es kulcsnyilasu csavarkulcsot.

2. Dontse a furdéasztalt (5) sziikség szerint legfeljebb
45°-kal jobbra vagy balra.

3. Rogzitse ismét a rogzitéesavart (5b).
Hasznaljon 18 mm-es kulcsnyilasu csavarkulcsot.

9.3  Lézer be-/kikapcsolasa (22. abra)

Bekapcsolas

1. Dugja a halézati csatlakozét megfeleléen biztositott
haldzati csatlakozoaljzatba.

2. Nyomja meg a be-/kikapcsolét (8a) a lézer bekapcso-
lasahoz.

Kikapcsolas

1. Nyomija meg Ujra a be-/kikapcsolét (8a) a lézer kikap-
csolasahoz.

9.4 A munkadarab beigazitasa
(16., 22. abra)

Kapcsolja be a lézert a 9.3 szerint.

2. A két lézervonal metszéspontja megmutatja Onnek a
farasi kozéppontot.
Sziikség esetén allitsa be a vetitett vonalak metszés-
pontjat a 9.7 szerint.

3. Helyezzen egy jeldlést a munkadarabon a lézerke-
resztnél.

9.5 Rogzitse a munkadarabot

Meg kell bizonyosodni arrél, hogy a munkadarab er6-
sen van rogzitve.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, melyek tul
kicsik a befogashoz.

Csak olyan munkadarabokkal dolgozzon, amelyeket
biztonsagosan be lehet szoritani a szoritépofak kdzé.
A munkadarab ne legyen tul nagy, kicsi vagy hajlitha-
t6. Ellenkez6 esetben nem lehet biztonsagosan régzi-
teni.

Hasznaljon munkadarab tamasztékat, amennyiben
azokra a munkadarab stabilitdsahoz sziikség van.

Biztositsa a munkadarabot. A munkadarab befoga-
sahoz hasznaljon szoritét/satut. Igy biztonsagosabb,
mint kézben tartani.

9.6 Cserélhet6 szerszam behelyezése /
kivétele (1. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kdzben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véd&kesztyit.

A\ VIGYAZAT

A kezét tartsa tavol a cserélheté szerszamtol, amikor a
termék Gizemel.




Ellenérizze, hogy a cserélheté szerszam szorosan il-
leszkedik-e.
A helytelenll vagy nem biztonsagosan rogzitett cserélhe-
t6 szerszamok mikodés kézben meglazulhatnak és meg-
sérllhetnek.

1. Csavarozza ki a furétokmanyt (7), amig a tokmany
nyilasa elég nagy ahhoz, hogy a cserélhetd szersza-
mot* be tudja fogni.

2. Tolja be a cserélhetd szerszamot*, ameddig csak le-
het a furétokmanyba (7).

3. A cserélhetd szerszam* befogasahoz forgassa a furé-
tokmanyt (7) az oramutaté jarasaval megegyez6
iranyban.

4. A cserélhetd szerszam* Gjboli eltavolitasahoz csava-
rozza ki a furétokmanyt (7), és huzza ki a cserélhetd
szerszamot™*.

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

9.7 Lézer ellendrzése / beallitasa
(15., 16., 22. abra)
Lézer ellendrzése:

1. Fogasson be egy kis atmérgji cserélhetd szerszamot
a furétokmanyba (7), az 9.6 szerint.

2. Helyezzen a cserélhet6 szerszam ala egy munkadara-
bot a furéasztalra (5).

3. Kapcsolja be a Iézert a 9.3 szerint.

4. Engedje le a cserélhetd szerszamot a markolatok (3)
segitségével a munkadarabra.

5. A lézerkereszt metszéspontjanak pontosan a cserél-
het6 szerszam csucsanal kell lennie.

Lézer beallitasa:

1. Oldja ki a hernyécsavart (11a). Ehhez egy 3 mm-es
imbuszkulcsot hasznaljon (14).

2. Forgassa el a lézerobjektivet (11) a lézervonal bealli-
tasahoz.

3. Huzza meg Ujra a hernydcsavart (11a). Ehhez egy
3 mm-es imbuszkulcsot hasznaljon (14).

Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.

9.8 Fordulatszam beadllitasa
(17., 22. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

Zuzodasveszély!
Vigyazzon az ujjaira!
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9.9  Furasi mélység beallitasa (18. abra)

1. Helyezze be a szlkséges cserélhetd szerszamot a fu-
rétokmanyba (7), az 9.6 szerint.

2. Nyissa ki a régzitécsavart (3c).

3. Engedje le a furéorsét (7a) a markolatok (3) segitsé-
gével, amig a cserélhet6 szerszam a munkadarabra
nem fekszik, majd tartsa ebben a helyzetben.

4. Allitsa be a kivant referenciapontot a skalagydiriin
(3b).

5. Huzza meg a rogzitécsavart (3c).

9.10 Visszahuzé rugé beallitasa
(10., 20. abra)

1. A nagyobb munkatér érdekében engedje le a furéasz-
talt, a 9.2.1 szerint.

2. Helyezze a laposfejli csavarhuzét az ellilsé alsé ho-
ronyba (10e) és tartsa ott.

3. Tavolitsa el az M10-es ellenanyat (10a). Ehhez hasz-
nalja a 8/19 mm-es villaskulcsot (15).

4. Lazitsa meg az M10-es anyat (10b), és huzza ki a ru-
gofedelet (10) addig, amig a bemetszés el nem valik
az agytol (10c). Vegye figyelembe, hogy a rugé elé
van feszitve.

5. Ovatosan forgassa el a rugéfedelet (10) az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba, amig a bemetszés (10d)
egy vonalba nem kerll az agy (10c) bemetszésével,
és be nem nyomhaté.

Hasznaljon laposfejli csavarhuzét.

6. Ellendrizze a rugd eléfeszitését ugy, hogy a furdorsét
(7a) a markolatok (3) segitségével a legalacsonyabb
poziciéba engedi. Tartsa k6zben a rugofedelet (10) a
helyén.

Szilkség esetén allitsa be a rugé eléfeszitését a rugo-
fedélen (10) keresztil.
— Az éramutato jarasaval megegyezd irany — csok-
kenti a rugo eléfeszitését.
— Az 6ramutaté jarasaval ellentétes irany — noveli a
rugo eléfeszitését.

7. Miutan elérte a kivant rugofeszességet, hizza meg Uj-

ra az M10-es anyat (10b).

8. ROogzitse az M10-es anyat (10b) az M10-es ellenanya-
val (10a).
Ehhez hasznaljon két 19 mm-es kulcsnyilasu nyitott
végl csavarkulcsot.

10 Kezelés

A fordulatszamot csak jaré motor mellett szabad bealli-
tani.

Megjegyzés:
A kijelzén leolvashato a termék sebessége.
1. Kapcsolja be a meghajtast a 70.7 szerint.

2. Mozgassa a beallitékart (9) a kivant iranyba a fordu-
latszam noveléséhez vagy csokkentéséhez. A pilla-
natnyi fordulatszamot a fordulatszam-kijelzén (8b) ol-
vashatja le.

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!




A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!
A be-/kikapcsold kart és a biztonsagi kapcsolot nem
szabad rogziteni!
— Ne dolgozzon a termékkel, ha megsériilt a kapcso-
16.
— Minden hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
termék mikoddképes-e.

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozédaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kézben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véd&keszty(it.

Megjegyzések:
* Az Uzembe helyezés elétt szerelje fel az dsszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést. A sériilt vagy nem
olvashato biztonsagi cimkéket cserélje le.

Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

Vegye figyelembe, hogy amikor bekapcsolja a motor-
ral hajtott gép inditdsi mechanizmusat, akkor azzal a
vagoszerszamot is izembe helyezi.

Ne lzemeltesse a terméket, ha megsériltek a Védo-
berendezések vagy biztonsagi berendezések nélkul.

A bekapcsolas elétt tgyeljen arra, hogy a termék ne
érintkezzen semmilyen targgyal.

Ellenérizze, hogy a megmunkalandé anyagon nincse-
nek-e idegen testek, példaul szégek, csavarok stb. és
tavolitsa el azokat.

Ugyeljen arra, hogy a megmunkalandé felillet por-
mentes és szaraz legyen.

A termék bekapcsolasa utan varja meg, hogy elérje
teljes fordulatszamat. Csak ezutan kezdjen dolgozni
vele.

10.1 A termék be-/kikapcsolasa
(22. abra)
Bekapcsolas

1. Dugja a halozati csatlakozét megfeleléen biztositott
halézati csatlakozoaljzatba.

2. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-
csolé gombot (8).

Kikapcsolas

1. A termék kikapcsolasahoz nyomja meg Ujra a be-/ki-
kapcsolé gombot (8).

2. Es varja meg, amig leall a termék.
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10.2 Vészleallito kapcsolo (8d)
(22. abra)

1. Amennyiben vészhelyzet miatt le kell allitani a termé-
ket, nyomja meg a vészleallité kapcsolot (8d).

2. A termék ujboli Uzembe helyezése el6tt végezzen
szemrevételezéses ellen6rzést a biztonsag érdeké-
ben, és allitsa vissza a terméket megfeleléen.

— Szemrevételezéses ellenérzés: Szemrevételezés-
sel ellenérizze a készuléket sérilések vagy olyan
tényezok tekintetében, amelyek akadalyozhatjak a
mikddést.

3. Forditsa a vészleallitd kapcsol6t (8d) jobbra, hogy
visszadllitsa az eredeti helyzetbe.

4. Kapcsolja be a késziiléket a 10.7 pontban leirtak sze-
rint.

10.3 Munkalampa (17) be-/kikapcsolasa
(21., 22. abra)

Bekapcsolas

1. Dugja a halézati csatlakozét megfeleléen biztositott
haldzati csatlakozoaljzatba.

2. A munkalampa (17) bekapcsolasahoz nyomja meg a
be-/kikapcsolé gombot (8c).

Kikapcsolas

1. A munkaldmpa (17) kikapcsolasahoz nyomja meg a
be-/kikapcsolé gombot (8c).

10.4 Védoszerkezet (12) nyitasa/zarasa
(19. abra)

Nyitas:

1. Huzza ki a rugds biztositészeget a tartobdl (12b),
majd forditsa el oldalra a véd&szerkezetet (12), hogy
kinyiljon. A rugds biztositészeg a nyitott allasban rog-
zil.

Zaras:

1. Huzza ki a rugos biztositdszeget a tartébdl (12b),
majd forditsa el a véddszerkezetet (12) a furétokmany
(7) iranyaba, hogy bezarddjon. A rugés biztositédszeg
a zart allasban rogzil.

10.5 Védoészerkezet (12) beallitasa
(19. abra)

1. Lazitsa meg a véddszerkezet (12) oldalan talalhatoé
szarnyas csavarokat rogzité anyakat, hogy a magas-
sagot be tudja allitani. Ehhez hasznalja a 8/19 mm-es
villaskulcsot (15).

2. Allitsa be a kivant magassagot, majd az anyakkal rog-
zitse Ujra a szarnyas csavarokat. Ehhez hasznalja a
8/19 mm-es villaskulcsot (15).

11 Munkavégzési utasitasok

Az el6tolasi sebesség és az orso fordulatszama megha-
taroz6 a cserélhetd szerszam élettartama szempontja-

bol!

* A vagasi sebességet a furéorso fordulatszama és a
cserélhetd szerszam atmérdje hatarozza meg.



Altalanos szabalyként minél nagyobb a cserélhets
szerszam atmérdje, annal kisebb fordulatszamot kell
valasztani.

Nagyobb szilardsagi munkadarab esetén nagyobb
vagasi nyomast kell alkalmazni.

A cserélhetd szerszam ismételt visszahuzasaval biz-
tosithatja a forgacs kénnyebb eltavolitasat.

A forgacs eltavolitasa kuldndsen nehéz a mély furatok
esetében. llyenkor csdkkentse az elétolast és a fordu-
latszamot.

Ahhoz, hogy elkerlilje a cserélhetd szerszam vagoélé-
nek tulzott kopasat, a 8,0 mm-nél nagyobb atméréju
furatoknal el6szor egy kisebb atmérdji cserélhetd
szerszammal kell el6farni a furatokat.

Ne engedje, hogy a furé kattogjon a munkadarabon,
mert ez nagy valdszinliséggel a rezgések jelentds fo-
koz6dasahoz vezet.

A munkadarabot a munkadarab tamaszton kell be-
fogni vagy rogziteni. Ne végezzen farast olyan
munkadarabon, amelyik tal kicsi a biztonsagos
befogashoz. A munkadarab kézzel tartasa sérilések-
hez vezethet.

11.1 Furas (10., 16. abra)
1. Egy pontozé* vagy egy hegyes szeg* segitségével je-
16lje meg a furni kivant helyet a munkadarabon.

2. Rogzitse a megmunkalni kivant munkadarabot a faro-
asztalon (5). (lasd 9.5).

3. Helyezzen be egy cserélheté szerszamot a farétok-
manyba (7) (lasd 9.6).

4. Engedje le a furdorsot (7a) a markolat (3) segitségé-
vel, és igazitsa a cserélhet6 szerszamot a furandé
pont félé a munkadarabon. Jarjon el a 9.4 szakaszban
leirtak szerint.

5. Kapcsolja be a késziléket (lasd 70.7).

6. Engedje le a furdorsét (7a) a markolatok (3) segitsé-
gével.

7. Medfeleld elétolassal és a kivant mélységben furjon a
munkadarabba.

8. Vaélassza ki a megfelel6 kendanyagot a munkadarab
és a furofej anyaga, valamint a furat tipusa alapjan.

9. A kivant furatmélység megcélzasa soran lgyelien az
esetlegesen sziikséges forgacstorésre.

10. Vezesse vissza a furdorsét (7a) lassan a markolatok
(3) segitségével a kiindulasi helyzetbe.

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

11.2 Siillyesztés és kozpontfiuras

Ezzel a készulékkel sillyesztést és kdzpontfurast is vé-
gezhet.

Ehhez vegye figyelembe, hogy a stillyesztést a legalacso-
nyabb sebességgel kell végezni, mikézben a kdzpontfl-
rashoz nagy sebességre van sziikség.

11.3 Fa megmunkalasa

Megjegyzés:

Kérjik, vegye figyelembe, hogy fa megmunkalasahoz
megfeleld porszivast kell hasznalni, mivel a fapor karos
lehet az egészségre. Porképz6déssel jaré munkalatok
esetén feltétlendl viseljen megfeleld porvédd maszkot.

sgpch

12 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

/\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6é karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériilléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.

— Huzza ki a halézati csatlakozot.

— Hagyja kihiilni a terméket.

— Vegye ki a cserélhetd szerszamot.

121 Tisztitas

* A védbéberendezéseket, levegényilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Doérzsélje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

A terméket a tisztitdshoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

A terméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtél és
kendzsirtol mentesen. Minden egyes hasznalat utan,
illetve tarolas el6tt tavolitsa el rola a port.

Ne hasznaljon vegyi, ligos, dérzshatasu vagy egyéb
agressziv tisztitdszereket vagy fertétlenité szereket a
termék tisztitdsahoz, mert ezek kart tehetnek a fellile-
tében.

Ne tisztitsa a betétszerszamot miikddés kézben.

Ellenérizze a satu és a szoritopofak allapotat. Ezek-
nek tisztanak, forgacs- és egyéb maradvanyoktol
mentesnek kell lennie.

Szikséges szerszam:

» Ecset*
» Kendé/Rongy*

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!
12.1.1  Fuarétokmany (7) és kupos tiiske (7b)

tisztitasa

1. Tavolitsa el a furétokmanyt (7) a furéorsébodl (7a), a

8.11 szakaszban leirtak szerint.

2. Tavolitsa el a forgacsokat és egyéb szennyezddése-

ket a kupos tlskérdl (7b) és a furdtokmanyrdl (7).
Hasznaljon ecsetet* és egy tiszta, szaraz rongyot*.

3. Szerelje vissza a furétokmanyt (7), a 8.10 szakaszban

leirtak szerint.
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12.2 Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.

13  Szallitas (1. abra)

1. Szallitdshoz vélassza le a terméket a villamos halo-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

2. Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sérilé-
seket, a késziiléket szallitds kdzben biztositsa a jar-
miiben felborulas és elcsuszas ellen.

3. Védje a terméket Ut6déstol, titkdzéstdl és erds razko-
dastdl, pl. jarmivel valé szallitas soran.

4. Ne szdllitsa a késziléket a motoregységnél fogva.
Megjegyzés:

A készlléket lehetéség szerint egy masik személy segit-
ségével vigye.

1. Egyik kezével fogja meg a padliélemezt (6), a masikkal
pedig stabilizalja a késziiléket a hajtasburkolaton (1).

14 Tarolas

A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A hasznalati Utmutatét a termék mellett tarolja.

15 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozo
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen eléira-
soknak.

15.1 Sérilt elektromos

csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyakran
sérulnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

megnyomoédasok, ha a csatlakozévezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

torési helyek a csatlakozévezeték szakszerltlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athajtas
miatt,

a szigetelés sérlilései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

llyen sériilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-
bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektromos
csatlakozdvezetékek. Ugyelien arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos halézatra
csatlakoztatva.
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Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkoz6 VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak azonos je-
10lési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezé a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott hal6zati
csatlakozovezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi mod
Ha le kell cserélni a haldzati csatlakozovezetéket, a biz-

tonsagi kockazatok elkerilése érdekében ezt a gyartoval
vagy annak képvisel6jével kell elvégeztetni.

15.2 Valtéaramui motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
* Gy6z6djon meg arrél, hogy a halozati fesziltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.
* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,

és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

16 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitéds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérllésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelel6sségrél szolo térvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes

szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

16.1 Pétalkatrész rendelése

Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat kell
megadni:

» Tipusmegnevezés
* Cikkszam
» Atipustablaja adatai

16.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezé
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkezd alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

Kopo alkatrészek: Hajtoszij*

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!



* A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkorméanyzati hulladékszigetek és gy(ijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

17 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N/ (] s A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » A @sithat()k. Kérjlk, artalmatlanitsa a
%A & csomagolasokat  kdrnyezetbarat

médon.

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez vagy online forgalma-
z06), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-

Az elektromos és elektronikus berendezések szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

artalmatlanitasara vonatkozé tudnival6k — Késziilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25

A leselejtezett elektromos és elektronikai be- cm-t élhossztsagot meg nem halado leselejtezett

rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul- berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-

ladéknak, hanem szelektiven gyiijtendék, illet- vinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziiléket vasa-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra! rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja Gket az

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek on k?Z?IEb,en tallhato [Iletek?s g-yUJltohfaIyt‘arl IS,'
régzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas elétt — A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészitd visz-
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artaimatla- szavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltato
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko- lgyfelszolgalatan tajékozodhat.

z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
ndsulnek kommunalis hulladéknak, és kulén kell 6ket
artalmatlanitani.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt 0j elekt-
ronikai berendezést a gyartétol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyartoé ugyfélszolgalataval.

« A fentebb koézbltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-

18 Hibaelharitas

rendezések artalmatlanitasara.

A kdvetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem mikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-

tékes szervizhez.
Uzemzavar

Az orso tul gyorsan vagy tul las-

ba.

Lehetséges ok

Rosszul van beallitva a visszahu-
206 rugo.

Megoldas
Allitsa be a visszahtizé rugét.

A furétokmany az ismételt rogzi-
tés ellenére is Ujra és Ujra leol-
dodik az orsordl.

Szennyezddés, zsir vagy olaj az
orson vagy a furétokmany belse-
jében.

tészerrel tisztitsa meg.

Az orso és a furétokmany feluletét haztartasi tiszti-

Er6s zajképz6dés lizemelés koz-
ben.

Tul széraz az orso.

Tesztelje az orsot.

Laza az ékszijtarcsa az orsonal.

Ellenérizze az ékszijtarcsanal 1évé anya szoros il-
leszkedését, és adott esetben huzza utan.

Laza az ékszijtarcsa a motornal.

janal

Huzza meg a bedllitécsavart a motor ékszijtarcsa-

Felizzik a furé

Helytelen sebesség.

Modositsa a sebességet.

Nem jon ki forgacs a furatbdl.

a furét a furatbdl.

A forgacsok kiszallitdsahoz rendszeresen hlzza ki

Tompa faré.

Elezze meg a farét.

Tul kicsi az el6tolas.

Noévelje az el6tolast.

Félremegy a furé vagy nem ke-
rek a furat.

Kemény helyek a faban, vagy el-
téré a furécsucs hossza és szo-
ge.

Elezze meg a farét.

Elgorbiilt a furo.

Cserélje ki a furot.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A furé blokkolasara keril sor a|Elakad a munkadarab vagy a fu-|Helyezzen valamit a munkadarab ala, vagy rogzitse
munkadarabban. ré, vagy tul nagy az elétolas. a munkadarabot.

A furé helytelen haladasa vagy|Gorbe furd. Egyenes furét hasznaljon.

szitalasa.

Az ors6csapagyak tul erés kopa-|Cseréltesse ki az orsécsapagyakat.
sa.

A furé nem kdzépen van a furd-|Ellenérizze a kézpontositast.
tokmanyba fogva.

A farétokmany nem megfeleléen|Megfelel6en rogzitse a furétokmanyt.
van régzitve.

19 EU megdfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
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Marka: SCHEPPACH
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Cikksz. 5906835901, 5906835984

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
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EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-

’ W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
‘ nigca drogi oddechowe!
B

Uwaga! Trzymac rece z dala od obrotowego
narzedzia roboczego.

A Silnik w czasie eksploataciji jest bardzo go-
i, racy, nie dotykac!

= Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
&D- gulacyjne i czyszczenie wykonywaé wytgcz-
nie przy wytagczonym produkcie i wyjetej
wtyczce sieciowej.

Uwaga! Promieniowanie laserowe

q Maksymalna $rednica trzpienia narzedzia
1‘6’5 roboczego
3

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A"A skimi dyrektywami.

ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzega¢
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!l

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazéwek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Nalezy nosic¢ siatke na wiosy!

W trakcie eksploatacji nie nalezy nosi¢ reka-
wic ochronnych!

DOe®d > O

1 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

» Nieprawidtowej obrobki
« Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatac;ji

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Instrukcja obstugi jest cze$cia niniejszego produktu.
Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,

fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczgdnos$ci kosztéw na-
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praw, redukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzegac przepiséw danego kraju obowigzujg-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi
wskazéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowac¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
zac wszystkie dokumenty.

2  Opis produktu (rys. 1-22)

1. Pokrywa przektadni

2. Zespot silnika

2a. Sruby zaciskowe

3. Rekojes¢

3a. Reczna prowadnica wrzeciona
3b. Pierscien skali

3c. Sruba ustalajaca

4. Rura kolumny

4a. Sruba szeéciokatna (M10x25 mm)
4b. Pierécien oporowy

4c. Sruba dociskowa

4d. Listwa zebata

de. Korba

4f, Uchwyt korby

5. Stot wiertarski

5a. Sruba ustalajgca

5b. Sruba ustalajgca (pochylenie)
5c. Uchwyt stotu wiertarskiego

5d. Sruba ustalajgca (obrét)

6. Ptyta podstawy

7. Uchwyt wiertarski

7a. Wrzeciono wiertarki

7b. Trzpien stozkowy

8. Wigcznik/wytgcznik (naped)

8a. Wiacznik/wytacznik (laser)

8b. Wskazanie predkosci obrotowe;j
8c. Wiacznik/wytacznik (Swiatto robocze)
8d. Wytgcznik awaryjny

9. Dzwignia nastawcza

10. Miseczka sprezyny
10a. Nakretka kontrujgca M10
10b. Nakretka M10

10c. Piasta

10d. Nacigcie

10e.  Wpust

11. Soczewka laserowa
11a.  Sruba dociskowa

12. Urzadzenie ochronne

12a.  Wkret z rowkiem krzyzowym (M5x30 mm)
12b. Mocowanie

13. Klucz imbusowy 4 mm

14. Klucz imbusowy 3 mm

15. Klucz widlasty RK 8/19 mm
16. Klin nastawny

17. Oswietlenie robocze

3  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

2. 1Xx Zespot silnika

3. 3x Rekojesc

4. 1x Rura kolumny

4a. 4x Sruba szeéciokatna (M10x25 mm)
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5. 1x Stot wiertarski
5a. 1x Sruba ustalajgca
5c. 1x Uchwyt stotu wiertarskiego
5d. 1x Sruba ustalajgca (obrét)
6 1x Ptyta podstawy
7. 1 X Uchwyt wiertarski
7b.  1x Trzpien stozkowy
9. 1x Dzwignia nastawcza
12, 1x Urzadzenie ochronne
12a. 2x Wkret z rowkiem krzyzowym (M5x30 mm)
12b. 1x Mocowanie
13.  1x Klucz imbusowy 4 mm
14.  1x Klucz imbusowy 3 mm
15, 1x Klucz widlasty RK 8/19 mm
16.  1x Klin nastawny
1x Wiertarka stotowa
1x Instrukcja eksploatacji

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wiertarka stotowa jest przeznaczona do wiercenia w me-
talu, drewnie, tworzywie sztucznym i glazurze. Mozna sto-
sowac wiertta walcowe o $rednicy od 1,5 mm do 13 mm.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowaé wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemieslniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

/A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.




/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sig do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak os$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad-
kow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie palne ptyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaty sie
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

sgpch

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposéb modyfikowaé. Nie uzywaé¢ zadnych
przejSciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.
c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

b

-

d

=

Nie wykorzystywa¢ przewodu przylaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewdd przylacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splatane przewody przetgczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wyltacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywa¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

e

-

3) Bezpieczenstwo osob

a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
byé ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywa¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wptywem narkotykow, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowaé powazne
obrazenia.

b

-

Stosowaé¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

c) Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sie, ze narzedzie elektryczne jest wylaczone. Trzy-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podtaczanie wigczonego
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzic¢
do wypadkow.

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
nac¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

d

=
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e)

f)

9)

h)

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac¢ o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub dtugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podiaczyc
i prawidtowo uzywacé. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed zludnym poczuciem bezpie-
czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a)

b)

d)

e)

f)

)]
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Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywaé
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktorego
wlacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigcza¢ lub wytaczac, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda i/lub usungé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sa z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajq prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widtowg konserwacja narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnagce muszg by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinajg i sa
fatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

h)

Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
przenosnych wiertarek

a)

b

-

ko)

d

=

e

-

f)

-

g

h

=

Wiertarke nalezy zabezpieczy¢. Nieprawidtowo za-
mocowana wiertarka moze si¢ poruszy¢ lub przewrd-
ci¢, a wskutek tego spowodowac obrazenia ciata.

Obrabiany przedmiot nalezy zacisna¢ lub zamoco-
wacé w uchwycie narzedziowym. Nie wierci¢ w ob-
rabianych przedmiotach, ktére sg za mate, aby je
bezpiecznie zacisnaé. Przytrzymywanie obrabianego
przedmiotu rekg moze powodowaé obrazenia.

Nie zaktada¢ rekawic. Rgkawice moga zosta¢ po-
chwycone przez obracajgce sie elementy lub wiéry z
wiercenia i spowodowac obrazenia ciata.

Nie siega¢ do obszaru wiercenia podczas pracy
elektronarzedzia. Kontakt z obracajgcymi sie ele-
mentami lub wiérami z wiercenia moze spowodowac
obrazenia ciata.

Narzedzie wiertnicze musi si¢ obracac przed skie-
rowaniem go do obrabianego przedmiotu. W prze-
ciwnym razie narzedzie wiertnicze moze sie zaczepi¢
w obrabianym przedmiocie i spowodowaé nieoczeki-
wany ruch obrabianego przedmiotu, a wskutek tego
obrazenia ciata.

Jezeli narzedzie wiertnicze zablokuje sig, nie doci-
ska¢ dalej w doét i wylaczy¢ elektronarzedzie.
Sprawdzi¢ i usunaé przyczyne blokady. Zabloko-
wanie moze wywotac¢ nieoczekiwany ruch obrabiane-
go przedmiotu i spowodowacé obrazenia ciata.

Unika¢ diugich wiéréw z wiercenia, przerywajac
regularnie docisk w dot. Ostre widry metalowe mogag
sie zaplgtac¢ i spowodowac obrazenia.

Nigdy nie usuwaé wiéréw z wiercenia z obszaru
wiercenia podczas pracy elektronarzedzia. W celu
usunigcia wiéréw odsunaé¢ narzedzie wiertnicze
od obrabianego przedmiotu, wytaczy¢ elektrona-
rzedzie i poczeka¢ na zatrzymanie si¢ narzedzia
wiertniczego. Do usunigcia wiéréow uzy¢ srodkow
pomocniczych, takich jak szczotka lub hak. Kon-
takt z obracajgcymi sie elementami lub wiérami z
wiercenia moze spowodowac obrazenia ciata.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia robo-
czego musi by¢é co najmniej tak duza, jak maksy-
malna predkos¢ obrotowa podana na elektrona-
rzedziu. Akcesoria obracajace sig z predkoscig wigk-
szg niz dopuszczalna mogg sie ztamac lub zosta¢ wy-
rzucone.



Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie
pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji eksploatacji.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sie w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z EN
62841-1.

Parametry hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 72,1 dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L 84,2 dB
Niepewnos$¢ pomiaru K, 3dB

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone wedtug
znormalizowanej metody badan i mogg zosta¢ uzyte w
celu poréwnania danego narzedzia elektrycznego z in-
nym.

Podane wartosci emisji hatasu mogg zostaé wykorzysta-
ne réwniez do wykonania tymczasowego oszacowania
obcigzenia.

/\ OSTRZEZENIE

6 Dane techniczne

Napiecie znamionowe 230-240 V~/50 Hz

Pobor znamionowy 550 W (S1%)

750 W (S2* 10 min.)

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu
moga roznic¢ sie od podanych wartosci, w za-
leznosci od rodzaju i sposobu zastosowania
narzedzia elektrycznego, a w szczegdlnosci
rodzaju przedmiotu obrabianego.

Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

7 Rozpakowanie
/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Znamionowa  predko$¢

obrotowa na biegu

jatowym n,

wrzeciono 440-2580 min'
silnik 1450 min™'
Klasa ochrony |
Stopien ochrony IPX0
Ciezar 34 kg
Uchwyt wiertarski wB16 (1 mm-16 mm)
Skok podczas wiercenia 80 mm
Plyta podstawy 410x250 mm
Stét wiertarski 240x240 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Tryb pracy S1 (praca ciggta)

Produkt mozna eksploatowa¢ w trybie cigglym z podang
moca.

*Tryb pracy S2 (tryb krotki)

Produkt mozna eksploatowa¢ w trybie krétkim z podang
moc3a (10 min).

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

« Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie beda uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznac sie¢ z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.
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* W przypadku akcesoridw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytacznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw

oraz typ i rok produkcji produktu.

8 Montaz

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkiada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewac sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

W momencie dostawy niektére elementy sg zdemontowa-
ne. Montaz jest tatwy, gdy beda przestrzegane nastepujg-
ce wskazowki.

Wymagane narzedzia:

*

Klucz imbusowy 3 mm (14)

Klucz imbusowy 4 mm (13)
Klucz widlasty SW 13 mm*
2x klucz ptaski RK 16 mm*
Klucz widlasty RK 8/19 mm
Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*

Mtotek z tworzywa sztucznego*
Klin nastawny (16)
= opcjonalnie w zakresie dostawy!

Wyczy$¢ nastepujgce czesci czystg i suchg szmatka:

* Rura kolumny (4)

« Stoét wiertarski (5)

« Plyta podstawy (6)

» Uchwyt wiertarski (7)
« Trzpien stozkowy (7b)

8.1 Montaz rury kolumny (4) (rys. 3)

-

Umiesci¢ rure kolumny (4) na ptycie podstawy (6).

2. Zamontowa¢ rure kolumny (4) do plyty podstawy (6)

za pomocg czterech $rub szesciokatnych M10x25 mm
(4a). Zastosowac klucz widlasty RK16.

Nie dokrecac zbyt mocno $rub szesciokatnych, ponie-
waz moze to spowodowac zerwanie gwintéw w ptycie
podstawy (6).

8.2 Montaz stotu wiertarskiego (5¢c)

(rys. 4)
. Zdemontowac piersécien oporowy (4b) z rury kolumny
(4), odkrecajac srube dociskowg (4c). Nalezy zastoso-
wac klucz imbusowy 3 mm (14).

2. Umiesci¢ uchwyt stotu wiertarskiego (5c) na rurze ko-

lumny (4) i na listwie zgbatej (4d).

3. Przesuna¢ stot wiertarski (5¢) do dolnej pozycji i za-

bezpieczy¢ go $rubg ustalajgca (5a).

4. Zamontowa¢ $rube ustalajgcg (5d) w uchwycie stotu
wiertarskiego (5c).

5. Umiesci¢ pierscien oporowy (4b) z powrotem na rurze
kolumny (4) i dokreci¢ $rube dociskowg (4c). Nalezy
zastosowac klucz imbusowy 3 mm (14).

8.3  Montaz korby (4e) (rys. 5)

1. Umiesci¢ korbe (4e) na uchwycie korby (4f) i zabez-
pieczy¢ $rubg dociskowg. Nalezy zastosowac klucz
imbusowy 3 mm (14).

8.4  Montaz stotu wiertarskiego (5)
(rys. 5)

1. Umiesci¢ stét wiertarski (5) w uchwycie stotu wiertar-
skiego (5c).
2. Zabezpieczy¢ stot wiertarski (5) $rubg ustalajgca (5d).

8.5 Montaz zespotu silnika (2) (rys. 6)
1. Przymocowac zespét silnika (2) do rury kolumny (4).
2. Zabezpieczy¢ zespdt silnika (2) z boku za pomoca
dwoch $rub mocujacych (2a).
Nalezy zastosowa¢ klucz imbusowy 4 mm (13).

8.6  Montaz rekojesci (3) (rys. 7)

1. Wkreci¢ rekojesci (3) w otwory montazowe prowadni-
cy wrzeciona recznego (3a) i dokreci¢ je recznie.

8.7 Montaz dzwigni nastawczej (9)
(rys. 8)

1. Whkreci¢ dzwignie nastawczg (9) w otwér montazowy
zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara i dokreci¢ ja
recznie.

8.8 Montaz uchwytu (12b) i urzadzenia
ochronnego (12) (rys. 9)

1. Wyréwnaé otwory montazowe uchwytu (12b) i zamon-
towa¢ go za pomoca wkretéw z rowkiem krzyzowym
M5x30 mm (12a). Uzy¢ $rubokreta do wkretéw z row-
kiem krzyzowym.

2. Umiesci¢ urzadzenie ochronne (12) na uchwycie
(12b) od dotu i zamontowa¢ wkret z rowkiem krzyzo-
wym z nakretkg. Uzy¢ $rubokreta do wkretéw z row-
kiem krzyzowym i klucza widlastego RK 8/19 mm.

8.9 Montaz trzpienia stozkowego (7b)
(rys. 10)

1. Zdecydowanym ruchem wsung¢ trzpien stozkowy (7b)
do uchwytu wiertarskiego (7).

8.10 Zakladanie uchwytu wiertarskiego
(7) (rys. 10)

1. Otworzy¢ urzadzenie ochronne (12) zgodnie z opisem
w rozdziale 10.4.

2. Zamocowa¢ uchwyt wiertarski (7) do stozka wrzecio-
na wiertarki (7a).

3. Zabezpieczy¢ uchwyt wiertarski (7) kilkoma lekkimi
uderzeniami w koncéwke uchwytu wiertarskiego.
Do tego celu nalezy uzy¢ miotka z tworzywa sztucz-
nego.
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8.11 Zdejmowanie uchwytu 2. Ustawi¢ stot wiertarski (5) na zgdang wysokos¢ za po-
wiertarskiego (7) (rys. 11) moca korby (4e). .
1. Otworzyé urzadzenie ochronne (12) zgodnie z opisem 3. Przykreci¢ ponownie srubg ustalajaca (5a).

w rozdziale 10.4. Wskazéwka:

2. Opuscié wrzeciono wiertarki (7a) nad rekojesci (3) i Konieczna moze by¢ ponowna regulacja lasera. Patrz
przytrzymac w tej pozyciji. 9.7.

3. Wiozy¢ klin nastawny (16) najpierw strong $cietg do 9.2.2 Obrot stotu wiertarskiego (5) (rys. 13)
rowka wrzeciona wiertarki (7a). 1. Poluzowac $rube ustalajaca (5d).

4. Zdemontowa¢ uchwyt wiertarski (7), lekko uderzajac

w klin nastawny (16). Uzy¢ miotka z tworzywa sztucz- 2. Obrécié stot wiertarski (5) do zadanej pozycji

nego. 3. Przykreci¢ ponownie $rube ustalajgcy (5d).
L 9.23 Nachylenie stotu wiertarskiego (5
9 Przed uruchomieniem (rys. ¥4) 90 (3)
/\ OSTRZEZENIE Stét wiertarski (5) mozna réwniez przechylag.

1. W tym celu nalezy poluzowa¢ $rube ustalajgca (5b)
pod stotem wiertarskim (5).
Zastosowac klucz widlasty RK18.

Przed przystapieniem do wykonywania ustawien w
produkcie zawsze odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Wymagane narzedzia: 2. Pochyli¢ stot wiertarski (5) w prawo lub w lewo o mak-
« Klucz widlasty RK 8/19 mm symalnie 45° w zaleznosci od potrzeb.
« 2x klucz widlasty RK 17 mm* 3. Przykreci¢ ponownie $rube ustalajgcg (5b).

+ Klucz widlasty RK 18 mm* Zastosowac klucz widlasty RK18.

+ Klucz widlasty SW 19 mm* 9.3  Wiaczanie / wytaczanie lasera
« Srubokret ptaski* (rys. 22)
* = opcjonalnie w zakresie dostawy! Wiaczanie

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

2. Nacisna¢ wigcznik/wytacznik (8a), aby wigczy¢ laser.
Wylaczanie

1. Nacisngé ponownie wigcznik/wytacznik (8a), aby wy-
faczyc¢ laser.

9.1 Zastosowanie jako maszyna
stacjonarna (rys. 12)

Jesli produkt ma by¢ uzywany przez dtuzszy czas, nalezy
go zamontowacé na stole roboczym.

* Produkt musi by¢é zamontowany w stabilnej pozyciji,
tzn. na stole roboczym lub statej ramie podstawy.

W tym celu w plycie podstawy (6) znajdujg sie otwory 9.4 Wyréwnanie obrabianego

montazowe. przedmiotu (rys. 16, 22)
1. Zaznaczy¢ otwory do wiercenia. 1

. Wigczy¢ laser zgodnie z opisem w 9.3.

— Ustawi¢ produkt w pozycji, w ktdrej ma by¢ za- 2. Punkt przeciecia obydwu linii laserowych wskazuje
montowany pézniej. srodek wiertta.

— Narysowa¢ na stole roboczym pozycje otwordw, W razie potrzeby wyregulowa¢ potozenie punktu prze-
ktore majg zosta¢ wywiercone. ciecia zgodnie z opisem w 9.7.
Sa one wyznaczone przez otwory mocujgce W ply- 3. Ustawié zaznaczenie na obrabianym przedmiocie na

cie podstawy (6).
2. Wywierci¢ otwory (o $rednicy co najmniej 11 mm)

krzyzyku lasera.

przez stot roboczy. 9.5 Zabezpieczanie przedmiotu
3. Umiesci¢ produkt nad wywierconymi otworami tak, obrabianego
aby pokrywaty sig z otworami mocujacymi w plycie + Upewni¢ sie, ze przedmiot obrabiany jest bezpiecznie

podstawy (6) i wlozy¢ sruby* (M10) o odpowiedniej zamocowany.
dtugosci przez otwory od gory.

Nie poddawa¢ obrébce przedmiotéw, ktére sg zbyt

4. Nakretki* przykreci¢ do $rub* (M10) od dotu. mate, aby mozna je bylo zamocowag.
5. Dokreci¢ nakretki* za pomocg dwdch kluczy widla- + Nalezy obrabia¢ wylgcznie przedmioty, ktére mozna
stych RK17. bezpiecznie zamocowa¢ migdzy szczekami zacisko-
* = nie wchodzi w zakres dostawy! wymi. Obrabiany przedmiot nie moze by¢ zbyt duzy,
. . i maty lub elastyczny. W przeciwnym razie nie bedzie
9.2 Regulacja stotu wiertarskiego (5) mozliwe wykonanie bezpiecznego mocowania.
9.2.1 Ustawianie wysokosci stotu » Stosowac¢ dodatkowe podpory obrabianego przedmio-

tu, jesli jest to konieczne dla zapewnienia jego stabil-

wiertarskiego (rys. 13) nosci

1. Poluzowac¢ $rube ustalajgcg (5a).
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« Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. W celu przy-
trzymania elementu obrabianego zastosowa¢ przyrza-
dy mocujgce/imadto. Umozliwia to pewniejsze przy-
trzymanie niz przy uzyciu reki.

9.6 Zakladanie/wyjmowanie narzedzia
roboczego (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

9.8 Ustawianie predkosci obrotowej
(rys. 17, 22)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!
Uwazaé na palce!

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewac sig
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Predkos$¢ obrotowg wolno zmienia¢ wytgcznie przy

ustawionym silniku.

/A OSTROZNIE

Nie zbliza¢ rgk do narzedzia roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

Sprawdzi¢ narzedzie robocze pod katem stabilnego
osadzenia.

Nieprawidtowo lub niedoktadnie zamocowane narzedzia
robocze mogg poluzowaé sie¢ podczas pracy i spowodo-
wac obrazenia ciata.

1. Obréci¢ uchwyt wiertarski (7), az otwdr uchwytu wier-
tarskiego bedzie wystarczajgco duzy, aby pomiesci¢
narzedzie robocze*.

2. Wsuna¢ narzedzie robocze* do oporu w uchwyt wier-
tarski (7).

3. Obrdci¢ uchwyt wiertarski (7) zgodnie z ruchem wska-
zéwek zegara, aby zamocowac narzedzie robocze*.

4. Aby ponownie wyjg¢ narzedzie robocze*, nalezy od-
kreci¢ uchwyt wiertarski (7) i wyciagna¢ narzedzie ro-
bocze*.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

9.7 Kontrola/nastawa lasera
(rys. 15, 16, 22)
Kontrola lasera:

1. Zamocowac¢ narzedzie robocze o matej $rednicy w
uchwycie wiertarskim (7) w sposéb opisany w 9.6.

2. Umiesci¢ przedmiot obrabiany na stole wiertarskim
pod narzgdziem (5).

3. Wigczy¢ laser zgodnie z opisem w 9.3.

4. Opusci¢ narzedzie robocze na przedmiot obrabiany
za pomocg rekojesci (3).

5. Punkt przeciecia krzyza laserowego powinien znajdo-
wac sie doktadnie na koncéwce narzedzia roboczego.

Nastawa lasera:

1. Poluzowa¢ s$rube dociskowg (11a). Nalezy zastoso-
wac klucz imbusowy 3 mm (14).

2. Obrdci¢ soczewke laserowg (11), aby wyregulowaé li-
nie lasera.

3. Dokreci¢ ponownie $rube dociskowg (11a). Nalezy za-
stosowac klucz imbusowy 3 mm (14).

4. Powtérzy¢ proces po drugiej stronie.
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Wskazowka:

Predko$¢ obrotowg produktu mozna odczyta¢ z wyswie-
tlacza.

1. Wigczy¢ naped zgodnie z opisem w 10.7.

2. Przesung¢ dzwignig nastawcza (9) w zgdanym kierun-
ku, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ predkos$¢ obrotowa.
Aktualng predko$¢ obrotowg mozna odczyta¢ na
wskazaniu predkosci obrotowej (8b).

9.9 Ustawianie glebokosci wiercenia
(rys. 18)

1. Zamocowa¢ wymagane narzedzie robocze do uchwy-
tu wiertarskiego (7) zgodnie z opisem w 9.6.

2. Odkreci¢ $rube ustalajgca (3c).

3. Opusci¢ wrzeciono wiertarki (7a) za pomocg rekojesci
(3) do momentu oparcia narzedzia roboczego na
przedmiocie obrabianym i przytrzymac je w tej pozyciji.

4. Ustawic¢ zgdany punkt odniesienia na pierscieniu skali
(3b).

5. Dokreci¢ Srube ustalajaca (3c).

9.10 Ustawianie sprezyny powrotnej
wiercenia (rys. 10, 20)

1. Aby uzyska¢ wiekszg przestrzen roboczg, opusci¢ stét
wiertarski zgodnie z opisem 9.2.1.

2. Umiesci¢ wkretak ptaski w przednim dolnym wpuscie
(10e) i przytrzymac¢ go w miejscu.

3. Odkreci¢ nakretke kontrujgcg M10 (10a). Uzy¢ klucza
widlastego RK 8/19 (15).

4. Poluzowaé nakretke M10 (10b) i pociagna¢ talerzyk
sprezyny (10) na zewnatrz, az wyciecie zostanie zwol-
nione z piasty (10c). Nalezy pamigta¢, ze sprezyna
jest wstepnie naprezona.

5. Ostroznie obrdci¢ talerzyk sprezyny (10) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az wyciecie
(10d) zostanie wyréwnane z piastg (10c) i bedzie
mozna je wcisngg¢.

Uzy¢ wkretaka ptaskiego.

6. Sprawdzi¢ naprezenie sprezyny, opuszczajac wrze-
ciono wiertarki (7a) do najnizszej pozycji za pomoca
rekojesci (3). Przytrzymac talerzyk sprezyny (10) w
pozyciji.

W razie potrzeby wyregulowa¢ naprezenie sprezyny
za pomocg talerzyka sprezyny (10).

— Zgodnie z ruchem wskazéwek zegara — zmniejsza
naprezenie sprezyny.

— W kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara — zwigksza naprezenie sprezyny.



7. Po osiggnieciu zgdanego naprezenia sprezyny, dokre-
ci¢ nakretke M10 (10b).

8. Zablokowac¢ nakretke M10 (10b) za pomoca nakretki
kontrujgcej M10 (10a).
Zastosowaé dwa klucze widlaste RK19.

10 Obstuga

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wigcznik/wytgcznik i przetacznik bezpieczenstwa nie

mogq by¢ zablokowane!

— Nie uzywa¢ produktu, jezeli przetgcznik jest uszko-
dzony.

— Przed kazdym zastosowaniem produktu upewnic¢
sie, ze jest ono sprawne.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wktada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewac sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzgdziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Wskazowki:

Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowac
wszystkie ostony i zabezpieczenia. Uszkodzone lub
nieczytelne naklejki nalezy wymieniac.

Przed podtgczeniem produktu upewnic sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Pamieta¢, ze przy uruchamianiu mechanizmu rozru-
chowego w maszynach napedzanych silnikiem uru-
chamia sie réwniez narzedzie tnace.

Nie wolno uzywac¢ produktu, ktory jest uszkodzony
Urzadzenia ochronne lub bez urzadzen zabezpie-
czajgcych.

Przed wiaczeniem produktu zwraca¢ uwage, czy nie
dotyka ono innych przedmiotow.

Sprawdzi¢, czy w obrabianym materiale nie ma ciat
obcych, takich jak gwozdzie, Sruby itp. i usunac je.
Upewni¢ sie, ze obrabiana powierzchnia jest sucha i
wolna od kurzu.

Po wigczeniu odczekac, az produkt osiggnie maksy-
malng predkos$¢ obrotowa. Dopiero wtedy nalezy roz-
poczgc prace.

sgpch

10.1 Wiagczanie/wytaczanie produktu
(rys. 22)
Wiaczanie

1.

2.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

Nacisna¢ wigcznik/wytacznik (8), aby wigczy¢ produkt.

Wytaczanie

1.

2.

Nacisng¢ ponownie wigcznik/wytacznik (8), aby wyla-
czy¢ produkt.
Poczekaé, az produkt sie zatrzyma.

10.2 Wiacznik awaryjny (8d) (rys. 22)

1.

4.

Jesli konieczne jest zatrzymanie produktu w sytuaciji
awaryjnej, nalezy nacisna¢ wytacznik awaryjny (8d).
Przed ponownym uruchomieniem produktu nalezy
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg w celu zapewnienia
bezpieczenstwa i prawidtowego zresetowania produk-
tu.

— Kontrola wzrokowa: Sprawdzi¢ wzrokowo produkt
pod katem uszkodzen lub przeszkdéd, ktére mogty-
by zaktéci¢ jego dziatanie.

Obroci¢ wytgcznik awaryjny (8d) w prawo, aby przy-
wroci¢ go do pierwotnego potozenia.
Wiaczy¢ produkt zgodnie z opisem 10.1.

10.3 Wiaczanie/wylaczanie swiatta

roboczego (17) (rys. 21, 22)

Wiaczanie

1.

2.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

Nacisna¢ wiacznik/wytacznik (8c), aby wiaczy¢ swiatto
robocze (17).

Wytaczanie

1.

Nacisnag¢ wigcznik/wytacznik (8c), aby wytaczy¢ Swia-
tto robocze (17).

10.4 Otwieranie/zamykanie urzadzenia

ochronnego (12) (rys. 19)

Otwieranie:

1.

Wyciagnaé zawleczke sprezynowg na uchwycie (12b)
i odchyli¢ urzadzenie ochronne (12) na bok, aby je
otworzy¢. Zawleczka sprezynowy zatrzaskuje sie w
pozycji otwartej.

Zamykanie:

1.

Wyciagna¢ zawleczke sprezynowa na uchwycie (12b)
i obréci¢ urzadzenie ochronne (12) w kierunku uchwy-
tu wiertarskiego (7), aby jg zamkna¢. Zawleczka spre-
zynowa zatrzaskuje sie w pozycji zamkniete;j.

10.5 Ustawianie urzadzenia ochronnego

(12) (rys. 19)

Poluzowaé nakretki na $rubach skrzydetkowych z bo-
ku urzadzenia ochronnego (12), aby wyregulowaé ich
wysokos¢. Uzy¢ klucza widlastego RK 8/19 mm (15).
Wyregulowa¢ odpowiednio wysoko$¢ i ponownie za-
bezpieczyé¢ sruby skrzydetkowe nakretkami. Uzyé klu-
cza widlastego RK 8/19 mm (15).
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11 Wskazowki dotyczace pracy

Predko$¢ posuwu i predko$¢ obrotowa wrzeciona majg
decydujacy wplyw na zywotno$¢ narzedzia roboczego!

Predkos$¢ ciecia zalezy od predkosci wrzeciona wier-
tarki i $rednicy narzedzia roboczego.

Ogodlna zasada jest taka, ze im wieksza $rednica na-
rzedzia roboczego, tym nizsza powinna by¢ predkosc
obrotowa.

Jesli obrabiany przedmiot jest twardszy, nacisk cigcia
musi by¢ wigkszy.

Wielokrotne wycofywanie narzedzia roboczego za-
pewnia tatwiejsze usuwanie wiéréw.

Usuwanie wioréw jest szczegdlnie trudne w przypad-
ku gtebokich otworéw. W tym przypadku nalezy
zmniejszy¢ posuw i predkos$¢ obrotowa.

Aby unikngé nadmiernego zuzycia krawedzi skrawajg-
cej narzedzia roboczego, w przypadku wiercenia
otworéw o $rednicy wigkszej niz 8,0 mm nalezy naj-
pierw nawierci¢ otwér narzgdziem roboczym o mniej-
szej $rednicy.

Nie dopuszcza¢ do odbijania sie wiertta od przedmiotu
obrabianego, poniewaz z duzym prawdopodobien-
stwem bedzie to powodowac¢ znaczne zwigkszenie
drgan.

Obrabiany przedmiot nalezy zacisna¢ lub zamoco-
wac w uchwycie narzedziowym. Nie wierci¢ w ob-
rabianych przedmiotach, ktére sg za mate, aby je
bezpiecznie zacisnaé€. Przytrzymywanie obrabianego
przedmiotu rekg moze powodowaé obrazenia.

11.1 Wiercenie (rys. 10, 16)

Oznaczy¢ miejsce, w ktérym ma by¢é wywiercony
otwor, za pomoca punktaka*® lub ostrego gwozdzia*.

2. Zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany na stole wiertar-
skim (5). (Patrz 9.5).

3. Wiozy¢ narzedzie robocze do uchwytu wiertarskiego
(7) (patrz 9.6).

4. Opusci¢ wrzeciono wiertarki (7a) za pomoca rekojesci
(3) i wysrodkowaé narzedzie robocze w miejscu, ktére
ma zosta¢ wywiercone w obrabianym przedmiocie.
Postepowac dalej zgodnie z opisem w rozdziale 9.4.

5. Wigczy¢ produkt (patrz 10.7).

6. Opusci¢ wrzeciono wiertarki (7a) za pomocg rekojesci
).

7. Wykona¢ wiercenie w obrabianym przedmiocie z od-
powiednim posuwem i wybrang gtebokoscig.

8. Wybra¢ odpowiedni $rodek smarny w zaleznosci od
materiatu obrabianego przedmiotu i wiertta, a takze
rodzaju otworu.

9. Pamieta¢ o ewentualnym tamaniu wiéra, ktére moze
by¢ konieczne podczas wiercenia na wybrang gtebo-
kos¢.

10. Powoli ustawi¢ wrzeciono wiertarki (7a) z powrotem w
pozycji wyjsciowej za pomoca rekojesci (3).

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

11.2 Opuszczanie i nawiercanie

Produkt ten mozna wykorzystywa¢ réwniez do opuszcza-
nia i nawiercania.
Nalezy przy tym pamietaé, by opuszczanie wykonywaé z
najnizsza predkoscia, natomiast nawiercanie wymaga wy-
sokiej predkosci.

11.3 Obrébka drewna

Wskazowka:

Nalezy pamieta¢, by podczas obrébki drewna zapewni¢
odpowiednie odsysanie pytu, poniewaz pyt drzewny moze
by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Podczas prac z duzg emi-
sja pytu koniecznie nosi¢ odpowiednig maske przeciwpy-
fowa.

12 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktore nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zlecaé wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowaé¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze sie niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.

— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.
— Wyjg¢ narzedzie robocze.

121 Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Produkt nalezy zawsze utrzymywaé w stanie czystym,
suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po kazdym uzyciu nalezy usungc¢ kurz.

Do czyszczenia produktu nie nalezy uzywa¢ chemicz-
nych, alkalicznych, $ciernych lub innych agresywnych
Srodkéw czyszczacych lub dezynfekujgcych, ponie-
waz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie.

Nie nalezy czys$ci¢ narzedzia roboczego, gdy jest ono
w trakcie pracy.

Sprawdzi¢ imadto i szczeki zaciskowe. Muszag by¢
czyste i wolne od wiéréw i innych pozostatosci.
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Wymagane narzedzia:
» Pedzelek*
« Sciereczkalécierka*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

1211  Czyszczenie uchwytu wiertarskiego

(7) i trzpienia stozkowego (7b)

1. Zdemontowa¢ uchwyt wiertarski (7) z wrzeciona wier-
tarki (7a) w sposob opisany w 8.77.

2. Usung¢ widry i inne pozostatosci z trzpienia stozkowe-
go (7b) i uchwytu wiertarskiego (7).
Uzy¢ pedzelka* i czystej, suchej szmatki*.

3. Ponownie zamontowa¢ uchwyt wiertarski (7) zgodnie
z opisem 8.10.

12.2 Konserwacja
Produkt nie wymaga konserwacji.

13 Transport (rys. 1)

1. Aby przenie$¢ produkt, nalezy wyja¢ wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miej-
scu.

2. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

3. Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi
wstrzgsami, jakie mogg wystgpowaé np. podczas
przewozenia samochodem.

4. Nie nalezy transportowa¢ produktu za zespét silnika.
Wskazéwka:

W miare mozliwosci nalezy przenosi¢ produkt z drugg
osoba.

1. Chwyci¢ ptyte podstawy (6) jedng reka, a drugg usta-
bilizowac¢ produkt na pokrywie przektadni (1).

14 Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.

15 Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przylacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewoéd przediluzajacy musza od-
powiada¢ tym przepisom.

15.1 Uszkodzony przewod elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

* miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

sgpch

* miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow,

» przeciecia, w przypadku przejechania po przewodach
przytaczeniowych,

* uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

» peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazaja zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.

15.2 Silnik pradu przemiennego

Podiagczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

» Zwraca¢ uwage, aby napigcie sieciowe odpowiadato
napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m musza posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

16 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowa¢ obrazenia przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnos$ci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sig¢ odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgs$ci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elekirycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.
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16.1 Zamawianie czesci zamiennych .

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

» Oznaczenie modelu

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunigcie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domowymi.

« Numer artykutu
» Dane z tabliczki znamionowe;j .

16.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze .
czgsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).

Czgsci zuzywajace sig: Pas napedowy* — Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-

narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

17 Utylizacja i recykling -

Wskazoéwki dotyczace opakowania

Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

N/ “0 e Materiaty opakowaniowe nadajg
% 2 @sie do recyklingu. Opakowania na-
ﬁn \ lezy utylizowa¢ w sposob przyja-

zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach

X N — W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
elektrycznych i elektronicznych

wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w sktad odpadéw domowych,

=mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartos$é
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktére
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktore nie sg na state zainstalowane w
starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

18 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka

Wrzeciono przesuwa sie zbyt
szybko lub zbyt wolno do pozycji
wyjsciowej.

Mozliwa przyczyna

Sprezyna powrotna wrzeciona
jest ustawiona nieprawidtowo.

urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé¢ bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika korncowego. W tym celu
nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.

Srodek zaradczy
Wyregulowac¢ sprezyne powrotng wrzeciona.

Uchwyt wiertarski odtgcza sie
ciggle od wrzeciona, mimo po-
nownego zamocowania.

Zanieczyszczenia, ttuszcz i olej
na wrzecionie lub po wewnetrz-
nej stronie uchwytu wiertarskie-
go.

Do czyszczenia powierzchni wrzeciona i uchwytu
wiertarskiego uzywac¢ $rodka czyszczacego do za-
stosowania w gospodarstwach domowych.

Silna emisja hatasu podczas
eksploataciji.

Wrzeciono jest zbyt suche.

Przetestowac wrzeciono.

Koto pasowe jest poluzowane
przy wrzecionie.

Sprawdzi¢ nakretke na kole pasowym pod katem
mocnego osadzenia i ewentualnie dokrecic.

Koto pasowe jest poluzowane
przy silniku.

Dokreci¢ $rube nastawczg przy kole pasowym silni-
ka
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Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Wiertto wyzarza sie Nieprawidtowa predkos¢. Zmieni¢ predkosc.
Z wywierconego otworu nie wy-|Regularnie wyciggac wiertto z otworu, by wydostaé
dobywajg sig widry. wiory.
Tepe wiertto. Naostrzy¢ wiertto.
Zbyt maty posuw. Zwigkszy¢ posuw.
Wiertto zbacza z toru lub otwér| Twarde miejsca w drewnie lub|Naostrzy¢ wiertto.
nie jest okragty. dtugosc¢ oraz kat koncowki wiertta
sg rozne.
Wiertto jest skrzywione. Wymieni¢ wiertto.
Wiertto blokuje si¢ w przedmio-|Detal i wiertto sg ustawione sko-|Podtozyé co$ pod przedmiot obrabiany lub zamoco-
cie obrabianym. $nie lub posuw jest zbyt duzy. wac go.
Zbyt duze zbaczanie z toru i|Zagiete wiertto. Uzy¢ prostego wiertta.

drganie wiertfa. Zbyt duze zuzycie fozyska wrze-|Zleci¢ wymiane fozysk wrzeciona.

ciona.

Wiertto nie jest zamocowane na|Sprawdzi¢ centrowanie.
$rodku uchwytu wiertarskiego.

Uchwyt wiertarski nie jest prawi-|Zamocowac¢ prawidtowo uchwyt wiertarski.
dtowo zamocowany.

19 Dek|aracja zgodnos’ci UE Pelnomocnik ds. dokumentacji:
Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69

Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

:r:duce":G o D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Glinzburger Strake 69 Ichenhausen, 16.02.2026
D-89335 Ichenhausen e~
. . . . 7 ~ //
Oswiadczamy na wlasng odpowiedzialno$¢, ze opisany R
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i Simén Schiink>
normami. Division Manager Product Center
Marka: SCHEPPACH y %/4
Nazwa artykutu: Wiertarka stotowa - TBM300 Vario A r@ Pocher

Nr art. 5906835901, 5906835984
Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie

ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Head of Project Management

Zastosowane normy:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Pozor! Drzite Sake dalje od rotiraju¢ih radnih
alata.

Motor je vrlo vru¢ tijekom rada, ne dirajte ga!

E;._ Radove odrzavanja, opremanja, namjesta-
nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kad je proi-
zvod isklju¢en, a mrezni utika¢ izvucen!

Pozor! Lasersko zracenje

Maksimalni promjer dr8ke radnog alata

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.

A Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim

A A smernicama.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili €ak smrt.

Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnik sluha.

Nosite mrezicu za kosu!

Tijekom rada ne nosite rukavice!

U pradnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!
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1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu
popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomican rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje troskova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priruénika za uporabu morate se
svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.



Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvajte priruénik za uporabu, a u slu€aju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2 Opis proizvoda (sl. 1-22)

1. Pokrov prijenosnika

2. Motorni sklop

2a. Stezni vijci

3. Rucka

3a. Ruéna vodilica vretena

3b. Prsten s ljestvicom

3c. Vijak za fiksiranje

4. Cijev stupa

4a. Vijak sa Sesterostranom glavom (M10x25 mm)

4b. Granicni prsten

4c. Svorni vijak

4d. Zupcanica

4e. Rucica

Af. Prihvat rucice

5. Stol za busenje

5a. Vijak za fiksiranje

5b. Vijak za fiksiranje (nagib)

5c. Drza¢ stola za buSenje

5d. Vijak za fiksiranje (vrtnja)

6. Temeljna plo¢a

7. Stezna glava

7a. Busace vreteno

7b. StoZasti trn

8. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje (pogon)

8a. Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje (laser)

8b. Prikaz brzine vrtnje

8c. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(radno svjetlo)

8d. Sklopka za sigurnosno iskljucivanje

9. Poluga za namjestanje

10. Opruzna kapa
10a. Protumatica M10
10b.  Matica M10

10c. Glavina

10d. Urez

10e. Utor

11. Laserski objektiv
11a. Svorni vijak

12. Zastitna naprava
12a.  Vijak s kriznom glavom (M5x30 mm)
12b. Drza¢

13. Imbus klju¢ od 4 mm

14. Imbus klju¢ od 3 mm

15. Vili€asti klju¢ velic¢ine 8/19 mm
16. Pogonski klin

17. Radno svjetlo

3 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

2. 1x Motorni sklop

3. 3x Ruc¢ka

4. 1x Cijev stupa

4a. 4x Vijak sa Sesterostranom glavom
(M10x25 mm)

5. 1x Stol za busenje

5a. 1x Vijak za fiksiranje

5c. 1x Drza¢ stola za bu$enje

5d. 1x Vijak za fiksiranje (vrtnja)

6 1x Temeljna plo¢a

7. 1x Stezna glava
7b.  1x Stozasti trn
9. 1x Poluga za namjestanje
12. 1x Zastitna naprava
12a. 2x Vijak s kriznom glavom (M5x30 mm)
12b. 1x Drza¢
13, 1x Imbus klju¢ od 4 mm
14. 1x Imbus klju¢ od 3 mm
15, 1x Vili€asti klju¢ velic¢ine 8/19 mm
16. 1x Pogonski klin
1x Stolna busilica
1x Priruénik za uporabu

4 Namjenska uporaba

Stolna busilica namijenjena je za bu$enje metala, drva,
plastike i keramickih plocica. Mogu se rabiti svrdla s vrati-
lom s promjerom svrdla od 1,5 mm do 13 mm.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodag.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu€ene o mogu¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rije¢i u
priruéniku za uporabu
A OPASNOST

Signalna rije¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.




Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce utic¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektriénog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

f)

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupaj-
. te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
5 Slgurnosne napomene rabite elektriéni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
Opée sigurnosne napomene za elektriéne alate jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektricnog alata moze uzroko-
/\ UPOZORENJE vati najteZe ozljede.
Proditaite sve sigurnosne napomene te b) Nosite osobnu zastithnu opremu i uvijek nosite za-
v' j v” igu . P . ’ upu. ’ Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
crteze_ 1 t_ehnlcke podatke isporucene s ovim $to je maska protiv prasine, neklizajuée zastitne cipe-
elektricnim alatom. le, zastitna kaciga ili stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
Nepridrzavanje sliedeé¢ih uputa moze uzrokovati elek- rabi elektri€nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.
triéni udar, pozar i/ili teske ozljede. c) lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
- . , vjerite je li elektricni alat iskljucen prije nego Sto
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ga prikljuéite na elektriénu mrezu i/ili akumulator,
buduce potrebe. prije podizanja ili noenja. Noenje elektrinog alata
Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napome- s prstom na sklopki ili priklju€ivanje uklju¢enog elek-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek- tricnog alata na elektricnu mrezu moZe uzrokovati
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate s nezgode.
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela). d) Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite alate
f . za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
1) s'gurnOSt na radnom mJeStu nalazi na okretnom dijelu elektriénog alata moze uzro-
a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno. kovati ozljede.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati e) Izbjegavajte neobiéan polozaj tijela. Zauzmite si-
nezgode. guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek- Na taj na¢in moci ¢ete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive nepredvidljivim situacijama.
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo- f) Nosite odgovarajuéu odjecu. Ne nosite Siroku
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare. odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek- kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
tricnog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti moze- bavu odjecu, nakit ili dugu kosu.
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom. g) Ako je moguée montiranje naprava za usisavanje i
™ . prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i ispravno
2) Elektricna SlgurnOSt rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
a) Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
UtikaC nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti. h) Ne uljuljajte se u lazni osje¢aj sigurnosti i ne krsi-

te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djelicu se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikladan

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje elektricni alat za va$ zadatak. Prikladnim elektri¢nim
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
udara. ponu snage.

d) Ne rabite elektricni kabel za noSenje ili vjeSanje b) Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostecena.
elektriénog alata ili za izvlacenje utikaca iz uti¢ni- Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili iskljugiti
ce. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora topline, opasan je i mora se popraviti.
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni il c) lzvucite utika¢ iz utiCnice ilili izvadite prenosivi

zapleteni elektriéni kabeli povec¢avaju rizik od elektri¢-
nog udara.

e) Prilikom rada s elektricnim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektri¢-
nog udara.

akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprjeCava se nenamjerno
pokretanje elektri¢nog alata.
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d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do- kljucite elektricni alat i pricekajte dok se busaci
sega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe o- alat ne zaustavi. Radi uklanjanja strugotina upora-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu pro¢i- bite pomagala kao $to su cetka ili kuka. Kontakt s
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe rotiraju¢im dijelovima ili strugotinama od buSenja mo-
neiskusne osobe. Ze uzrokovati ozljede.

e) Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro- i) Dopustena brzina vrtnje radnih alata s nazivnhom

vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-

brzinom vrtnje mora biti najmanje jednaka maksi-
malnoj brzini vrtnje navedenoj na elektricnom ala-
tu. Pribor koji se vrti brze od preporuke moze se slo-
miti i razletjeti.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
triénih alata.

f) Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

g) Rabite elektricni alat, radni alat, nastavke itd. pre- » Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u slu¢a-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek- + Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo- mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Ze uzrokovati opasne situacije. B o L » . .

. .. s . » Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum pri-

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ¢iste drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske

i o€iScene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omogucavaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢énim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

5) Servisiranje

a)

strucnjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako Gete biti sigurni da je elektricni alat i dalje /\ UPOZORENJE
siguran. Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-

Sigurnosne napomene za prijenosne gnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okolnostima

busili ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako

usilice bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-

a) Busilicu je potrebno osigurati. Neispravno u¢vrice- da, preporuCujemo da se osobe s medicinskim implan-
na busilica moze se pomaknuti ili nagnuti, Sto moze tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
uzrokovati ozljede. svojim lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog im-

b) lzradak mora biti stegnut ili uévrséen na osloncu plantata.
izratka. Ne busite u izradcima koji su premali za si-
gurno stezanje. Drzanje izratka rukom moze uzroko- 6 Tehnicki podatci
vati ozljede. —

c) Ne nosite rukavice. Rotirajuci dijelovi ili strugotine od Nazivni napon 230-240 V~/50 Hz
busenja mogu zahvatiti rukavice i tako uzrokovati oz- Nazivna potro$nja struje 550 W (S1%)
ljede. 750 W (S2* 10min)

d) D!?It.e Sake da_lje od podrucla_ blusrgnja l!(ada_ elel.‘? Nazivna brzina vrtnje u
tricni alat radi. Kontakt s rotiraju¢im dijelovima ili

t ti d buseni N kovati ozlied praznom hodu n,
strugotinama od busenja moze uzrokovati ozljede. Vreteno 440-2580 min-"

e) BusSaci alat mora se okretati prije nego Sto ga pri- Motor 1450 min™
blizite izratku. Inace se buSadi alat moze zaglaviti u Razred zadtit |
izratku i tako uzrokovati neo¢ekivano kretanje izratka i azred zastite
ozljede. Stupanj zastite IPX0

f) Ako se busaci alat blokira, ne pritiScite dalje pre- Masa 34 kg
ma dolje, nego iskljucite elektri¢ni alat. Utvrdite i —
otklonite uzrok blokiranja. Blokiranje moze uzroko- Stezna ?IaYa B16 (1 mm—16 mm)
vati neo&ekivano kretanje izratka i ozljede. Hod busenja 80 mm

g) lzbjegavajte duge strugotine od busenja tako da ih Temeljna ploca 410x250 mm
redovito lomite prema dolje. OStre metalne strugoti- Stol za bugenje 240x240 mm

Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalificirani

ne mogu se zaplesti i uzrokovati ozljede.

uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.
Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podruc¢ja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz priruénika za uporabu.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
*Nacin rada S1 (trajni rad)
Proizvod moze trajno raditi sa specificiranom snagom.

h) Nikada ne uklanjajte strugotine od busenja iz pod-
rucja busenja dok elektricni alat radi. Radi uklanja-
nja strugotina udaljite busaci alat od izratka, is-
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*Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)  Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala te
Proizvod moze kratkotrajno raditi sa specificiranom sna- tip i godinu proizvodnje proizvoda.
gom (10 min).

Buka i vibracije 8 Montaza

/\ UPOZORENJE /\ UPOZORENJE
Buka moze imati ozbiline posliedice na vase zdravije. Opasnost od ozljeda!
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na- Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
laze u blizini svakako nosite prikladan Stitnik sluha. zvod spreman za uporabu.
Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s EN
Yijednas J A UPOZORENJE
Karakteristiéne vrijednosti zvuka Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
- " uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
Razina zvucnog tlaka L, 72,1dB radnim alatom.
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
.g — I 13 Bon Kod isporuke su neki dijelovi demontirani. Sastavljanje je
Razina zvune snage L, 84,2dB jednostavno ako se pridrzavate sljedecih uputa.
Nesigurnost mjerenja K, 3dB Potreban alat:

Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su normira-
nim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za uspore-
divanje elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.
Navedene vrijednosti emisije buke mogu se uporabiti i za
preliminarnu procjenu opterecéenja.

/A UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne upo-
rabe elektricnog alata mogu se razlikovati od
navedenih vrijednosti, ovisno o nac€inu upo-
rabe elektricnog alata, a narocito o vrsti izrat-
ka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat isklju¢en i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Raspakiravanje
/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.
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* Imbus klju¢ od 3 mm (14)
Imbus klju¢ od 4 mm (13)
Racvasti klju¢ veli¢ine 13 mm*

2x ragvasti klju¢ veli¢ine 16 mm*

Vili€asti klju¢ velicine 8/19 mm

Krizni odvijac*

Plasti¢ni ¢ekic*
» Pogonski klin (16)

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
Ocistite sliedece dijelove Cistom i suhom krpom:

« Cijev stupa (4)
 Stol za busenje (5)
* Temeljna plo¢a (6)
» Stezna glava (7)

» Stozasti trn (7b)

8.1 Montiranje cijevi stupa (4) (sl. 3)

Postavite cijev stupa (4) na temeljnu plocu (6).

2. Montirajte cijev stupa (4) na temeljnu plo¢u (6) s po-

mocu Cetiri vijka sa Sesterostranom glavom M10x25
mm (4a). Uporabite ra¢vasti klju¢ veli¢ine 16.

Ne pritezite vijke sa Sesterostranom glavom precvrsto
jer bi inace navoji u temeljnoj ploci (6) mogli puknuti.

8.2 Montiranje drzaca stola za busenje

(5¢) (sl. 4)

Demontirajte graniéni prsten (4b) s cijevi stupa (4) ot-
pustanjem svornog vijka (4c). Uporabite imbus klju¢
od 3 mm (14).

2. Postavite drza¢ stola za busenje (5c) na cijev stupa

(4) i na zupcanicu (4d).

3. Gurnite drza¢ stola za buSenje (5c) u donji polozaj i

fiksirajte ga vijkom za fiksiranje (5a).

Otpustite vijak za fiksiranje (5d) u drza¢ stola za buSe-
nje (5c).

Ponovno postavite grani¢ni prsten (4b) na cijev stupa
(4) i pritegnite svorni vijak (4c). Uporabite imbus klju¢
od 3 mm (14).



8.3  Montiranje rucice (4e) (sl. 5)

1. Postavite rucicu (4e) na drzac rucice (4f) i osigurajte
je svornim vijkom. Uporabite imbus klju¢ od 3 mm
(14).

8.4  Montiranje stola za busenje (5)

(sl. 5)

1. Umetnite stol za buSenje (5) u drza¢ stola za busenje
(5¢).

Osigurajte stol za busenje (5) vijkom za fiksiranje (5d).

N

8.5 Montiranje motornog sklopa (2)
(sl. 6)
1. Postavite motorni sklop (2) na cijev stupa (4).

Osigurajte motorni sklop (2) s pomoc¢u dva pritezna vi-
jka (2a) sa strane.
Uporabite imbus klju¢ od 4 mm (13).

8.6  Montiranje rucki (3) (sl. 7)

1. Uvrnite rucke (3) u montazne rupe ruéne vodilice vre-
tena (3a) i pritegnite ih rukom.

N

8.7  Montiranje poluge za namjeStanje
(9) (sl. 8)

1. Uvrnite polugu za namjestanje (9) nadesno u montaz-
nu rupu i pritegnite je rukom.

8.8  Montiranje drzaca (12b) i zastitnu
napravu (12) (sl. 9)

1. Poravnajte montazne rupe drzaca (12b) i montirajte
ga vijcima s kriznom glavom M5x30 mm (12a). Upora-
bite krizni odvijac.

2. Postavite zastitnu napravu (12) na drzac¢ (12b) s donje
strane i montirajte vijak s kriznom glavom s maticom.
Uporabite krizni odvija¢ i rac¢vasti klju¢ veli¢ine 8/19
mm.

8.9  Montiranje stozastog trna (7b)
(sl. 10)
1. Snaznim trzajem nataknite stozasti trn (7b) u steznu
glavu (7).
8.10 Postavljanje stezne glave (7)
(sl. 10)

1. Otvorite zastitnu napravu (12) kao $to je opisano u
odjeljku 70.4.

2. Postavite steznu glavu (7) u konus bu$aceg vretena
(7a).

3. Osigurajte steznu glavu (7) s nekoliko njeznih udaraca
po vrhu stezne glave.
U tu svrhu uporabite plasti¢ni ceki¢.

8.11 Vadenje stezne glave (7) (sl. 11)

1. Otvorite zastitnu napravu (12) kao $to je opisano u
odjeljku 10.4.

2. Spustite busace vreteno (7a) s pomocu rucki (3) i drzi-
te ih u tom polozaju.

3. Postavite pogonski klin (16) sa zakoSenom stranom
prema naprijed u utor busaceg vretena (7a).
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4. Skinite steznu glavu (7) laganim udarcem po pogon-
skom klinu (16). Uporabite plasti¢ni ¢ekic.

9 Prije stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Prije obavljanja namjestanja na proizvodu uvijek
izvucite mrezni utikac.

Potreban alat:
« Vilicasti klju¢ veli¢ine 8/19 mm
+ 2x racvasta kljuc velicine 17 mm*
» Radvasti klju¢ veli¢ine 18 mm*
« Vili¢asti klju¢ veli¢éine 19 mm*
» Odvija¢ s plosnatom glavom*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Uporaba stacionarnog stroja
(sl. 12)

Radi trajne uporabe proizvod je potrebno montirati na rad-
ni stol.

» Proizvod je potrebno postaviti stabilno, tj. vijcima pri-
Cvrstiti na radni stol ili vrsto postolje.

* U tu svrhu postoje rupe za pri¢vrSéivanje u temeljnoj

ploci (6).
1. Oznacite provrte.

— Postavite proizvod tako kako ga poslije treba mon-
tirati.

— Ucrtajte polozZaj rupa koje valja izbusiti na radnom
stolu.

One su odredene provrtima za pri¢vrS¢ivanje u te-

meljnoj ploci (6).

2. Izbusite rupe (promjera najmanje 11 mm) kroz radni
stol.

3. Postavite proizvod iznad izbuSenih rupa u skladu s
provrtima za pri€vrS¢ivanje na temeljnoj ploci (6) i
umetnite vijke* (M10) prikladne duljine odozgo kroz
rupe.

4. Uvrnite matice* odozdo na vijke* (M10).

5. Pritegnite matice* drugim raévastim klju¢em veli¢ine
17.

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

9.2 Namjestanje stola za busenje (5)

9.21 Namjestanje visine stola za buSenje
(sl. 13)

1. Otpustite vijak za fiksiranje (5a).

2. Namjestite stol za busenje (5) na Zeljenu visinu s po-
mocu rucice (4e).

3. Ponovno fiksirajte vijak za zaklju¢avanje (5a).
Napomena:
Mozda c¢e trebati ponovno namjestiti laser. Vidi 9.7.

9.2.2 Okretanje stola za busenje (5) (sl. 13)
1. Otpustite vijak za fiksiranje (5d).

2. Okrenite stol za busenje (5) u Zeljeni polozaj.

3. Ponovno fiksirajte vijak za zaklju¢avanje (5d).
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9.2.3 Naginjanje stola za busenje (5) (sl. 14)
MozZete namjestati i nagib stola za busenje (5).

1. U tu svrhu otpustite vijak za fiksiranje (5b) ispod stola
za busenje (5).
Uporabite racvasti klju¢ velic¢ine 18.

2. Po zelji nagnite stol za busenje (5) do najvise 45° na-
desno ili nalijevo.

3. Ponovno fiksirajte vijak za zaklju¢avanje (5b).
Uporabite rac¢vasti klju¢ velic¢ine 18.

9.3  Ukljucivanje/iskljucivanje lasera
(sl. 22)

Ukljuéivanje

1. Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasticenu mreznu
utiénicu.

2. Pritisnite sklopku za ukljucivanjefisklju¢ivanje (8a) radi
isklju¢ivanja lasera.

Iskljuéivanje

1. Ponovno pritisnite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje
(8a) radi isklju¢ivanja lasera.

9.4  lzravnavanje izratka (sl. 16, 22)

Ukljucite laser kao $to je opisano u odjeljku 9.3.

2. SjeciSte dvaju laserskih linija pokazuje vam srediste
svrdla.
Po potrebi namjestite polozaj sjecista kao $to je opisa-
no u odjeljku 9.7.

Usmijerite oznaku prema izratku na laserskom krizu.

-

9.5 Uévrséivanje izratka
Osigurajte da je izradak ¢vrsto pri¢vrscéen.

Ne obradujte izratke koji su premali za pritezanje.

Obradujte samo izratke koji se mogu sigurno stegnuti
izmedu steznih Celjusti. I1zradak ne smije biti prevelik,
premalen ili savitljiv. Inace se ne moze primijeniti po-
trebna napetost.

Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to potrebno
za stabilnost izratka.

Osigurajte izradak. Uporabite zatezne naprave / $kri-
pac radi stezanja izratka. On ¢e time biti sigurnije
ucvrscen nego rukom.

9.6 Umetanje/vadenje radnog alata
(sl. 1)

/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

/A OPREZ

Drzite ruke dalje od radnog alata dok proizvod radi.

Provjerite pritegnutost radnog alata.

Radni alati koji nisu ispravno ili sigurno pritegnuti mogu ti-

jekom rada otpasti i ozlijediti vas.

1. Okrecite steznu glavu (7) dok otvor stezne glave busi-
lice ne bude dovoljno velik da primi radni alat*.
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4.

* =

Gurnite radni alat* u steznu glavu (7) $to je viSe mo-
guce.

Radi umetanja radnog alata* okrenite steznu glavu (7)
nadesno.

Radi ponovnog vadenja radnog alata* odvrnite steznu
glavu (7) i izvucite radni alat*.

nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

9.7 Provjeravanje/namjestanje lasera

(sl. 15, 16, 22)

Provjeravanje lasera:

1.

Stegnite radni alat malog promjera u steznu glavu (7)
kao $to je opisano u odjeljku 9.6.

Ispod radnog alata polozite izradak na stol za busenje
(5).

Ukljucite laser kao $to je opisano u odjeljku 9.3.
Spustite radni alat na izradak s pomocu rucki (3).

Sjeciste laserskog kriza trebalo bi biti to¢no na vrhu
radnog alata.

Namijestanje lasera:

1.

Otpustite svorni vijak (11a). Uporabite imbus klju¢ od
3 mm (14).

Okrenite laserski objektiv (11) radi namjestanja linije
lasera.

Ponovno pritegnite svorni vijak (11a). Uporabite imbus
klju¢ od 3 mm (14).

Ponovite postupak na drugoj strani.

9.8 Namjestanje brzine vrtnje

(sl. 17, 22)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja!
Pazite na svoje prste!

Brzina vrtnje smije se namjestati samo dok motor radi.

Napomena:
Brzinu vrtnje mozete o¢itati na zaslonu proizvoda.

1.
2.

Ukljucite pogon kao $to je opisano u odjeljku 70.7.
Pomaknite polugu za namjestanje (9) u Zzeljenom
smjeru radi povecavanja ili smanjivanja brzine vrtnje.
Trenutaénu brzinu vrtnje mozete ocitati na prikazu br-
zine vrtnje (8b).

9.9 Namjestanje dubine busenja

(sl. 18)

Umetnite potreban radni alat u steznu glavu (7) kao
Sto je opisano u odjeljku 9.6.

Otvorite vijak za fiksiranje (3c).

Spustite buSace vreteno (7a) s pomocu rucki (3) dok
radni alat ne nalegne na izradak i drzite ga u tom po-
lozaju.

Namijestite Zeljenu referentnu tocku na prstenu s lje-
stvicom (3b).

Pritegnite vijak za fiksiranje (3c).



9.10 NamjeStanje povratnih opruga
vretena (sl. 10, 20)

. Radi veéeg slobodnog radnog prostora spustite stol
za busenje kao $to je opisano u odjeljku 9.2.7.

2. Stavite odvija¢ s plosnatom glavom u prednji donji
utor (10e) i drzite ga na tom mjestu.

3. Odvrnite protumaticu M10 (10a). Uporabite racvasti
klju¢ velicine 8/19 (15).

4. Otpustite maticu M10 (10b) i povucite opruznu kapicu
(10) prema van dok se urez ne odvoji od glavine
(10c). Imajte na umu da je opruga napeta.

5. Oprezno okrenite opruznu kapicu (10) nalijevo dok se
urez (10d) ne poravna s onim na glavini (10c) i moze
se utisnuti.

Uporabite odvija¢ s plosnatom glavom.

6. Provjerite napetost opruge spustanjem busaceg vrete-
na (7a) u najnizi polozaj s pomoc¢u rucki (3). Drzite
opruznu kapicu (10) na mjestu.

Ako je potrebno, namjestite napetost opruge s pomo-
¢u opruzne kapice (10).

— Nadesno — manja napetost opruge.

— Nalijevo — veca napetost opruge.

7. Nakon $to postignete Zeljenu napetost opruge, ponov-
no pritegnite maticu M10 (10b).

8. Poduprite maticu M10 (10b) s pomoc¢u protumatice
M10 (10a).
Uporabite dva racvasta klju¢a veli¢ine 19.

10 Rukovanje

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje i sigurnosna sklop-
ka ne smiju biti blokirane!

— Ne rabite proizvod ako je sklopka o$te¢ena.

— Prije svake uporabe provjerite je li proizvod funkcio-
nalan.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

Napomene:

« Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. Ostecene ili ne-
¢itljive naljepnice valja zamijeniti.

10.1
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Prije priklju€ivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na oznac¢noj plocici s vrijednostima elektric-
ne mreze.

Vodite racuna o tome da se prilikom stavljanja u po-
gon startnog mehanizma kod strojeva s motornim po-
gonom pokrece i rezni alat.

Proizvod nikada ne rabite s neispravnim Zastitne na-
prave ili bez zastitnih naprava.

Prije ukljucivanja proizvoda provjerite da proizvod ne
dodiruje predmete.

Provjerite postoje li strana tijela kao $to su Cavli, vijci
itd. na obradivanom materijalu i uklonite ih.

Pripazite da je povr$ina koja se treba obraditi bez pra-
Sine i suha.
Nakon ukljuivanja pri¢ekajte dok proizvod ne dose-

gne maksimalnu brzinu vrtnje. Tek tada pocnite s ra-
dom.

Ukljucivanje/iskljucivanje
proizvoda (sl. 22)

Ukljuéivanje
1.

Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasticenu mreznu
utiCnicu.

2. Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljuivanje (8) radi

ukljucivanja proizvoda.

Iskljucivanje
1.

Ponovno pritisnite sklopku za uklju€ivanje/iskljuivanje
(8) radi isklju¢ivanja proizvoda.

2. Pricekajte da se proizvod zaustavi.

10.2 Sklopka za sigurnosno

iskljuéivanje (8d) (sl. 22)

. Ako je proizvod potrebno zaustaviti zbog izvanredne

4.

situacije, pritisnite sklopku za sigurnosno isklju¢ivanje
(8d).

Prije ponovnog pokretanja proizvoda obavite vizualnu
provjeru kako biste zajamgili sigurnost i propisno rese-
tirali proizvod.

— Vizualna provjera: Vizualno provjerite ima li na
proizvodu ostecéenja ili prepreka koje bi mogle utje-
cati na rad.

Okrenite sklopku za sigurnosno isklju¢ivanje (8d) na-
desno kako biste je vratili u po€etni polozaj.

Ukljucite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 70.7.

10.3 Ukljucivanjel/iskljucivanje radnog

svjetla (17) (sl. 21, 22)

Ukljuéivanje
1.

Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasticenu mreznu
utiénicu.

2. Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljuivanje (8c) radi

ukljudivanja radnog svjetla (17).

Iskljuéivanje
1.

Pritisnite sklopku za ukljuéivanje/isklju¢ivanje (8c) radi
isklju¢ivanja radnog svjetla (17).




10.4 Otvaranje/zatvaranje zastitne
naprave (12) (sl. 19)

Otvaranje:

1. lzvucite opruznu rascjepku na drzacu (12b) i zakrenite
zastitnu napravu (12) u stranu kako biste je otvorili.
Opruzna rascjepka uglavljuje se u otvorenom poloza-
ju.

Zatvaranje:

1. lzvucite opruznu rascjepku na drzacu (12b) i zakrenite
zastitnu napravu (12) u smjeru stezne glave (7) stranu
kako biste je zatvorili. Opruzna rascjepka uglavljuje se
u zatvorenom polozaju.

10.5 Namjestanje zastitne naprave (12)
(sl. 19)
1. Otpustite matice s vijaka s krilatom glavom na bo¢noj

strani zastitne naprave (12) radi namjestanja visine.
Uporabite racvasti klju¢ veli¢ine 8/19 mm (15).

2. Primjereno namjestite visinu i ponovno fiksirajte vijke
s krilatom glavom s pomoc¢u matica. Uporabite racva-
sti klju€ veli¢ine 8/19 mm (15).

11 Napomene za rad

Pomicanje i brzina vrtnje vretena odlu€ujuci su za radni
vijek radnog alata!

Brzina rezanja odredena je brzinom vrtnje buSaceg
vretena i promjerom radnog alata.

U osnovi, $to je veéi promjer radnog alata, to bi brzina
vrtnje trebala biti manja.

Ako je izradak &vrsci, pritisak rezanja mora biti veci.

Uzastopnim povlacenjem radnog alata osiguravate
lak$e uklanjanje strugotina.

Uklanjanje strugotina posebno je tesko pri busenju du-
bokih rupa. Stoga smanjite pomicanje i brzinu vrtnje.

Kako biste izbjegli prekomjerno troSenje sjeciva rad-
nog alata, najprije biste trebali prethodno izbusiti rupe
promjera veceg od 8,0 mm s pomoc¢u radnog alata
manjeg promjera.

Nemojte dopustiti da busilica zvecka po izratku jer ¢e
to vjerojatno uzrokovati znatno povecéanje vibracija.

Izradak mora biti stegnut ili uévr§éen na osloncu
izratka. Ne busite u izradcima koji su premali za si-
gurno stezanje. Drzanje izratka rukom moze uzroko-
vati ozljede.

11.1  Busenje (sl. 10, 16)

1. Oznacite mjesto na izratku koje Zelite izbusiti probija-
¢em* ili o$trim ¢avlom*.

2. Osigurajte izradak koji treba obraditi na stolu za buse-
nje (5). (Vidi 9.5).

3. Umetnite radni alat u steznu glavu (7) (vidi 9.6).
Spustite buSace vreteno (7a) s pomocu rucki (3) i cen-
trirajte radni alat iznad mjesta u izratku koje Zelite bu-
Siti. Postupite kao $to je opisano u odjeljku 9.4.

5. Ukljucite proizvod (vidi 70.7).

6. Spustite buSace vreteno (7a) s pomocu rucki (3).
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7. lIzbuSite izradak s primjerenim pomakom i Zeljenom
dubinom.

8. Odaberite ispravno mazivo na temelju materijala izrat-
ka i svrdla, kao i vrste provrta.

9. Vodite ratuna o mogu¢em padanju strugotina na putu
do Zeljene dubine busenja.

10. Vodite bu$ace vreteno (7a) polako natrag u pocetni
polozaj s pomocu rucki (3).

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

11.2 Spustanje i centrirano busenje

Ovim proizvodom moZzete obavljati upustanje i centrirano
busenje.

Pritom vodite racuna o tome da bi spustanje trebalo obav-
ljati najmanjom brzinom, dok je za centrirano busenje po-
trebna veca brzina.

11.3 Obradivanje drva

Napomena:

Imajte na umu da se prilikom obradivanja drva mora rabiti
prikladan usisiva¢ prasine jer drvena prasina moze biti
Stetna za zdravlje. Prilikom radova koji stvaraju prasinu
svakako nosite prikladnu masku protiv prasine.

12 Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja

koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
Séenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS¢éenja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikag.

Pustite proizvod da se ohladi.
Izvadite radni alat.

12.1  Ciséenje

+ Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od praSine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlatnim stlacenim zra-
kom. Preporuc¢ujemo da proizvod ocistite odmah na-
kon svake uporabe.
Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢iS¢enja u vodu ili
druge tekucine.
Proizvod uvijek odrzavajte Cistim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake uporabe
i prije skladistenja.



« Za cCiS¢enje proizvoda nemojte upotrebljavati kemij-
ska, alkalna sredstva, sredstva koja struzu ili druga
agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili dezinfekcijska sred-
stva jer mogu ostetiti povrsinu.

« Ne Cistite radni alat dok on radi.
* Provjerite Skripac i stezne €eljusti. Oni moraju biti Cisti,
bez strugotina i drugih ostataka.
Potreban alat:
» Kist*
* Krpa*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

12.1.1  Ciséenje stezne glave (7) i stozastog

trna (7b)

1. lzvadite steznu glavu (7) iz buSaceg vretena (7a) kao
$to je opisano u odjeljku 8.71.

2. Uklonite strugotine i druge ostatke sa stoZzastog trna
(7b) i stezne glave (7).
Uporabite kist* i Cistu, suhu krpu*.

3. Ponovno montirajte steznu glavu (7) kao $to je opisa-
no u odjeljku 8.70.

12.2 Odrzavanje

Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

13 Transport (sl. 1)

1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektric-
ne mreze i postavite ga na neko drugo predvideno
mjesto.

2. Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

3. Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. tijekom transporta u vozilima.

4. Ne transportirajte proizvod za motorni sklop.

Napomena:

Ako je moguce, nosite proizvod s drugom osobom.

1. Primite temeljnu plo¢u (6) jednom rukom, a drugom
stabilizirajte proizvod na pokrovu prijenosnika (1).

14 SkladisStenje

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupa¢no djeci.
Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaite proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvaite
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

15 Priklju€ivanje na elektri¢nu
mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je spreman za rad.

Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i

DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i koristeni

produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

cheppa

sgpch

15.1 Osteceni elektric¢ni prikljucni
vodovi

Na elektriénim prikljuénim vodovima Eesto nastaju oSteée-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« utisnuc¢a, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

« posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda
« oStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice
» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektricni priklju¢ni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju€en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom ozna-
kom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
la.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin prikljucivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog kabela, to

mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

15.2 Izmjeni€ni motor

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

* Provjerite odgovara li mrezni napon naponu na oznac-
noj plocici proizvoda.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprecni
presjek od 1,5 mm2.

16 Popravak i narué€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i
djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru€njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.
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16.1  Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

« Naziv modela
* Broj artikla
» Podatci s oznacne plocice

16.2 Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potro$ni dijelovi: Pogonski remen*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

17 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

(D °
ﬁ (3
% = @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
ﬁﬂ \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektricne i elektronicke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kuéanski otpad, nego ih valja odnijeti

=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-

daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-

Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

18 Otklanjanje neispravnosti

» Vlasnici i korisnici elektriénih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

» Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu¢aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem,
Neispravnost

Vratilo se kre¢e prebrzo ili pres-
poro u pocetni polozaj.

obratite se servisnoj radionici.
Mogucéi uzrok

Povratna opruga vretena pogres-
no je namjestena.

Rjesenje
Namijestite povratnu oprugu vretena.

Stezna glava stalno se otpusta s
vretena unato¢ ponovnom pricvr-
Séivanju.

Prljavstina, mast ili ulje na vrete-
nu ili na unutarnjoj strani zatezne
glave.

Ocistite povrsinu vretena i stezne glave ku¢anskim
sredstvom za CiScenje.

Povec¢ano stvaranje buke tije-
kom rada.

Vreteno je suvi$e suho.

Ispitajte vreteno.

Remenica na vretenu je labava.

Provjerite u¢vr§¢enost matica na remenici i po po-
trebi ih dodatno zategnite.

Remenica na motoru je labava.

Cvrsto zategnite vijak za namje$tanje na motoru re-
menice

Svrdlo se Zari

Neispravna brzina.

Promijenite brzinu.

1z provrta ne izlaze strugotine.

Redovito vadite svrdlo iz provrta kako biste istisnuli
strugotine.

Svrdlo je tupo.

Naostrite svrdlo.

Premalo pomicanje.

Povecajte pomicanje.

Svrdlo klizi ili rupa nije okrugla.

Tvrda mjesta u drvu ili razlicita
duljina i kut vrha svrdla.

Naostrite svrdlo.

Svrdlo je savijeno.

Zamijenite svrdlo.

Svrdlo se blokira u izratku.

Izradak i svrdlo su savijeni ili po-
micanje je preveliko.

Podlozite nesto ispod izratka ili ga ucvrstite.
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Neispravnost Mogugéi uzrok Rjesenje

Prekomjerno klizanje i vitopere-|Svrdlo je savijeno. Uporabite ravno svrdlo.
nje svrdla.

Preveliko habanje lezaja vretena. | ZatraZite zamjenu leZaja vretena.

Svrdlo nije centrirano napeto u|Provjerite centriranost.
zateznoj glavi.

Zatezna glava nije ispravno ucvr-|Ispravno uévrstite steznu glavu.
Scena.

19 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaze¢im direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH
Naziv artikla: Stolna busilica - TBM300 Vario
Br. art. 5906835901, 5906835984

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

P aaye

/\“: L
Simon Schiink>
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pozor! Rok ne priblizujte vrtljivemu orodju za
vstavljanje.

Motor se bo med delovanjem zelo segrel, ne
dotikajte se!

Vzdrzevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-
SCenje izvajajte samo, ko je izdelek izklo-
plien in je omrezni vti¢ odstranjen!

Pozor! Lasersko

Najvecji premer vpenjala vstavitvenega
orodja

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-
vam.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pozor! Neupo$tevanje varnostnih znakov in

opozoril, names¢enih na izdelku, ter neupo-
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo

smrt.

Nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh.

Nosite mrezZo za lase!

Med delom ne uporabljajte rokavic!

Pri prasenju nosite zas¢ito za dihala!
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Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,
neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblas¢eni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

Izpad elektricne naprave zaradi neupos$tevanja nacio-
nalnih elektri¢nih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanjsa-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.



Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za 9. 1x Nastavitvena rocica
uporabo in varnost. I1zdelek uporabljajte samo na nacin, ki 12. 1x ZascCitna oprema
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za 12a. 2x Vijaki s krizno glavo (M5 x 30 mm)
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose- 12b. 1x Drzalo
bo pa morate priloZite vse dokumente. 13.  1x Imbus klju¢ 4 mm

14. 1x Imbus klju¢ 3 mm
2 Opis izdelka (5|_ 1_22) 15, 1x Vilicasti klju¢ $t. 8/19 mm

. 16. 1x Klin za izrivanje
1. pokrov gonila 1x Namizni vrtalni stroj
2. Motorna enota 1x Navodila za uporabo
2a. Vpenjalni vijaki
3. Rocaj
3a. Roénjo vodilo vretena 4 Namenska uporaba
3b. Obro¢ s skalo Namizni vrtalni stroj je namenjen za vrtanje kovine, lesa,
3c. Pritrdilni vijak plastike in plos¢ic. Uporabljate lahko svedre z vpenjalom
4. Cev stebra in premerom vrtanja od 1,5 do 13 mm.
4a. Sestrobi vijak (M10 x 25 mm) Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
4b. Omejevalini obro¢ nim namenom. Kakrna koli druga¢na uporaba ni v skla-
4c. Nastavijivi vijak du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
4d. Zobata letev ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
4e. Roéica lec.
4f. Nastavek rocice . . . .
5. Vrtalna miza Obvezpo uposteva_jte varnostne naplotk'e_ln navodila za
5a. Pritrdilni vijak mqntazo ter navodila zaﬂuporabo v priro¢niku za uporabo,
5b. Zaklepni vijak (nagib) saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
5c. Drzalo vrtalne mize Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
5d. Pritrdilni vijak (vrtenje) njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih.
6. Talng plosca Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo proi-
7 Vpenjalna glava zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
7a. Vrtalno vreteno
7b. Koniéni trn Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
8. Stikalo za vklop/izklop (pogon) originalnim priborom proizvajalca.
8a. Stikalo za vklop/izklop (laser) Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede varnosti,
8b. Prikaz Stevila vrtljajev dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
gg g::ﬁ:? zzaazvakslfl)r?gzzk;?s)t(ai/?tlg\\//na Iuc) Prosimo, upostevaijte, da nasi izdelki namensko niso kon-
9 ’ Nastavitvena rodica struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
16 Kapica vzmeti Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
) L ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskin obratih ter

10a. Protimatica M10 podobnih dejavnostih
10b.  Matica M10 ’
To. Pesto Razlaga signalnih besed v navodilih
10e.  Utor za uporabo
11. Leca laserja
11a.  Nastavljivi vijak A NEVARNOST
12. Zascitna oprema ) . N
12a.  Vijaki s krizno glavo (M5 x 30 mm) Signalna beseda za oznacevanje neposredno
12b.  Drzalo grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
13. Imbus klju¢ 4 mm do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
14. Imbus klju¢ 3 mm prepreéi.
15. Vili¢asti klju¢ st. 8/19 mm
16. Klin za izrivanje
17. Delovna lu¢ A OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
3 Obseg dostave (sl. 2) varne situacije, zaradi katere lahko pride do
Poz. Stevilo Opis smrti ali hudih telesnih poSkodb, ¢e se ne
2. 1x Motorna enota prepreéi.
3. 3x Rocaj
4. 1x Cev stebra /\ PREVIDNO
4a. 4x Sestrobi vijak (M10 x 25 mm)
5. 1x Vrtalna miza Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
5a. 1x Pritrdilni vijak varne situacije, zaradi katere lahko pride do
5¢c.  1x Drzalo vrtalne mize majhnih ali zmernih poskodb, ée se ne pre-
5d. 1x Pritrdilni vijak (vrtenje) preéi
6. 1x Talna plos¢a .
7. 1x Vpenjalna glava
7b. 1x Koniéni trn
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Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepredi.

5 Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/A OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmocje. Uporaba podaljSeval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganije elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po- b) Nosite osebno zaséitno opremo in vedno zaséitna
Skodb. ocala. Nosenje osebne zasCitne opreme, kot je ma-
Hrani e i i ska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna celada
ranite vse varnostne napotke in navodila za ali zasgita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
prihodnjo rabo. tricnega orodja, zmanjsa tveganje telesnih poskodb.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no orod- c) Prepreéite nenameren zagon. Zagotovite, da je
je«wsel nanasa na pmrezno gnana elektriCna orodja (z‘gle- elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
ktrlcr_um kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na priklopili na tokovno napajanje infali prikljuéili
orodja (brez elektricnega kabla). akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektricno
1) Varnost na delovnem mestu orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in dob- ko to privede do nesrec.
ro osvetljeng. Nered allvneosvetljena delovna obmo- d) Preden boste vklopili elektriéno orodje, odstranite
¢ja lahko vodijo do nesrec. orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali
b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko klju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive orodja, lahko privede do telesnih poSkodb.
tekoéine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo e) lIzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape. jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva- lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce lje kontrolirate.
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektricnim f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil
orodjem. ali nakita. Las in oblagil ne priblizujte premikajo-
£ ¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh-
2) Elektri¢na varnost lapna oblacila, nakit ali dolge lase.
a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega- g) €e je mogoée namestiti naprave za odsesavanije in

ti v vticnico. Vtica ni dovoljeno na noben naéin
spreminjati. Adapterskih vtiCev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zascitho ozemljena.
Nespremenjeni vti¢i in prilegajoe se vti€nice zmanj-
Sajo tveganje elektricnega udara. h

lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-

=

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr- tricna orodja, tudi e ste po ve&kratni uporabi ele-
Sinami cevi, gretij, $tedilnikov in hladilnikov. Ce je ktriénega ort;dja popolnoma samozavestni pri nje-
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektri¢- govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delcku se-
nega udara. kunde privede do hudih poskodb.

c) Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektriéno orodje poveda tveganje ele- 4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
ktricnega udara. orodjem

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali a) Ne preobremenjujte elektri¢nega orodja. Za svoje
obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje vtica delo uporabite temu namenjeno elektriéno orodje.
iz vticnice. Prikljucnega voda ne pribliZujte vroci- Z ustreznim elektridnim orodjem lahko v podanem ob-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de- mo&ju modi delate boljge in varneje.

lom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-

jejo tveganje elektricnega udara. b

-

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
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Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektricno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektricnega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektri€nega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce laZje voditi.

Elektriéno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolzke
prijemalne povrSine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektricnega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

5) Servis

a)

Vase elektriéno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektri¢-
no orodje ostane varno.

Varnostna navodila za prenosne vrtalnike

a)

b)

d)

e)

f)

Vrtalnik je treba zavarovati. Nepravilno pritrien
vrtalnik se lahko premika ali prevrne, kar lahko
povzro¢i poskodbe.

Obdelovanec je treba vpeti ali pritrditi na podlago
za obdelovanec. Ne vrtajte obdelovancev, ki so
premajhni za varno vpetje. Ce obdelovanec drzite z
roko, lahko pride do poskodb.

Ne nosite rokavic. Rokavice se lahko zataknejo za
vrte€e dele ali vrtalne ostruzke in povzrocijo poskod-
be.

Kadar elektricno orodje deluje, rok ne priblizujte
obmo¢ju vrtanja. Stik z vrte¢imi deli ali vrtalnimi
ostruzki lahko povzro¢i poskodbe.

Preden vrtalnik primaknete k obdelovancu, se mo-
ra vrtalno orodje vrteti. V nasprotnem primeru se
lahko vrtalno orodje zatakne v obdelovancu in s tem
povzro€i nepri¢akovano premikanje obdelovanca ter
poskodbe.

Ce pride do blokade vrtalnega orodja, ga nehajte
pritiskati navzdol in izklopite elektricno orodje.
Raziscite in odpravite vzrok blokade. Blokada lahko
povzro€i nepri¢akovano premikanje obdelovanca in
poskodbe.

sgpch

g) Nastajanju dolgih vrtalnih ostruzkov se izognete z
rednimi prekinitvami pritiskanja navzdol. Ostri ko-
vinski ostruzki se lahko kam zapletejo in povzrogijo
poskodbe.

Kadar elektricno orodje deluje, nikoli ne odstra-
njujte vrtalnih ostruzkov iz obmogéja vrtanja. Ce ze-
lite ostruzke odstraniti, premaknite vrtalno orodje
pro¢ od obdelovanca, elektricno orodje izklopite
in pocakajte, da se vrtalno orodje zaustavi.
Ostruzke odstranite s pomoznimi sredstvi, kot je
Scetka ali kavelj. Stik z vrte¢imi deli ali vrtalnimi
ostruzki lahko povzro¢i poskodbe.

i) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vloznega orodja, ki ima
nazivno $tevilo vrtljajev, mora biti najmanj tako vi-
soko, kot je najvisje Stevilo vrtljajev, ki je navede-
no na elektricnem orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje,
kot je dovoljeno, se lahko zlomi in odleti vstran.

h

=

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

I1zogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

Upostevajte dolo¢ene vzdrzevalne in varnostne napot-
ke v navaodilih za uporabo.

/A\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dologenih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivnhe medicinske vsadke. Zaradi
zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6 Tehni€ni podatki

Nazivna napetost 230-240 V~/50 Hz

Nazivna mo¢ 550 W (S1*)
750 W (S2* 10 min)

Merjenje Stevila vrtljajev prostega

teka n,

Vreteno 440-2580 min™
Motor 1450 min™
Razred zasgite |
Vrsta zas¢ite IPX0
Teza 34 kg
Vpenjalna glava B16 (1 mm—-16 mm)
Vrtalni hod 80 mm
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Talna plos¢a 410x250 mm

Vrtalna miza 240x240 mm

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
*Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno mocjo.
*Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)

Izdelek lahko kratkotrajno deluje z navedeno mocjo (10
min.).
Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v blizini
nositi ustrezno zascito za sluh.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

8 Montaza
/\ OPOZORILO

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 62841-1.

Karakteristike hrupa

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po
standardiziranem preizkusnem postopku in jih lahko upo-
rabite za primerjavo elektriénega orodja z drugim.

Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi za
zac¢asno oceno obremenitve.

/\ OPOZORILO

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo
elektricnega orodja odstopajo od navedenih
vrednosti, odvisno od vrste in nacina upora-
be elektricnega orodja; Se posebej od vrste
obdelovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase, ko je
orodje izklopljeno, in tak$ne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

7 Razpakiranje
/\ OPOZORILO

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporogite

transportnemu podijetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Raven hrupa L, 72,1dB &a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zasgitne roka-
Merilna negotovost K, 3dB vice.

Nivo moci zvoka L, 84,2 dB On dobavi so nekateri deli vnaprej sestavljeni. Montaza je
Negotovost meritve K 3dB enostavna, ¢e upostevate naslednje napotke.

Potrebno orodje:

Imbus klju¢ 3 mm (14)

Imbus klju¢ 4 mm (13)

Vili¢asti klju¢ SW 13 mm*

2x vilicasti klju¢ velikosti SW 16 mm*
Vilicasti klju¢ $t. 8/19 mm

izvija€ s krizno glavo*

Plasti¢no kladivo*
Klin za izrivanje (16)

* = Ni nujno v obsegu dostave!
S &isto in suho krpo odistite naslednje dele:
» Cev stebra (4)
* Vrtalna miza (5)
* Talna plos¢a (6)
* Vpenjalna glava (7)
+ Koniéni trn (7b)

8.1 Montaza cevi stebra (4) (sl. 3)

1. Namestite cev stebra (4) na talno plo$¢o (6).

2. Cev stebra (4) namestite na talno plos¢o (6) s Stirimi
Sestrobimi vijaki M10 x 25 mm (4a). Uporabite vili¢asti
klju¢ velikosti SW16.

Sestrobih vijakov ne privijte premoc¢no, saj se lahko
navoji na talni plos¢i (6) zlomijo.

8.2  Montaza drzala vrtalne mize (5c)
(sl. 4)

1. Odstranite omejevalni obro¢ (4b) iz cevi stebra (4) ta-
ko, da odvijete nastavitveni vijak (4c). Uporabite
Sesterokotni imbus klju¢ 3 mm (14).

2. Nosilec vrtalne mize (5c) namestite na cev stebra (4)
in na zobati nosilec (4d).
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3. Drzalo vrtalne mize (5c) potisnite v spodnji polozaj in
jo pritrdite s pritrdilnim vijakom (5a).

4. Namestite pritrdilni vijak (5d) v nosilec vrtalne mize
(5¢).

5. Omejevalni obro¢ (4b) namestite nazaj na cev stebra
(4) in privijte nastavitveni vijak (4c). Uporabite Sestero-
kotni imbus klju¢ 3 mm (14).

8.3  Montaza rocice (4e) (sl. 5)

1. Rocico (4e) namestite na drzalo rocice (4f) in jo pritrdi-
te z nastavitvenim vijakom. Uporabite Sesterokotni im-
bus klju¢ 3 mm (14).

8.4  Montaza vrtalne mize (5) (sl. 5)

1. Vrtalno mizo (5) vstavite v drzalo vrtalne mize (5¢c).
2. Vrtalno mizo (5) fiksirajte s pritrdilnim vijakom (5d).

8.5 Montaza motorne enote (2) (sl. 6)

1. Motorno enoto (2) namestite na cev stebra (4).

2. Motorno enoto (2) na strani pritrdite z dvema vpenjal-
nima vijakoma (2a).
Uporabite Sesterokotni imbus klju¢ 4 mm (13).

8.6  Montaza rocajev (3) (sl. 7)

1. Privijte ro¢aje (3) v pritrdilne luknje ro¢nega vodila vre-
tena (3a) in jih tesno privijte.

8.7  Montaza nastavitvene rocice (9)
(sl. 8)

1. Nastavitveno rocico (9) v smeri urinega kazalca privij-
te v pritrdilno odprtino in jo z roko privijte.

8.8  Montaza drzala (12b) in zas¢itne
priprave (12) (sl. 9)
1. Poravnajte namestitvene luknje drzala (12b) in jih na-

mestite z vijaki s krizno glavo M5 x 30 mm (12a). Upo-
rabite izvija€ s krizno glavo.

2. Zasc¢itno pripravo (12) od spodaj postavite na drzalo
(12b) in namestite vijak s krizno glavo z matico. Upo-
rabite krizni izvija¢ in vilicasti klju¢ velikosti SW
8/19 mm.

8.9 Montaza koni¢nega trna (7b)

(sl. 10)

1. Koni¢ni trn (7b) moéno potisnite v vpenjalno glavo (7).

8.10 Namestitev vpenjalne glave (7)
(sl. 10)
1. Odprite za&¢itno pripravo (12), kot je opisano v po-
glavju 710.4.
2. Vpenjalno glavo (7) namestite v konus vretena vrtalni-
ka (7a).

3. Vpenjalno glavo (7) pritrdite z nekaj rahlimi udarci na
vrh vpenjalne glave.
Za to uporabite plasti¢no kladivo.

8.11 Odstranjevanje vpenjalne glave (7)
(sl. 11)

1. Odprite zas¢&itno pripravo (12), kot je opisano v po-
glavju 710.4.

sgpch

2. ZrocCaji (7a) spustite vrtalno vreteno (3) in ga drzite v
tem polozaju.

3. Kilin za izrivanje (16) vstavite v utor vrtalnega vretena
(7a) s posneto stranjo spredaj.

4. Odstranite vpenjalno glavo (7) z rahlim udarcem na
klin za izrivanje (16). Uporabite plasti¢no kladivo.

9 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Pred nastavljanjem izdelka vedno najprej odklopite
omrezni vtic.

Potrebno orodje:
« Vili¢asti klju¢ $t. 8/19 mm
« 2x vilicasti klju¢ velikosti SW 17 mm*
« Vili¢asti klju¢ SW 18 mm*
« Vili¢asti klju¢ SW 19 mm*
* ploski izvijac*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

9.1 Uporaba stroja kot stacionarnega
stroja (sl. 12)

Za neprekinjeno uporabo mora biti izdelek nameséen na
delovni pult.

« lzdelek mora biti postavljen stabilno, tj. na delovni pult
ali privit na trden podstavek.

» V ta namen so v talni plo$¢i (6) pritrdilne luknje.
1. Oznacite izvrtine.

— lzdelek postavite tako, kot ga boste kasneje na-
mestili.

— Oznadite polozaj lukenj, ki jih je treba izvrtati na
delovnem pultu.
Te se vnaprej dolo¢ijo z luknjami v talni plosci (6).

2. lzvrtajte luknje (premera najmanj 11 mm) skozi delov-
ni pult.

3. lzdelek postavite nad izvrtane luknje v skladu z odprti-
nami za namestitev talne plo$¢e (6) in od zgoraj skozi
odprtine vodite vijake* (M10) ustrezne dolzine.

4. Od spodaj privijte matice* na vijake* (M10).

5. Zategnite matice* z dvema vilicastima klju¢ema
SW17.

* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

9.2 Nastavitev vrtalne mize (5)

9.21 Nastavljanje viSine vrtalne mize
(sl. 13)

1. Odvijte pritrdilni vijak (5a).

2. Vrtalno mizo (5) nastavite na Zeleno viSino z rocico
(4e).

3. Znova fiksirajte pritrdilni vijak (5a).
Napotek:
Laser boste morda morali znova nastaviti. Glejte 9.7.
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9.2.2 Obracanje vrtalne mize (5) (sl. 13)

1. Odvijte pritrdilni vijak (5b).

2. Obrnite vrtalno mizo (5) v Zeleni polozaj.

3. Znova fiksirajte pritrdilni vijak (5d).

9.2.3 Nagibanje vrtalne mize (5) (sl. 14)
Prilagodite lahko tudi nagib vrtalne mize (5).

1.V ta namen odvijte pritrdilni vijak (5b) pod vrtalno mizo

(5)-
Uporabite vilicasti klju¢ velikosti SW18.

2. Vrtalno mizo (5) po zelji nagnite v desno ali levo do
najvec 45°.

3. Znova fiksirajte pritrdilni vijak (5b).
Uporabite vili¢asti klju¢ velikosti SW18.

9.3  Vklopl/izklop laserja (sl. 22)

Vklop

1. Omrezni vti¢ vkljucite v pravilno spojeno omrezno vtic-
nico.

2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (8a), da vklopite laser.

Izklop

1. Zaizklop laserja znova pritisnite stikalo za vklop/izklop
(8a).

9.4 Poravnava obdelovanca (sl. 16, 22)

1. Vklopite laser, kot je opisano v poglavju 9.3.

2. Secisce obeh laserskih ¢rt vam kaze sredinsko toc¢ko
vrtanja.
Po potrebi prilagodite polozaj presecis¢a, kot je opisa-
no v poglavju 9.7.

3. Svojo oznako poravnajte z obdelovancem na laser-
skem krizcu.

9.5  Pritrjevanje obdelovanca
Zagotoviti morate varno pritrditev obdelovanca.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za varno
fiksacijo.

Obdelujte samo obdelovance, ki jih je mogoce varno
pritrditi med vpenjalne ¢&eljusti. Obdelovanec ne sme
biti prevelik, majhen ali prozen. V nasprotnem primeru
ni mogoce doseci varne napetosti.

Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca, tega
dodatno podprite.

Zavarujte obdelovanec. Za fiksiranje obdelovanca

uporabite vpenjalne priprave/napenjalnik. Te ga fiksi-
rajo varneje, kot ¢e ga drzite z roko.

9.6  Namestitev/odstranitev
vstavitvenega orodja (sl. 1)

Preverite, ali je vstavitveno orodje dobro namesceno.
Ce vstavitveno orodje ni name$&eno pravilno ali dobro, se
lahko med delom sprosti in vas po$koduje.

1.

Vpenjalno glavo (7) obracajte, dokler odprtina vpenjal-
ne glave ni dovolj velika, da lahko namestite vstavitve-
no orodje*.

2. Vstavite vstavitveno orodje* v vpenjalno glavo (7), ko-

likor je mogoce.

3. Vpenjalno glavo (7) obrnite v smeri urinega kazalca,

da vstavite vstavitveno orodje*.

4. Ce zelite znova odstraniti vstavitveno orodje*, obrnite

*

vpenjalno vrtalno glavo (7) in izvlecite vstavitveno
orodje*.
= Ni nujno v obsegu dostave!

9.7 Preverjanje/nastavitev laserja

(sl. 15, 16, 22)

Preverjanje laserja:

1.

V vpenjalno glavo (7) vpnite vstavitveno orodje
majhnega premera, kot je opisano v poglavju 9.6.

2. Postavite obdelovanec na vrtalno mizo (5) pod vstavit-

venim orodjem.

3. Vklopite laser, kot je opisano v poglavju 9.3.

4. Z rocaji (3) spustite vstavitveno orodje na obdelova-

nec.

5. Presecisce laserskega kriza mora biti to€no na konici

vstavitvenega orodja.

Nastavitev laserja:

1.

Odvijte nastavljivi vijak (11a). Uporabite Sesterokotni
imbus klju¢ 3 mm (14).

2. Za nastavitev laserske linije zavrtite leCo laserja (11).

3. Ponovno privite nastavljivi vijak (11a). Uporabite

Sesterokotni imbus klju¢ 3 mm (14).
Postopek ponovite tudi na drugi strani.

9.8 Nastavljanje Stevila vrtljajev

(sl. 17, 22)

/\ OPOZORILO

Nevarnost uklescenja!
Pazite na prste!

Stevilo vrtljajev smete nastavljati samo, ko motor tege.

/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
¢a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zascitne roka-
vice.

/A PREVIDNO

Kadar izdelek deluje, rok ne priblizujte vstavitvenemu
orodju.
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Napotek:

Stevilo vrtljajev lahko preberete na zaslonu.

1.

Vklopite pogon, kot je opisano v poglavju 70.7.

2. Rogico za nastavitev (9) premaknite v Zeleno smer, da

povecate ali zmanjSate hitrost. Trenutno Stevilo vrtlja-
jev lahko odcitate na prikazu Stevila vrtljajev (8b).

9.9 Nastavljanje globine vrtanja (sl. 18)

1.

Vstavite potrebno vstavitveno orodje v vpenjalno gla-
vo (7), kot je opisano v poglavju 9.6.

2. Odvijte pritrdilni vijak (3c).



4.

5.

Vrtalno vreteno (7a) spustite z rocaji (3), dokler se
vstavitveno orodje ne nasloni na obdelovanec in ga
drzite v tem polozaju.

Nastavite Zeleno referen¢no to¢ko na obroc¢u s skalo
(3b).

Privijte pritrdilni vijak (3c).

9.10 Nastavljanje povratne vzmeti

vretena (sl. 10, 20)

Za ve¢ prostora za delo, spustite vrtalno mizo, kot je
opisano v poglavju 9.2.1.

Vstavite plo$cati izvija¢ v sprednji spodniji utor (10e) in
ga tam pridrzite.

Odstranite protimatico M10 (10a). Uporabite viliCasti
klju¢ st. 8/19 (15).

Odvijte matico M10 (10b) in povlecite pokrovéek
vzmeti (10) navzven, dokler se zareza ne lo¢i od
pesta (10c). Upostevaijte, da je vzmet napeta.

Previdno obrnite pokrovéek vzmeti (10) v nasprotni
smeri urinega kazalca, dokler se zareza (10d) ne po-
ravna s pestom (10c) in ga lahko pritisnete navznoter.
Uporabite izvija¢ s krizno glavo.

Preverite napetost vzmeti tako, da vrtalno vreteno (7a)
spustite v najnizji polozaj z ro¢aji (3). Zadrzite pokrov-
&ek vzmeti (10) na svojem mestu.

Po potrebi prilagodite napetost vzmeti s pokrovékom
vzmeti (10).

— V smeri urinega kazalca — zmanjSa napetost
vzmeti.

— V nasprotni smeri urinega kazalca - poveca nape-
tost vzmeti.

Ko dosezete Zeleno napetost vzmeti, znova privijte

matico M10 (10b).

Pritrdite matico M10 (10b) s protimatico M10 (10a).
Uporabite dva viliasta klju¢a velikosti SW19.

10 Uporaba

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Stikalo za vklop/izklop in varnostno stikalo ne smeta biti
zaklenjena!

— Ne uporabljajte izdelka, ¢e je stikalo poskodovano.
— Pred vsako uporabo se prepri€ajte, da izdelek delu-

je v dobrem stanju.

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.
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/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
¢a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zas¢itne roka-
vice.

Napotki:

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave. PoSkodovane ali neberljive nalep-
ke zamenjajte.

Pred prikljucitvijo izdelka se prepri€ajte, da se podatki
na tipski plo$¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

* Imejte v mislih, da za¢ne pri zagonu zagonskega me-
hanizma pri napravah, ki za delovanje uporabljajo mo-
tor, delovati tudi rezalno orodje.

* lzdelka nikoli ne uporabljajte z okvarjenimi Varnostne
priprave ali brez varnostnih naprav.

« Pred vklopom pazite, da se izdelek ne dotika nobenih
predmetov.

Preverite, ali so v materialu, ki ga Zelite obdelati, tujki,
kot so Zeblji, vijaki itd., in jih odstranite.

Prepricajte se, da je povrSina, ki jo boste obdelovali,
brez prahu in suha.

* Po vklopu pocakajte, da izdelek doseze najvecjo hit-
rost. Sele takrat zaénite z delom.

10.1 Vklopl/izklop izdelka (sl. 22)
Vklop
1. Omrezni vti¢ vkljucite v pravilno spojeno omrezno vti¢-

nico.

2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (8), da izdelek vklopi-

te.

Izklop

1.

Znova pritisnite stikalo za vklop/izklop (8), da izdelek
izklopite.

2. Pocakaijte, da se izdelek zaustavi.

10.2 Gumb za zasilno zaustavitev (8d)

(sl. 22)

Ce je treba izdelek zaustaviti zaradi izrednih razmer,
pritisnite gumb za zasilno zaustavitev (8d).

2. Preden izdelek vrnete v servis, izvedite vizualni pre-

gled, da zagotovite varnost in pravilno ponastavite iz-
delek.

— Vizualni pregled: Vizualno preglejte, ali je izdelek
poskodovan ali so prisotne ovire, ki bi lahko vpliva-
le na delovanje.

3. Gumb za zasilno zaustavitev (8d) obrnite v desno, da

ga vrnete v prvotni poloZaj.

4. lzdelek vklopite, kot je opisano v poglavju 10.7.

10.3 Vklopl/izklop delovne luéi (17)

(sl. 21, 22)

Vklop

1.

Omrezni vti€ vkljugite v pravilno spojeno omrezno vti¢-
nico.

2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (8c), da vklopite delov-

no g (17).
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Izklop

1.

Pritisnite stikalo za vklop/izklop (8c), da delovno lu¢
(17) izklopite.

10.4 Odpiranje/zapiranje zascitne

priprave (12) (sl. 19)

Odpiranje:

1.

Izvlecite vzmetno razcepko na drzalu (12b) in za$¢itno
pripravo (12) zasukajte na stran, da jo odprete. Vzme-
tna razcepka se zaskodi v odprtem polozaju.

Zapiranje:

1.

Izvlecite vzmetno razcepko na drzalu (12b) in za$¢itno
pripravo (12) zasukajte na stran v smeri vpenjalne gla-
ve (7), da jo zaprete. Vzmetna razcepka se zaskoci v
zaprtem polozZaju.

10.5 Nastavitev zascitne priprave (12)

(sl. 19)
Odvijte matice krilnih vijakov na strani za$citne pripra-
ve (12), da nastavite viS§ino. Uporabite vili¢asti klju¢ st.
8/19 mm (15).

2. Ustrezno prilagodite viSino in znova pritrdite krilne vi-

jake z maticami. Uporabite vili¢asti klju¢ §t. 8/19 mm
(15).

11 Delovna navodila

Hitrost pomika in vretena sta odlocilni za Zivljenjsko do-
bo orodjal!

Hitrost rezanja je doloCena s hitrostjo vrtalnega vrete-
na in premerom vloZnega orodja.

Naceloma velja, vedji kot je premer orodja za vstavlja-
nje, nizje Stevilo vrtljajev morate izbrati.

Ce je obdelovanec trdnejsi, mora biti rezalni tlak vegji.
Z veckratnim potegom orodja za vstavljanje si zagoto-
vite laZje odstranjevanje odrezkov.

Odstranjevanje ostruzkov je Se posebej tezavno pri vr-
tanju globokih lukenj. Tukaj zmanj$ajte podajanje in
Stevilo vrtljajev.

Da bi se izognili prekomerni obrabi rezalnega roba
orodja za vlaganje, najprej izvrtajte luknje s premerom
nad 8,0 mm z uporabo orodja za vstavljanje z manj-
§im premerom.

Ne dovolite, da bi sveder ropotal po obdelovancu, saj
bo to verjetno povzrogilo znatno povecanije vibracij.

Obdelovanec je treba vpeti ali pritrditi na podlago
za obdelovanec. Ne vrtajte obdelovancev, ki so
premajhni za varno vpetje. Ce obdelovanec drzite z
roko, lahko pride do poskodb.

11.1  Vrtanje (sl. 10, 16)

1.

Oznacite mesto na obdelovancu, ki ga Zelite izvrtati, s
sredinskim luknja¢em* ali koni¢astim Zebljem*.

2. Pritrdite obdelovanec na vrtalno mizo (5). (Glejte 9.5).
3. Vstavite orodje za vstavljanje v vpenjalno glavo (7)
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(glejte 9.6).

4. Vrtalno vreteno (7a) spustite z ro€ajem (3) in centriraj-
te orodje za vstavljanje nad tocko, ki jo Zelite izvrtati
na obdelovancu. Nadaljujte, kot je opisano v poglavju
9.4.

5. Vklopite izdelek (glejte 10.7).
6. S pomocjo ro€ajev (3) spustite vrtalno vreteno (7a).

7. Vrtajte v obdelovanec z ustreznim pomikom in Zeleno
globino.

8. Izberite pravo mazivo glede na material obdelovanca
in svedra ter vrsto izvrtine.

9. Bodite pozorni na kakrsSno koli lomljenje odrezkov, ki
je morda potrebno na poti do Zelene globine vrtanja.

10. Z ro&aiji (3) pocasi usmerite vrtalno vreteno (7a) nazaj
v zacetni polozaj.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

11.2 Grezenje in centrirno vrtanje

S tem izdelkom lahko izvajate tudi grezenje ali centrirno
vrtanje.

Pri tem upoStevajte, da je treba grezenje izvajati z najniz-
jo hitrostjo, za centrirno vrtanje pa je potrebna vi§ja hit-
rost.

11.3 Obdelava lesa

Napotek:

Upostevajte, da je treba pri obdelavi lesa uporabljati pri-
merno odsesavanje prahu, ker je lahko lesni prah zdravju
Skodljiv. Pri vseh delih, kjer se pra8i, nujno uporabljajte
primerno masko za zas¢ito pred prahom.

12 Ciséenje in vzdrzevanje
/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciS¢enje lahko
povzroci poSkodbe!

/\ OPOZORILO

Med ¢is€enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroéi te-
lesne poskodbe in opekline.

— Izklopite izdelek.

— lzvlecite omrezni vti€.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.
— Qdstranite vstavitveno orodje.

12.1 Ciséenje
» Na zasc¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. 1zde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo€amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.



Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga odistili.

Izdelek naj bo vedno Eist, suh in brez olja ali masti. Po
vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.

Za Ciscenje izdelka ne uporabljajte nobenih kemicnih,
alkalnih, abrazivnih ali drugih agresivnih detergentov
ali razkuzil, saj lahko poskodujejo povrsine.
Vstavitvenega orodja ne Gistite, ko je Se v uporabi.

Preverite vpenjalno pripravo in vpenjalne Celjusti. Biti
morajo Gisti, brez ostruzkov in drugih ostankov.

Potrebno orodje:
«+ Copig*
* Krpa*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

12.1.1  Ciséenje vpenjalne glave (7) in

koni€nega trna (7b)

1. Qdstranite vpenjalno glavo (7) z vretena vrtalnika (7a),
kot je opisano v poglavju 8.71.

2. Odstranite odrezke in druge ostanke iz koni¢nega trna
(7b) in vpenjalne glave (7).
Uporabite €opi¢* in Cisto, suho krpo*.

3. Znova namestite vpenjalno glavo (7) kot je opisano v
poglavju 8.10.

12.2 Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrZzevanja.

13 Transport (sl. 1)

1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrez-
ja in postavite na drugo obmocje, ki je predvideno za
to.

2. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Canjem.

3. lzdelek zascitite pred udarci, sunki in mo&nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

4. lIzdelka ne nosite za motorno enoto.
Napotek:
Pri premikanju izdelka naj vam pomaga dodatna oseba.

1. Z eno roko primite talno plo$¢o (6), z drugo pa stabili-
zirajte izdelek ob pokrovu gonila (1).

14 Skladiscenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaSCitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 °C in 30 ‘C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

15 Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

cheppa
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15.1 Poskodovani elektri¢ni priklju€ni
vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

 tlacna mesta, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

» mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja priklju¢nega voda,

« rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov,
» poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo prikljuéne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

15.2 Motor na izmenicni tok

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.
» Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski plos¢ici izdelka.

» Podaljsevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

16 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Prikljuéevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.
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16.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela
« Stevilka izdelka
» Podatki na tipski ploscici

16.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potrosni material.

Obrabni deli: Pogonski jermen*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

17 Odlaganje med odpadke in
reciklaza

Napotki za embalazo

N/ (] e Embalazne materiale je mogoce
% A @.reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

@A \ lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-

mmm vreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

18 Pomoc¢ pri motnjah

Lastnik oz. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavregi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektriéne naprave na vrsto naprave, z
dolzZino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblas¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektricnih in elektronskih
naprav med odpadke.

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, ée va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Vreteno se prehitro ali pocasi
premika v izhodiS¢ni polozaj.

Morebiten vzrok

Povratna vzmet vretena je nas-
tavljena napacno.

Ukrep
Nastavite povratno vzmet vretena.

Vpenjalna glava se navkljub
veckratnemu zategovanju vedno
zrahlja z vretena.

Na vretenu ali notranji strani vpe-
njalne glave je umazanija, ma-
$Coba ali olje.

Z gospodinjskim cistilom ogistite povrSino vretena
in vpenjalne glave.

Med delovanjem se pojavlja mo-
¢an hrup.

Vreteno je presuho.

Preverite vreteno.

Jermenica vretena je zrahljana.

Preverite, ali so matice na jermenici ustrezno pritr-
jene in jih po potrebi zategnite.

Jermenica motorja je zrahljana.

Zategnite nastavitveni vijak na motorju jermenice

Sveder izzari

Napacéna hitrost.

Spremenite hitrost.

1z izvrtine ni ostruzkov.

Sveder redno izvlecite iz izvrtine, da spodbudite iz-
hajanje ostruzkov.

Top sveder.

Nabrusite sveder.

Premajhen pomik.

Povecajte pomik.

Sveder uhaja ali luknja ni okro-
gla.

Trsi deli lesa ali pa je razli¢na
dolZina oziroma kotnik svedra.

Nabrusite sveder.

Sveder je skrivijen.

Zamenjajte sveder.

Sveder se zatakne v obdelovan-
cu.

Obdelovanec in sveder imata ro-
bove ali pa je pomik premocan.

Podprite obdelovanec ali ga pritrdite.
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Morebiten vzrok

Prekomerno tresenje svedra. Upognjen sveder. Uporabite raven sveder.

Prekomerna obraba lezaja vrete-|LeZaje vretena naj vam zamenjajo.
na.

Sveder ni vpet v sredini vpenjal-| Preverite centriranje.
ne glave.

Vpenjalna glava ni pravilno pritr-| Ustrezno pritrdite vpenjalno glavo.
jena.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéaesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise Ules-
andeks poorata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid OSnnetuste
arahoidmiseks.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Téahelepanu! Hoidke oma kaed pddrlevast
rakendustddriistast eemal.

Mootor laheb kaitamise ajal vaga kuumaks,
arge puudutage!

Viige hooldus-, umbervarustus-, seadistus-
ja puhastustoid 1abi ainult valjalilitatud toote
ning valjatbmmatud vorgupistiku korral!

Téahelepanu! laserkiirgus

Rakendustddriista varre maksimaalne labi-
modt

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-
le.

Lugege enne kaikuvtmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

Téahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke juuksevorku!

Arge kandke kaituse ajal kindaid!
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Sissejuhatus

Tootja:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69

D-

89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote téttu all-
jargnevatel juhtudel:

Asjatundmatu késitsemine
Kaitusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrislisteemi Ulesttlemised riiklike elektrialaeeskir-
jade ja nduete eiramisel

Pidage silmas:

Késitsusjuhend on kénealuse toote koostisosa.

See sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, liihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku tookindlust ja eluiga.



Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutusndue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kéitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2  Toote kirjeldus (joon. 1-22)

1. Reduktorikate
2. Mootorimoodul
2a. Klemmpoldid

3. Kéaepide

3a. Spindli kasijuhik
3b. Skaalaréngas
3c. Fiksaatorpolt

4. Sambatoru

4a. Kuuskantpolt (M10x25 mm)
4b. Piirderdngas
4c. Sivispolt

4d. Hammaslatt

4e. Vant

4f, Vanda kinnituspesa

5. Puurimislaud

5a. Fiksaatorpolt

5b. Fiksaatorpolt (kalle)

5c. Puurimislaua hoidik

5d. Fiksaatorpolt (pdorlemine)
6. Pd&hjaplaat

7. Puuripadrun

7a. Puurimisspindel

7b. Koonustorn

8. Sisse-/valjallliti (ajam)
8a. Sisse-/valjaliliti (laser)
8b. P&oretenaidik

8c. Sisse-/valjallliti (t66lamp)
8d. Avarii-Valja-lUliti

9. Seadistushoob

10. Vedrukibar

10a. Vastumutter M10
10b. Mutter M10

10c. Rumm

10d.  Sak

10e.  Soon

11. Laseriobjektiiv

11a.  Sdvispolt

12. Kaitseseadis

12a. Ristpeakruvi (M5x30 mm)
12b.  Hoidik

13. Sisekuuskantvéti 4 mm
14. Sisekuuskantvéti 3 mm
15. Lihtvoti VM 8/19 mm
16. Loogikiil

17. Toéolamp

3  Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus

2. 1x Mootorimoodul

3. 3x Kéepide

4. 1x Sambatoru

4a. 4x Kuuskantpolt (M10x25 mm)
5. 1x Puurimislaud

5a. 1x Fiksaatorpolt

5c. 1x Puurimislaua hoidik

5d. 1x Fiksaatorpolt (p66rlemine)

www.scheppa

6 1x Pd&hjaplaat
7. 1x Puuripadrun
7b. 1x Koonustorn
9. 1x Seadistushoob
12, 1x Kaitseseadis
12a. 2x Ristpeakruvi (M5x30 mm)
12b. 1x Hoidik
13.  1x Sisekuuskantvoti 4 mm
14. 1x Sisekuuskantvdti 3 mm
15, 1x Lihtvoti VM 8/19 mm
16.  1x Loogikiil

1x Laudpuurmasin

1x Kaitusjuhend

4  Sihtotstarbekohane kasutus

Laudpuurmasin on ette nahtud metalli, puidu, plasti ja
kahhelplaatide puurimiseks. Kasutada saab 1,5 mm kuni
13 mm puurilabimddduga sabapuure.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude voi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitéondus- voi todstuskasutuse jaoks. Me ei
vota lle pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi todstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

Kaitusjuhendis esitatud
signaals6nade selgitus

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei véldita, surm véi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei valdita, vdhene v6i mdoodukas
vigastus.
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Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

f)

Kui elektritooriista kaditamist pole véimalik niiskes
timbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti kasutamine vahen-
dab elektrildogi riski.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
. R kéigeﬂtéétamisel elektritooriistaga moistlikult im-
5 Ohutusjuhised ber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visi-
Uldised ohutusjuhised elektritoriistade kohta nud vGi uimastite, alkoholi véi ravimite moju all.
Hetkeline téhelepanematus voib pdhjustada elektritdo-
/\ HOIATUS riista kasutamisel tosiseid vigastusi.
. S .. b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
Lugege. koiki .OhutquE.I.hl.Seld, ko','raldu,s" il- le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmekaits-
see elektritooriist on varustatud. me kandmine, vastavalt elektritdériista liigile ning ka-
Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel sutusele, vahendab vigastuste riski.
voivad pohjustada elektrilodki, tulekahju ja/voi raskeid c) Viltige ettekavatsematut kiikuvétmist. Veenduge,
vigastusi. et elektritooriist on enne voolutoite ja/véi aku kiil-

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

gelihendamist, lilesvotmist voi kandmist valja liili-
tatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme lilitil
voi Uhendate sisselilitatud elektritddriista vooluvarus-

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku- d)
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus tédkohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja héasti valgusta-

tusega, siis voib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Pdorleva elekt-
ritdoriista sisemuses paiknev tooriist voi voti voib vi-
gastusi pohjustada.

e) Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-

tud. Korratud voi valgustamata tddpiirkonnad véivad
pdhjustada dnnetusi.

b) Arge tdodtage elektritdoriistaga plahvatusohtlikus
umbruskonnas, milles leidub siittimisohtlikke ve-

valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

f) Kandk bivat riietust. A kandk t riie-
delikke, gaase voi tolme. Elektritooristad tekitavad fuat e;as:ht';'iz_ Hoidle ju;ﬂ:edaj'; rfe::’:':o;::
sademeid, mis voivad tolmud voi aurud polema std- vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted vdi pi-
data. kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista ka- haarata.
sutamise ajal eemal. Tahelepanu Korvalekaldumisel g) Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilideseadi-
voite elektritdoriista dle kontrolli kaotada. seid, siis tuleb need kiilge iihendada ning neid 6i-
. gesti kasutada. Tolmuimusulsteemi kasutamine vdib
2) Elektrialane ohutus vahendada tolmust tingitud ohte.
a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa h) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elektri-

sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b) Valtige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kérgenda-
tud elektrildogi risk.

tooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav. Ta-
helepanematu tegutsemine vdib pdhjustada sekundi
murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

) e ) ) . a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage t66-

¢) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee tamisel selleks todks ettendhtud elektritdoriista.

tungimine elektritdoriista suurendab elektrildogi riski. Sobiva elektritbériistaga tddtate paremini ja ohutumalt
d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu ettendhtud vdimsusvahemiku piires.

elektritooriista kandmiseks, lles riputamiseks voi b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on

pistikupesast pistiku viljatombamiseks. Kaitske defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse Vvoi

lihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning valja lilitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

liikuvate osade eest. Kahjustatud véi sasitud then- = o L

dusjuhtmed suurendavad elektrilédgi riski. c) Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemal-

e) Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasutage
liksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril66gi riski.

dage dravoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritdoriista
arapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritdriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.
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Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne voi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritodriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hoolitsege elektritdoriistade ja rakendustooriista-
de eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud voi kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektrit6o-
riistades.

Hoidke Ibiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketooriistad kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, rakendustooriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures tootingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritodriista-
de kasutamine muudeks kui ettenahtud rakendusteks
voib pbhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad
ja oli- ning maardevabad. Libedad kdepidemed ja
hoidepinnad ei véimalda elektritddriista ettendgematu-
tes olukordades kindlalt kasitseda ning kontrollida.

5) Teenindus

a)

Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitsee-
ritud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosade-
ga. Sellega tagatakse elektritddriista ohutuse sailimi-
ne.

Transporditavate puurmasinate
ohutusjuhised

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Puurmasin tuleb kindlustada. Oigesti kinnitamata
puurmasin vdib liikkuda v&i timber kukkuda ja see voib
vigastusi pdhjustada.

Toodetail tuleb toodetaili alusele kinni pingutada
véi kinnitada. Arge puurige toddetaile, mis on
kindlaks kinnipingutamiseks liiga vdikesed. T606-
detaili kinnihoidmine kasitsi vdib vigastusi pohjustada.

Arge kandke kindaid. Pdérlevad osad véi puurimis-
laastud vdivad kinnastest kinni haarata ja nii vigastusi
pdhjustada.

Hoidke oma kded puurimispiirkonnast eemal, mil
elektritooriist tootab. Kokkupuude pddrlevate osade
voi puurimislaastudega voéib vigastusi pdhjustada.

Puurimistooriist peab podoérlema, enne kui selle
toodetaili juurde juhite. Muidu v&ib puurimistdoriist
téddetailis kinni haakuda ja téddetaili ootamatu liiku-
mine nii vigastusi pohjustada.

Kui puurimistooriist peaks blokeeruma, siis arge
vajutage edasi allapoole ja liilitage elektritdoriist
vilja. Uurige ja korvaldage blokeerumise pdhjus.
Blokeerumine vdib pdhjustada tdddetaili ootamatut lii-
kumist ja vigastusi.

Viltige pikki puurimislaaste, katkestades selleks
regulaarselt allapoole survet. Teravad metallilaas-
tud véivad kiilge haakuda ja vigastusi pdhjustada.

sgpch

h) Arge eemaldage kunagi puurimispiirkonnast puu-
rimislaaste, mil elektritooriist tootab. Liigutage
laastude eemaldamiseks puurimistooriist toode-
tailist eemale, liilitage elektritooriist vélja ja ooda-
ke &dra puurimistooriista seiskumine. Kasutage
laastude eemaldamiseks abivahendeid nagu harja
ja konksu. Kokkupuude pdorlevate osade voi puuri-
mislaastudega voib vigastusi pdhjustada.

i) Nominaalpdoretega rakendustooriistale lubatud
poorded peavad olema vahemalt nii kérged nagu
elektritooriistal esitatud suurim podrdearv. Tarvik,
mis pddrleb lubatust kiiremini, véib puruneda ja tukid
eemale paiskuda.

Jaakriskid
Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele mit-
tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

Peale selle vdivad kéigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust‘ ning kaitusju-
hendit tervikuna.

Valtige toote ettekavatsematut kdimapanemist.

Hoidke oma kaed téopiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.

Pidage kasitsusjuhendis etteantud hooldus- ja ohutus-
juhistest kinni.

/\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise valja. Kénealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tdsiste v&i surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

6 Tehnilised andmed

Nominaalpinge 230-240 V~/50 Hz

Nominaaltarve 550 W (S1%)
750 W (S2* 10min)

Nominaal-tihikaigupddrded n,

Spindel 440-2580 min™
Mootor 1450 min™'
Kaitseklass I
Kaitseliik IPX0
Kaal 34 kg
Puuripadrun B16 (1 mm—-16 mm)
Puuri tookaik 80 mm
Pdhjaplaat 410x250 mm
Puurimislaud 240x240 mm

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
*tooreziim S1 (kestevreziim)
Toodet saab kestvalt esitatud voimsusega kaitada.
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*t6oreziim S2 (liihiajareziim)

Toodet tohib IGhiajaliselt esitatud véimsusega kaitada (10
min).

Miira ja vibratsioon

/A\ HOIATUS

Mura v8ib Teie tervisele tdsist mdju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge 1dhedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Mira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
62841-1.

Miira tunnusvéaartused

Heliréhutase L, 72,1 dB
Modtemadramatus K, 3dB
Helivdimsustase L, 84,2 dB
Modtemaaramatus K, 3dB

Esitatud miraemissiooni vaartused méddeti normeeritud
kontrolimeetodi alusel ja neid saab kasutada the elektri-
tooriista vordlemiseks teisega.

Esitatud muraemissiooni vaartusi saab samuti kasutada
koormuse esmaseks hindamiseks.

/A\ HOIATUS

Miiraemissioonid voivad elektritooriista tege-
liku kasutamise ajal esitatud vaartustest kor-
vale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas
elektritooriista kasutatakse, eelkdige seetot-
tu, millist liiki toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus véimalikult vaike. Naitlikud
meetmed: t66aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lulitatud, ning selliseid aegu, mil elektritd6-
riist on kll sisse lUlitatud, kuid t66tab koormuseta).

7 Lahtipakkimine
/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega

maéngida! Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevdtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel tootega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tlip ning ehitusaasta.

8 Montaaz

/A\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

/\ HOIATUS

Rakendustdériistad voivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

Tarnimisel on mdned osad demonteeritud. Kokkupanemi-
ne on lihtne, kui jargitakse jargmisi juhiseid.

Vajalikud tooriistad:
Sisekuuskantvéti 3 mm (14)
Sisekuuskantvéti 4 mm (13)
Lihtvéti VM 13 mm*

2x lihtvati VM 16 mm*
Lihtvéti VM 8/19 mm
Ristpeakruvikeeraja*

Plasthaamer*
Loogikiil (16)
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Puhastage jargnevad osad puhta ja kuiva lapiga:
« Sambatoru (4)
* Puurimislaud (5)
» Pohjaplaat (6)
* Puuripadrun (7)
» Koonustorn (7b)

8.1 Sambatoru (4) monteerimine
(joon. 3)

1. Pange sambatoru (4) pdhjaplaadile (6).

2. Monteerige sambatoru (4) nelja kuuskantpoldiga
M10x25 mm (4a) péhjaplaadi (6) kiilge. Kasutage liht-
votit VM 16.

Arge pingutage kuuskantpolti liiga tugevasti kinni, sest
muidu vbivad pohjaplaadi (6) keermed rebeneda.

8.2 Puurimislaua hoidiku (5¢)
monteerimine (joon. 4)

1. Demonteerige piirderdbngas (4b) sambatorult (4), va-
bastades selleks siivispoldi (4c). Kasutage 3 mm sise-
kuuskantvétit (14).

2. Pange puurimislaua hoidik (5c) sambatorule (4) ja
hammaslatile (4d).

3. Lukake puurimislaua hoidik (5c¢) Uhte alumistest posit-
sioonidest ja fikseerige fiksaatorpoldiga (5a).

4. Monteerige fiksaatorpolt (5d) puurimislaua hoidikusse
(5¢).

5. Pange piirderdngas (4b) jalle sambatorule (4) ja pin-
gutage suvispolt (4c) kinni. Kasutage 3 mm sisekuus-
kantvétit (14).
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8.3  Vianda (4e) monteerimine (joon. 5)

1. Pange vant (4a) vanda kinnituspesale (4f) ja kindlus-
tage suvispoldiga. Kasutage 3 mm sisekuuskantvétit
(14).

8.4  Puurimislaua (5) monteerimine

(joon. 5)
1. Pange puurimislaud (5) puurimislaua hoidikusse (5c).
Kindlustage puurimislaud (5) fiksaatorpoldiga (5d).

N

8.5 Mootorimooduli (2) monteerimine
(joon. 6)
1. Paigaldage mootorimoodul (2) sambatorule (4).

Kindlustage mootorimoodul (2) kahe klemmpoldiga
(2a) kiljel.
Kasutage 4 mm sisekuuskantvétit (13).

N

8.6  Kéaepidemete (3) monteerimine
(joon. 7)
1. Keerake kaepidemed (3) spindli kasijuhiku (3a) mon-
taaziavadesse ja pingutage need kae jouga kinni.
8.7  Seadistushoova (9) monteerimine
(joon. 8)

1. Kruvige seadistushoob (9) paripdeva montaaziavasse
ja pingutage kéae jéuga kinni.
8.8  Hoidiku (12b) ja kaitseseadise (12)
monteerimine (joon. 9)

1. Joondage hoidiku (12b) montaaziavad valja ja mon-
teerige ristpeakruvidega M5x30 mm (12a). Kasutage
ristpeakruvikeerajat.

2. Pange kaitseseadis (12) altpoolt hoidikule (12b) ja
monteerige ristpeakruvi koos mutriga. Kasutage rist-
peakruvikeerajat ja lihtvétit VM 8/19 mm.

8.9  Koonustorni (7b) monteerimine
(joon. 10)
1. Llkake koonustorn (7b) jéulise tdukega puuripadru-
nisse (7).
8.10 Puuripadruni (7) paigaldamine
(joon. 10)
1. Avage kaitseseadis (12) 10.4 all kirjeldatud viisil.

2. Paigaldage puuripadrun (7) puurimisspindli (7a) koo-
nusesse.

3. Kindlustage puuripadrun (7) méne kerge 166giga puu-
ripadruni tipule.
Kasutage selleks plasthaamrit.

8.11 Puuripadruni (7) eemaldamine
(joon. 11)

1. Avage kaitseseadis (12) 70.4 all kirjeldatud viisil.

2. Langetage puurimisspindel (7a) kdepidemete (3) kau-
du ja hoidke selles positsioonis.

3. Pange 166gikiil (16) kaldus kiiljega eespool puurimis-
spindli (7a) soonde.

4. Eemaldage puuripadrun (7) kerge 166giga 166gikiilule
(16). Kasutage plasthaamrit.

sgpch

9 Enne kaikuvotmist
/\ HOIATUS

Tommake enne tootel seadete teostamist alati vor-
gupistik valja.

Vajalikud tdoriistad:
* Lihtvéti VM 8/19 mm
+ 2x lihtvdti VM 17 mm*
« Lihtvoti VM 18 mm*
« Lihtvéti VM 19 mm*
 Lapikkruvikeeraja*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

9.1 Kasutamine statsionaarse
masinana (joon. 12)

Kestvaks kasutamiseks tuleb toode t66pingile monteeri-
da.

» Toode tuleb seisukindlalt {iles panna, st t66pingile voi
tugevale aluskandmikule kruvida.

« Sel eesmargil asuvad pdhjaplaadis (6) kinnitusavad.
1. Margistage puuravad.

— Paigutage toode nii nagu see peab olema hiljem
installeeritud.
— Margistage t66pingil puuritavate avade positsioo-
nid.
Need antakse pohjaplaadis (6) olevate kinnitusa-
vadega ette.
2. Puurige avad (I1abimddt vahemalt 11 mm) labi to6pin-
gi.
3. Paigutage toode puuritud avadega pdhjaplaadi (6) kin-
nitusavadega kohakuti ja pistke sobiva pikkusega pol-
did* (M10) Ulaltpoolt Iabi avade.
Keerake mutrid* altpoolt poltidele* (M10).
Pingutage mutrid* kahe lihtvétmega VM 17 kinni.

= ei sisaldu tarnekomplektis!

ok

9.2  Puurimislaua (5) imberseadmine

9.21 Puurimislaua kérguse seadistamine
(joon. 13)

1. Vabastage fiksaatorpolt (5a).

2. Seadke puurimislaud (5) vandaga (4e) soovitud kor-
gusele.

3. Fikseerige fiksaatorpolt (5a) taas.
Juhis:
Laser tuleb vajaduse korral uuesti seadistada. Vt 9.7.

9.2.2 Puurimislaua (5) pé6ramine (joon. 13)
1. Vabastage fiksaatorpolt (5d).

2. Pddrake puurimislaud (5) soovitud positsiooni.

3. Fikseerige fiksaatorpolt (5d) taas.

9.2.3 Puurimislaua (5) kallutamine
(joon. 14)

Te saate ka puurimislaua (5) kallet seada.
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1. Vabastage selleks fiksaatorpolt (5b) puurimislaua (5)
all.
Kasutage lihtvotit VM 18.

2. Kallutage puurimislauda (5) soovi jargi max 45° pare-
male voi vasakule.

3. Fikseerige fiksaatorpolt (5b) taas.
Kasutage lihtvotit VM 18.

9.3  Laseri sisse-/viljaliilitamine
(joon. 22)
Sisseliilitamine

1. Pistke vérgupistik nduetekohaselt kaitstud vorgupisti-
kupessa.

2. Vajutage laseri sisselilitamiseks sisse-/valjalilitit (8a).
Viljaliilitamine
1. Vajutage laseri valjalulitamiseks sisse-/valjalilitit (8a).

9.4  Toodetaili vdljajoondamine
(joon. 16, 22)
1. Ldlitage laser 9.3 all kirjeldatud viisil sisse.

2. Mblema laserjoone I8ikepunkt naitab Teile puuri kesk-
punkti.
Seadistage I6ikepunkti positsioon vajaduse korral 9.7
all kirjeldatud viisil.

3. Joondage oma margistus toodetailil laserristile valja.

9.5 Toodetaili kindlustamine

Tuleb kindlaks teha, et tdodetail on kindlalt kinnitatud.
Arge toodelge toddetaile, mis on kinni pingutamiseks
liiga vaikesed.

Toéodelge ainult tdddetaile, mida saab pingutuspdske-
de vahel kinni pingutada. Toddetail ei tohi olla liiga
suur, vaike ega jarele anda. Muidu ei saa turvaliselt
pinget avaldada.

Kasutage tdiendavaid téddetaili-aluseid, kui see on
toddetaili stabiilsuse tagamiseks vajalik.

Kindlustage toodetail. Kasutage pingutusseadiseid/
kruustange, et toodetaili kinni hoida. Seda hoitakse
nendega kindlamalt kui kdega.

9.6 Rakendustooriista sissepanemine/
véaljavotmine (joon. 1)

/\ HOIATUS

Rakendustdoriistad voivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

/A ETTEVAATUST

Hoidke oma kaed rakendustooriistast eemal, kui toode
on kaigus.

Kontrollige rakendustodriista tugevat kinnitust.
Valesti vdi ebakindlalt kinnitatud rakendustdoriistad voi-
vad kaituse ajal vabaneda ja Teid vigastada.

1. Keerake puuripadrunit (7) lahti, kuni puuripadruni ava
on rakendustddriista* vastuvotmiseks piisavalt suur.

2. Lukake rakendustooriist* voimalikult sligavale puuri-
padrunisse (7).
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3. Keerake puuripadrunit (7) paripdeva, et rakendust66-

riist* kinni pigistada.

4. Keerake rakendustdoriista* valjavotmiseks puuripad-

*

run (7) jalle lahti ja tdmmake rakendustooriist* vélja.
= ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

9.7 Laseri kontrollimine/seadistamine

(joon. 15, 16, 22)

Laseri kontrollimine:

1.

Pingutage vaikese labimddduga rakendustdoriist 9.6
all kirjeldatud viisil puuripadrunisse (7).

2. Asetage toddetail allpool rakendustddriista puurimis-

lauale (5).

3. Lulitage laser 9.3 all kirjeldatud viisil sisse.
4. Langetage rakendustooriist kdepidemete (3) kaudu

téddetailile.

5. Laserristi 16ikepunkt peaks asuma tapselt rakendus-

tooriista tipus.

Laseri seadistamine:

1.

Vabastage stvispolt (11a). Kasutage 3 mm sisekuus-
kantvotit (14).

2. Keerake laseriobjektiivi (11), et seadistada laseri joon.
3. Pingutage suvispolt (11a) jalle kinni. Kasutage 3 mm

sisekuuskantvétit (14).
Korrake protseduuri teisel kdljel.

9.8 Poordearvu seadistamine

(joon. 17, 22)

/\ HOIATUS

Muljumisoht!
P&orake tahelepanu oma sérmedele!

Péoérdearvu tohib seadistada ainult td6tava mootori pu-
hul.

Juhis:
Te saate toote pddrdearvu displeilt maha lugeda.

1.

Lilitage ajam 70.1 all kirjeldatud viisil sisse.

2. Liigutage seadistushooba (9) soovitud suunas, et

péordearvu suurendada voi véhendada. Aktuaalse
poordearvu saate poodretenaidikult (8b) maha lugeda.

9.9 Puurimissiigavuse seadistamine

(joon. 18)

Pange vajatav rakendustooriist 9.6 all kirjeldatud viisil
puuripadrunisse (7).

2. Avage fiksaatorpolt (3c).
3. Langetage puurimisspindlit (7a) kéepidemete (3) kau-

du, kuni rakendustdoriist toetub téodetailile, ja hoidke
selles positsioonis.

4. Seadistage soovitud referentspunkt skaalardngal (3b).
5. Pingutage fiksaatorpolt (3c) kinni.



9.10 Spindli tagasitombevedru
seadistamine (joon. 10, 20)

1. Langetage vaba t66ruumi suurendamiseks puurimis-
lauda 9.2.1 all kirjeldatud viisil.

2. Pange lapikkruvikeeraja eesmisse alumisse soonde
(10e) ja hoidke seda seal kinni.

3. Eemaldage vastumutter M10 (10a). Kasutage lihtvotit
VM 8/19 (15).

4. Vabastage mutrit M10 (10b) ja tdmmake vedrukiibarat
(10) valjapoole, kuni salk vabaneb rummu (10c) kul-
jest. Pidage silmas, et vedru on eelpingutatud.

5. Keerake vedruklbarat (10) ettevaatlikult vastupaeva,
kuni sélk (10d) on rummuga (10c) kohakuti ja selle

sgpch

Méoelge sellele, et mootorkaitusega masinatel paneb
kaivitusmehhanismi kaikuvétmine kaima ka |6iket6o-
riista.

Arge kaitage toodet kunagi defektsete Kaitseseadi-
sed voi ilma ohutusseadisteta.

Podorake enne sisselllitamist tédhelepanu sellele, et
toode ei puuduta esemeid.

Kontrollige tdddeldavat materjali vodrkehade nagu
naelte, kruvide jms suhtes ning eemaldage need.
Pdorake tahelepanu sellele, et tdodeldav pind on tol-
muvaba ja kuiv.

Oodake parast sisselllitamist ara, kuni toode on saa-
vutanud max pddrded. Alustage alles siis to6tamist.

saab sisse suruda. 10.1 Toote sisse-/viljaliilitamine
Kasutage lapikkruvikeerajat. (jOOI‘l 22)
6. Kontrollige vedrupinget, langetades selleks puurimis- ) - i ’
spindli (7a) kaepidemete (3) kaudu madalaimasse po- Sisseliilitamine
sitsiooni. Hoidke seejuures vedrukibarat (10) posit- 1. Pistke vorgupistik nduetekohaselt kaitstud vérgupisti-
sioonis. kupessa.
Seadke vedrupinge vajaduse korral vedrukibara (10) 5 = \/gjtage toote sisseliilitamiseks sisse-/valjalilitit (8).

kaudu dle.
— Paéripaeva — vahendab vedrupinget.

1.

— Vastupaeva — suurendab vedrupinget.

7. Kui olete soovitud vedrupinge saavutanud, siis pingu-
tage mutter M10 (10b) jalle kinni.

Viljaliilitamine

Vajutage uuesti sisse-/valjalllitit (8), et toode valja luli-
tada.

2. Oodake éra toote seiskumine.

8. Konterdage mutter M10 (10b) vastumutriga M10 10.2 Avarii-Valja-liiliti (8d) (joon. 22)

(10a). 1
Kasutage kahte lihtvotit VM 19. ’
10 Kaisitsemine 2
Monteerige toode enne kadikuvotmist tingimata ter-
viklikult!
/\ HOIATUS 3
Vigastusoht! 4.

Sisse-/valjalllitit ja ohutuslilitit ei tohi fikseerida!
— Arge to6tage tootega, kui liliti on kahjustatud.

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

/\ HOIATUS

kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

Juhised: 1.

* Enne kaikuvétmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud. Kahjustatud
voi loetamatud kleepsud tuleb asendada.

* Veenduge enne toote kiilgelihendamist, et tlubisildil
esitatud andmed Uhilduvad elektrivdrgu andmetega.

cheppa

Kui osutub vajalikuks toode hadaolukorra tottu seisa-
ta, siis rakendage Avarii-Valja-lulitit (8d).

Enne kui votate toote jalle kaiku, viige 1abi vaatlus-
kontroll, et tagada toote ohutus ja toode nduetekoha-
selt Iahtestada.

— Vaatluskontroll: Kontrollige toodet visuaalselt kah-
justuste voi takistuste suhtes, mis vdiksid kaitust
halvendada.

P&orake Avarii-Valja-lilitit (8d) paremale, et see esi-
algsesse positsiooni lahtestada.

Lulitage toode 70.7 all kirjeldatud viisil sisse.

10.3 Toodlambi (17) sisse-/véljaliilitamine

(joon. 21, 22)
— Veenduge iga kord enne kasutamist, et toode on ta- ) s )
litluskaIblik. Sisseliilitamine
1. Pistke vorgupistik nduetekohaselt kaitstud vorgupisti-
A HOIATUS kupessa.
Vigastusoht! 2. Vajutage toolambi (17) sisselilitamiseks sisse-/vélja-

lilitit (8c).

Viljaliilitamine
1.

Vajutage t66lambi (17) valjalilitamiseks sisse-/valjali-
litit (8c).

Rakendustdoriistad vdivad olla teravad ja kasutuse ajal 10.4 Kaitseseadise (12) avamine/

sulgemine (joon. 19)

Avamine:

Tdmmake vedrusplint hoidikust (12b) valja ja keerake
kaitseseadis (12) avamiseks kiljele. Vedrusplint fik-
seerub avatud positsioonis.




Sulgemine:

1. Témmake vedrusplint hoidikust (12b) valja ja keerake
kaitseseadist (12) sulgemiseks puuripadruni (7) suu-
nas. Vedrusplint fikseerub suletud positsioonis.

10.5 Kaitseseadise (12) seadistamine
(joon. 19)

1. Vabastage tiibpoltide mutrid kaitseseadise (12) kiljel,
et selle kdrgust seada. Kasutage lihtvétit VM 8/19 mm
(15).

2. Seadistage kdrgus vastavalt ja fikseerige tiibpoldid
taas mutritega. Kasutage lihtvétit VM 8/19 mm (15).

11 To6djuhised

Ettenihe ja spindli péérdearv on rakendusttériista vas-
tupidavusaja jaoks maaravad!

L&ikekiirus tuleneb puurimisspindli pédrdearvust ja ra-
kendustddriista labimddtust.

Pohimotteliselt kehtib, et mida suurem on rakendus-
tooriista 18bimdot, seda madalam tuleks valida p&or-
dearv.

Toddetaili suurema tugevuse korral peab olema Iike-
surve suurem.

Rakendustdoriista korduva tagasitémbamisega hoolit-
sete laastude hélpsama araveo eest.

Laastude aravedu on raskendatud eriti siigavate ava-
de korral. Véahendage seejuures ettenihet ja pé6rdear-
vu.

Rakendustddriista 16iketera Uleméaarase kulumise val-
timiseks peaksite Ule 8,0 mm labimdédduga avade pu-
hul esmalt vaiksema labimédduga rakendustddriistaga
ette puurima.

Arge laske puuril téédetailil périseda, sest see pdhjus-
tab suure tdendosusega vongete ulatuslikku véimen-
damist.

Toodetail tuleb toodetaili alusele kinni pingutada
véi kinnitada. Arge puurige tdddetaile, mis on
kindlaks kinnipingutamiseks liiga vdikesed. T&6-
detaili kinnihoidmine kasitsi vdib vigastusi pdhjustada.

11.1  Puurimine (joon. 10, 16)

1. Tahistage puuritav koht toddetailil karni* véi terava
naela* abil.

2. Kindlustage toéodeldav téddetail puurimislaual (5). (Vt
9.5).

3. Pange rakendust&driist puuripadrunisse (7) (vt 9.6).
Langetage puurimisspindel (7a) kaepidemete (3) kau-
du ja tsentreerige rakendustddriist puuritava koha ko-
hale toéddetailil. Toimige 9.4 all kirjeldatud viisil.

5. Lilitage toode sisse (vt 70.7).

6. Langetage puurimisspindlit (7a) kdepidemete (3) kau-
du.

7. Puurige médduka ettenihkega ja soovitud sligavusega
téddetaili sisse.

8. Valige toddetaili materjalile, puurile ja ava liigile ba-
seeruvalt dige maardeaine.
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9. Pidage silmas vdimalikku laastu murdmise vajadust
teekonnal soovitud puurimisstigavuseni.

10. Seadke puurimisspindel (7a) kaepidemete (3) kaudu
aeglaselt lahtepositsiooni tagasi.

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

11.2 Siivistamine ja tsentreerimis-
puurimine

Selle tootega saate ka sivistada voi tsentreerimis-puuri-

da.

Jargige seejuures, sivistamist tuleks labi viia vaikseima

kiirusega, mil tsentreerimis-puurimiseks on vajalik suur

kiirus.

11.3 Puidutootlus

Juhis:

Palun pidage silmas, et puidu téétlemisel tuleb kasutada
sobivat tolmuimustlsteemi, sest puidutolm vdib olla ter-
vistkahjustav. Kandke tolmu tekitavatel t6ddel tingimata
sobivat tolmukaitsemaski.

12 Puhastamine ja hooldus

/\ HOIATUS

Laske parandustdid ja hooldustoid, mida
kdesolevas kiitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatéokojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/A\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- vo6i puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!

/A\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustoddel voib toode
ootamatult kaivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.

— Témmake vorgupistik valja.

— Laske tootel maha jahtuda.

— Votke rakendustdoriist valja.

121 Puhastamine

* Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H86ruge toode
puhta lapiga Ule v6i puhuge madala rdhuga surudhu-
ga labi. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette voi teistesse vedelikesse.

Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba 6list ning maar-
derasvadest. Eemaldage tolm iga kord péarast kasuta-
mist ja enne ladustamist.

Arge kasutage toote puhastamiseks keemilisi, leelise-
lisi, abrasiivseid voi muid agressiivseid puhastus- voi
desinfektsioonivahendeid, sest need vdivad pealispin-
du kahjustada.



« Arge puhastage rakendustéddriista, mil see on veel kéi-
gus.

« Kontrollige kruustangid ja pingutuspdsed lle. Need
peavad puhtad, laastudest ja muudest jaakidest va-
bad.

Vajalikud tooriistad:
* Pintsel*
« Lapp/ratik*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

12.1.1  Puuripadruni (7) ja koonustorni (7b)

puhastamine

1. Eemaldage puuripadrun (7) 8.11 all kirjeldatud viisil
puurimisspindlist (7a).

2. Eemaldage laastud ja muud jaagid koonustornilt (7b)
ning puuripadrunilt (7).
Kasutage pintslit* ja puhast kuiva lappi*.

3. Monteerige puuripadrun (7) 8.70 all kirjeldatud viisil
taas.

12.2 Hooldus

Toode on hooldusvaba.

13 Transportimine (joon. 1)
1. Lahutage transportimiseks toode vooluvdrgust ja pan-
ge see teises selleks ettendhtud piirkonnas ules.

2. Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode soi-
dukites transportimisel mberkukkumise ning &ralibi-
semise vastu kindlustada.

3. Kaitske toodet I66kide, tdugete ja tugeva vibratsiooni
eest, nt sdidukites transportimisel.

4. Arge transportige toodet mootorimoodulist.
Juhis:
Kandke toodet véimalusel koos teise inimesega.

1. Haarake Uhe kaega pdhjaplaadist (6), teise kaega
stabiliseerige toodet reduktorikattest (1).

14 Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kaitusjuhendit toote juures.

15 Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiil-
ge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja
DIN néuetele. Kliendipoolne vorguiihendus ja kasuta-
tav pikendusjuhe peavad vastama nendele eeskirja-
dele.

15.1 Kahjustunud

elektrithendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

Nende pdhjusteks voivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi aken-
de voi uksevahede,

cheppa
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* murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se voi vedamise tottu,

« sisseldikekohad Uhendusjuhtmest ulesditmise tottu,

« isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu,

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Pédrake tahelepanu sellele, et Glekontrollimisel
pole Gihendusjuhe vooluvérku tihendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega then-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile trilkitud tiiiibitdhis on eeskirjaga kohus-
tuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete
vorguiihendusjuhtmete véljavahetamiseks

Uhendusliik Y
Kui osutub vajalikuks vérgulihendusjuhe asendada, siis

peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et valtida
ohutusega seonduvaid ohte.

15.2 Vahelduvvoolumootor
Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
« Podrake tahelepanu sellele, et vérgupinge Uhtib toote
tudbisildil esitatud pingega.
* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

16 Remondi- ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti v6i hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kat-
tesaamatult.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav

kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
16.1 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus
« Artiklinumber
» Tulbisildi andmed
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16.2 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid vdi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad: ajamirihm*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

17 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
N/ (] ry Pakendusmaterjalid on taaskaidel-
% » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
ﬁn \ keskkonnasobralikult.
Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
juhised
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu

olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
mmm Mmisse voi utiliseerimisse!

+ Romuakud, mis pole pusivalt romuseadmesse paigal-
datud, tuleb enne draandmist purustamata kujul valja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

» Léppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

18 Rikete korvaldamine

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmeprigi kaudu.

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta ara anda:
— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)
— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimidjad on tagasivotmiseks ko-
hustatud voi pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta ara anda vdi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vGib see anda I6ppkasutaja jare-
leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta ara
viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeeninduse-
ga.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja mulakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-
valekalduvad néuded.

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie toode ei t66ta Ukskord 6i-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis po6rduge teenindustdokotta.

Rike Voimalik pohjus

Abindu

Spindel sdidab liiga aeglaselt voi
liiga kiiresti oma lahtepositsiooni.

Spindli tagasitémbevedru on va-
lesti seadistatud.

Seadistage spindli tagasitdmbevedru.

Puuripadrun vabaneb uuesti kin-
nitamisest hoolimata jélle spindli
kiljest.

Mustus, maare voi oli spindlil voi
puuripadruni sisekiiljel.

Kasutage majapidamis-puhastusvahendit, et pu-
hastada spindel ja puuripadrun.

Tugev miraemissioon kaituse
ajal.

Spindel on liiga kuiv.

Testige spindlit.

Rihmaseib on spindlil lahti.

Kontrollige mutrit rihmaseibil tugeva kinnituse suh-
tes ja pingutage see vaj. korral Ule.

Rihmaseib on mootoril lahti.

Pingutage seadepolt mootori rihmaseibil kinni

Puur hakkab hddguma

Vale kiirus.

Muutke kiirust.

Puuravast ei tule laaste.

Soidutage puuri regulaarselt puuravast valja, et
laastud valja transportida.

NUri puur.

Teritage puur.

Liiga vaike ettenihe.

Suurendage ettenihet.

Puur jookseb kdrvale vdi pole
ava Umar.

Kdvad kohad puidus voi puuritipu
pikkus ja nurk on erinevad.

Teritage puur.

Puur on paindunud.

Vahetage puur.

Puur blokeerub téddetailis.

Toodetail ja puur on viltu seadu-
nud vai ettenihe on liiga suur.

Pange midagi téddetaili alla voi kinnitage see.
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Voimalik p6hjus Abinéu

Puuri liigne kérvalejooksmine v&i|Paindunud puur. Kasutage sirget puuri.
laperdamine.

Spindlilaagrite liiga tugev kulumi-|Laske spindlilaagrid vahetada.
ne.

Puur pole puuripadrunis tsentree- | Kontrollige tsentreerimine ule.
ritult kinni pingutatud.

Puuripadrun pole &igesti kinnita-|Kinnitage puuripadrun digesti.
tud.
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiskinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizika. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

Uzsidékite apsauginius akinius.

Naudokite klausos apsauga.

Naudokite plauky tinklelj!

Vykstant eksploatavimui, nemavékite pirsti-
niy!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-
saugag!

Dee0P> O

186 | LT scheppach

Démesio! Laikykite rankas toliau nuo besi-
sukangio jstatomo jrankio.

A Eksploatuojant variklis stipriai jkaista, todeél
[ai\ | o nelieskite!

E;._ Techninés priezitros, pertvarkymo, nustaty-
mo ir valymo darbus atlikite tik iSjunge gami-
& nj ir iStrauke tinklo kistuka!

Démesio! lazerio spinduliuoté

Maksimalus jstatomo jrankio koto skersmuo

Gaminys atitinka galiojancias Europos direk-
tyvas.

A Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

A A res.

1 Jvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,

mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés dir-
bant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

naudojant ne pagal paskirtj,

dél elektros jrangos gedimuy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.

Atkreipkite démesj:
naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty sau-
gos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksploata-
vimui galiojanéiy taisykliy.

Prie$ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sritims.



Varztas su kryZzmine i§droza (M5x30 mm)
Laikiklis

Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir, perduo- 12a. 2x
dami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir vi- 12b. 1x

sg dokumentacija. 13.  1x 4 mm raktas su vidiniu $eSiabriauniu
14. 1x 3 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu
2 Gaminio apraéymas (1_22 pav_) 15, 1x VerZliaraktis SW 8/19 mm
e 16.  1x Pleistas
1. Pavary dézés uzdangalas 1x Stalinés grezimo staklés
2. Variklio mazgas 1x Eksploatavimo instrukcija
2a. Tvirtinimo varztai
3. Rankena M e
3a.  Rankiné suklio kreipiamoji 4  Naudojimas pagal paskirtj
3b. Skalés Ziedas Stalinis greztuvas skirtas metalui, medienai, plastikui ir
3c. Fiksavimo varztas plyteléms grezti. Galima naudoti cilindry koty grgztus nuo
4. Koloninis vamzdis 1,5 mm iki 13 mm grezimo skersmens.
4a.  Sesiabriaunis varztas (M10x25 mm) Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
4b. Atraminis Ziedas toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
4c. Varztas su galvute sijusig Zalg arba patirtus bet kokius suZalojimus atsako
4d. Dantytasis strypas naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
4e. Rankenélé " e
41, Rankenélés tvirtinimo anga Naudojimo paga[ pask|rt1”dal|'s taip pa} yra lsaugos”ngrody-
5. Grezimo stalas my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
5a. Fiksavimo varztas teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
5b. Fiksavimo varztas (posvyrio) Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
5c. Grezimo stalo laikiklis Zilra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
5d. Fiksavimo varztas (sukimosi) pavojus.
6. Grindy plokste ; L . " 5 a3 ~
7 Grazto griebtuvas gtilrlllf[g;girg;;c;&c-)d|ﬁkacuas, uz su tuo susijusia zalg ga
7a. Grezimo suklys N o o L
7b. Kaginis jtvaras Ggmml_ leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
8. i/i§]. jungiklis (pavaros) mis dalimis ir priedais.
8a. li-/i8j. jungiklis (lazerio) Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezidiros
8b. Sakiy skai¢iaus indikatorius reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
8c. 1j-/i8j. jungiklis (darbo Zibinto) tmeny.
gd' Q‘L’;;'z:‘t"’ni’“sr\‘/?;t’go Jungiklis Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
16 Spyruoyklés gaubtelis qaudoti komercinia_ms, amatiniqms art_:a pramoniniams
10'3 Antversle M10 tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
10b. Verslé M10 jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
’ . se arba panasiems darbams.
10c. Stebulé
10d. |ranta Si R > e e s
10e.  I&drosa ignaliniy zodziy aiSkinimas
11. Lazerio objektyvas
11a.  Varztas su galvute A PAVOJUS
12.- Apsauginis jtaisas Signalinis Zodis, Zymintis tiesioging pavojin-
gz: \L/:iLZiI(?iZ su kryzmine isdroza (M5x30 mm) g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
13. 4 mm raktas su vidiniu $eSiabriauniu mirtini arba sunkis suZalojimai.
14. 3 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu o
15. VerZliaraktis SW 8/19 mm A lSPEJIMAS
16. Pleistas . . v 4w .. .. ..
17. Darbinis ap&vietimas Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
3 Komplektacija (2 pav.) ti mirtini arba sunkis suzalojimai.
Poz. Kiekis Pavadinimas
2. 1x Variklio mazgas A ATSARGIAI
3. 3x Rankena , Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
4. 1x Koloninis vamzdis situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
4a. 4x Sesiabriaunis varztas (M10x25 mm) . I P
5. 1x Grezimo stalas lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.
5a. 1x Fiksavimo varZtas
5c. 1x Grezimo stalo laikiklis
gé' 12 gﬁzzn'rglﬁlsgtas (sukimosi) Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
7 1x Grazto griebtuvas s.ltuam.ja3 kurios nevengiant pasel_(me gali pu_-
7. 1x Kaginis jtvaras ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
9. 1x Nustatymo svirtis mas.
12, 1x Apsauginis jtaisas




5 Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A\ |ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,

elektros smagio pavojus.

b) Venkite kiino salyéio su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jasy kinas jzemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus | elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas ir galvo-
kite apie tai, ka darote. Nenaudokite elektrinio jran-
kio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy me-
dziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami
elektrinj jrankj bsite neatidds, galite rimtai susizaloti.

- . . . b) Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
iliustracijas ir techninius duomenis. sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali- menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali- kiy, neslidZius apsauginius batus, apsauginj Salmg ar-
ma sunkiai susiZaloti. ba klausos apsaugg, priklausomai nuo elektrinio jran-
- — — ” kio tipo ir naudojimo buado, mazéja rizika susizaloti.
Iastzia;gioklte visus saugos nurodymus ir instrukcijas c) Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
' ) . . Prie$ prijungdami elektros srovés tiekimga ir (arba)

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis i$-

susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su jungtas. Jei neddami elektrinj jrankj laikote pirstg ant

tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais elektrinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-

(be tinklo laido). giate jjungta elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-

s tikimy.
1) Sauga darbo vietoje
) _ 9 . j_ L . d) Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-

a) Jasy darbo zona turi bti Svari ir gerai apSviesta. tymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba raktas,
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapSviestos, gali kuris yra besisukangioje elektrinio jrankio dalyje, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy. suzaloti.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro- e) Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Stovékite
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku- elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
rios gali uzdegti dulkes arba garus. situacijose.

¢) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai  f) vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite plagiy
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme- drabuziy ir nusiimkite papuo$alus. Saugokite, kad
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas. plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanéiy daliy.

. Laisvus drabuZius, papuoS$alus arba ilgus plaukus gali

2) Elektros jrangos sauga pagriebti dalys. pap gusp 9

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin-
kiStukinj lizda. Jokiu budu kiStuko nemodifikuoki- kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
te. Nenaudokite adapteriy kistuky su jZemintais doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, galima su-
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems kistu- mazinti dulkiy keliamus pavojus.

k ir tinkami kiStukini lizd 28]
ams It tnkamiems Hstukiniams lizdams, mazeja h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jrankiu

negalvokite, kad esate visiSkai saugus, ir atsizvel-
kite j elektriniams jrankiams galiojanéias saugos
taisykles. Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai
susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

N . . . . L a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau-

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo dokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistukinio niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laida riau ir saugiau.

3:;? kaljrzr:l:,zzilgtvoas;bzs;::i b;lj:inl!uzrti):nj]u@g%q b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
K Ialfi.idesn‘i)s elekt?os smil iopyavo':!sj glamyjy 4 gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
y- T . 9 -p Jus. . beiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

e) Ka' su c_.elel_(trln_l}l_ l_rank_lu dlr_ba_te Iauke,_ naudpklte c) Prie§ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
tik Isorinel ‘sricial .?.k'.".us |Ig|n'a|jnu05|lt_Js .Ia'dus' jrankio dalis arba prie$ padédami elektrinj jrankj j
Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilginamajj laida, su- salj, istraukite kistuka i$ kistukinio lizdo ir (arba)
ma{zeja elektr-os- sn-1ug|o-r|2|ka. . . . pasalinkite iS§imama akumuliatoriy. Si atsargumo

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
aplinkoje yra ne_iév_engi_an_'nas, nau'dokite apsgqgini leidimo.
nebalanso sroves jungiklj. Naudojant apsauginj ne- d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-

balanso srovés jungiklj, mazéja elektros smagio pavo-
jus.

kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazine arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.
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e)

f)

=

g

h

=

Kruopsciai priziurékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judanéios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nelGzu-
sios ir nepazeistos, kad bty neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. PrieS naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-
niskai prizidrimy elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Svaris.
Kruopsciai priziareti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirSiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio jrankio
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.

5) Servisas

a)

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

Saugos nurodymai dél mobiliyjy greztuvy

a)

b)

d)

e)

f)

=

9

h

=

Greztuva reikia uzfiksuoti. Blogai pritvirtintas grez-
tuvas gali judéti arba apvirsti ir taip suzaloti.

Ruosinj reikia jtvirtinti arba pritvirtinti prie ruosi-
niy atramos. Negrezkite ruoSiniy, kurie yra per
mazi, kad juos buaty galima saugiai jtvirtinti. Lai-
kant ruo$inj ranka, galima susizaloti.

Nemiuvékite apsauginiy pirstiniy. PirStines gali pa-
griebti besisukancios dalys arba drozlés ir taip suzalo-
ti.

Veikiant elektriniam jrankiui, laikykite rankas to-
liau nuo grezimo srities. Dél saly€io su besisukan-
Ciomis dalimis arba drozlémis galimi suzalojimai.

Pries$ pridedant grezimo jrankj prie ruosinio, jis tu-
ri jau suktis. Kitaip grezimo jrankis gali jstrigti ruosi-
nyje ir taip ruoSinys gali neplanuotai pradéti judéti bei
suzaloti.

Jei grezimo jrankis uzsiblokuoty, nespauskite jo
toliau Zemyn ir iSjunkite elektrinj jrankj. Nustatyki-
te blokavimo priezastj ir ja pasalinkite. Dél blokavi-
mo ruoSinys gali pradéti neplanuotai judéti ir suzaloti.
Venkite ilgy greziant susidaranéiy drozliy, regulia-
riai nutraukdami spaudima zemyn. AStrios metalo
drozlés gali jstrigti ir suzaloti.

Veikiant elektriniam jrankiui, i$ grezimo srities nie-
kada nesalinkite drozliy. Norédami pasSalinti droz-
les, atitraukite grezimo jrankj nuo jrankio, iSjunkite
elektrinj jrankj ir palaukite, kol grezimo jrankis su-
stos. Drozléms pasalinti naudokite tokias pagalbi-
nes priemones, kaip Sepetys arba kablys. Dél saly-
Cio su besisukanciomis dalimis arba drozlemis galimi
suzalojimai.

Leistinas jstatomy jrankiy vardinis siikiy skaicius
turi atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta didziau-
siajj sukiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi greitiau nei
leidziama, gali lGZti ir skrieti aplinkui.

sgpch

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos eksploatavimo instrukcijos.
Stenkités gaminio nepaleisti neplanuotai.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty techninés
priezidros ir saugos nuorody.

/\ |ISPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

6 Techniniai duomenys

Skaiciuotiné jtampa 230-240 V~/50 Hz

Skaiciuotiné imamoji galia 550 W (S1*)
750 W (S2* 10 min.)

Vardinis tusciosios eigos sukiy

skaicius ngy

Suklys 440-2580 min™’
Variklis 1450 min™
Apsaugos klasé I
Apsaugos laipshis IPX0
Svoris 34 kg
Grazto griebtuvas B16 (1-16 mm)
Grezimo eiga 80 mm
Grindy ploksteé 410x250 mm
Grezimo stalas 240x240 mm

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
*Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas)

Gaminj galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu su
nurodyta galia.

*Darbo rezimas S2 (trumpalaikés apkrovos rezimas)

Gaminj galima trumpai eksploatuoti nurodyta galia (10
min.).
TriukSmas ir vibracija

/\ ISPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jisy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, JUs ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.
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Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal EN
62841-1.

TriukSmo vertés

8 Montavimas

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko j kistukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruo$tas naudoti.

Garso slégio lygis L, 72,1 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB
Garso galios lygis L, 84,2 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB

Nurodytos triukSmo emisijos vertés buvo iSmatuotos re-
miantis standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti
elektrinj jrankj, jas galima naudoti su kitu.

Nurodytas triuk§mo emisijos vertes taip pat galima naudo-
ti, norint laikinai jvertinti apkrova.

/\ |ISPEJIMAS

|statomi jrankiai gali bati astrds ir naudojant jkaisti. Kai
naudojate jstatomus jrankius, visada mavékite apsaugi-
nes pirstines.

A\ |ISPEJIMAS

tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukSmo emisijos vertés gali skirtis nuo de-
klaruoty verciy, priklausomai nuo elektrinio
jrankio naudojimo biido, ypa¢, atsizvelgiant j
apdorojamo ruosinio rasj.

Pasistenkite, kad apkrova bity kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti | visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laikg, kurj elektrinis jrankis buvo i§jungtas,
ir j tokj laikg, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
be apkrovos).

7 ISpakavimas
/\ ISPEJIMAS

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!

Vaikams draudziama Zaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gamin;.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami pagal eksploatavimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévinéioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.
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Pristatant kai kurios dalys yra iSmontuotos. Surinkti len-
gva, kai laikomasi tolesniy nuorody.

Reikalingi jrankiai:

» 3 mm raktas su vidiniu $eSiabriauniu (14)

* 4 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu (13)
Verzliaraktis SW 13 mm*

2x verZliaraktis SW 16 mm*

Verzliaraktis SW 8/19 mm

varzty su kryZminémis iSdrozomis atsuktuvo*,
Plastikinis plaktukas*®

Pleistas (16)

* = j komplektacijg privalomai nejeina!
Sias dalis valykite $varia ir sausa $luoste:

» Koloninis vamzdis (4)
* Grezimo stalas (5)

» Pagrindo ploksté (6)
« Grazto griebtuvas (7)
« Kaginis jtvaras (7b)

8.1 Koloninio vamzdzio (4)

montavimas (3 pav.)
UZmaukite koloninj vamzdj (4) ant pagrindo plokstés

(6).

2. Pritvirtinkite koloninj vamzdj (4) prie pagrindo plokstés

(6), naudodami keturis $eSiabriaunius varztus M10x25
mm (4a). Naudokite verzliaraktj SW16.

Nepriverzkite Sesiabriauniy varzty, nes kitaip gali trakti
pagrindo plokstés (6) sriegiai.

8.2  Grezimo stalo laikiklis (5c)

montavimas (4 pav.)

Nuimkite fiksavimo Zieda (4b) nuo koloninio vamzdzio

(4), atlaisvindami varztg su galvute (4c). Naudokite 3

mm raktg su vidiniu SeSiabriauniu (14).

Uzdékite grezimo stalo laikiklj (5¢) ant koloninio vamz-

dzio (4) ir ant krumpliastiebio (4d).

Grezimo stalo laikiklj (5¢) nuleiskite | apating padétj ir

uzfiksuokite fiksavimo varztu (5a).

Sumontuokite fiksavimo varztg (5d) j grezimo stalo lai-

kiklj (5c).

. Vel uzdékite atraminj Ziedg (4b) ant koloninio vamz-
dzio (4) ir priverzkite varztg su galvute (4c). Naudokite
3 mm raktg su vidiniu SeSiabriauniu (14).



8.3  Rankenélés (4e) montavimas
(5 pav.)
1. Uzdékite rankenéle (4e) ant rankenélés laikiklio (4f) ir
uzfiksuokite varztu su galvute. Naudokite 3 mm raktg
su vidiniu SeSiabriauniu (14).
8.4  Grezimo stalo (5) montavimas
(5 pav.)
1. |statykite grezimo stalg (5) j grezimo stalo laikiklj (5¢).
UZfiksuokite grezimo stalg (5) fiksavimo varztu (5d).

N

8.5  Variklio bloko (2) montavimas
(6 pav.)
1. Sumontuokite variklio blokg (2) ant koloninio vamzdzio
(4).
2. Uzfiksuokite variklio blokg (2) abiem tvirtinimo varztais
(2a) Sone.
Naudokite 4 mm raktg su vidiniu $eSiabriauniu (13).

8.6 Rankenos (3) montavimas (7 pav.)

1. ]sukite rankenas (3) j rankinio suklio kreipiamosios
(3a) montavimo skyles ir priverzkite jas ranka.

8.7  Nustatymo svirties (9) montavimas
(8 pav.)

1. |Isukite nustatymo svirtj (9) pagal laikrodZio rodykle |
montavimo skyle ir priverzkite ranka.

8.8  Laikiklio (12b) ir apsauginio jtaiso
(12) montavimas (9 pav.)

1. I8lygiuokite laikiklio (12b) montavimo skyles ir sumon-
tuokite varztus su kryZminémis iSdrozomis M5x30 mm
(12a). Naudokite kryZzminj atsuktuva.

2. Uzdékite apsauginj jtaisa (12) i apacios ant laikiklio
(12b) ir sumontuokite varzta su kryZzmine iSdroza su
verzle. Tam naudokite kryzminj atsuktuvg ir verzliarak-
tjf SW 8 /19 mm.

8.9  Kuginio jtvaro (7b) montavimas
(10 pav.)
1. |Istumkite kaginj jtvarg (7b) stipriu trikteléjimu j grazto
griebtuva (7).
8.10 Grazto griebtuvo (7) montavimas
(10 pav.)
1. Atidarykite apsauginj jtaisa (12), kaip aprasyta ties
10.4.
2. Sumontuokite grazto griebtuvg (7) j grezimo suklio
(7a) kagj.
3. Uzfiksuokite grazto griebtuva (7) keliais lengvais sma-
giais ant grgzto griebtuvo virsinés.
Tam naudokite plastikinj plaktuka.
8.11 Grazto griebtuvo (7) pasalinimas
(11 pav.)
1. Atidarykite apsauginj jtaisa (12), kaip aprasyta ties
10.4.

Nuleiskite grezimo suklj (7a), naudodami rankenas
(3), ir laikykite Sioje padétyje.

N
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3. |statykite pleista (16) nuozZulnia puse | priekj j grezimo
suklio (7a) griovelj.

4. PaSalinkite grazto griebtuvg (7), Siek tiek pastuksen-
dami j pleista (16). Naudokite plastikinj plaktuka.

9 Pries pradedant eksploatuoti
A\ ISPEJIMAS

Pries atlikdami gaminio nustatymus, visada iStrau-
kite tinklo kistuka.

Reikalingi jrankiai:
* Verzliaraktis SW 8/19 mm
* 2x verzliaraktis SW 17 mm*
» VerZliaraktis SW 18 mm*
» Verzliaraktis SW 19 mm*
« I18drozinis atsuktuvas*
* = j komplektacijg privalomai nejeina!

9.1 Naudojimas kaip stacionarios
masinos (12 pav.)

Nuolatiniam naudojimui rekomenduojama gaminj sumon-

tuoti ant darbastalio.

» Gaminj reikia pastatyti stabiliai, t. y. ant darbastalio,
arba prisukti prie stacionaraus apatinio rémo.

Siuo tikslu pagrindo plokstéje (6) yra tvirtinimo skylés.
1. Pazymékite grezimo skyles.

— Pastatykite gaminj taip, kaip jj reikés véliau jrengti.
— Pazymeékite ant darbastalio skyliy, kurias reikia is-
grezti, vietas.
Jas rodo tvirtinimo kiauryméje pagrindo plokstéje
(6).
2. Pragrezkite skyles (maziausiai 11 mm skersmens) pro
darbastalj.

3. Uzdékite gaminj ant iSgrezty skyliy, kurios atitinka pa-
grindo plokstés (6) tvirtinimo kiaurymes, ir i$ virSaus
jkiskite tinkamo ilgio varztus (M10*) pro skyles.

4. 18 apacios uzsukite verzles* ant varzty* (M10).

5. Priverzkite verzles* dviem verzliarak¢iais SW17.

* = j komplektacijg nejeina!

9.2  Grezimo stalo (5) reguliavimas

9.21 Grezimo stalo auk$éio nustatymas
(13 pav.)

1. Atlaisvinkite fiksavimo varztg (5a).

2. Sureguliuokite grezimo stalg (5) rankenéle (4e) j nori-
ma aukstj.

3. Vél uzfiksuokite fiksavimo varztg (5a).
Nuoroda:
Lazerj gali tekti sureguliuoti i$ naujo. Zr. 9.7.

9.2.2 Grezimo stalo (5) sukimas (13 pav.)
1. Atlaisvinkite fiksavimo varztg (5d).

2. Pasukite grezimo stalg (5) j norimg padét;.

3. Vel uzfiksuokite fiksavimo varztg (5d).
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9.2.3 Grezimo stalo (5) pavertimas (14 pav.) 1.

Taip pat galite reguliuoti grezimo stalo (5) posvyrj.

1. Tam atlaisvinkite fiksavimo varzta (5b), esantj po gre-
zimo stalu (5).
Naudokite verzliaraktj SW18.

2. Grezimo stalg (5) pakreipkite, kaip norite, j desSine ar-
ba j kaire maks. iki 45°.

3. Vel uzfiksuokite fiksavimo varztg (5b).
Naudokite verzliaraktj SW18.

4.

Atsukite grazto griebtuva (7), kol grazto griebtuvo an-
ga bus pakankamo dydzio, kad tilpty jstatomas jran-
kis*.

Istumkite jstatoma jrankj* kuo toliau j grazto griebtuvg
(7).

Norédami jstatyti jstatoma jrankj*, sukite grazto grieb-
tuva (7) pagal laikrodzio rodykle.

Norédami vél iSimti jstatomg jrankj*, atsukite grazto
griebtuva (7) ir iStraukite jstatoma jrankj*.

* = | komplektacijg privalomai nejeina!

9.3  Lazerio jjungimas / iSjungimas

(22 pav.) 9.7  Lazerio tikrinimas / nustatymas

ljungimas
1. Jkiskite tinklo kiStukg j tinkamai apsaugotg kistukinj tin-

klo lizda. 1.

2. Norédami jjungti lazerj, paspauskite jj./i§]. jungiklj (8a).
ISjungimas

1. Norédami iSjungti lazerj, paspauskite jj./i§j. jungiklj

(15, 16, 22 pav.)

Lazerio tikrinimas:

Iverzkite mazo skersmens jstatomg jrankj | grgzto
griebtuva (7), kaip aprasyta ties 9.6.
Padékite po jstatomu jrankiu ruo$inj ant grezimo stalo

(5).

(8a) 3. Jjunkite lazerj, kaip aprasyta ties 9.3.
4. Naudodami rankenas (3), nuleiskite jstatoma jrankj
9.4 Ruosinio iSlygiavimas (16, 22 pav.) ant ruosinio.
1. Jjunkite lazerj, kaip aprasyta ties 9.3. 5. Lazerio kryZiaus sankirtos taskas turéty bati tiksliai ant
2. Abiejy lazerio linijy sankirtos taskas Jums rodo grazto istatomo jrankio antgalio.
vidurio taska. Lazerio nustatymas:
Prireikus nustatykite sankirtos tasko padetj, kaip apra- 1. Atlaisvinkite varztg su galvute (11a). Naudokite 3 mm
Syta ties 9.7. raktg su vidiniu $esiabriauniu (14).
3. lIstiesinkite savo Zyma ant ruoSinio ties lazerio kryziu- 2. Sukite lazerio objektyva (11), kad nustatytuméte laze-
ku. rio linija.
9.5 Ruosinio fiksavimas 3. Vél priverzkite varztg su galvute (11a). Naudokite 3
mm raktg su vidiniu SesSiabriauniu (14).
« |sitikinkite, kad ruo$inys saugiai pritvirtintas. . o .
. . . o . Pakartokite procesg kitoje pusése.
* Neapdorokite ruoSiniy, kurie yra per mazi, kad juos
bty galima jtvirtinti. 9.8  Sikiy skai¢iaus nustatymas

Dirbkite tik su ruos$iniais, kuriuos galima tvirtai jtvirtinti

(17, 22 pav.)

tarp prispaudimo kumsteliy. RuoSinys neturi bati per

didelis, per mazas ar lankstus. Kitaip nebus uztikrintas A lSPEJlMAS

saugus jtempis.

Jei reikia uztikrinti ruoSinio stabilumg, naudokite papil-

domas ruosinio atramas. Saugokite pirstus!

suspaudimo pavojus!

Pritvirtinkite ruosSinj. RuoSiniui jtvirtinti naudokite
verziklius / verztuva. Taip jis bus laikomas saugiau nei

ranka. Sikiy skaiciy galima nustatyti tik veikiant varikliui.
9.6 |statomo jrankio jstatymas / Nuoroda:
iSémimas (1 pav.) Nuskaitykite gaminio sikiy skaigiy ekrane.
A lSPEJlMAS 1. ljunkite pavara, kaip aprasyta ties 710.7.

- . . - 2. Judinkite nustatymo svirtj (9) norima kryptimi, kad pa-
Istatomi jrankiai gali bati astris ir naudojant jkaisti. Kai didintuméte arba sumazintuméte sakiy skaiciy. Esa-
naudojate jstatomus jrankius, visada mavekite apsaugi- ma stkiy skaigiy galite matyti siikiy skaiciaus indikato-
nes pirstines. riuje (8b).

A\ ATSARGIAI 9.9  Grezimo gylio nustatymas (18 pav.)
Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas to- 1. Istatykite reikalingg jstatoma jrankj | grazto griebtuva
liau nuo jstatomo jrankio. (7), kaip aprasyta ties 9.6.

Patikrinkite jstatoma jrankj, ar jis gerai pritvirtintas.
Netinkamai arba nesaugiai pritvirtinti jstatomi jrankiai dar-
bo metu gali atsilaisvinti ir Jus suzaloti.
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2. Atsukite fiksavimo varztg (3c).

Nuleiskite grezimo suklj (7a), naudodami rankenas
(3), kol jstatomas jrankis atsirems | ruoSinj, ir laikykite
ji Sioje padétyje.



4. Nustatykite norimg atskaitos taskg ant skalés Ziedo

(3b).

5. Priverzkite fiksavimo varztg (3c).

9.10 Suklio grazinimo spyruoklés

1.

nustatymas (10, 20 pav.)

Norédami padidinti darbo zona, nuleiskite grezimo
stalg, kaip aprasyta ties 9.2.1.

2. |statykite iSdrozinj atsuktuva j priekinj apatinj griovelj

(10e) ir laikykite jj Sioje vietoje.

3. Pasalinkite antverzle M10 (10a). Naudokite verzliarak-

tj SW 8/19 (15).

4. Atlaisvinkite verzle M10 (10b) ir traukite spyruoklés

gaubtelj (10) j iSore, kol jranta atsilaisvins nuo stebu-
lés (10c). Atkreipkite démesj j tai, kad spyruokle yra i$
anksto jtempta.

5. Atsargiai sukite spyruoklés gaubtelj (10) prie$ laikro-

dzZio rodykle, kol jranta (10d) sutaps su stebule (10c) ir
ja bus galima jspausti.
Naudokite iSdrozinj atsuktuva.

6. Patikrinkite spyruoklés jtempj, grezimo suklj (7a) uz

rankeny (3) nuleisdami j Zemiausig padétj. Tuo metu
laikykite spyruoklés gaubtelj (10) atitinkamoje padéty-
je.
Jei reikia, sureguliuokite spyruoklés jtempj, naudoda-
mi spyruoklés gaubtg (10).
— Pagal laikrodZio rodykle — spyruoklés jtempis ma-
Zéja.
— Prie$ laikrodZio rodykle — spyruoklés jtempis didé-
ja.

7. Pasieke norima spyruoklés jtempj, vél priverzkite verz-

le M10 (10b).

8. Verzle M10 (10b) uzfiksuokite antverzle M10 (10a).

Naudokite du verzliarakéius SW19.

10 Valdymas

prieS pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

A\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!
1i./ij. ir saugos jungikliai neturi biti uzblokuoti!
— Nenaudokite gaminio, jei jungikliai yra paZeisti.
— Prie§ naudodami kaskart jsitikinkite, kad gaminys
veikia.

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko | kiStukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruostas naudoti.

A\ |SPEJIMAS

Istatomi jrankiai gali bati astrGs ir naudojant jkaisti. Kai
naudojate jstatomus jrankius, visada mavékite apsaugi-
nes pirstines.

sgpch

Nuorodos:

Prie§ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangCius ir saugos jtaisus. Pakeiskite pa-
Zeistus arba nejskaitomus lipdukus.

Prie$ prijungdami gaminj jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.
Atminkite, kad varikliu varomose masinose pradéjus
eksploatuoti paleidimo mechanizmg, pradeda veikti
taip pat ir pjovimo jrankis.

Niekada neeksploatuokite gaminio su sugedusiais Ap-
sauginiai jtaisai arba be apsauginiy jtaisy

Prie$ jjungdami atkreipkite démesj | tai, kad gaminys
neliesty daikty.

Patikrinkite medziagg, kurig reikia apdoroti, ar néra
pasaliniy daikty, pvz., viniy, varzty ir kt., bei juos pa-
Salinkite.

Isitikinkite, kad apdirbamas pavirSius yra nedulkétas ir
sausas.

liunge palaukite, kol gaminys pasieks savo maks. sO-
kiy skaiciy. Tik tada pradékite dirbti.

10.1 Gaminio jjungimas / iSjungimas
(22 pav.)
ljungimas
1. [kikite tinklo kiStuka j tinkamai apsaugotg kistukinj tin-
klo lizda.
2. Norédami jjungti gaminj, paspauskite jj./i§j. jungiklj (8).
ISjungimas
1. Norédami i§jungti gaminj, paspauskite jj./i§j. jungiklj

(8) i$ naujo.

2. Palaukite, kol gaminys sustos.

10.2 Avarinio iSjungimo jungiklis (8d)

(22 pav.)

. Jei dél avarinés situacijos batina sustabdyti gaminj,

4,

aktyvinkite avarinio i§jungimo jungiklj (8d).

Pries vél pradédami eksploatuoti gaminj, atlikite apzia-
rimaja kontrole, kad uztikrintuméte sauguma, ir tinka-
mai nustatykite gaminj j pradine bisena.

— Apziarimoji kontrolé: Vizualiai patikrinkite gaminj,
ar néra pazeidimy ar kliG¢iy, kurios galéty turéti
jtakos veikimui.

Pasukite avarinio iSjungimo jungiklj (8d) j deSine, kad

grazintuméte jj j pradine padétj.
ljunkite gaminj, kaip aprasyta 70.1.

10.3 Darbinio apSvietimo (17)

jjungimas / iSjungimas (21, 22 pav.)

ljungimas

1. |kiSkite tinklo kiStuka j tinkamai apsaugotg kistukinj tin-

klo lizda.

2. Norédami jjungti darbinj apSvietimg (17), paspauskite

ji-/i8j. jungiklj (8c).

ISjungimas
1.

Norédami isjungti darbinj apSvietimg (17), paspauskite
ji/i8]. jungiklj (8c).
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10.4 Apsauginio jtaiso (12) atidarymas /

uzdarymas (19 pav.)

Atidarymas:

1.

IStraukite laikiklio (12b) spyruoklinj vielokaistj ir atlen-
kite apsauginj jtaisg (12) j Song, kad jj atidarytuméte.
Spyruoklinis vielokaistis uZsifiksuoja atidarytoje padé-
tyje.

Uzdarymas:

1.

IStraukite laikiklio (12b) spyruoklinj vielokaistj ir uzlen-
kite apsauginj jtaisg (12) grazto griebtuvo (7) kryptimi,
kad jj uzdarytuméte. Spyruoklinis vielokaistis uzsifik-
suoja uzdarytoje padétyje.

10.5 Apsauginio jtaiso (12) nustatymas

(19 pav.)

. Atlaisvinkite apsauginio jtaiso (12) $one esanciy spar-
nuotyjy varzty verzles, kad sureguliuotuméte jo aukst;.
Naudokite verzliaraktj SW 8/19 mm (15).

2. Atitinkamai sureguliuokite aukstj ir veél uZzfiksuokite

sparnuotuosius varztus verzlémis. Naudokite verzlia-
raktj SW 8/19 mm (15).

11 Darbo nuorodos

Pastima ir suklio stkiy skaiius turi jtakos jstatomo
irankio eksploatavimo trukmei!

Pjovimo greitis nustatomas pagal grezimo suklio sikiy
skai€iy ir jstatomo jrankio skersmen;.

Apskritai, kuo didesnis jstatomo jrankio skersmuo, tuo
mazesnj stkiy skaiciy reikia pasirinkti.

Jei ruoSinys tvirtesnis, pjovimo slégis turi bati dides-
nis.

Pakartotinai traukdami jstatoma jrankj atgal, uztikrina-
te lengvesnj drozliy pasalinima.

Drozliy pasalinimas yra ypa¢ sudétingas giliose kiau-
rymése. Cia sumazinkite pastdma ir sokiy skaiciy.

Kad iSvengtuméte per didelio jstatomo jrankio aSmeny
susidévéjimo, pirmiausia turétuméte iSgrezti didesnio
nei 8,0 mm skersmens kiaurymes, naudodami mazes-
nio skersmens jstatoma jrankj.

Nepalikite grazto veikti ant ruoSinio, nes yra didelé tiki-
mybé, kad dél to gerokai padidés vibracija.

Ruosinj reikia jtvirtinti arba pritvirtinti prie ruosi-
niy atramos. Negrezkite ruosSiniy, kurie yra per
mazi, kad juos buaty galima saugiai jtvirtinti. Lai-
kant ruo$inj ranka, galima susizaloti.

11.1  Grezimas (10, 16 pav.)

1.

Vieta, kurig reikia iSgrezti ruosinyje, pazymeékite rézi-
kliu* arba smailia vinimi*.

2. Uzfiksuokite ruosinj, kurj reikia apdirbti, ant grezimo

stalo (5). (Zr. 9.5).

3. |statykite jstatomg jrank| j grazto griebtuva (7)

(zr. 9.6).

4. Nuleiskite grezimo suklj (7a), naudodami rankenas

(3), ir centruokite jstatoma jrankj vir$ tasko, kurj reikia
grezti ruoSinyje. Atlikite veiksmus, aprasytus 9.4.

5. Jjunkite gaminj (zr. 10.7).
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6. Nuleiskite grezimo suklj (7a), naudodami rankenas
@)

7. Grezkite ruoSinj su tinkama pastima ir norimu gyliu.

©

Pasirinkite tinkama tepalg pagal ruosinio ir grgzto me-
dziaga, taip pat pagal kiaurymeés tipg.

©

Atkreipkite démesj j tai, kad siekiant norimo grezimo
gylio gali prireikti lauzyti droZles.

10. Naudodami rankenas (3), létai nustatykite grezimo su-
klj (7a) atgal j pradine padét;.

* = | komplektacijg privalomai nejeina!

11.2 Gilinimas ir centruojamasis
grezimas

Su Siuo gaminiu taip pat galimas gilinimas ir centruojama-

sis grezimas.

Tuo metu atkreipkite démesj | tai, kad gilinti reikéty ma-

Ziausiuoju grei€iu, tuo tarpu centruojamajam grezimui rei-

kia didelio greicio.

11.3 Medienos apdirbimas

Nuoroda:

Atkreipkite démes;j j tai, kad apdirbant medieng reikia nau-

doti tinkamg dulkiy nusiurbimo jtaisg, nes medzio dulkés

gali bati kenksmingos sveikatai. Dirbdami dulkése, uZzsi-
dékite tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

12 Valymas ir techniné prieziara

A\ |ISPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véems. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

A\ ISPEJIMAS

Netinkamai atliekant techninés prieziiros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!

A\ ISPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziuros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

ISjunkite gamin;.
IStraukite tinklo kiStuka.
Palaukite, kol gaminys atvés.

ISimkite jstatoma jrankj.

121 Valymas

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkeéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste arba
iSpaskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.
Norédami i$valyti, jokiu bddu nenardinkite gaminio |
vandenj ar kitus skyscius.



Gaminys visada turi bati Svarus, sausas ir ant jo neturi
bati alyvos ar tepalo. Po kiekvieno naudojimo ir prie§
padédami j laikymo vietg pasalinkite dulkes.

Gaminiui valyti nenaudokite cheminiy, $arminiy, abra-
zyviniy ar kity agresyviy valymo ar dezinfekavimo
priemoniy, nes jos gali paZeisti pavirSius.

Nevalykite jstatomo jrankio, kol jis dar naudojamas.
Patikrinkite verztuvg ir prispaudimo kumstelius. Jie turi
bdti Svards, be droZliy ir kity likuciy.

Reikalingi jrankiai:
* Teptukas*
 Skudurélis / Sluoste*
* = j komplektacijg privalomai nejeina!

1211 Grazto griebtuvo (7) ir kiiginio jtvaro

(7b) valymas

1. ISimkite grazto griebtuvg (7) nuo grezimo suklio (7a),
kaip aprasyta ties 8.11.

2. Pasalinkite drozles bei kitus liku€ius nuo kaginio jtvaro
(7b) ir grazto griebtuvo (7).
Naudokite Sepeteélj* ir Svarig, sausg Sluoste™.

3. Vél sumontuokite grgzto griebtuva (7), kaip aprasyta
8.10.

12.2 Techniné prieziiira
Gaminiui techninés priezidros nereikia.

13 Transportavimas (1 pav.)

1. Jei gaminj norite transportuoti, atjunkite jj nuo elektros
srovés tinklo ir pastatykite kitoje tam numatytoje srity-
je.

2. Kad bty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, transpor-
tuojant gaminj transporto priemonése reikia apsaugoti,
kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

3. Apsaugokite gaminj nuo smagiy ir stiprios vibracijos,
pvz., transportuodami transporto priemonése.

4. Netransportuokite gaminio uz variklio bloko.

Nuoroda:

Jei yra galimybé, neSkite gaminj padedant kitam asme-

niui.

1. Viena ranka suimkite pagrindo plokste (6), o kita stabi-
lizuokite gaminj ant pavary dézés uzdangalo (1).

14 Laikymas

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 "C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie gami-
nio.

15 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

sgpch

15.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai
Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.
To priezastys gali bati:
» prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laida;

jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio liz-
do;

jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty jungiamuyjy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu paciu
Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.
Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pa-
vojaus saugai.

15.2 Kintamosios srovés variklis

Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

« Atkreipkite démesj | tai, kad tinklo jtampa sutapty su
gaminio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa.

« llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

16 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos baklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite madsy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.
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16.1 Atsarginiy daliy uzsakymas
UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
« Specifikacijy lentelés duomenys

16.2 Techninés prieziiiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

Greitai susidévincios dalys: pavaros dirzas*
* = | komplektacijg privalomai nejeina!

17 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

CD °
ﬁ (3
% » @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
%A S dami aplinka.

Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia

mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

» Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo-
tos sename prietaise, prie$ atiduodant reikia iSimti jy
nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-
ju jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos graZinti po naudoji-
mo.

18 Sutrikimy Salinimas

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny i$trynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy kiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
tros prietaiso paémimg galutinio naudotojo praSymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos $Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Suklys per greitai arba per létai
juda atgal j savo pradine padét;.

Suklio grazinimo spyruoklé blogai
nustatyta.

Ka daryti
Nustatykite suklio grgzinimo spyruokle.

Nepaisant pritvirtinimo i$ naujo,
grazto griebtuvas vis atsilaisvina
nuo suklio.

NeSvarumai, tepalas arba alyva
ant suklio ir vidinéje grazto grieb-
tuvo puséje.

Norédami iSvalyti suklio ir grazto griebtuvo pavirsiy,
naudokite buitinj valikl].

Stipras
metu.

garsai eksploatavimo

Suklys yra per sausas.

ISbandykite suklj.

Atsilaisvino suklio dirzo skriemu-
lys.

Patikrinkite dirzo skriemulio verZle, ar ji tvirtai pri-
verzta, ir prireikus jg paverzkite.

Atsilaisvino variklio dirzo skrie-
mulys.

Priverzkite variklio dirzo skriemulio nustatymo varz-
ta

Graztas iSsijungia

Netinkamas greitis.

Pakeiskite greit].

1§ grezimo skylés nebyra drozlés.

Reguliariai iStraukite graztg i$ grezimo skylés, kad
iSimtuméte droZles.

AtSipes graztas.

Pagalaskite grazta.

Per maza pastima.

Padidinkite pastima.

Graztas pasislenka arba neap-
vali skylé.

Kietos vietos medyje arba skiriasi
grazto virStnés ilgis bei kampas.

Pagalaskite grazta.

Graztas yra deformuotas.

Pakeiskite grazta.

Graztas uzsiblokuoja ruosinyje.

Ruosinys ir graztas persikreipg
arba per didelé pastima.

Pakiskite kg nors po ruosiniu arba jj pritvirtinkite.
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Sutrikimas
Graztas per daug pasislenka ir

Galima priezastis

Deformuotas graztas.

Naudokite tiesy grazta.

virpa.

Per daug nusidévéje suklio guo-
liai.

Paveskite pakeisti sukliy guolius.

Grgzto griebtuve jtvirtintas neis-
centruotas gragztas.

Patikrinkite iScentravima.

Blogai pritvirtintas grazto griebtu-
vas.

Tinkamai pritvirtinkite grazto griebtuva.

19 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Gamintojas:
Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami i§skirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-

dartus.

Prekeés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio Stalinés grezimo staklés -
pavadinimas: TBM300 Vario

Gam. Nr. 5906835901, 5906835984

ES direktyvos:

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.

Taikyti standartai:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Uz dokumentacija atsakingas asmuo:

Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

Stmon Sehank>
Division Manager Product Center
. Oy

Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Uz izstradajuma atteloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&amiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

levéribai! Uz raZzojuma izvietoto droSibas
ZImju un bridinajuma norazu neievérosana,
ka arT dros$ibas noradijumu un lieto§anas
noradijumu neievéroSana var radit smagus
savainojumus [idz pat letalam iznakumam.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Lietojiet matu tiklinu!

LietoSanas laika nelietojiet cimdus!

ee0 > O
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Oa‘ Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!
B

levéribai! Sargiet rokas no rotéjo$a darbins-
trumenta.

Motors darbibas laika stipri uzkarst; nepie-
skarieties tam!

= Veiciet apkopes, parveido$anas, regulésa-
E%F nas un tirisanas darbus tikai tad, kad ir iz-
slégts razojums un atvienots tikla kontakt-
spraudnis.

levéribai! Lazera starojums

Darbinstrumenta maksimalais kata diametrs

Razojums atbilst spéka esosajam Eiropas
Direktivam.

Razojums atbilst piemérojamam Serbijas

A' A vadlinijam.

1 levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Godatais klient!

Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno razoju-
mu.

Norade:
ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81 razojuma
dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpo$anu
lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montdZu un nomainu

noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektriskos
prieksrakstus un noteikumus.

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 81 razojuma sastavdala.

Taja ir sniegtas svarigas norades par drosu, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar raZojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmizu. Papil-



dus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteikumiem no-
teikti jaievéro attiecigaja valstt speka esosie noteikumi par
razojuma lieto§anu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
dro$ibas noradijumiem. Lietojiet raZzojumu tikai tada vei-
da, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uz-
glabajiet lietoSanas instrukciju dro$a vieta un izsniedziet
visus dokumentus, nododot raZzojumu talak tresajai perso-
nai.

2 Razojuma apraksts (1.-22. att.)

1. Parvada parsegs

2. Motora bloks

2a. Spilskraves

3. Rokturis

3a. Rokas darbvarpstas vadikla

3b. Limbs

3c. Fiksacijas skrive

4. Statna caurule

4a. Sesstirgalvas skrive (M10x25 mm)

4b. Atbalstgredzens

4c. Bezgalvas skrave

4d. Zobstienis

4e. Klokis

4f. Kloka stiprinajums

5. Urbjmasinas galds

5a. Fiksacijas skrive

5b. Fiksacijas skrave (slipums)

5c. Urbjmasinas galda turétajs

5d. Fiksacijas skrave (rotacija)

6. Pamatnes platne

7. Urbjpatrona

7a. Urbsanas darbvarpsta

7b. Koniskais tapnis

8. leslégSanas / izslégSanas slédzis (piedzina)
8a. leslégSanas / izslégSanas slédzis (lazers)
8b. Apgriezienu skaita indikacija

8c. leslégSanas / izslégSanas slédzis (darba gaisma)
8d. Avarijas slédzis

9. ReguléSanas svira

10. Atsperes vacin$

10a. Pretuzgrieznis M10
10b. Uzgrieznis M10

10c. Rumba

10d. lerobs

10e. Grope

11. Lazera objektivs
11a.  Bezgalvas skrave
12. Aizsargmehanisms

12a.  Skrive ar krustveida rievu (M5x30 mm)
12b.  Turétajs

13. lek$éja seSstara atsléga 4 mm

14. lek§éja sesstira atslega 3 mm

15. Dak3veida uzgrieznatsléga, atslégas izmérs
8/19 mm

16. Garenkilis

17. Darba gaisma

3 Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

2. 1x Motora bloks

3. 3x Rokturis

4. 1x Statna caurule

4a. 4x Sesstirgalvas skrive (M10x25 mm)
5. 1x Urbjmasinas galds

5a. 1x Fiksacijas skrive

www.scheppa

5c. 1x Urbjmas$inas galda turétajs
5d. 1x Fiksacijas skrave (rotacija)
6 1x Pamatnes platne
7. 1x Urbjpatrona
7b. 1x Koniskais tapnis
9. 1Xx ReguléSanas svira
12, 1x Aizsargmehanisms
12a. 2x Skrive ar krustveida rievu (M5x30 mm)
12b. 1x Turétajs
13.  1x lek$éja sesstira atslega 4 mm
14.  1x lek$éja seSstara atsléga 3 mm
15, 1x Daksveida uzgrieznatsléga, atslégas
izmérs 8/19 mm
16.  1x Garenkilis
1x Galda urbjmasina
1x Lieto$anas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Galda urbjmasina ir paredzéta urbSanai metala, koksng,
plastmasa un flizés. Var izmantot kata urbjus ar urbSanas
diametru no 1,5 mm lidz 13 mm.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstosu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka ari mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéroSana.
Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabadt informé&tam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikSana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmantosanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tiesi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nave vai smags savainojums.
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A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimeétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bt nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat razojuma vai ipaSuma materialie zau-
déjumi.

5 Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,

asam malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapi-
nies savieno$anas vads palielina elektriska trieciena
risku.

e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
pieméroti ari darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

f) Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
vérS§ama, izmantojiet nopludstravas aizsargslédzi.
Noplidstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
triska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lieto$anas laika var izraisit nopiet-

ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis

i . - = nus savainojumus.
elektroinstruments ir apgadats.

b) Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus un
Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individuala aizsar-
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus. gaprikojuma lietoana, piem., pretputeklu respirators,
R . - - neslidoSi droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu aiz-
Uzglalzajlet wsqs_drosmas norédijumus un norédes sargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un izman-
turpmakam uzzinam. to$anas, mazina savainojumu risku.
DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru- ¢) Nepielaujiet nejausu lietosanas sakanu. Parlieci-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no nieties. vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
elektrotTkIal (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem, jis to ’pievienojat pie elektroapgades unl\;ai aku-
kurus darbina no akumulatora (bez fikla vada). mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
: &7 trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
1) Darba vietas drosiba vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu. elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.
Nekgmba vat neapgaismotas darba vietas var radit d) Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nopemiet re-
nelaimes gadijumus. gulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslégas. Ins-
b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzien- truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
bistama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami rotéjosa dala, var radit savainojumus.
8kidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti gene- e) Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ré dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai- zTciju'un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tadsjadi
kus. jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins- situacijas.
trurgent:a lI_|etosanas Iall_(a. Uzme_mlb_as noversanas f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gadutuma jus varat zaudét kontroli par elektroinstru- gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
mentu.

no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
2) Elektriska drosiba lilgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

. . . Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas iekar-
a) EIektr0|r_15tru_menta kontaktsp_raudn_lm_ jal_e(!eras 9 tas un p?.ltjeklu uztveréanr;s ieliértas, tas japievieno
I;o_r;tatktll|gzd.a._tKoNnt-aktsprtal:|.d|:| ndekatda Vi'dat "k‘:' un pareizi jaizmanto. Puteklu noslkSanas iekartas
rikst izmainit. Nelzmantojiet acaptera komtaki- izmanto$ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen- . L o T
tiem. Neizmainiti kontaktspraudni un piemérotas kon- h) Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neignoré-
taktligzdas mazina elektriska trieciena risku. jiet elektroinstrumenta dros$ibas noteikumus, pat
. . . . = . ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat elektro-
b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs- instrumentu. Nevériga rikoSanas var sekundes dalas
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim radit smagus savainojumus ’
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska ) ’
trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts. 4) Elektroinstrumenta izmanto$ana un
c) Sargajiet elelgtroi_rlstrumentus o lietus Yai slgp_ju- apkalposana
ma. Udens ieklGSana elektroinstrumenta palielina _ . . .
elektriska trieciena risku. a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-

va darba sSim nolikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jis darboja-
ties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapazona.

d) Neizmantojiet savienosanas vadu citam nolikam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas,
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b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slée-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nopemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palaiSanu.

d) Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina $o elektro-
instrumentu vai nav izlasijusas Sis norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Ruapigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav saltizuSas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi

g

h
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f) Ja urbSanas instruments nosprostojas, neturpi-

niet to spiest uz leju un izslédziet elektroinstru-
mentu. Izpétiet un novérsiet nosprostosSanas célo-
ni. Nosprosto$anas var radit darba materiala negaidi-
tu kustibu un savainojumus.

Nepielaujiet garas urbsanas skaidas, regulari par-
traucot spiedienu uz leju. Asas metala skaidas var
iekerties un radit savainojumus.

Nekad nenonemiet urbSanas skaidas no urbSanas
zonas, kamer elektroinstruments darbojas. Lai no-
nemtu skaidas, parvietojiet urbSanas instrumentu
prom no darba materiala, izslédziet urb$Sanas ins-
trumentu un nogaidiet urbSanas instrumenta ap-
stadinato stavokli. lzmantojiet paliglidzeklus,
piem., suku vai aki, lai nonemtu skaidas. Saskare
ar rotéjosam dalam vai urbSanas skaidam var radit
savainojumus.

-

=

i) Darbinstrumentu ar apléses apgriezienu skaitu

pielaujamajam apgriezienu skaitam jabat vismaz
tik lielam, kads maksimalais apgriezienu skaits ir
noradits uz elektroinstrumenta. Piederumi, kas roté
atrak, neka tas ir pielaujams, var saplist un lidot ap-
kart.

kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak P S
iestrégst un ir vieglak vadami. AtlikusSie riski
g) lzmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilstosi $Sim noradém. Turklat nemiet véra

Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas
limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

h) Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virsmas
bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar ellu un
smérvielu. Slideni rokturi un satver$anas virsmas ne-
atlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un kontroli ne-
paredzamas situacijas.

5) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi parvietojamam

* Veselibas apdraud&jums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro "Drosibas no-
radijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSanu”, ka
ar lietoSanas instrukciju kopuma.

Nepielaujiet raZzojuma nejausu palaiSanu.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

levérojiet lietoSanas instrukcijas noraditos apkopes un
drosibas noradijumus.

urbjmasinam A\ BRIDINAJUMS
a) Urbjmasina janodrosina. Nepareizi nostiprinata urb- Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagne-
jmasina var parvietoties vai apgazties, un tas var radit tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstéklos var traucét ak-
savainojumus. tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
b) Darba materials jaiespiez vai janostiprina uz darba n:i1tu nop|etn.u_ val navejosu savainojumu risku, perso-
materiala paliktna. Neurbiet darba materialos, kuri nam ar_me(j|0|n|skajlgm |mplantlem_p|rms el_ektromstru—
ir parak mazi drosai iespieSanai. Darba materiala rvn?rlta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
noturéSana ar roku var radit savainojumus. zotaju.
c) Nelietojiet cimdus. Rot&oSas dalas vai urbSanas . .
skaidas var satvert cimdus un tada veida radit savai- 6 Tehniskie dati
nojumus. Apléses spriegums 230-240 V~/50 Hz
d) Nelieciet rokas urbSanas zona, kamér elektroins- _ . n
truments darbojas. Saskare ar rotéjosam dalam vai Apleses patérgjama jauda 550 W (S17)
urb3anas skaidam var radit savainojumus. 750 W (S2* 10 min)
e) Urbsanas instrumentam jaroté, pirms jis to pieva- Apléses apgriezienu skaits
dat pie darba materiala. Pretéja gadijuma urbSanas tuk$gaita n,
instruments var aizkerties darba materiala un tada vei- Darbvarpsta 440-2580 min™’
da izraisit darba materidla negaiditu kustibu un savai- Motors 1450 min™
nojumus. - -
Aizsardzibas klase I
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Aizsardzibas pakape IPX0
Svars 34 kg
Urbjpatrona B16 (1 mm-16 mm)
Urb$anas gajiens 80 mm
Pamatnes platne 410x250 mm
Urbjmasinas galds 240x240 mm

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

*Darba rezims S1 (ilgstosas lietoSanas rezims)
Razojumu var ilgstosi lietot ar noradrtto jaudu.

*Darba rezims S2 (islaicigs rezims)

RaZojumu ar noradrto jaudu drikst lietot Tslaicigi (10 min).
Troksnis un vibracija

/\ BRIDINAJUMS

Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka art nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavosanas gadu.

8 Montaza

Troksnis var radit smagas sekas jlsu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,
kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

/\ BRIDINAJUMS

Troks$na un vibracijas parametri noteikti atbilstosi standar-
ta EN 62841-1 prasibam.

Troksna raksturlielumi

Savainos$anas risks!
Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

/\ BRIDINAJUMS

Darba instrumenti var bat asi un lietoSanas laika var uz-

Noraditas trokSnu emisijas vertibas ir méritas saskana ar
standartizétu parbaudes metodi, un tas var izmantot elek-
troinstrumenta salidzina$anai ar citam iericém.

Noraditas trokSna emisijas vértibas var izmantot ar slo-
dzes sakotné&jai novéertésanai.

/\ BRIDINAJUMS

Trok$nu emisijas vértibas var atSkirties no
noraditajam vértibam elektroinstrumenta fak-
tiskas lietosanas laika atkariba no elektroins-
trumenta izmanto$anas veida, it seviski, kads
darba materiala veids tiek apstradats.

MEginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobeZosana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

7 lzpakoSana

/\ BRIDINAJUMS

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plevém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

« Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma un
transporté$anas stiprinajumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

202 | LV scheppach

Skanas spiediena lTmenis L, 72,1dB karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
Marijuma klada K, 3dB jiet aizsargcimdus.

Skanas jaudas limenis L, 84,2 dB Piegades laika daZas dalas ir demontétas. SalikSana ir
Mérijuma klada K, 3dB vienkarsa, ja ievéro turpmakas norades.

NepiecieSamie instrumenti:

lek$éja sesstira atslega 3 mm (14)

lek$éja sesstara atslega 4 mm (13)

DakSveida uzgrieznatsléga, atslégas izmérs 13 mm*

2x 16 mm uzgrieznu atslégas*

Daks$veida uzgrieznatsléga, atslégas izmérs 8/19 mm

Krustveida skravgriezis*

Plastmasas amurs*
Garenkilis (16)
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Notiriet $adas dalas ar tiru un sausu dranu:
« Statna caurule (4)
« Urbjmasinas galds (5)
» Pamatnes platne (6)
» Urbjpatrona (7)
» Koniskais tapnis (7b)

8.1 Statnes caurules (4) montaza
(3. att.)

Uzlieciet statnes cauruli (4) uz pamatnes platnes (6).

2. Uzstadiet statnes cauruli (4) uz pamatnes platnes (6),
izmantojot Cetras seSsturgalvas skraves
M10x25 mm (4a). Izmantojiet dakSveida uzgrieznat-
slégu, atslégas izmérs 16.

Nepievelciet seSsturgalvas skrives parak stingri, jo ci-
tadi var saplist vitne pamatnes platné (6).
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8.2  Urbjmasinas galda turétaja (5c) 8.10 Urbjpatronas (7) piestiprinasana
montaza (4. att.) (10. att.)
1. Demontégjiet atbalstgredzenu (4b) no statnes cauru- 1. Atveriet aizsargmehanismu (12), ka aprakstits . noda-
les (4), atskrivéjot bezgalvas skrdvi (4c). lzmantojiet 1a 10.4.
iek3éja seSstira atslegu 3 mm (14). 2. Piestipriniet urbjpatronu (7) urbSanas darbvarp-
2. Uzlieciet urbjmasinas galda turétaju (5c) uz statnes stas (7a) konusa.
caurules (4) un uz zobstiena (4d). 3. Nostipriniet urbjpatronu (7), izdarot dazus vieglus si-
3. Pabidiet urbjmasinas galda turétaju (5c) apakséja po- tienus pa urbjpatronas galu.
zicija un nofiksgjiet to, izmantojot fiksacijas skri- Sim nolikam lietojiet plastmasas amuru.
vi (5a). . .
4. Uzstadiet fiksacijas skrivi (5d) urbjmasinas galda ti- 811 Urbjpatronas (7) nonemsana
rétaja (5c). (11. att.)
5. Uzlieciet atbalstgredzenu (4b) atpakal uz statnes cau- 1. Atveriet aizsargmehanismu (12), ka aprakstits . noda-
rules (4), pievelciet bezgalvas skrvi (4c). Izmantojiet 1a 10.4.
iek3gja sesstura atslegu 3 mm (14). 2. Nolaidiet urbanas darbvarpstu (7a), izmantojot roktu-
= rus (3), un turiet tos Saja pozicija.
8.3  Kloka (4e) montaza (5. att.) _( )_, os salgpozield. .
o i . 3. levietojiet garenkili (16) ar noslipinato sanu uz prieksu
1. Uzlieciet kloki (4e) uz kloka stipringjuma (4f) un no- urbanas darbvarpstas (7a) gropé.

stipriniet to, izmantojot bezgalvas skrivi. 1zmantojiet ) . . ) "
prine ! g ) 4. lznemiet urbjpatronu (7), izdarot vieglu sitienu pa ga-

iekSeja seSstira atsiegu 3 mm (14). renkili (16). Izmantojiet plastmasas amuru.

8.4  Urbjmasinas galda (5) montaza ] . .
(5. att.) 9 Pirms lietoSanas sakSanas

1. levietojiet urbjmasinas galdu (5) urbjmasinas galda tu- A BRIDINAJUMS

rétaja (5c).
2. Nostipriniet urbjmasinas galdu (5), izmantojot fiksaci-

jas skravi (5d).
8.5  Motora bloka (2) montaza (6. att.)

1. Uzstadiet motora bloku (2) uz statnes caurules (4).

Vienmeér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms vei-
cat razojuma iestatijumus.

NepiecieSamie instrumenti:
» Daksveida uzgrieznatsléga, atslégas izmérs 8/19 mm
» 2x dakSveida uzgrieznatslégas, atslégas izmérs

2. Nostipriniet motora bloku (2) sana, izmantojot abas 17 mm*
spilskraves (2a). . Daksveid iesnatsls tsla izmars 18 "
Izmantojiet iek$&ja se$stira atslégu 4 mm (13). akSvelda uzgrieznatsiega, atsiegas lzmers 16 mm
. » Daksveida uzgrieznatsléga, atslégas izmérs 19 mm*
8.6  Rokturu (3) montaza (7. att.) « Plakanais skravgriezis*
1. leskravéjiet r_ovkturus (3) rokas _darbvérpstas vadik- * nav obligati ieklauts piegades komplektal
las (3a) montazas caurumos un pievelciet tos ar roku.
- . = 9.1 Stacionaras ierices izmantoSana
8.7 Regulésanas sviras (9) montaza
(8. att) (12. att.)
e . . . Pastavigai izmanto$anai razojums jauzmonté uz darbgal-
1. leskravejiet reguléSanas sviru (9) pulkstenraditaja da.
kustibas virziena montazas cauruma un pievelciet to . . L _ s . -
ar roku. * RaZojums jauzstada stabili, t.i., pieskrvéjot to uz
darbgalda vai stingra paliktna.
8.8 Turétaja (12b) un + Sim nolikam pamatnes platné (6) ir izveidoti stiprina-
aizsargmehanisma (12) montaza $anas caurumi.
(9. att.) 1. Atziméjiet urbumus.
1. leregulgjiet turétaja (12b) montazas caurumus un uz- — Novietojiet razojumu ta, ka tam vélak jabt uzsta-
stadiet to, izmantojot skrives ar krustveida rievu ditam.
M5x30 mm (12a). Izmantojiet krustveida skravgriezi. — Atziméjiet urbjamo caurumu pozicijas uz darbgal-
2. No apak8as uzlieciet aizsargmehanismu (12) uz turé- d?- . o o .
taja (12b) un uzstadiet skravi ar krustveida galvu, iz- Tas tiek noraditas ar stipringjuma urbumiem pa-
mantojot uzgriezni. Izmantojiet krustveida skrivgriezi matnes platné (6).
un dakSveida uzgrieznatslegu, atslégas izmérs 2. lzurbiet darbgalda caurumus (vismaz 11 mm diamet-
8/19 mm. ra).

8.9 Koniska tapna (7b) montaza 3. Novietojiet razojumu virs izurbtajiem caurumiem vien-
) 4 lidzigi ar pamatnes platnes (6) stiprindjuma urbumiem

(10. att.) un vadiet skrives* (M10) ar piemérotu garumu no

1. lebidiet konisko tapni (7b) ar spécigu gradienu urbj- augsas caur caurumiem.
patrona (7).
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4. Uzskravéjiet uzgrieznus* no apakSas uz skrivém*
(M10).

5. Pievelciet uzgrieZznus*, izmantojot divas dakSveida uz-
grieznatslégas, atslégas izmérs 17.

* = nav ieklauts piegades komplekta!

9.2  Urbjmasinas galda (5) regulésana

9.21 Urbjmasinas galda augstuma

regulésana (13. att.)

1. Atskravéjiet fiksacijas skravi (5a).

2. Noregulgjiet urbjmasinas galdu (5) vajadzigaja aug-
stuma, izmantojot kloki (4e).

3. Atkartoti nofiksgjiet fiksacijas skravi (5a).

Norade:

Lazers, iesp&jams, atkartoti janoregulé. Skatiet . nodalu

9.7.

9.2.2 Urbjmasinas galda (5) rotésana
(13. att.)

1. Atskravéjiet fiksacijas skravi (5d).

2. Rotéjiet urbjmasinas galdu (5) vajadzigaja pozicija.
3. Atkartoti nofikséjiet fiksacijas skravi (5d).

9.2.3 Urbjmasinas galda (5) noliekSana

(14. att.)

Jus varat noregulét urbjmasinas galdu (5) arT slipuma.

1. Sim noltkam atskravéjiet fiksacijas skravi (5b) zem
urbjmasinas galda (5).
Izmantojiet dakSveida uzgrieZnatslégu, atslégas iz-
mérs 18.

2. Nolieciet urbjmasinas galdu (5) péc véléSanas lidz
maks. 45° lenkT uz labo vai kreiso pusi.

3. Atkartoti nofikséjiet fiksacijas skravi (5b).
Izmantojiet dak3veida uzgrieznatslégu, atslégas iz-
mérs 18.

9.3 LazeraieslegSana/ izslégSana
(22. att.)
leslégSana

1. levietojiet tikla kontaktspraudni pienacigi sazeméta
tikla kontaktligzda.

2. Nospiediet ieslegSanas / izslegSanas slédzi (8a), lai
ieslégtu lazeru.

IzslegSana

1. Atkartoti nospiediet ieslégSanas / izslégSanas slé-
dzi (8a), lai izslégtu lazeru.

9.4  Darba materiala iereguléSana
(16., 22. att.)

1. leslédziet 1azeru, ka aprakstits . nodala 9.3.

2. Abu lazera Iniju krustpunkts parada urbja viduspun-
ktu.
Péc vajadzibas noreguléjiet krustpunkta poziciju, ka
aprakstits . nodala 9.7.

3. lereguléjiet atzimi uz darba materiala pie lazera krusti-
na.

9.5 Darba materiala nostiprinasana
Japarliecinas, vai darba materials ir drosi nostiprinats.

Neapstradajiet darba materialus, kuri ir parak mazi no-
stiprinasanai.

Apstradajiet tikai tadus darba materialus, kurus ir ie-
spéjams iespilét starp spilZzokliem. Darba materials
nedrikst bat parak liels, mazs vai padevigs. Citadi ne-
var izveidot droSu iespiléSanu.

Izmantojiet papildu darba materiala balstus, ja tas ir
nepiecieSams darba materiala stabilitatei.

Nostipriniet darba materialu. Lietojiet iespiléSanas
mehanismus | skravspiles, lai nofiksétu darba mate-
ridlu. Sadi tas bas nofikséts dro$ak, neka turot ar ro-
ku.

9.6 Darbinstrumenta ievietoSana /
iznemsana (1. att.)

/\ BRIDINAJUMS

Darba instrumenti var bat asi un lietoSanas laika var uz-
karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
jiet aizsargcimdus.

/A UZMANIBU

Kad raZojums darbojas, sargiet rokas no darba instru-
menta.

Parbaudiet darbinstrumenta nostiprinajumu.
Nepareizi vai nedrosi nostiprinati darbinstrumenti lietoSa-
nas laika var atbrivoties un jus savainot.

1. Atskravéjiet urbjpatronu (7), ldz urbjpatronas atvere ir
pietiekami liela darbinstrumenta* ievietoSanai.

2. lebidiet darbinstrumentu*, cik talu vien iesp&jams,
urbjpatrona (7).

3. Grieziet urbjpatronu (7) pulkstenraditaja kustibas vir-
ziend, lai ievietotu darbinstrumentu*.

4. Lai darbinstrumentu* atkal iznemtu, atskravéjiet urbj-
patronu (7) un izvelciet darbinstrumentu*.

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

9.7 Lazera parbaude / reguléSana
(15., 16., 22. att.)
Lazera parbaude:

1. lespilgjiet darbinstrumentu ar mazu diametru urbjpat-
rona (7), ka aprakstits . nodala 9.6.

2. Novietojiet darba materialu zem darbinstrumenta uz
urbjmasinas galda (5).

3. leslédziet lazeru, ka aprakstits . nodala 9.3.

4. Nolaidiet darbinstrumentu, izmantojot rokturus (3), uz
darba materiala.

5. Lazera krusta krustpunktam vajadzétu atrasties preci-
zi darbinstrumenta gala.

Lazera regulésana:

1. Atskravéjiet bezgalvas skravi (11a). Izmantojiet iek$é-
ja seSstlra atslégu 3 mm (14).

2. Grieziet lazera objektivu (11), lai noregulétu lazera Ii-
niju.

204 | LV scheppach



sgpch

3. Atkartoti pievelciet bezgalvas skravi (11a). Izmantojiet 7. Ja esat sasniedzis vajadzigo atsperes spriegojumu,
iek$eja sesstura atslegu 3 mm (14). atkartoti pievelciet uzgriezni M10 (10b).

4. Atkartojiet procesu otraja puseé. 8. Nosprostojiet uzgriezni M10 (10b), izmantojot pretuz-

griezni M10 (10a).

Izmantojiet divas dakSveida uzgrieZnatslégas, atslé-

gas izmérs 19.

9.8  Apgriezienu skaita reguléSana
(17., 22. att.)

/\ BRIDINAJUMS

Saspiesanas risks!
Uzmaniet pirkstus!

10 Lietosana

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samontée-
jiet razojumu!

A\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

leslegSanas/izslégSanas slédzi un dro$ibas slédzi ne-
drikst nofiksét!

— Nestradajiet ar raZzojumu, ja slédzis ir bojats.

Apgriezienu skaitu drikst regulét tikai tad, kad motors
darbojas.

Norade:
Jus varat nolasit razojuma apgriezienu skaitu displeja.

1. leslédziet piedzinu, ka aprakstits . nodala 70.7.

2. Parvietojiet regulé$anas sviru (9) vajadzigaja virziena,
lai palielinatu vai samazinatu apgriezienu skaitu. Pas-
reizéjo apgriezienu skaitu varat nolasit apgriezienu
skaita indikacija (8b).

9.9 Urbsanas dziluma reguléSana
(18. att.)

levietojiet nepiecieSamo darbinstrumentu urbjpatro-
na (7), ka aprakstits . nodala 9.6.

2. Atskraveéjiet fiksacijas skravi (3c).

3. Nolaidiet urb$anas darbvarpstu (7a), izmantojot roktu-
rus (3), "dz darbinstruments novietojas uz darba ma-
teriala, un turiet to Saja pozicija.

4. Noreguléjiet vajadzigo atskaites punktu uz limba (3b).

5. Pievelciet fiksacijas skravi (3c).

9.10 Darbvarpstas atvilcéjatsperes
regulésana (10., 20. att.)

Lai iegltu lielaku darba brivo vietu, nolaidiet urbjmasi-
nas galdu, ka aprakstits . nodalag.2.1.

2. levietojiet plakano skravgriezi priekSéja apakséja gro-
pé (10e) un noturiet to tur.

3. Nonemiet pretuzgriezni M10 (10a). Izmantojiet daks-
veida uzgrieznatslégu, atslégas izmérs 8/19 (15).

4. Atskravéjiet uzgriezni M10 (10b) un pavelciet atsperes
vacinu (10) uz aru, Idz ierobs atbrivojas no rum-
bas (10c). levérojiet, lai atspere batu iepriek§ nosprie-
gota.

5. Uzmanigi grieziet atsperes vacinu (10) pretéji pulk-
stenraditaja kustibas virzienam, Iidz ierobs (10d) sa-
krit ar rumbu (10c) un, to ir iesp&jams iespiest.
Izmantojiet plakano skravgriezi.

6. Parbaudiet atsperes spriegojumu, nolaizot urbSanas
darbvarpstu (7a), izmantojot rokturus (3), zemakaja
pozicija. Turklat turiet atsperes vacinu (10) pozicija.
Péc vajadzibas pieregulgjiet atsperes spriegojumu, iz-
mantojot atsperes vacinu (10).

— Pulkstenraditaja kustibas virziena — samazina at-
speres spriegojumu.

— Pretégji pulkstenraditaja virzienam — palielina at-
speres spriegojumu.
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— Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai ra-
Zojums ir darbderigs.

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

/\ BRIDINAJUMS

Darba instrumenti var bat asi un lietoSanas laika var uz-
karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
jiet aizsargcimdus.

Norades!

Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi par-
segi un droSibas mehanismi. Bojatas vai nesalasamas
uzlimes janomaina.

Pirms razojuma pievieno$anas parliecinieties, vai datu
plaksnTté noradita informacija sakrit ar elektrotikla pa-
rametriem.

Atcerieties, ka sakot lietot iedarbina$anas mehanis-
mu, ar motoru darbinamam iericém sak darboties arT
griezéjinstruments.

Nelietojiet razojumu ar bojatiem aizsargmehanis-
miem vai bez tiem.

Pirms ieslégS8anas uzmaniet, lai razojums nepieskar-
tos pie kadiem priekSmetiem.

Parbaudiet apstradajamo materialu, vai tam nav sve-
Skermenu, piem., naglu, skrdvju utt., un novaciet tos.
Raugieties, lai apstradajama virsma batu briva no pu-
tekliem un sausa.

Péc ieslegSanas nogaidiet, [1dz razojums ir sasniedzis
savu maks. apgriezienu skaitu. Tikai tad saciet darbu
ar to.
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10.1 Razojuma ieslégSana / izslegSana
(22. att.)
leslegSana

1. levietojiet tikla kontaktspraudni pienacigi sazeméta
tikla kontaktligzda.

2. Nospiediet ieslégSanas / izslegSanas slédzi (8), lai ie-
slégtu razojumu.
IzslegSana

1. Atkartoti nospiediet ieslégSanas / izslegSanas slé-
dzi (8), lai izslégtu razojumu.

2. Pagaidiet, kad razojums ir pilniba apstajies.

10.2 Avarijas slédzis (8d) (22. att.)

1. Ja ir nepiecieSams apturét razojumu sakara ar arkar-
tas situaciju, nospiediet avarijas slédzi (8d).

2. Pirms atsakat razojuma lietoSanu, veiciet vizualo ap-
skati, lai garantétu drosibu un pienacigi atiestatitu ra-
Zojumu.

— Vizuala apskate: Vizuali parbaudiet, vai razoju-
mam nav bojajumu vai $kérslu, kas varéti negativi
ietekmét lietoSanu.

3. Grieziet avarijas slédzi (8d) pa labi, lai to atiestatitu ta
sakotnéja pozicija.

4. leslédziet razojumu, ka aprakstits . nodala 70.17.

10.3 Darba gaismas (17) ieslégSana /
izslegsSana (21., 22. att.)
leslégSana

1. levietojiet tikla kontaktspraudni pienacigi sazeméta
tikla kontaktligzda.

2. Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (8c), lai
ieslégtu darba gaismu (17).

IzslegSana

1. Nospiediet ieslégSanas / izslég$anas slédzi (8c), lai iz-
slégtu darba gaismu (17).

10.4 Aizsargmehanisma (12) atvérsana/
aizvérsana (19. att.)
Atvéersana:

1. lzvelciet atsperu Skelttapu aiz turétaja (12b) un pagrie-
ziet aizsargmehanismu (12) uz sanu, lai to atvértu. At-
speru Skelttapa nofikséjas atvértaja pozicija.

Aizvérsana:

1. lzvelciet atsperu Skelttapu aiz turétaja (12b) un pagrie-
ziet aizsargmehanismu (12) urbjpatronas (7) virziena,
lai to aizvertu. Atsperu Skelttapa nofikséjas aizvértaja
pozicija.

10.5 Aizsargmehanisma (12) regulésSana
(19. att.)

1. Atskravéjiet uzgrieznus no sparnskriivém aizsargme-
hanisma (12) sanos, lai noregulétu td augstumu. Iz-
mantojiet dakSveida uzgrieZnatslégu, atslégas izmérs
8/19 mm (15).

2. Atbilstosi noregulgjiet augstumu un atkartoti nofikséjiet
sparnskrives, izmantojot uzgrieznus. Izmantojiet
daksveida uzgrieznatslégu, atslégas izmérs
8/19 mm (15).
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11 Norades darbam

Padeve un darbvarpstas apgriezienu skaits ir noteicosie
darbinstrumenta ilgderigumam!

GrieSanas atrumu nosaka urb$anas darbvarpstas ap-
griezienu skaits un darbinstrumenta diametrs.

Visos gadijumos jo lielaks darbinstrumenta diametrs,
jo mazaku apgriezienu skaitu vajadzétu izveléties.

Ja ir lielaka darba materidla stipriba, tad jabat liela-
kam grieSanas spiedienam.

Atkartoti pavelkot atpakal darbinstrumentu, jas nodro-
Sinat vieglaku skaidu novadisanu.

Skaidu novadisana ir Tpasi apgratinata dziliem urbu-
miem. Saja gadijuma samaziniet padevi un apgriezie-
nu skaitu.

Lai nepielautu darbinstrumenta griezéjSkautnes par-
meérigu nolietojumu, urbumiem, kuru diametrs ir lielaks
par 8,0 mm, vispirms javeic iepriek$&ja urbSana ar
mazaka diametra darbinstrumentu.

Nelaujiet urbim grabét pret darba materialu, jo tas ar
lielu varbatibu var ievérojami pastiprinat vibracijas.

Darba materials jaiespiez vai janostiprina uz darba
materiala paliktna. Neurbiet darba materialos, kuri
ir parak mazi drosai iespieSanai. Darba materiala
noturéSana ar roku var radit savainojumus.

11.1  Urbsana (10., 16. att.)

1. Atziméjiet urbjamo vietu uz darba materiala ar punkt-
siti* vai smailu naglu*.

2. Nostipriniet apstradajamo darba materialu uz urbjma-
Sinas galda (5). (Skatiet . nodalu 9.5).

3. levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona (7) (ska-
tiet . nodala 9.6).

4. Nolaidiet urbSanas darbvarpstu (7a), izmantojot roktu-
rus (3), un nocentré&jiet darbinstrumentu virs urbjamas
vietas darba materiala. Rikojieties, ka aprakstits . no-
dala 9.4.

5. leslédziet razojumu (skatiet . nodalu 70.7).

6. Nolaidiet urbSanas darbvarpstu (7a), izmantojot roktu-
rus (3).

7. Urbiet ar piemérotu padevi un vajadzigo dzilumu dar-
ba materiala.

8. lzvélieties pareizo smérvielu, pamatojoties uz darba
materiala un urbja materiala, ka ari urb$anas veida.

9. levérojiet, iespéjams, nepiecieS$amo skaidu atlauSanu
cela uz vajadzigo urbSanas dzilumu.

10. Lénam vadiet urbSanas darbvarpstu (7a), izmantojot
rokturus (3), atpakal sakuma pozicija.

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

11.2 Paplasinasana un centréjosa
urbsana

Izmantojot So razojumu, varat arT veikt paplasinasanu vai
centréjoso urbsanu.

Turklat ieverojiet, ka paplasinasanu vajadzétu veikt ar vis-
mazako atrumu, kamér centréjoSai urbSanai ir nepiecie-
Sams liels atrums.



11.3 Kokmateriala apstrade
Norade:

Ladzu, ievérojiet, ka kokmateridla apstrades laika jaiz-
manto piemérota putek|u nosikSanas iekarta, jo koka pu-
tekli var bat kaitigi veselibai. Veicot puteklainus darbus,
noteikti lietojiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

12 TirsSana un apkope
/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiriSanas, tehniskas uzturéSanas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.
— Laujiet razojumam atdzist.

— Iznemiet darbinstrumentu.

121 TiriSana

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iesp&jams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai
izpltiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa-
kam raZojumu notirTt uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdgjiet GdenT vai citos Skidrumos.

Vienmér uzturiet razojumu tiru, sausu un nenotraipTtu
ar ellu vai smérvielu. Péc katras lietoSanas un pirms
glabasanas notiriet putek|us.

Neizmantojiet izstradajuma tiriSanai kimiskus, sarmai-
nus, abrazivus vai ka citadi agresivas iedarbibas tiri-
Sanas vai dezinfekcijas lidzek|us, jo tie var nodarit bo-
jajumus virsmam.

Netiriet darba instrumentu, kamér tas vél tiek izman-
tots.

Parbaudiet skravspiles un spilzoklus. Tiem jabat ti-
riem, briviem no skaidam un citam atliekam.

NepiecieSamie instrumenti:
« Ota*
* Lupatina / drana*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

12.1.1  Urbjpatronas (7) un koniska

tapna (7b) tiriSana
1. lznemiet urbjpatronu (7) no urbSanas darbvarp-
stas (7a), ka aprakstits . nodala 8.71.
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2. Nonemiet skaidas un citas atliekas no koniska tap-
na (7b) un urbjpatronas (7).
Izmantojiet otu® un tiru, sausu dranu*.

3. Uzstadiet atpakal urbjpatronu (7), ka aprakstits . no-
dala 8.70.

12.2 Apkope

RaZojumam nav nepiecieSama apkope.

13 Transportésana (1. att.)

1. Lai transportétu razojumu, atvienojiet to no elektrotikla
un novietojiet to citd §im nolikam paredzétaja vieta.

2. Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janodrosi-
na pret apgasanos un slidésanu.

3. Pasargajiet izstradajumu no triecieniem, gradieniem
un spécigam vibracijam, piem., to transportéjot trans-
portlidzeklos.

4. Netransportéjiet razojumu aiz motora bloka.

Norade:

Parnésajiet razojumu péc iespéjas kopa ar kadu otru per-

sonu.

1. Ar vienu roku tveriet pie pamatnes platnes (6), ar otru
roku nostabiliz&jiet razojumu pie parvada parsega (1).

14 Glabasana

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar piek|at
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
ITdz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet raZzojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

15 Pieslégsana elektrotiklam
Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gata-
va veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tikla pieslegumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.
15.1 Bojati elektropiesleguma vadi
Elektriskajiem piesleguma vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.
To iemesli var bat $adi:

« saspiestas vietas, ja savienoS$anas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailém,
salocijuma vietas savieno$anas vada nepareizas no-
stiprinasanas vai izvietoSanas dé,
griezuma vietas savienoSanas vada parbraukSanas
del,
izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,

« plaisas izolacijas novecosanas dél.
Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav bojaju-
mu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads nebi-
tu pievienots elektrotiklam.
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Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus ar
tadu pasu markéjumu.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma kabela
ir obligats.

Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléguma vadu nomainai

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesleguma vada nomaina, tad ta
jaizpilda razotadjam vai ta parstavim, lai nepielautu drosi-
bas apdraud&jumus.

15.2 Mainstravas motors

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
« leverojiet, lai tikla spriegums sakristu ar spriegumu ra-
Zojuma datu plaksnité.
e L1dz 25 m gariem pagarinataja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

16 LabosSana un rezerves dalu
pasutiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz dro$ibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavokit. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dél.

Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

Pieslégumi un remonts

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

16.1 Rezerves dalu pasitiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:

* Modela apzim&jums

* Preces numurs

« Datu plaksnité noraditie dati

16.2 Servisa informacija

Jaievero, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilumam paklautas dalas: dzensiksna*

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
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17 Utilizacija un otrreizéeja
izmantosana
Norades par iepakojumu
N/ “0 s lepakojuma materiali ir parstrada-
% o @jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
%ﬂ & bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
=mm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!

» Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodo$anas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka

elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tie§saisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$€jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada citd pilnvarotd savaksanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas raZotaja un izplatitdja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim noltkam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstis,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bat speka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.



18 Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas noveérst, ja jisu razojums nedarbojas pareizi.
Ja jUs tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums

Darbvarpsta atvirzas parak atri vai
parak Iéni sakuma pozicija.

lespéjamais célonis

Darbvarpstas atvilcéjatspere ir ne-
pareizi noreguléta.

Novérsana

Noreguléjiet darbvarpstas atvilcéjatsperi.

Neskatoties uz atkartotu nostipri-
nasanu, urbjpatrona arvien no jau-
na atbrivojas no darbvarpstas.

Netirumi, ziezviela vai ella uz darb-
varpstas vai urbjpatronas iek$pu-
sé.

Izmantojiet sadzives tiriSanas Iidzekli, lai notiri-
tu darbvarpstas un urbjpatronas virsmu.

Spécigs skanas intensitates lTme-
nis darbibas laika.

Darbvarpsta ir parak sausa.

Parbaudiet darbvarpstu.

Siksnas skriemelis uz darbvarp-
stas ir valigs.

Parbaudiet siksnas skriemela uzgriezna nostip-
rindjumu un, ja nepiecieSams, pievelciet to.

Siksnas skriemelis uz motora ir va-
ligs.

Pievelciet motora siksnas skriemela regulésa-
nas skravi

Urbis ir nokaitéts

Nepareizs atrums.

Mainiet atrumu.

No urbuma nenak ara skaidas.

Regulari izvirziet urbi no urbuma, lai izvaditu
skaidas.

Neass urbis.

Noasiniet urbi.

Parak maza padeve.

Palieliniet padevi.

Urbis novirzas, vai caurums nav
apals.

Cietas vietas kokmateriala, vai urb-
ja gala garums un lenkis ir atSkirT-
gi.

Noasiniet urbi.

Urbis ir saliekts.

Nomainiet urbi.

Urbis nosprostots darba materiala.

Darba materials un urbis ir saSkie-
busies, vai padeve ir parak liela.

Kaut ko palieciet darba materidlam apaksa vai
nostipriniet to.

Urbja parmériga novirze un svaidi-
Sanas.

Saliekts urbis.

Izmantojiet taisnu urbi.

Darbvarpstas gultnu parak liels no-
lietojums.

Uzticiet nomainit darbvarpstas gultnus.

Urbis nav centréti iespiléts urbjpat-
rona.

Parbaudiet centréjumu.

Urbjpatrona nav pareizi nostiprina-
ta.

Pareizi nostipriniet urbjpatronu.
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gdra
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstds. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Oa‘ Anvand andningsskydd vid dammutveckling!
B

Obs! Hall undan dina hander fran det rote-
rande insatsverktyget.

Motorn blir valdigt varm under drift, ta inte
pa den!

= Underhalls-, omriggnings-, instéllnings- och
E%F rengodringsarbeten ska endast utféras nar
produkten &r avstédngd och natstickkontak-
ten urdragen.

Obs! Laserstralning

-Q- Maximal skaftdiameter insatsverktyg

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

A Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-

A"A ka direktiv.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Obs! Om sékerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dédsfall.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand ett horselskydd.

Anvand harnat!

Anvand inte handskar under drift!

ee0 > O
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1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Basta Kund!

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

» Felaktig behandling
Om driftmanualen inte foljs

Reparationer genom utomstaende, obehoriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte &r ori-
ginal

Felaktig anvandning

Elsystemet slutar fungera om de nationella elektriska
foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas.

Observera féljande:

Driftanvisningen ar en del av den har produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sa-
kert, fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och okar



produktens tillforlitighet och livslangd. Utdver denna in-
struktionsmanuals sakerhetsbestdmmelser maste &aven
foreskrifterna beaktas som galler produktens anvandning i
ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sakerhetsanvis-
ningar innan du borjar anvénda produkten. Kér produkten
endast enligt beskrivningen och foér de angivna anvand-
ningsomradena. Forvara driftanvisningen val och 1at alla
dokument félja med om produkten Iamnas vidare till tredje
part.

2  Produktbeskrivning (bild 1-22)

1. Vaxelladsskydd

2. Motorenhet

2a. Klamskruvar

3. Handtag

3a. Handspindelstyrning
3b. Skalring

3c. Fasthallningsskruv
4. Pelarror

4a. Sexkantsskruv (M10x25 mm)
4b. Anslagsring

4c. Stiftskruv

4d. Kuggstang

de. Vev

4f. Vevfaste

5. Borrbord

5a. Fasthallningsskruv

5b. Fasthallningsskruv (lutning)
5c. Borrbordshallare

5d. Fasthallningsskruv (rotation)
6. Bottenplatta

7. Chuck

7a. Borrspindel

7b. Kondorn

8. Till-/Fran-brytare (drivning)

8a. Till-/Fran-brytare (laser)

8b. Varvtalsindikering

8c. Till-/Fran-brytare (arbetsbelysning)
8d. Nodstoppsbrytare

9. Instaliningsspak

10. Fjaderkapa

10a.  Lasmutter M10

10b. Mutter M10

10c. Nav
10d.  Jack
10e.  Spar
11. Laserobjektiv

11a.  Stiftskruv
12. Skyddsanordning
12a. Krysskruv (M5x30 mm)

12b.  Hallare

13. Insexnyckel 4 mm

14. Insexnyckel 3 mm

15. U-nyckel nyckelvidd 8/19 mm
16. Kil

17. Arbetsbelysning

3 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning

2. 1x Motorenhet

3. 3x Handtag

4. 1x Pelarrér

4a. 4x Sexkantsskruv (M10x25 mm)
5. 1x Borrbord

5a. 1x Fasthallningsskruv

5c. 1x Borrbordshallare
5d. 1x Fasthallningsskruv (rotation)
6 1x Bottenplatta
7. 1x Chuck
7b. 1x Kondorn
9. 1Xx Instaliningsspak
12, 1x Skyddsanordning
12a. 2x Krysskruv (M5x30 mm)
12b. 1x Hallare
13.  1x Insexnyckel 4 mm
14. 1x Insexnyckel 3 mm
15, 1x U-nyckel nyckelvidd 8/19 mm
16.  1x Kil
1x Bankborrmaskin
1x Driftmanual

4 Avsedd anvandning

Bankborrmaskinen ar konstruerad for borrning i metall,
tra, plast och kakel. Skaftborrar med en borrdiameter pa
fran 1,5 mm till 13 mm kan anvéndas.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till mojliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehér fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en téankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.
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Signalord for att kdnneteckna en omedelbart

som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sakerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

° e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
A WARIGORS|KilIG endast forlangningskabel som ocksa &r lamplig
Signalord for att kdnneteckna en omedelbart for utomhusbruk. Att anvinda en forlangningssladd
férestaende farlig situation som, om den inte som &r lamplig for utomhusbruk minskar risken fér
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig elektrisk stot.
personskada. f) Anvénd en jordfelsbrytare om du maste anvénda

elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av
en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3) Personsédkerhet

forestaende farlig situation som, om den inte a) Var uppmérksam, tidnk pa vad du gér och anvénd
undviks, kan leda till materiella skador pa ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand
produkten eller egendom/innehav. inte elverktyget om d"u ar trott eller p__éverkad av a__l-
kohol, droger eller lakemedel. Det racker att du &r
. . . ouppmarksam ett 6gonblick under arbete med elverk-
5 Sakerhetsanvisningar tyg for att allvarliga olyckor ska intréffa.
Allmanna séakerhetsanvisningar for elverktyg b) Anvénd personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsutrustning
A VARNING anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
N N .. . R halksékra sakerhetsskor, skyddshjalm och horsel-
!]Ias tallﬁ sakerhet:al:vll(snlrl'l(gar, Inst_l;ykkt;f)ner, skydd, minskar risken for personskador.
(lustrationer ~oc exniska specilikationer c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsakra

dig om att elverktyget ar avstangt innan du anslu-
ter det till stromférsorjningen ochl/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-

verktyget, eller om maskinen ar tillslagen nar du an-
sluter den till stromférsoérjningen.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssikerhet e) Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sakert och behall balansen hela tiden. Da har du

battre kontroll 6ver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

f) Anvéand lampliga arbetskldder. Anvand inte lost
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

g) Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anvindas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stékiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antandliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvander elverktyget. Du kan férlora
kontrollen éver elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsikerhet h) Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt inte
mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
kanner till elverktyget nér du anvédnt det manga
ganger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga per-
sonskador inom brakdelar av sekunder.

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Du far inte d@ndra stickkontakten pa nagot satt. An-
vand inte adapterkontakter tilsammans med jor-
dade elverktyg. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstétar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-
ken for elstotar 6kar om din kropp ar jordad.

c) Lat inte elverktyg utséattas for regn eller vita. Vat-
ten som tranger in i elverktyg okar risken for elstotar.

4) Anvandning och behandling av
elverktyget

a) Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det el-
verktyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

d) Anvénd inte anslutningssladden f6r andra uppgif- b) Anvind inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
ter @n den &r avsedd for, till exempel for att bara elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre &r
eller hdnga upp elverktyget eller for att dra ut kon- farligt och maste repareras.
takten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta
fran varme, olja, vassa kanter och rorliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for el-
stétar.
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c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvinda elverktyget
om de inte kdnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

e) Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg. Kont-

-

sgpch

h) Ta aldrig bort borrspan fran borromradet medan

elverktyget kors. Ta bort borrspan genom att flytta
borrverktyget bort fran arbetsstycket, sting av
verktyget och vénta tills borrverktyget stoppar.
Anvand hjialpmedel sasom en borste eller en krok
for att ta bort spanen. Kontakt med roterande delar
eller borrstycken kan orsaka skada.

i) Den tillatna hastigheten pa applikationsverktyg

med markhastighet maste vara minst lika hog som
den maximala hastighet som anges pa elverkty-
get. Tillbehor som snurrar snabbare an tillatet kan
brytas av och flyga runt.

rollera att rorliga delar fungerar som de ska och
inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna

eller sa pass skadade att det inverkar pa elverkty- Kvarstaende risker

gets funktion. Skadade delar ska repareras innan Produkten &r konstruerad enligt senaste teknik och
du borjar anvdanda elverktyget igen. Manga olyckor vedertagna sédkerhetstekniska regler. Trots detta kan
orsakas av daligt underhalina elverktyg. det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg som » Halsofara pa grund av strom vid anvandning av icke
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta korrekta elanslutningsledningar.
och ar [attare att styra. « Trots alla vidtagna atgérder kan det finnas restrisker

g) Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg som inte &r uppenbara.
osv. enligt dessa anvisningar. Ta &ven hansyn till « Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsanvis-
?rbets:orhallar:gena ulndekrtdltt ar?e:je. fF"arllgz situa- ningar och &ndamalsenlig anvéndning liksom bruks-
éonefl __andup_;_)s a 0”215 vf(?_r yg anvands tor andra an- anvisningen beaktas i sin helhet.

amal an de ar avsedda for.
. ) » Undvik att starta produkten oavsiktligt.

h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och L ., N .
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor till- . ﬂaAII handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
later inte séker anvandning och kontroll av elverktyget ar i drift.

i oférutsedda situationer. » Beakta de faststéllda underhalls- och sékerhetsanvis-
. ningarna i instruktionsmanualen.

5) Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack- A VARNING
mén, endast originalreservdelar far anvéndas. Dar- Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
med sakerstélls att elverktyget fortsatter vara sékert. Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller

. I " passiva medicinska implantat. For att minska risken for

sakerhets_am”snmgar for flyttbara dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor

1 personer med medicinska implantat till att hdra med sin
borrmaskiner d medicinska implantat till att ho d si

a) Borrmaskinen maste sikras. En felaktigt fastsatt lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
borrmaskin kan réra sig eller valta och det kan leda till plantatet innan elverktyget anvénds.
skada.

b) Arbetsstycket maste klammas fast eller fastas pa 6 Tekniska spemflkatloner
arbetsstyckets stod. Borra inte in i arbetsstycken Markspannin 230-240 V~/50 Hz
som ar for sma for saker fastspanning. Att halla ar- - p 9
betsstycket for hand kan orsaka skada. Méatningsregistrering 550 W (S1%)

c) Anvand inga handskar. Handskar kan fangas in av 750 W (S2* 10min)
;oterande delar eller borrspan vilket kan leda till skad- Nominellt tomgangsvarvtal n,

r spindel 440-2580 min™

d) Hall dina hander borta fran borromradet medan el- motor 1450 min™'
verktyget kors. Kontakt med roterande delar eller Skyddskl |
borrstycken kan orsaka skada. yddsklass

e) Borrmaskinen maste rotera innan den styrs till ar- Skyddstyp IPX0
betsstycket. Annars kan borrmaskinen fangas i ar- Vikt 34 kg
betsstycket och orsaka ovéntad rérelse av arbetss- Chuck B16 (1 mm—16 mm)
tycket och skada. -

f) Om borrverktyget ar blockerat, sluta trycka ner Borrdjup 80 mm
och sting av elverktyget. Unders6k och eliminera Bottenplatta 410x250 mm
orsaken till blockeringen. Blockering kan leda till Borrbord 240x240 mm

ovantad rérelse av arbetsstycket och skador.
Med forbehall for tekniska andringar!

g) Undvik langa borrspan genom att avbryta det ned- B
atriktade trycket regelbundet. Vassa metallspan kan *Driftlage S1 (kontinuerlig drift)
fastna och orsaka skador. Produkten kan koras kontinuerligt med den angivna effek-
ten.
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“Driftlige S2 (korttidsdrift)

Produkten far kéras med den angivna effekten under kort
tid (10 min).

Buller och vibration

» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

8 Montering

/A\ VARNING

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret éverskrider 85 dB ska du och personer som

befinner sig i nérheten bara lampligt hérselskydd.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt EN
62841-1.

Typvarden buller

Skaderisk!

Satt inte i natstickkontakten i uttaget forrén produkten ar
forberedd for anvandning.

/\ VARNING

Insattningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bar alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

Ljudtrycksniva L, 72,1dB
Méatosakerhet K, 3dB
Ljudeffektniva L, 84,2 dB
Matosakerhet K, 5 3dB

De angivna bulleremissionsvardena har uppmatts med en
standardiserad testmetod och kan anvandas for att jamfo-
ra ett elverktyg med ett annat.

De angivna bulleremissionsvardena kan ocksa anvandas
for en preliminar bedémning av belastningen.

/A\ VARNING

Bulleremissionerna kan avvika fran de angiv-
na vardena under den faktiska anvandningen
beroende pa hur elverktyget anviands, och
paverkas framfor allt av vilken typ av arbetss-
tycke som bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som méjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avstangt och néar det visserligen ar
startat men kors utan belastning).

7 Uppackning
/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-

lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till

transportforetaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
driftmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.
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Vissa delar ar demonterade vid leverans. Hopsattning ar
enkelt om féljande anvisningar foljs.

Noédvandigt verktyg:

Insexnyckel 3 mm (14)
Insexnyckel 4 mm (13)
U-nyckel nyckelvidd 13 mm*
2x U-nyckel nyckelvidd 16 mm*
U-nyckel nyckelvidd 8/19 mm
Stjarnskruvmejsel*
Plasthammare*

 Kil (16)

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
Rengor féljande delar med en ren och torr trasa:

* Pelarror (4)

« Borrbord (5)

+ Bottenplatta (6)
* Chuck (7)

« Kondorn (7b)

8.1 Montera pelarror (4) (bild 3)
1

Satt pelarroret (4) pa bottenplattan (6).

2. Montera pelarroret (4) med de fyra sexkantsskruvarna

M10x25 mm (4a) pa bottenplattan (6). Anvand en U-
nyckel nyckelvidd 16.

Dra inte at sexkantsskruvarna for hart eftersom gang-
an i bottenplattan (6) annars kan ga sénder.

8.2 Montera borrbordshallare (5c)

(bild 4)

Demontera anslagsringen (4b) fran pelarroret (4) ge-
nom att lossa stallskruven (4c). Anvand en insexnyck-
el 3 mm (14).

2. Satt borrbordshallaren (5c) pa pelarroret (4) och pa

kuggstangen (4d).

3. Skjut in borrbordshallaren (5c) i en undre position och

fixera det med fasthallningsskruven (5a).

4. Montera fasthallningsskruven (5d) i borrbordshallaren

(5c).

5. Sétt tillbaka anslagsringen (4b) pa pelarroret (4) och

dra at stallskruven (4c). Anvand en insexnyckel 3 mm
(14).



8.3  Montera vev (4e) (bild 5)

1. Satt dit veven (4e) pa vevhallaren (4f) och sakra den
med stallskruven. Anvand en insexnyckel 3 mm (14).

8.4  Montera borrbord (5) (bild 5)
1. Saéttin borrbordet (5) i borrbordshallaren (5c).
2. Séakra borrbordet (5) med fasthallningsskruven (5d).

8.5 Montera motorenhet (2) (bild 6)
1. Satt dit motorenheten (2) pa pelarroret (4).

2. Sékra motorenheten (2) med de bada kldmskruvarna
(2a) pa sidan.
Anvand en insexnyckel 4 mm (13).

8.6  Montera handtag (3) (bild 7)

1. Skruva in handtagen (3) i monteringshalen pa
handspindelstyrningen (3a) och dra at dem for hand.

8.7  Montera instéllningsspak (9)
(bild 8)
1. Skruva in installningsspaken (9) medurs i monterings-
halet och dra at den foér hand.

8.8  Montera hallare (12b) och
skyddsanordning (12) (bild 9)
1. Rikta in monteringshalen pa hallaren (12b) och mon-

tera den med krysskruvarna M5x30 mm (12a). An-
vand en stjarnskruvmejsel.

2. Sétt skyddsanordningen (12) underifran pa hallaren
(12b) och montera krysskruven med muttern. Anvand
en stjarnskruvmejsel och en U-nyckel nyckelvidd 8/19
mm.

8.9  Montera kondorn (7b) (bild 10)

1. Skjut in kondornen (7b) i chucken (7) med ett kraftigt
ryck.

8.10 Fasta chuck (7) (bild 10)

1. Oppna skyddsanordningen (12) enligt beskrivningen i
10.4.
2. Sétt chucken (7) i konen pa borrspindeln (7a).

3. Sékra chucken (7) med nagra latta slag pa chuckspet-
sen.
Anvand en plasthammare till detta.

8.11 Ta bort chuck (7) (bild 11)

1. Oppna skyddsanordningen (12) enligt beskrivningen i
10.4.

2. Sank borrspindeln (7a) via handtagen (3) och hall den
i den har positionen.

3. Sétt kilen (16) med den sneddade sidan framat i spa-
ret pa borrspindeln (7a).

4. Ta bort chucken (7) med ett latt slag pa kilen (16). An-
vand en plasthammare.

sgpch

9  Fore idrifttagning

/A\ VARNING

Dra alltid ut natstickkontakten innan du gor install-
ningar pa produkten.

Noédvandigt verktyg:
» U-nyckel nyckelvidd 8/19 mm
« 2x U-nyckel nyckelvidd 17 mm*
« U-nyckel nyckelvidd 18 mm*
* U-nyckel nyckelvidd 19 mm*
» Sparskruvmejsel*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

9.1 Anvandning som stationar maskin
(bild 12)

For kontinuerlig anvandning maste produkten monteras
pa en arbetsbank.

* Produkten maste stéllas upp sa att den star stadigt,
d.v.s. skruvas fast pa en arbetsbank eller pa ett fast
underrede.

Bottenplattan (6) har monteringshal for detta andamal.
1. Markera borrhalen.
— Placera produkten sa som den senare ska vara in-

stallerad.

— Markera positionerna for halen som ska borras pa
arbetsbanken.
Dessa anges via monteringsborrhalen i botten-
plattan (6).

2. Borra halen (minst 11 mm diameter) genom arbets-
banken.

3. Placera produkten 6ver de borrade halen i linje med
monteringsborrhalen pa bottenplattan (6) och for skru-
varna® (M10) med lamplig ldngd genom halen uppi-
fran.

4. Skruva pa muttrarna* pa skruvarna* (M10) nerifran.

5. Dra at muttrarna* med hjalp av tva U-nycklar nyckel-
vidd 17.

* = ingar inte i leveransomfanget!
9.2  Justera borrbordet (5)

9.21 Stélla in borrbordshojd (bild 13)

1. Lossa fasthallningsskruven (5a).

2. Justera borrbordet (5) via veven (4e) till dnskad hojd.
3. Fixera fasthallningsskruven (5a) igen.

Anvisning:

Lasern maste eventuellt stallas in pa nytt. Se 9.7.

9.2.2 Rotera borrbord (5) (bild 13)

1. Lossa fasthallningsskruven (5d).

2. Rotera borrbordet (5) till den énskade positionen.

3. Fixera fasthallningsskruven (5d) igen.
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9.2.3

Luta borrbord (5) (bild 14)

Aven lutningen fér borrbordet (5) kan justeras.

1.

9.3

Lossa da fasthallningsskruven (5b) under borrbordet

(5)-
Anvand en U-nyckel nyckelvidd 18.

Luta borrbordet (5) upp till 45° at hoger eller vanster
efter dnskemal.

Fixera fasthallningsskruven (5b) igen.

Anvand en U-nyckel nyckelvidd 18.

Koppla till/fran lasern (bild 22)

Koppla till

1.

Satt i natstickkontakten i ett ordentligt sékrat eluttag.

2. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (8a) for att koppla till la-

sern.

Koppla fran

1.

9.4
1,

Tryck pa Till-/Fran-brytaren (8a) igen for att koppla
fran lasern.

Rikta in arbetsstycke (bild 16, 22)

Koppla till lasern enligt beskrivningen i 9.3.

2. Skarpunkten mellan de tva laserlinjerna visar dig borr-

mitten.
Stall vid behov in skarpunktens position enligt beskriv-
ningeni 9.7.

3. Rikta in ditt marke pa arbetsstycket med laserkorset.

9.5

9.6

Sakra arbetsstycke

Kontrollera att arbetsstycket ar sakert fastsatt.
Bearbeta inga arbetsstycken som ar for sma for att
kldmmas fast.

Bearbeta endast arbetsstycken som gar att spanna
sakert mellan spannbackarna. Arbetsstycket far inte
vara for stort, litet eller fogligt. Annars kan ingen séker
spanning appliceras.

Anvand extra arbetsstyckeshallare om detta ar nod-
vandigt for arbetsstyckets stabilitet.

Sakra arbetsstycket. Anvand spannanordningar/
skruvstad for att halla fast arbetsstycket. Det ar sakra-
re an att halla med handen.

Satta i/ta bort insatsverktyg (bild 1)

/A\ VARNING

Insattningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bar alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

A\ VAR FORSIKTIG

Hall handerna borta fran insattningsverktyget nar pro-
dukten ar i drift.

Kontrollera att insatsverktyget sitter stadigt.
Felaktigt eller osakert fastsatta insatsverktyg kan lossa
under drift och skada dig.

1.

Vrid chucken (7) moturs tills chuckdppningen ar till-
rackligt stor for att rymma insatsverktyget*.

2. Skjut in insatsverktyget* i chucken (7) sa langt som
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mojligt.

4.

9.7

Vrid chucken (7) medurs for att satta i insatsverkty-
get*.

For att ta ut insatsverktyget® igen, skruva loss chuck-
en (7) och dra ut insatsverktyget*.

ingér inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Kontrollera / stélla in lasern
(bild 15, 16, 22)

Kontrollera lasern:

1.

Spann fast ett insatsverktyg med liten diameter i
chucken (7) enligt beskrivningen i 9.6.

Lagg ett arbetsstycke under insatsverktyget pa borr-
bordet (5).

Koppla till lasern enligt beskrivningen i 9.3.

Sank ner insatsverktyget till arbetsstycket via handta-
gen (3).

Laserkorsets skarpunkt ska befinna sig exakt pa in-
satsverktygets spets.

Stélla in lasern:

1.

4.
9.8

Lossa stéllskruven (11a). Anvand en insexnyckel 3
mm (14).

Vrid laserobjektivet (11) for att stalla in laserns linje.

Dra at stallskruven (11a) igen. Anvand en insexnyckel
3 mm (14).
Upprepa tillvadgagangssattet pa andra sidan.

Stélla in varvtal (bild 17, 22)

/\ VARNING

Klamrisk!
Akta fingrarna!

Varvtalet far endast stéllas in nar motorn &r igang.

Anvisning:
Produktens varvtal kan avlasas pa displayen.

1.
2.

9.9
1.

4.
5.

Koppla till drivningen enligt beskrivningen i 10.1.

Flytta installningsspaken (9) i 6nskad riktning for att
Oka eller minska varvtalet. Det gar att avlasa det aktu-
ella varvtalet pa varvtalsindikeringen (8b).

Stélla in borrdjup (bild 18)

Satt i erforderligt insatsverktyg i chucken (7) enligt be-
skrivningen i 9.6.

Oppna fasthallningsskruven (3c).

Sank borrspindeln (7a) via handtagen (3) tills insats-
verktyget sitter pa arbetsstycket och hall det i den héar
positionen.

Stall in 6nskad referenspunkt pa skalringen (3b).
Dra at fasthallningsskruven (3c).

9.10 Stalla in spindelns returfjader

1.

(bild 10, 20)

For mer fritt arbetsutrymme, sénk ner borrbordet enligt
beskrivningen i 9.2.1.



2. Satt en sparskruvmejsel | i det framre, undre sparet
(10e) och hall fast den dar.

3. Ta bort lasmuttern M10 (10a). Anvand U-nyckeln
nyckelvidd 8/19 (15).

4. Lossa muttern M10 (10b) och dra fjaderkapan (10)
utat tills jacket lossar fran navet (10c). Observera att
fiadern ar férspand.

5. Vrid forsiktigt fijaderkapan (10) moturs tills jacket (10d)
stdmmer 6verens med navet (10c) och gar att trycka
in.

Anvand en sparskruvmejsel.

6. Kontrollera fjaderspanningen genom att sanka borr-
spindeln (7a) till den lagsta positionen via handtagen
(3). Hall da fjaderkapan (10) i position.

Justera vid behov fjaderspanningen via fjaderkapan
(10).

— Medurs — minskar fjaderspanningen.

— Moturs — okar fjaderspanningen.

7. Efter att 6nskad fjaderspanning har natts, dra at mut-
tern M10 (10b) igen.

8. Las muttern M10 (10b) med Iasmuttern M10 (10a).
Anvand tva U-nycklar nyckelvidd 19.

10 Mandvrering

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

/A\ VARNING

Skaderisk!

Till-/Fran-brytaren och sakerhetsbrytaren far inte vara
lasta!

— Arbeta inte med produkten om brytaren ar skadad.

— Overtyga dig fére varje anvandning om att produk-
ten fungerar.

/\ VARNING

Skaderisk!

Satt inte i natstickkontakten i uttaget férréan produkten ar
forberedd for anvandning.

/\ VARNING

Insattningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bar alltid skyddshandskar vid hantering av

verktyg.

Anvisningar:

» Alla kdpor och sakerhetsanordningar maste vara kor-
rekt monterade pa maskinen fore idrifttagning. Skada-
de eller olasliga klistermarken maste bytas ut.

Innan du ansluter produkten kontrollerar du att uppgif-
terna pa typskylten motsvarar dem som géller for el-
natet.

Kom ihag att vid idrifttagning av startmekanismen pa
motoriserade maskiner kommer skarverktyget ocksa
att borja fungera.

Anvand aldrig produkten med defekta Skyddsanord-
ningar eller utan sékerhetsanordningar.

10.1

sgpch

Innan du slar pa produkten, se till att produkten inte
vidror nagra féremal.

Kontrollera materialet som ska bearbetas for fram-
mande féremal som spikar, skruvar etc. och ta bort
dem.

Se till att ytan som ska bearbetas ar dammfri och torr.
Vanta tills produkten har natt sitt maximala varvtal inn-
an du borjar anvanda den. Borja forst da arbeta.

Koppla till/fran produkten (bild 22)

Koppla till
1.
2. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (8) for att koppla till pro-

Satt i natstickkontakten i ett ordentligt sékrat eluttag.

dukten.

Koppla fran
1.

Tryck pa Till-/Fran-brytaren (8) igen for att koppla fran
produkten.

2. Vanta tills produkten har stannat.

10.2 Nodstoppsbrytare (8d) (bild 22)
1.

4.

Om det ar nédvandigt att stoppa produkten pa grund
av en noddsituation, mandvrera nddstoppsbrytaren
(8d).

Innan produkten tas i drift igen, genomfor en visuell
kontroll for att garantera sakerheten och aterstalla
produkten korrekt.

— Visuell kontroll: Kontrollera produkten visuellt av-
seende skador eller hinder som skulle kunna pa-
verka driften.

Vrid nddstoppsbrytaren (8d) at hoger for att aterstalla
den till sin ursprungliga position.

Koppla till produkten enligt beskrivningen i 710.7.

10.3 Koppla till/fran arbetsbelysningen

(17) (bild 21, 22)

Koppla till
1.
2. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (8c) for att koppla till ar-

Satt i natstickkontakten i ett ordentligt sakrat eluttag.

betsbelysningen (17).

Koppla fran
1.

Tryck pa Till-/Fran-brytaren (8c) for att koppla fran ar-
betsbelysningen (17).

10.4 Oppnalstinga skyddsanordningen

(12) (bild 19)

Oppna:
1.

Dra ut fjadersprinten pa hallaren (12b) och svang
skyddsanordningen (12) at sidan for att dppna den.
Fjadersprinten snépper pa plats i 6ppet lage.

Stdnga:
1.

cheppa

Dra ut fjadersprinten pa hallaren (12b) och svéng
skyddsanordningen (12) i riktning mot chucken (7) for
att stdnga den. Fjadersprinten snapper pa plats i
stangt lage.
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10.5 Stélla in skyddsanordningen (12)

(bild 19)

Lossa muttrarna fran vingskruvarna pa sidan pa
skyddsanordningen (12) for att justera den pa hojden.
Anvand U-nyckeln nyckelvidd 8/19 mm (15).

Stall in héjden enligt motsvarande och fixera vingskru-
varna igen med muttrarna. Anvand U-nyckeln nyckel-
vidd 8/19 mm (15).

11 Arbetsinstruktioner

Matningen och spindelvarvtalet ar avgérande for insats-
verktygets stillestandstid!

Snitthastigheten bestams av borrspindelns varvtal och
insatsverktygets diameter.

| princip géller att ju stdrre insatsverktygets diameter
ar desto lagre varvtal bor valjas.

Om arbetsstyckets hallfasthet ar hogre maste skar-
trycket vara hogre.

Genom upprepad tillbakadragning av insatsverktyget
blir spanbortforslingen enklare.

Spanbortforslingen ar mer komplicerad vid djupa borr-
hal. Sank matning och varvtal har.

For att undvika Overdriven nétning av insatsverktygs-
skaret bor du, for borrhal med diameter storre an 8,0
mm, forst forborra med ett insatsverktyg med mindre
diameter.

Lat inte borren smattra mot arbetsstycket eftersom
detta sannolikt kommer att forstarka vibrationerna av-
sevart.

Arbetsstycket maste klammas fast eller fastas pa
arbetsstyckets stod. Borra inte in i arbetsstycken
som &r for sma for saker fastspanning. Att halla ar-
betsstycket for hand kan orsaka skada.

11.1 Borra (bild 10, 16)

1.

10.

Markera stéllet som ska borras pa arbetsstycket med
hjalp av en kérnare* eller en spetsig spik*.

Sakra arbetsstycket som ska bearbetas pa borrbordet
(5). (Se 9.5).

Satt i ett insatsverktyg i chucken (7) (se 9.6).

Sank ner borrspindeln (7a) via handtagen (3) och cen-
trera insatsverktyget 6ver stéllet som ska borras pa
arbetsstycket. Ga till vaga enligt beskrivningen i 9.4.

Koppla till produkten (se 10.7).
Sank ner borrspindeln (7a) via handtagen (3).

Borra med lamplig matning och 6nskat djup i arbetss-
tycket.

Valj ratt smorjmedel baserat pa arbetsstyckets och
borrets material samt typen av borrhal.

Var uppmarksam pa eventuellt nédvandig spanbryt-
ning pa vagen till dnskat borrdjup.

Forsatt langsamt borrspindeln (7a) tillbaka till utgangs-
laget via handtagen (3).

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
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11.2 Séank- och centrerborrning

Med den har produkten kan du aven sank- eller centrer-
borra.

Beakta att sankborrning ska ske pa lagsta hastighet,
medan centrerborrning kraver en hog hastighet.

11.3 Tréabearbetning

Anvisning:

Tank pa att lamplig dammutsugning maste anvandas vid
trébearbetning, eftersom tradamm kan vara skadligt for

hélsan. Anvand alltid dammskyddsmask vid dammal-
strande arbeten.

12 Rengoring och underhall
/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och bréannskador.

— Stang av produkten fore alla rengdringsarbeten.
— Dra ut natstickkontakten.
— Lat produkten svalna.

— Ta bort insattningsverktyget.

121 Rengoring

Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengérs direkt efter varje an-
vandning.

Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengoring.

Hall alltid produkten ren, torr och fri fran olja och fett.
Ta bort damm efter varje anvandning och fére férva-
ring.

Anvand inte kemiska, alkaliska, slipande eller andra
aggressiva rengorings- eller desinfektionsmedel for att
rengdra produkten eftersom de kan skada ytorna.

Rengor inte insatsverktyget medan det fortfarande an-
vands.

Kontrollera skruvstadet och spannbackarna. De maste
vara rena samt fria fran span och andra rester.

Nodvandigt verktyg:
* Pensel*
+ Trasa/duk*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!



1211 Rengora chuck (7) och kondorn (7b)

1. Ta bort chucken (7) fran borrspindeln (7a) enligt be-
skrivningen i 8.11.

2. Ta bort span och andra rester fran kondorn (7b) och
chuck (7).
Anvand en pensel* och en ren, torr trasa*.

3. Montera tillbaka chucken (7) enligt beskrivningen i
8.10.

12.2 Underhall

Produkten ar underhallsfri.

13 Transport (bild 1)

1. Nar maskinen ska transporteras maste den separeras
fran elnatet och sedan flyttar du den till den avsedda
platsen.

2. For att forhindra materiella skador och personskador
ska produkten sakras mot att valta och glida om den
transporteras i fordon.

3. Skydda produkten mot slag, stétar och starka vibratio-
ner, t.ex. vid transport i fordon.

4. Transportera inte produkten pa en motorenhet.

Anvisning:

Bar, om mojligt, produkten tillsammans med ytterligare en

person.

1. Hall i bottenplattan (6) med en hand och anvand den
andra for att stabilisera produkten i vaxelladsskyddet

).

14 Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom &r oatkomlig for barn.

Den optimala forvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara driftmanualen vid produkten.

15 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den &r re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens néatanslutning lik-
som den anvénda forlangningskabeln maste motsva-
ra dessa foreskrifter.

15.1 Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom fons-
ter- eller dérréppningar,

brytstallen genom olamplig fastséttning eller dragning
av anslutningssladden,

snittstallen genom att anslutningssladden korts 6ver,
isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,
sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvandas
och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

sgpch

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Séakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste detta
goras av tillverkaren eller dennes representant for att und-
vika eventuella sékerhetsrisker.

15.2 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.
« Kontrollera att natspanningen stammer éverens med
spanningen pa produktens typskylt.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

16 Reparation och
reservdelsbestallning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar &r fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk for skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

16.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter ang-
es:

* Modellbeteckning
* Artikelnummer
» Uppgifter pa typskylten

16.2 Serviceinformation

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvands som férbruk-
ningsmaterial.

Slitdelar: Driviem*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
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17 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

N/ ﬁ. e Forpackningsmaterialen kan ater-
% ” @vinnas. Avfallshantera forpack-
ﬁn \ ningar miljévanligt.
Anvisningar om avfallshantering av elektriska och
elektroniska apparater

hi¢

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas
till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

« Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjdnta apparaten, maste tas ut utan skador fére Gver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvéndaren ansvarar sjélv for raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den &verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stéllen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt [amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

» Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | 1ander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av

18 FelsOkning

uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Den féljande tabellen innehaller felsymptom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Storning

Spindeln kors till sitt utgangslage
for snabbt eller for lAangsamt.

Mojliga orsaker

Spindelns
stalld.

returfjader ar felin-

Atgérd
Stall in positionen for spindelns returfjader.

Chucken lossnar, trots férnyad
fastsattning, hela tiden fran spin-
deln.

Smuts, fett eller olja pa spindeln
eller inuti chucken.

Anvand ett rengéringsmedel for hushallsbruk for att
rengodra spindelns och chuckens yta.

H&g bullerniva under drift.

Spindeln ar for torr.

Testa spindeln.

Remskivan vid spindeln &r 16s.

Kontrollera att muttern vid remskivan sitter ordent-
ligt och dra &t den vid behov.

Remskivan vid motorn &r 16s.

Dra fast instaliningsskruven vid motorns remskiva

Borren glédgas

Felaktig hastighet.

Andra hastigheten.

Det kommer inga span ur borrha-
let.

Kor regelbundet ut borren ur borrhalet for att fa ut
spanen.

SI6 borr.

Slipa borren.

For lag matning.

HG6j matningen.

Borren gar fel eller halet ar inte
runt.

Harda partier i tréet eller borr-|Slipa borren.
spetsens langd och vinkel &r oli-

ka.

Borren ar bojd. Byt borr.

Borren blockerar i arbetsstycket.

Arbetsstycke och borr ar sned-
stallda eller matningen ar for hog.

Lagg nagot under arbetsstycket eller fast det.

Borren gar och fladdrar 6verdri-
vet.

Bojd borr.

Anvand en rak borr.

For stort slitage pa spindellagret.

Byt spindellagret.

Borren ar inte centrerat inspand i
chucken.

Kontrollera centreringen.

Chucken &r inte riktigt fast.

Fast chucken riktigt.
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19 EU-forsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i
original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har dverensstammer med gallande riktlinjer och standar-

der.

Mérke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: Bankborrmaskin - TBM300 Vario
Art.nr 5906835901, 5906835984
EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Foremalet for forsékran ovan 6verensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga damnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11

EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1

EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Ansvarig for dokumentationen:
Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026
v/"/“/”‘/ / //

‘\‘;\ SN g
Sitnen Schiink>
Division Manager Product Center

,,M% 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa!

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
toja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttoohjeet laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Kéayta suojalaseja.

Kéayta kuulosuojaimia.

Kayta hiusverkkoa!

Ala kayta kasineita kayton aikana!

DO > O
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Kayta hengityssuojainta, jos tydsséd muodos-
tuu polya!

Huomio! Pida katesi loitolla pydrivasta kayt-
totyokalusta.

Moottori muuttuu kéytdn aikana erittain kuu-
maksi, ala koske!

Huolto-, muutos-, sdaté- ja puhdistustéita
saa suorittaa vain tuotteen ollessa sammu-
tettuna ja virtapistokkeen ollessa irrotettunal

Huomio! Lasersateily

Kayttotydkalun suurin varren lapimitta

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

A Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

A' A mukainen.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

« Epaasianmukainen kasittely

Kayttdohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd

Sahkélaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa kansalli-
sia séhkoa koskevia maarayksia ja asetuksia.

Huomaa:
Kayttdohje on tdmén tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeitéd ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten valtetdan vaaroja, saastetdan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Tassa kayttdoh-



jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisaksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttdd koskevat maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttéohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttoalueille. Sailyta kayt-
téohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

2  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-22)

1. Vaihteiston suojus

2. Moottoriyksikkd

2a. Kiristysruuvit

3. Kahva

3a. Kasikaraohjain

3b. Asteikkorengas

3c. Lukitusruuvi

4. Pylvasputki

4a. Kuusioruuvi (M10x25 mm)
4b. Kiinnitysrengas

4c. Asetusruuvi

4d. hammastanko

4e. kampi

4f. Kammen kiinnitys

5. Porauspdyta

5a. Lukitusruuvi

5b. Lukitusruuvi (kallistus)

5c. Porauspdydén pidike
5d. Lukitusruuvi (pyoritys)

6. Lattialevy

7. Poranistukka

7a. Porakara

7b. Kartiotuurna

8. Virtakytkin (kayttokoneisto)
8a. Virtakytkin (laser)

8b. Kierrosluvun nayttd

8c. Virtakytkin (ty6valo)
8d. Hatapysaytyskytkin
9. Saatoévipu

10. Jousikansi

10a. Vastamutteri M10
10b.  Mutteri M10

10c. Napa

10d. Lovi

10e. Ura

11. Laserobjektiivi

11a. Asetusruuvi

12. suojalaite

12a. Ristipaaruuvi (M5x30 mm)
12b.  Pidike

13. Kuusiokoloavain 4 mm

14. Kuusiokoloavain 3 mm

15. Kiintoavain, koko 8/19 mm
16. Kiila

17. Tydvalo

3  Toimituksen sisélto (kuva 2)
Kohta Lukumaara Nimike

2. 1x Moottoriyksikko

3. 3x Kahva

4. 1x Pylvasputki

4a. 4x Kuusioruuvi (M10x25 mm)
5. 1x Porauspdyta

5a. 1x Lukitusruuvi

5c. 1x Porauspdydan pidike

5d. 1x Lukitusruuvi (pyoritys)

6. 1x Lattialevy
7. 1X Poranistukka
7b. 1x Kartiotuurna
9 1x Saatoévipu
2. 1x suojalaite
12a. 2x Ristipaaruuvi (M5x30 mm)
12b. 1x Pidike
13. 1x Kuusiokoloavain 4 mm
14. 1x Kuusiokoloavain 3 mm
15. 1x Kiintoavain, koko 8/19 mm
16.  1x Kiila
1x Pdytaporakone
1x Kayttajan kasikirja

4 Maaraystenmukainen kaytto
Poytaporakone on tarkoitettu metallin, puun, muovin ja
laattojen poraamiseen. Kaytdssa voi olla lapimitaltaan
1,5-13 mm:n varsiporantera.

Tuotetta saa kayttédd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneisté vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
téan vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla liséavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyo- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetdan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

A\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
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A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-

suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat taman sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-

moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkdtyokalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séhkotydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman virtajoh-
toa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sdhkoétydkalulla rdjahdysvaaralli-
sessa ympdristossd, jossa on palavia nesteitd,
kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodostavat kipi-
noitd, jotka voivat sytyttéda polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkilot loitolla sahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tydskentelyn aikana
epavakaassa asennossa, voit menettdd sahkotyoka-
lun hallinnan.

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kdytd mitdadn sovitinpistoketta yhdessi
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, séh-
kdiskun vaara on pienempi.

b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkotyokaluun paésee vettd, sahkoiskun vaa-
ra kasvaa.

d) Al4 kiyti liitdntdjohtoa epatarkoituksenmukaisesti
esim. sahkotyokalun kantamiseen ja ripustami-
seen, aléka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-
1a johdosta. Pida liitantdjohto loitolla kuumuudes-
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e)

)

ta, oljysta, terdvista reunoista tai liikkkuvista osista.
Kun liitantajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun
vaara on suurempi.

Kun kaytat sdahkotyokalua ulkona, kdyta vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ulkokayt-
toon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon kayttami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kayttod kosteassa ymparistos-
sa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kayttd vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b

-

d

=

e

-

f)

=

9

h

=

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kayta
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai ldakkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sahkotyokalua kaytettdessd voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten poélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tybkalulla tehtavista téista riippuen vahentaa vammau-
tumisvaaraa.

Estd tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sdahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kateesi tai alat kantaa sitd. Jos sahkotyokalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkotydkalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketaan virran-
syo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdahkotyokalun paalle. Pyodrivassa sahkotyo-
kalun osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkétyokalun paremmin hallinnassa myos
odottamattomissa tilanteissa.

Kayta sopivaa vaatetusta. Ala pida paillasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niitd on kay-
tettdva oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa pdlysta aiheutuvia vaaroja.

Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen aldka poikkea sdhkotyokalujen turvamaa-
rayksista vaikka olisit jo harjaantunut sahkotyoka-
lun kayttaja. Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi
jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkétydkalun kayttd ja kasittely

a)

b)

Ald ylikuormita sdhkétydkalua. Kiyta tydssa siti
varten tarkoitettua sdhkotyodkalua. Sopivalla sahko-
tyokalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

Al3 kéytd sidhkétydkalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyodkalu, jota ei voi kytkea asianmukaisesti paal-
le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.
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c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet- g) Valta pitkia porauslastuja keskeyttamalla alaspdin
tava akku ennen kuin alat saatai laitetta, vaihtaa painamisen saannollisesti. Teravat metallilastut voi-
kayttotyokaluja tai laitat sahkotyokalun pois. Na- vat takertua kiinni ja aiheuttaa vammoja.
ma varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahatto- h) Alid koskaan poista porauslastuja porausalueelta
man kaynnistymisen. sahkotyokalun ollessa kidynnissa. Lastujen poista-

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot- miseksi poratyokalu on siirrettdva pois tyokappa-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden leesta, sdahkotyokalu on kytkettava pois ja sen jal-
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole perehtyneet keen on odotettava, ettd poratyokalu on pysahty-
siihen tai jotka eivat ole lukeneet ndita ohjeita. Ko- nyt. Kdyta lastujen poistamiseen apuvilineita, ku-
kemattomien henkildiden kaytéssa sahkotydkalut ovat ten harjaa tai koukkua. Kosketus pydriviin osiin tai
vaarallisia. porauslastuihin voi aiheuttaa vammoja.

e) Hoida sdhkotyokaluja ja kadytettavia tyokaluja huo- i) Kéayttotyokalujen sallitun kierrosluvun on mitoi-

lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivit osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kayttéd. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkétydkalujen huono huolto.

tuskierrosluvulla oltava vahintaan niin korkea kuin
sdhkotyokalun maaritetty enimmaiskierrosluku. Li-
savarusteet, joita pyodritetddn nopeammin kuin mika
niille on sallittua, voivat murtua ja osia voi sinkoilla
ymparistoon.

Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta téissa voi esiintya yksittaisia

f) Pidéa leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, kadytettdvia tyokaluja jne. v
niiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi til- jaannésriskeja.
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtdva. Sahko- » Sahkdvirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
tyokalujen kayttd muuhun kuin niille maaritettyihin taan epaasianmukaisia virtajohtoja.
kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. - Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huoli-

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja matta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.
Sljyttdmind ja rasvattomina. SahkotySkalun kéyttd ja  Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla tur-
halllnta odpttamattomllssa tllantellssa ei ole turvallista, vallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttéa koske-
jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita. via maarayksia seka kayttohjetta.

5) Huolto « Valta tuotteen tahatonta kayttéonottoa.

a) Korjauta sihkétydkalu vain patevilla ammattihen- + Pida kadet loitolla tydalueelta, kun tuote on kaytosséa.

Turvallisuusohjeet kuljetettavia /\ VAROITUS
porakoneita varten Tama sahkotydkalu muodostaa kéytén aikana sahko-
a) Porakone on varmistettava. Vaarin kiinnitetty pora- magneettisen kentan. Tama kentt& voi joissain olosuh-
kone voi liikahtaa paikaltaan tai kaatua ja aiheuttaa teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
vammoja. laakinnéllisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
= - s e n e g o llisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
b) Tyokappale on kiristettdva tai kiinnitettava tyokap- genvaara i M it
paleen alustaan. Ald poraa tydkappaleita, jotka sﬂierl]emm?t, etta |htct)nlala|s{|?.I'gslk{nngll:(sm laitteita ka){(“?'
ovat niin pienid, ettei niita voi kiristda turvallisesti. V?k ert1 klo tP.S..UVPhE..?V?k Ta arinsa kanssa ennen kuin
Tydkappaleen pitdminen paikallaan kasin voi johtaa alkavat kayllaa sankotyokaiua.
vammautumisiin.
c) Ala kiytd kisineitd. Kasineet voivat takertua pyori- 6 Tekniset tiedot
Jy;n osiin tai porauslastuihin ja aiheuttaa ndain vammo- Mitoitusj&nnite 230-240 V~/50 Hz
d) Pidi kiitesi loitolla porausalueelta sihkétydkalun | Mitoitusotto 550 W (S1%)
ollessa kdynnissa. Kosketus pyoriviin osiin tai po- 750 W (S2* 10min)
rauslastuihin voi aiheuttaa vammoja. Mitoituskierrosluku
e) Poratydkalun on pydrittdvad ennen kuin se koskee joutokaynnilla n,
tyokappaleeseen. Muuten poratydkalu voi juuttua karan 440-2580 min™'
tybkappaleeseen ja aiheuttaa siten tyokappaleen moottori 1450 min™
odottamattoman liikkeen ja siitéd seuraavia vammoja. - -
n 4 Kal | | Suojausluokka i
os poratyokalu juuttuu, @ld enda paina alaspain —
ja kytke sihkétydkalu pois padlta. Selvitd juuttu- | <otelointiluokka IPX0
misen syy ja poista se. Juuttuminen voi aiheuttaa Paino 34 kg
tyokappalegn odottamattoman liikkeen ja siitd seuraa- Poranistukka B16 (1 mm—16 mm)
via vammoja.
Porausisku 80 mm

kilolla ja kayttden vain alkuperaisia varaosia. Nain
varmistetaan séhkotyokalun pysyminen turvallisena.

cheppa

Noudata kayttdohjeessa ilmoitettuja huolto- ja turvalli-
suusohjeita.
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Lattialevy 410x250 mm

Porauspdyta 240x240 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

*Kayttotapa S1 (jatkuva kaytto)

Tuotetta voidaan kayttaa jatkuvasti iimoitetulla teholla.
*Kayttotapa S2 (lyhytaikainen kaytto)

Tuotetta saa kayttaa lyhytaikaisesti ilmoitetulla teholla (10
min).
Melu ja tarina

/\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettéva sopivia kuulosuojaimia.

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN 62841-1
mukaisesti.

Meluarvot

Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOSiI.

8 Asennus
/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

/\ VAROITUS

Kéaytettavat tyokalut voivat olla terévia ja ne kuumentu-

limoitetut melupaastéarvot on mitattu standardin mukai-
sella testimenettelylld ja niitd voidaan kayttaa vertailuar-
vona vertailussa toisiin séhkotyokaluihin.

limoitettuja melupaéstdarvoja arvoa voidaan kayttaa
my6s kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

/\ VAROITUS

Melupéaastot voivat sahkotyokalun tosiasialli-
sen kayton aikana poiketa annetuista arvois-
ta sahkotyokalun kayttotavasta riippuen, eri-
tyisesti sen mukaan, minka tyyppista tyokap-
paletta tyostetaan.

Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tydajan lyhentédminen. Tall6in
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkdtyokalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kdy ilman kuormaa).

7 Purkaminen pakkauksesta

/\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivdt saa leikkia muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekad pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Myéhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Aénenpainetaso L, 72,1dB vat kaytén aikana. Kéyté suojakésineita aina, kun kasit-
Mittausepavarmuus K, 3dB telet kaytettavaa tyokalua.

Aanitehotaso L, 84,2 dB Eraat osa toimitetaan irrotettuina. Kokoaminen on help-
Mittausepavarmuus K, 3dB poa, jos seuraavia ohjeita noudatetaan.

Tarvittava tydkalu:
Kuusiokoloavain, 3 mm (14)
Kuusiokoloavain, 4 mm (13)
Kiintoavain, koko 13 mm*

2 kiintoavainta, koko 16 mm*

Kiintoavain, koko 8/19 mm

Ristipaaruuvimeisseli*

Muovivasara*
Kiila (16)
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Puhdista seuraavat osat puhtaalla ja nukkaamattomalla
liinalla:

 Pylvasputki (4)

» Porauspoyta (5)
* Pohjalevy (6)
 Poranistukka (7)
« Kartiotuurna (7b)

8.1 Pylvasputken (4) asennus (kuva 3)
Aseta pylvasputki (4) pohjalevyn (6) paalle.

2. Asenna pylvasputki (4) neljalla kuusioruuvilla M10x25
mm (4a) pohjalevyyn (6). Kayta koon 16 kiintoavainta.
Al kiristd kuusioruuveja liian tiukalle, koska muuten
pohjalevyn (6) kierteet voivat rikkoutua.

-

8.2 Porauspdydan pidikkeen (5c)
asennus (kuva 4)

1. Irrota kiinnitysrengas (4b) pylvasputkesta (4) avaamal-
la asetusruuvin (4c). Kayta kuusiokoloavainta 3 mm
(14).

2. Aseta porauspdydan pidike (5c) pylvasputken (4) ja
hammastangon (4d) paalle.
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3. Tydnna porauspdydan pidike (5c) ala-asentoon ja kiin-
nita se lukitusruuvilla (5a).

4. Asenna lukitusruuvi (5d) porauspdydan pidikkeeseen
(5¢).

5. Aseta kiinnitysrengas (4b) uudelleen pylvasputkeen
(4) ja kiristé asetusruuvi (4c). Kayté kuusiokoloavainta
3 mm (14).

8.3 Kammen (4e) asennus (kuva 5)

1. Aseta kampi (4e) kammen kiinnitysvasteeseen (4f) ja
varmista asetusruuvilla. Kéytéd kuusiokoloavainta 3
mm (14).

8.4  Porapodydan (5) asennus (kuva 5)

1. Aseta porapdyta (5) porauspdydan pidikkeeseen (5c).

Varmista porapodyta (5) lukitusruuvilla (5d).

N

8.5  Moottoriyksikon (2) asennus
(kuva 6)
1. Aseta moottoriyksikkd (2) pylvasputken (4) paalle.

Varmista moottoriyksikk® (2) sivuilta molemmilla kiin-
nitysruuveilla (2a).
Kayta kuusiokoloavainta 4 mm (13).

N

8.6  Kahvojen (3) asennus (kuva 7)

1. Ruuvaa kahvat (3) kasikaran ohjaimen (3a) kiinnitys-
aukkoihin ja kirista kasitiukkuuteen.

8.7  Saatovivun (9) asennus (kuva 8)
1. Kiinnita saatévipu (9) mydtapaivaan kiertamalla kiinni-
tysaukkoon ja kirista se kasitiukkuuteen.
8.8  Pidikkeen (12b) ja suojalaitteen
(12) asennus (kuva 9)

1. Suuntaa pidikkeen (12b) kiinnitysaukot ja asenna risti-
paaruuveilla M5x30 mm (12a). Kayta ristipaaruuvi-
meisselia.

2. Aseta suojalaite (12) alhaalta pidikkeeseen (12b) ja
asenna ristipddruuvi mutterin kanssa. Kayta ristipaa-
ruuvimeisselia ja kiintoavainta (koko 8/19 mm).

8.9  Kartiotuurnan (7b) asennus
(kuva 10)

1. Ty6nna kartiotuurna (7b) voimakkaasti painaen pora-
nistukkaan (7).

8.10 Poranistukan (7) asettaminen
(kuva 10)
1. Avaa suojalaite (12) kohdassa 70.4 kuvatulla tavalla.

2. Aseta poranistukka (7) porakarassa (7a) olevaan kar-
tioon.

3. Kiinnitéd poranistukka (7) iskemalld poranistukan kar-
kea muutaman kerran kevyesti.
Kayta tata varten muovivasaraa.

8.11 Poranistukan (7) poistaminen
(kuva 11)

1. Avaa suojalaite (12) kohdassa 70.4 kuvatulla tavalla.

2. Laske porakara (7a) kahvoilla (3) alas ja pida téassa
asennossa.
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3. Aseta kiila (16) viisto puoli edella porakaran (7a)
uraan.

4. Kiinnita poranistukka (7) iskemalla kiilaa (16) kevyesti.
Kaytd muovivasaraa.

9 Ennen kayttéonottoa

/\ VAROITUS

Veda virtapistoke aina irti ennen kuin alat saataa
tuotetta.

Tarvittava tydkalu:
« Kiintoavain, koko 8/19 mm
« 2 kiintoavainta, koko 17 mm*
« Kiintoavain, koko 18 mm*
« Kiintoavain, koko 19 mm*
 Uraruuvimeisseli*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

9.1 Kaytto kiintedna koneena (kuva 12)
Jatkuvassa kaytossa tuotteen on oltava asennettuna tyo-
penkki.

* Tuote on asetettava paikalleen tukevasti, toisin sa-
noen se on ruuvattava kiinni tyépenkki tai kiinteaan
alustaan.

Tata tarkoitusta varten pohjalevyssa (6) on kiinnitys-
reiat.
1. Merkitse porausaukkojen paikat.

— Sijoita tuote siten kuin se myShemmin asenne-
taan.

— Piirra porattavien reikien paikat tyopoytaan.
Ne maaritetadn pohjalevyssa (6) olevien kiinnitys-
reikien avulla.

2. Poraa reiat (halkaisija vahintdan 11 mm) ty6pdydan
lapi.

3. Sijoita tuote porattujen reikien ylapuolelle siten, etta
reiat ovat kohdakkain pohjalevyn (6) kiinnitysreikien
kanssa ja tyénna sopivan pituiset ruuvit* (M10) ylhaal-
ta reikien lapi.

4. Kierra mutterit* alhaalta ruuveihin* (M10).

5. Kiristd mutterit* kahdella koon 17 kiintoavaimella.

* = ei sisally toimitukseen!

9.2 Porapoydan (5) saataminen

9.21 Porapoydan korkeuden saaté
(kuva 13)

1. LOysaa lukitusruuvi (5a).

2. Saada porapoyta (5) kammella (4e) haluttuun korkeu-
teen.

3. Kiinnita lukitusruuvi (5a) uudelleen.

Huomautus:

Laser on mahdollisesti sdadettava uudelleen. Katso 9.7.
9.2.2 Porapoydan (5) pyoritys (kuva 13)

1. Loysaa lukitusruuvi (5d).

2. Pyorita porapdyta (5) haluttuun asentoon.

3. Kiinnita lukitusruuvi (5d) uudelleen.
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9.2.3 Porapoydan (5) kallistaminen
(kuva 14)
My®ds porapdydan (5) kallistusta voidaan saataa.

1. Loysaa tata varten porapdydan (5) alla oleva lukitus-
ruuvi (5b).
Kayta koon 18 kiintoavainta.

2. Kallista porapoytaa (5) halutulla tavalla enintdan 45°
oikealle tai vasemmalle.

3. Kiinnita lukitusruuvi (5b) uudelleen.
Kayta koon 18 kiintoavainta.

9.3 Laserin kytkeminen paille / pois
paalta (kuva 22)
Kytkeminen paille

1. Liita virtapistoke asianmukaisesti suojattuun verkkovir-
ran pistorasiaan.

2. Kytke laser paalle painamalla virtakytkinta (8a).
Kytkeminen pois paalta

1. Kytke laser pois paalta painamalla virtakytkinta (8a)
uudelleen.

9.4 Tyokappaleen suuntaus
(kuvat 16, 22)
1. Kytke laser paalle kohdassa 9.3 kuvatulla tavalla.

2. Kahden laserlinjan leikkauskohta osoittaa poran keski-
pisteen.
Saada leikkauspisteen sijaintia tarvittaessa kohdassa
9.7 kuvatulla tavalla.

3. Suuntaa tyokappaleessa oleva merkki lasersateiden
risteyskohtaan.
9.5 Tyokappaleen varmistaminen

On varmistettava, ettd tyokappale on kiinnitetty kun-
nolla.

Ala tydsté sellaisia tydkappaleita, jotka ovat liian pie-
nia kiristettaviksi.

Tyosta vain sellaisia tydkappaleita, jotka voidaan kiris-
taa tukevasti kiristysleukojen valiin. Tyokappale ei saa
olla lilan suuri, pieni tai periksi antava. Muuten sita ei
voi kiristaa tukevasti.

Kayta lisaksi tyokappalealustoja, jos se on tarpeen
ty6kappaleen vakauden varmistamiseksi.

Kiinnita tyokappale. Kayta kiristyslaitteita/ruuvipenk-
kia tyokappaleen pitdmiseksi paikallaan. Nain se py-
syy paikallaan tukevammin kuin jos sitéd pideltéisiin
vain kasin.

9.6 Kayttotyokalun asettaminen
paikoilleen / poistaminen (kuva 1)

Tarkasta kaytettdavan tyokalun luja kiinnitys.
Vaarin tai epavarmasti kiinnitetyt kaytettavat tyokalut voi-
vat irrota kayton aikana ja aiheuttaa loukkaantumisia.

1.

4.

* =

Kierré poran poranistukkaa (7) auki, kunnes poranis-
tukan aukko on riittdvan suuri kayttdtydkalun* kiinnitta-
miseen.

Tyoénna kayttotyokalu* mahdollisimman syvaélle pora-
nistukan (7) sisaan.

Kierréd poranistukkaa (7) myotapaivaan asettaaksesi
kayttotyokalun* paikalleen.

Kun haluat ottaa kayttdtydkalun* uudelleen pois, kier-
ra poranistukka (7) auki ja veda kayttétydkalu® ulos.

eivat valttamatta sisally toimitukseen!

9.7 Laserin tarkastaminen/saataminen

(kuvat 15, 16, 22)

Laserin tarkastaminen:

1.

ok~ ownN

Kiristd pienen lapimitan omaava kayttétydkalu pora-
nistukkaan (7) kohdassa 9.6 kuvatulla tavalla.

Aseta porapdydalle tydkappale kayttétydkalun (5) alle.
Kytke laser paalle kohdassa 9.3 kuvatulla tavalla.
Laske kayttétyokalu kahvoilla (3) tydkappaleen paalle.

Laserristin leikkauspisteen on oltava tarkasti kaytto-
ty6kalun karjen kohdalla.

Laserin saataminen:

1.

4.

Avaa asetusruuvi (11a). Kaytd kuusiokoloavainta 3
mm (14).

Saada laserin linjaa kiertdmalla laserobjektiivia (11).

Kiristd asetusruuvi (11a) uudelleen. Kaytd kuusioko-
loavainta 3 mm (14).

Toista toimenpide toisella puolella.

9.8  Kierrosluvun saato (kuvat 17, 22)

/\ VAROITUS

Puristumisvaara!
Varo sormia!

Kierroslukua saa saataa vain moottorin kdydessa.

/\ VAROITUS

Kéaytettavat tyokalut voivat olla terévia ja ne kuumentu-
vat kayton aikana. Kayta suojakasineita aina, kun kasit-
telet kaytettavaa tyokalua.

A VARO

Pida kadet loitolla kaytettavasta tydkalusta, kun tuote
on kaytdssa.
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Huomautus:
Tuotteen kierrosluku on luettavissa naytosta.

1.

Kytke kayttokoneisto paalle kohdassa 70.71 kuvatulla
tavalla.

Liikuta saatdvipua (9) haluttuun suuntaan kierrosluvun
kasvattamiseksi tai pienentamiseksi. Vallitseva kier-
rosluku voidaan lukea kierrosluvun naytosta (8b).

9.9 Poraussyvyyden asetus (kuva 18)

Aseta tarvittava kayttétyokalu poranistukkaan (7) koh-
dassa 9.6 kuvatulla tavalla.

Avaa lukitusruuvi (3c).

Laske porakaraa (7a) kahvoilla (3) alas, kunnes kayt-
tétyokalu on asettunut tyokappaleen paalle. Pida se
tassa asennossa.

Aseta haluttu referenssipiste asteikkorenkaalla (3b).



5.

Kirista lukitusruuvi (3c).

9.10 Karan palautusjousen saato

(kuvat 10, 20)

Saadaksesi enemman tydskentelytilaa, laske pora-
poytaa alaspain kohdassa 9.2.1 kuvatulla tavalla.

Aseta uraruuvimeisseli etummaiseen alempaan uraan
(10e) ja pida sita paikallaan.

Poista vastamutteri M10 (10a). Kayta kiintoavainta
(koko 8/19) (15).

Léysaa mutteri M10 (10b) ja veda jousikorkkia (10)
yléspain, kunnes lovi irtoaa navasta (10c). Huomaa,
etta jousi on esijannitetty.

Kierra jousikorkkia (10) varovaisesti vastapaivaan,
kunnes lovi (10d) on kohdakkain navan (10c) kanssa
ja se voidaan painaa sisaan.

Kayta uraruuvimeisselia.

Tarkasta jousen jannitys laskemalla porakara (7a)
kahvoilla (3) alimpaan asentoon. Pida jousikorkkia
(10) talléin paikallaan.
Saada jousen jannitysta tarvittaessa jousikorkilla (10).
— Mydtapaivaan - jousen jannitys véahenee.
— Vastapaivaan - jousen jannitys kasvaa.
Kun haluttu jousen jannitys on saavutettu, kiristd mut-
teri M10 (10b) uudelleen.

Lukitse mutteri M10 (10b) vastamutterilla M10 (10a).
Kayta kahta koon 19 kiintoavainta.

10 Kayttd

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttoonottoa!

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!
Virtakytkinta ja turvakytkinta ei saa lukita!

— Ala tydskentele tuotteella, jos kytkin on vahingoittu-
nut.

— Varmista aina ennen kayttoa, etta tuote on toiminta-
kunnossa.

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liité virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttéa varten.

A\ VAROITUS

Kéaytettavat tyokalut voivat olla terévia ja ne kuumentu-
vat kayton aikana. Kayta suojakasineita aina, kun kasit-
telet kaytettavaa tydkalua.

Ohjeita:

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttdon. Vaihda vaurioituneet tai lukukelvotto-
mat tarrat.

10.1
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Varmista ennen tuotteen liittamista, ettd tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

Muista, ettd kaynnistysmekanismia kayttéonotettaes-
sa moottorikayttdisissa koneissa myds leikkuutykalu
kaynnistyy.

Ala koskaan kayté taté tuotetta viallisten Suojalaitteet
tai ilman turvalaitteita.

Varmista ennen paalle kytkemista, etté tuote ei koske-
ta mihinkaan.

Tarkasta, onko tyostettdvassd materiaalissa vieraita
esineitd, kuten nauloja, ruuveja jne. ja poista ne.
Varmista talloin, etta tyostettdva pinta on pdlytén ja
kuiva.

Odota kaynnistyksen jalkeen, ettd tuote saavuttaa
suurimman kierroslukunsa. Aloita tydskentely vasta
sitten.

Tuotteen kytkeminen paille / pois
paalta (kuva 22)

Kytkeminen péille
1.

Liita virtapistoke asianmukaisesti suojattuun verkkovir-
ran pistorasiaan.

2. Kytke tuote paalle painamalla virtakytkinta (8).
Kytkeminen pois paalta
1.

Kytke tuote pois paaltd painamalla virtakytkinta (8) uu-
delleen.

2. Odota, etta tuote on pysahtynyt.

10.2 Hatapysaytyskytkin (8d) (kuva 22)
1.

4.

Jos tuota on hatatilanteessa pysaytettava, paina hata-
pysaytyskytkinta (8d).

Ennen kuin tuote otetaan uudelleen kayttédn, on suo-
ritettava silmamaarainen tarkastus turvallisuuden var-
mistamiseksi ja tuote on nollattava asianmukaisesti.

— Silmamaarainen tarkastus: Tarkasta tuote silma-
maaraisesti vaurioiden tai kayttéa haittaavien es-
teiden varalta.

Kaanna hatapysaytyskytkin (8d) oikealle palauttaak-
sesi sen alkuperaiseen asentoonsa.

Kytke tuote paalle kohdassa 710.7 kuvatulla tavalla.

10.3 Laserin (17) kytkeminen paalle /

pois paalta (kuvat 21, 22)

Kytkeminen paille
1.

Liita virtapistoke asianmukaisesti suojattuun verkkovir-
ran pistorasiaan.

2. Kytke tydvalo (17) paalle painamalla virtakytkinta (8c).

Kytkeminen pois paalta
1.

Kytke tydvalo (17) pois paalta painamalla virtakytkinta
(8c) uudelleen.

10.4 Suojalaitteen (12) avaaminen/

sulkeminen (kuva 19)

Avaaminen:
1.

Veda jousisokkaa ulos pidikkeestd (12b) ja kaanna
suojalaite (12) sivulle avataksesi sen. Jousisokka lu-
kittuu auki-asentoon.
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Sulkeminen:

1.

Veda jousisokkaa ulos pidikkeesta (12b) ja kdanna
suojalaitetta (12) poranistukan (7) suuntaan sulkeak-
sesi sen. Jousisokka lukittuu kiinni-asentoon.

10.5 Suojalaitteen (12) saato (kuva 19)

1.

Loysada suojalaitteen (12) sivulla olevien siipiruuvien
mutterit saatadksesi korkeutta. Kaytd kiintoavainta
(koko 8/19 mm) (15).

Aseta asianmukainen korkeus ja kiinnita siipiruuvit uu-

delleen muttereiden kanssa. Kayta kiintoavainta (koko
8/19 mm) (15).

11 Tyoohjeita

Sy6tto ja karan kierrosluku ovat oleellisia kayttotyokalun
kayttdajan kannalta!

Leikkausnopeus maaraytyy porakaran kierrosluvun ja
kayttotyokalun lapimitan perusteella.

Nyrkkisdantona patee, ettd mitd suurempi kayttotyo-
kalun lapimitta on, sita alempi kierrosluku tulee valita.

Kun ty6kappaleen lujuus on suuri, leikkauspaineen on
oltava suurempi.

Lastujen poistoa voidaan helpottaa vetamalla kaytto-
tybkalua toistuvasti taaksepain.

Lastunpoisto vaikeutuu erityisesti syvissa porauksis-
sa. Vahenna silloin syéttéa ja kierroslukua.

Kayttétyokalun teran liiallisen kulumisen valttamiseksi
tulee lapimitaltaan yli 8,0 mm:n porauksissa porata
ensin pienemman lapimitan omaavalla kayttétyokalul-
la.

Ala anna poran véarahdella tydkappaleen paalla, koska
se lisdisi tarinaa erittain todennakoisesti.

Tyokappale on kiristettava tai kiinnitettava tyokap-
paleen alustaan. Ald poraa tydkappaleita, jotka
ovat niin pienid, ettei niitd voi kiristaa turvallisesti.
Tydkappaleen pitdminen paikallaan kasin voi johtaa
vammautumisiin.

11.1 Poraaminen (kuvat 10, 16)

1.

Merkitse porattava kohta tyokappaleeseen merkkipui-
kon* tai teravan naulan* avulla.

. Varmista tyostettava tyokappale porapdydan (5) paal-

le. (Katso 9.5).
Aseta kayttdyokalu poranistukkaan (7) (katso 9.6).
Laske porakara (7a) kahvoilla (3) alas ja keskitd kayt-

tétyokalu tyokappaleessa olevan porattavan kohdan

10.

ylapuolelle. Toimi kohdassa 9.4 kuvatulla tavalla.
Kytke tuote paalle (katso 70.7).
Laske porakara (7a) kahvoilla (3) alas.

Poraa ty6kappaletta sopivalla syétténopeudella halut-
tuun syvyyteen.

. Valitse oikea voiteluaine/lastuamisneste tyokappaleen

ja poranteran materiaalin ja poraustavan mukaan.

Huomioi mahdollisesti tarvittava lastujen irrottaminen
matkalla haluttuun poraussyvyyteen.

Ohjaa porakara (7a) kahvoilla (3) hitaasti takaisin 1ah-
téasentoon.

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!
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11.2 Lasku ja keskitysporaus

Talla tuotteella voidaan suorittaa myds lasku tai keski-
tysporaus.

Huomioi talléin, etté lasku tulee suorittaa alimmalla nope-
udella, mutta keskitysporaus vaatii korkean nopeuden.

11.3 Puun tyéstaminen
Huomautus:

Huomioi, ettd puuta tydstettdessa on kaytettédva sopivaa
polyn poistoimua, koska puupdly voi olla terveydelle hai-
tallista. Polya aiheuttavissa tdissé on ehdottomasti aina
kaytettava sopivaa pdlysuojanaamaria.

12 Puhdistus ja huolto

A\ VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitoty6t ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tassa kadyttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epéaasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!

/\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta aina ennen puhdistustoita.
— lIrrota virtapistoke.

— Anna tuotteen jaahtya.

— Poista kaytettava tyokalu.

12.1 Puhdistus

Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin po-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettd tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

Ala missaéan tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Pida tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana oljy-
tai rasvatahroista. Poista poly jokaisen kayttokerran
jalkeen ja ennen varastointia.

Ala kaytéa tuotteen puhdistamisessa kemiallisia, eméak-
sisia, hiovia tai muulla tavalla voimakkaita puhdistus-
tai desinfiointiaineita, koska ne voivat vahingoittaa pin-
toja.

Ala puhdista kéyttétydkalua, kun se on vielé kaytossa.

Tarkasta ruuvipenkki ja kiristysleuat. Niiden on oltava
puhtaita eika niissa saa olla lastuja tai muita jatteita.

Tarvittava tyokalu:
« Sivellin*
« Liina/pyyhe*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!



1211 Poranistukan (7) ja kartiotuurnan (7b)

puhdistus

1. Poista poranistukka (7) porakarasta (7a) kohdassa
8.11 kuvatulla tavalla.

2. Poista lastut ja muut jaanteet kartiotuurnasta (7b) ja
poranistukasta (7).
Kayta sivellintd* ja puhdasta, kuivaa pyyhetta*.

3. Asenna poranistukka (7) uudelleen kohdassa 8.70 ku-
vatulla tavalla.

12.2 Huolto

Tuote on huoltovapaa.

13 Kuljetus (kuva 1)

1. Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sahkover-
kosta ja asetettava toiseen sitd varten tarkoitettuun
paikkaan.

2. Vaurioiden ja loukkaantumisten estamiseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettava tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

3. Suojaa tuote iskuilta, tormayksilta ja voimakkaalta tari-
nalta, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

4. Ala kuljeta tuotetta moottoriyksikdsta.
Huomautus:
Kanna tuotetta toisen henkilon avulla.

1. Tartu yhdella kadella pohjalevyyn (6) ja vakauta tuote
pitéden toisella kadella kiinni vaihteiston suojuksesta

).

14 Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselté suojatussa paikassa niin, etta se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampétila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan.

Peita tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttdohjetta tuotteen yhteydessa.

15 Séahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sdhkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sdhkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naditd maarayksia.

15.1 Vialliset sahkoliitantdjohdot
Sahkén liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

Painaumakohdat, jos liitantéjohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenrakojen lapi.

Taitekohdat liitdntdjohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

Viiltokohdat ajettaessa liitdntdjohdon ylitse.
Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.
Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitdntajohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

sgpch

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
kétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maa-
rayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkin-
ta.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitdntajohtojen vaihtamista varten

Kytkentéatyyppi Y
Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on

vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

15.2 Vaihtovirtamoottori

Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

« Varmista, ettd verkkojannite vastaa tuotteen tyyppikil-
vessa ilmoitettua jannitetta.

« Enintaan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliémillimetria.

16 Korjaus ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytéd loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-

laisella. Sama koskee myds liséavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitinnat ja korjaukset
Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.
16.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
+ Mallinimike
* Tuotenumero
» Tyyppikilven tiedot

16.2 Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat: Kayttohihna*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!
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17 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
N/ ﬁ. e Pakkausmateriaalit voidaan kier-
% ” @réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
ﬁn \ tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
—

« Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiintedsti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittdmista! Niiden havittamista saadel-
|1aan vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

18 Ohjeet hairididen poistoon

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintddn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettya sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, miten pitéda toimia, jos tuote ei joskus toimi oikein. Jos
et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Kara siirtyy liilan nopeasti tai
liian hitaasti lahtéasentoon.

Karan palautusjousi on saadetty vaa-
rin.

Saada karan palautusjousi uudelleen.

Poranistukka irtoaa karasta
yha uudelleen kiinnityksesta
huolimatta.

Likaa, rasvaa tai 6ljya karassa tai po-
raistukan sisapuolella.

Kayta kotitalouspuhdistusainetta karan ja pora-
nistukan pinnan puhdistamiseen.

Kayton aikana syntyy voima-
kasta melua.

Kara on liian kuiva.

Testaa kara.

Hihnapyora on karassa l6ysa.

Tarkasta, ettd hihnapydran mutterit ovat kunnolla
kiinni ja kirista ne tarvittaessa.

Hihnapydra on moottorissa l6ysa.

Kiristd saatéruuvia moottorin hihnapyérasta

Porantera hehkuu

Vaara nopeus.

Muuta nopeutta.

Poratusta reiasta ei tule ulos purua.

Liikuta poranterdd saanndllisesti ulos poraus-
reiasta, jotta puru tyontyy ulos.

Tylsa porantera.

Teroita porantera.

Liian vahainen syotto.

Lisaa syottoa.

Porantera menee vinoon tai
reika ei ole pyorea.

Puussa olevat kovat kohdat tai teran
karjen kulma ovat erilaisia.

Teroita porantera.

Porantera on vaantynyt.

Vaihda porantera.

Porantera juuttuu tydkappa-
leeseen.

Tyokappale ja porantera ovat menneet
vinoon tai sy6tt6 on liian voimakasta.

Laita jotakin tydkappaleen alle tai kiinnita se.

Poranteran liiallinen liikkuvuus
ja vipatus.

Vaantynyt porantera.

Kayta suoraa poranteraa.

Karalaakeri kulunut liikaa.

Vaihda karalaakeri.

Poranteraa ei ole kiinnitetty istukkaan
taysin keskelle.

Tarkasta keskitys.

Poraistukkaa ei ole kiinnitetty oikein.

Kiinnita poranistukka oikein.
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19 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kéannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttdd voimassa olevien direktiivien ja standardien

maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: Poytiaporakone - TBM300 Vario
Tuotenro 5906835901, 5906835984
EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

*Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdn rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

S S
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

(1 P 2
An%as/Pecher

Head of Project Management

cheppach Fl | 233



Indholdsfortegnelse —
INIEANING.....voveeieie e 234 5‘ Brug andedraetsvaern i stevede omgivelser!
]

1

2 Produktbeskrivelse (fig. 1-22)

3 Leveringsomfang (fig. 2)

4 Tilsigtet b 235 Pas pa! Hold haenderne pa afstand af det
ilsigtet brug........ccoovieeiiii e roterende indsatsvaerkta.

5  Sikkerhedsforskrifter ...........cccooiiiiiiiiiiiiins 236

6  Tekniske data....

7 Udpakni A Motoren bliver meget varm under drift; und-

pakning [\ |lad atrere ved den!
8 Montering
9 Foribrugtagning..........ccccoooiiiiiniiiie 239 Vedligeholdelses-, omstillings-, indstillings-

E;D- og renggringsarbejde ma kun udfgres, nar

10 Betjening

11 Arbejdsinstrukser (]| | produktet er slukket, og netstikket er trukket
ud!

12 Rengering og vedligeholdelse..............cccccenene 242

13 Transport (fig. 1)..cccoooiereiieeeeee e 243 &

Pas pa! Laserstraling

14 Opbevaring
15 Elektrisk tilslutning
16 Reparation og reservedelsbestilling.................... 243
17 Bortskaffelse og genanvendelse...............c........ 244
18 Afhjeelpning af fejl
19 EU-overensstemmelseserkleering

Maks. skaftdiameter for indsatsveerktgj

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

20 Eksplosionstegning ............cccccoviiiiiiiiiicinicinne.

Forklaring til symbolerne pé Produktet opfylder geeldende serbiske direk-

produktet A AN

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for- H
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse 1 Indlednlng
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici Producent:

og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg- Scheppach GmbH

gelse af ulykker. Glnzburger Stralle 69

L . D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning! Keere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

PAS PA! Tilsideseettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og Bemaerk:

tilsideseettelse af sikkerheds- og betjenings- Int. geeldende lov om produktansvar heefter producenten
instrukserne kan fere til alvorlige personska- af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
der eller endog ded. forbindelse med dette produkt som fglge af:

» Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgreveern.

Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
Harnet pabudt! melser.

Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssikker-

scheppach

Benyt ikke handsker under arbejdet!
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hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhgrende dokumenter falge med.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1-22)

1. Gear-afdaekning
2. Motorenhed

2a. Klemmeskruer
3. Handtag

3a. Handspindelfgring
3b. Skalaring

3c. Laseskrue

4. Sojlerer

4a. Sekskantskrue (M10x25 mm)
4b. Stopring

4c. Pinolskrue

4d. Tandstang
4e. Handsving

4f, Handsvingsholder

5. Borebaenk

5a. Laseskrue

5b. Laseskrue (heeldning)
5c. Borebaenkholder

5d. Laseskrue (rotation)
6. Bundplade

7. Borepatron

7a. Borespindel

7b. Konusdorn

8. Taend/Sluk-kontakt (drev)

8a. Teend/Sluk-kontakt (laser)

8b. Hastighedsdisplay

8c. Teend/Sluk-kontakt (arbejdslys)
8d. Nadstopkontakt

9. Indstillingsarm

10. Fjederkappe

10a. Kontramgtrik M10

10b.  Metrik M10

10c. Nav

10d. Keerv

10e. Rille

11. Laserobjektiv

11a. Pinolskrue

12. Beskyttelsesanordning
12a. Stjerneskrue (M5x30 mm)
12b.  Holder

13. Unbrakonggle 4 mm

14. Unbrakonggle 3 mm

15. Gaffelnggle SW 8/19 mm
16. Drivkile

17. Arbejdslys

3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Stk. Betegnelse

2. 1x Motorenhed

3. 3x Handtag

4. 1x Sgjlergr

4a. 4x Sekskantskrue (M10x25 mm)
5. 1x Borebaenk

5a. 1x Laseskrue

5c. 1x Borebaenkholder
5d. 1x Laseskrue (rotation)
6 1x Bundplade
7. 1x Borepatron
7b.  1x Konusdorn
9. 1Xx Indstillingsarm
12, 1x Beskyttelsesanordning
12a. 2x Stjerneskrue (M5x30 mm)
12b. 1x Holder
13, 1x Unbrakonggle 4 mm
14. 1x Unbrakonggle 3 mm
15, 1x Gaffelnggle SW 8/19 mm
16.  1x Drivkile
1x Baenkboremaskine
1X Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug

Baenkboremaskinen er beregnet til boring i metal, tree,
kunststof (plast) og fliser. Der kan anvendes skaftbor med
en bordiameter pa 1,5 mm til 13 mm.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der méatte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages @endringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere ded eller alvorlig personskade.
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e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj, ma du

A FORSIGTIG kun bruge forlangerledninger, som ogsa er egnet

Signalord til angivelse af en potentielt farlig til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er

situation, som, hvis den ikke undgas, kan egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
’ ’ 3

elektrisk stad.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstremsafbryder. Brug af
fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa elektrisk

Signalord til angivelse af en potentielt farlig stad.

situation, som, hvis den ikke undgas, kan .

medfere materielle skader pa produktet eller 3) Personsikkerhed

ejendom/besiddelse. a) Veer opmarksom, var agtpagivende pa, hvad du

gor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktgj.

. . Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er trat eller pavir-

5 Sikkerhedsforskrifter ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktoj gjebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet bruges, kan

fore til alvorlige kveestelser.
/\ ADVARSEL b

Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-

Las alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
’ ’

illustrationer og tekniske data, der felger med

medfere mindre eller moderat personskade.

-

stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hare-
veern, afheengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-

dette elvaerktgj. sker risikoen for personskader.

Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre- c) Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
vet, kan dette fgre til elektrisk stad, brand og/eller alvor- tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller
lige personskader. bzerer det hen til streamforsyningen ogleller batte-

riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
beerer elvaerktgjet eller tilslutter det til stremforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsvarktojer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller nagler,
som matte befinde sig i en roterende del af elveerkte-

1) Arbejdspladssikkerhed jet, kan medfare personskader.

e) Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne made
kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis der opstar

b) Arbejd ikke med elvaerktojet i eksplosionsfarlige uventede situationer.
omgivelser, hvor der findes brandbare vasker, f)
gasser eller stov. Elveerktgj genererer gnister, der
kan anteende stev eller dampe.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif- d
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden elnetkabel).

=

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fgre til ulykker.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgej eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevagelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der ve viklet ind i beveegelige dele.
arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktgjet. ¢

-

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og op-

samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-

2) Elektrisk sikkerhed des korrekt. Brug af stevudsugning kan mindske fa-
rer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid ik-
ke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selvom du
evt. foler dig fortrolig med elvaerktojet efter laenge-
re tids brug. Skedeslgse handlinger kan fare til alvor-
lige personskader pa en brgkdel af et sekund.

a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkon- h
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elvaerktej. Usendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa stad.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader som
ror, varmeapparater, komfurer og keleskabe. Der 4) Anvendelse og behandling af
er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jord- elvaerktojet
forbundet.

=

a) Undlad at overbelaste elvaerktojet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktg;j.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elveerktej i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktoj med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

c) Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktgj @ger risikoen for at fa
stad.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere eller b)
ophange elvarktgjet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger @ger risikoen for at fa sted.
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d)

e)

f)

-

g

h

=

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern et
udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter vaerktojsdele eller laegger elvark-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktojer utilgaengeligt for
bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elvaerktgjer er farlige i hsenderne
pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvarktojer skal plejes med
omhu. Kontrollér med javne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktgjets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elvaerktojet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktg;.

Hold skareveaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeereveerktaj med skarpe skeerekanter saetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.

Brug elveaerktgjet, indsatsveaerktojet, indsatsvaerk-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.

Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger sikker
betjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Service

a)

Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet fagper-
sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

Sikkerhedsforskrifter for transportable
boremaskiner

a)

b)

d)

e)

f)

Boremaskinen skal sikres. En boremaskine, som
ikke er fastgjort korrekt, kan beveege sig eller vippe,
hvilket kan medfgre personskader.

Emnet skal veere fastspaendt eller fastgjort pa em-
nesupporten. Undlad at bore i emner, som er for
sma til at blive sikkert fastspaendt. Fastholdning af
emnet med handen kan fare til personskader.

Undlad brug af handsker. Handsker kan haenge fast
i roterende dele eller borespaner og dermed forarsage
personskader.

Hold handerne pa afstand af boreomradet, mens
elvaerktojet kerer. Kontakt med roterende dele eller
borespaner kan forarsage personskader.

Borevaerktojet skal rotere, inden det feres ind mod
emnet. Ellers kan borevaerktgjet seette sig fast i em-
net og forarsage uventede beveegelser af emnet og
personskader.

Hvis borevarktojet saetter sig fast (blokerer), skal
man undlade at presse det laengere ned, men i ste-
det slukke for elvarktgjet. Underseg og afhjeelp
arsagen til blokeringen. Blokering kan medfgre
uventet bevaegelse af emnet og personskader.

cheppa
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g) Undga lange borespaner ved at afbryde det ned-

adgaende tryk med jaevne mellemrum. Skarpe me-
talspaner kan blive indfanget og forarsage personska-
der.

Fjern aldrig borespaner fra boreomradet, mens el-
varktojet korer. Man fjerner spaner ved at flytte
borevaerktojet vaek fra emnet, slukke for vaerktojet
og vente pa, at elvaerktojet stopper. Brug redska-
ber som f.eks. borste eller krog til at fierne spaner-
ne. Kontakt med roterende dele eller borespaner kan
forarsage personskader.

=

i) Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerktejer

med nominelt omdrejningstal skal vaere mindst li-
ge sa hgj som det maksimale omdrejningstal, der
er angivet pa elvarktgjet. Tilbehgr, der roterer hurti-
gere end tilladt, kan knaekke og blive slynget bort.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

Sundhedsfare som felge af strgm, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Undga utilsigtet ibrugtagning af produktet.

Hold hzenderne veek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Overhold de foreskrevne vedligeholdelses- og sikker-
hedsforskrifter i brugsanvisningen.

/\ ADVARSEL

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under visse omsteendigheder pa-
virke aktive eller passive medicinske implantater nega-
tivt. For at reducere faren for alvorlige eller dedelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en lsege og producenten af det
medicinske implantat, for elvaerktgjet betjenes.

6 Tekniske data

Meerkespaending 230-240 V~/50 Hz

Meerkeforbrug 550 W (S1*)

750 W (S2* 10min)

Nominel tomgangshastighed n,

spindel 440-2580 min™
motor 1450 min'
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesgrad IPX0
Veegt 34 kg
Borepatron B16 (1 mm-16 mm)
Boreslag 80 mm
Bundplade 410x250 mm
Borebaenk 240x240 mm

Forbehold for tekniske aendringer!
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*Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)
Produktet kan kare kontinuerligt med den angivne effekt.
*Driftsfunktion S2 (korttidsdrift)

Produktet ma kun kere kortvarigt med den angivne effekt
(10 min).

Stgj og vibration

/\ ADVARSEL

Stej kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du baere passende
hgrevaern til dig selv og personer i neerheden.

Stej- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til EN
62841-1.

Stojkarakteristika

Lydtryksniveau L, 72,1 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 84,2 dB
Maleusikkerhed K, 3dB

De angivne stegjemissionsveerdier er blevet malt iht. en
standardiseret testproces og kan bruges til at sammenlig-
ne et elvaerktgj med et andet.

De angivne stgjemissionsvaerdier kan ogsa bruges til at
gennemfgre en indledende vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne kan afvige fra den
angivne verdi, nar elvarktgjet rent faktisk
bruges, afhangigt af hvordan det bruges, og
af, hvilken type emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begraense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elvaerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Udpakning
/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvaelning!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at laese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.
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* Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

8 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Saet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

/\ ADVARSEL

Veerktgjer kan veere skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktgjer.

Ved leveringen er visse dele afmonteret. Samlingen er
nem, hvis de efterfalgende henvisninger overholdes.

Nadvendigt veerkta;j:

» Unbrakonggle 3 mm (14)

* Unbrakonggle 4 mm (13)

» Gaffelnagle SW 13 mm*

» 2x gaffelnggle SW 16 mm*
» Gaffelnggle SW 8/19 mm
 Stjerneskruetreekker*

* Plasthammer*

« Drivkile (16)

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!
Renger falgende dele med en ren og ter klud:

* Sojlerer (4)

* Borebaenk (5)
* Bundplade (6)
* Borepatron (7)
» Konusdorn (7b)

8.1 Montering af sgjleroer (4) (fig. 3)

Seet sgjlergret (4) pa bundpladen (6).

Monter sgjlergret (4) pa bundpladen (6) med de fire
sekskantskruer M10x25 mm (4a). Brug en gaffelnggle
SW16.

Speend ikke sekskantskruerne for stramt, da gevinde-
ne i bundpladen (6) ellers kan blive revet itu.

8.2 Montering af borebanksholder (5c)

(fig. 4)
Fjern stopringen (4b) fra sgjlergret (4) ved at lgsne pi-
nolskruen (4c). Brug en 3 mm unbrakonggle (14).

. Seet borebaenksholderen (5¢) pa sgjlergret (4) og pa
tandstangen (4d).

. Skub borebaenksholderen (5c) ind i en nedre position,
og fastger den med laseskruen (5a).
Monter laseskruen (5d) i borebzenksholderen (5c).

Seet stopringen (4b) tilbage pa sojlereret (4), og
spaend pinolskruen (4c). Brug en 3 mm unbrakonggle
(14).



8.3  Montering af handsving (4e) (fig. 5)

1. Seet handsvinget (4e) pa handsvingsholderen (4f), og
fastger den med pinolskruen. Brug en 3 mm unbrako-
nggle (14).

8.4  Montering af borebank (5) (fig. 5)

1. Indsaet borebaenken (5) i borebaenksholderen (5c).
2. Fastger borebaenken (5) med laseskruen (5d).

8.5 Montering af motorenhed (2) (fig. 6)
1. Anbring motorenheden (2) pa sgjlergret (4).

2. Fastger motorenheden (2) med de to klemmeskruer
(2a) pa siden.
Brug en 4 mm unbrakonggle (13).

8.6  Montering af handtag (3) (fig. 7)

1. Skru handtagene (3) ind i monteringshullerne i hand-
spindelferingen (3a), og spaend dem fast med han-
den.

8.7  Montering af indstillingsarm (9)
(fig. 8)
1. Skru indstillingsarmen (9) med uret ind i monterings-
hullet, og speend den handfast til.

8.8  Montering af holder (12b) og
beskyttelsesanordning (12) (fig. 9)

1. Indjuster holderens (12b) monteringshuller, og monter
det med stjerneskruerne M5x30 mm (12a). Brug en
stjerneskruetreekker.

2. Seet beskyttelsesanordningen (12) pa holderen (12b)
nedefra, og monter stjerneskruen med matrikken.
Brug en stjerneskruetraekker og en gaffelnggle SW
8/19 mm.

8.9  Montering af konusdorn (7b)
(fig. 10)
1. Skub konusdornen (7b) ind i borepatronen (7) med et
kraftigt ryk.

8.10 Montering af borepatron (7)
(fig. 10)
1. Abn beskyttelsesanordningen (12), som beskrevet i
10.4.
2. Monter borepatronen (7) i borespindelens (7a) konus.

3. Fastger borepatronen (7) med et par lette slag pa
spidsen af borepatronen.
Brug en plasthammer til dette.

8.11 Fjernelse af borepatron (7) (fig. 11)

1. Abn beskyttelsesanordningen (12), som beskrevet i
10.4.

2. Nedsaenk borespindelen (7a) via handtagene (3), og
hold den i denne position.

3. Placer drivkilen (16) med den affasede side ferst i bo-
respindelens (7a) rille.

4. Fjern borepatronen (7) med et let slag pa drivkilen
(16). Brug en plasthammer.

sgpch

9  For ibrugtagning

/\ ADVARSEL

Traek altid netstikket ud, inden der foretages indstil-
linger pa produktet.

Ngdvendigt veerktgj:
» Gaffelnggle SW 8/19 mm
» 2x gaffelnggle SW 17 mm*
« Gaffelnggle SW 18 mm*
» Gaffelnggle SW 19 mm*
» Keervskruetraekker®
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

9.1  Anvendelse som stationaer
maskine (fig. 12)

Ved kontinuerlig brug skal produktet monteres pa en ar-

bejdsbaenk.

» Produktet skal opstilles, sa det star stabilt; dvs. at det
skal skrues fast til en arbejdsbaenk eller et fast under-
stativ.

Der findes fastgerelseshuller i bundpladen (6) til dette
formal.

1. Marker borehullerne.

— Placer produktet, som du ensker, at det skal veere
monteret senere.

— Opmeerk positionerne for de huller, der skal bores,
pa arbejdsbaenken.
Disse angives af fastgerelseshullerne i bundpla-
den (6).

2. Udbor hullerne i arbejdsbeaenken (min. 11 mm diame-
ter).

3. Placer produktet over de borede huller i forhold til fast-
garelseshullerne i bundpladen (6), og indfer skruerne*
(M10) ovenfra gennem hullerne ovenfra i en passende
leengde.

4. Skru metrikkerne* pa skruerne* (M10) nedefra.

5. Speend meatrikkerne* fast ved hjaelp af to gaffelnagler
SW17.

* = medfalger ikke!

9.2  Justering af borebank (5)

9.21 Indstilling af borebaenkens hgjde
(fig. 13)

1. Lesn laseskruen (5a).

2. Juster borebzenken (5) til den gnskede hgjde via
handsvinget (4e).

3. Fastspeend laseskruen (5a) igen.
Bemazerk:
Laseren skal evt. indstilles pa ny. Se 9.7.

9.2.2 Rotation af borebank (5) (fig. 13)
1. Lesn laseskruen (5d).

2. Roter borebzenken (5) til den gnskede position.
3. Fastspaend laseskruen (5d) igen.
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9.2.3 Hzeldning af borebaenk (5) (fig. 14)
Man kan ogsa justere borebzenkens (5) haeldning.

1. Dette gores ved at lgsne laseskruen (5b) under bore-
baenken (5).
Brug en gaffelnagle SW18.

2. Vip borebaenken (5) op til maks. 45° til hgjre eller ven-
stre efter gnske.

3. Fastspeend laseskruen (5b) igen.
Brug en gaffelnagle SW18.

9.3 Taending/slukning af laser (fig. 22)
Taending
1. Seet netstikket i en korrekt sikret netstikkontakt.

2. Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (8a) for at teende lase-
ren.
Slukning

1. Tryk pa Taend/Sluk-kontakten (8a) for at slukke lase-
ren.

9.4  Indjustering af emne (fig. 16, 22)
1. Teend laseren, som beskreveti 9.3.

2. Skeeringspunktet mellem de to laserlinjer angiver bo-
rets midtpunkt.
Indstil evt. skeeringspunktets position som beskrevet i
9.7.

3. Indstil markeringen pa emnet pa laserkrydset.

9.5  Sikring af emnet
Det skal sikres, at emnet er fastgjort ordentligt.

Undlad at bearbejde emner, som er for sma til at blive
spaendt fast.

Der ma kun bearbejdes emner, som kan fastspeendes
sikkert mellem spaendekaberne. Emnet ma ikke veere
for stort, for lille eller kunne give efter. Ellers er der ik-
ke garanti for sikker fastspaending.

Anvend de ekstra emnesupporter, hvis dette er ngd-
vendigt af hensyn til emnets stabilitet.

Emnet skal fastspandes. Brug spandeanordninger/
skruestik til at fastholde emnet. P4 denne made fast-
holdes det mere sikkert, end hvis man holder det med
handen.

9.6 Isaetning/udtagning af
indsatsveerktgj (fig. 1)

2. Skub indsatsveerktgjet* sa langt ind i borepatronen (7)

som muligt.

3. Drej borepatronen (7) med uret for at indsaette ind-

satsveerktgjet*.

4. Man fierner indsatsveerktgjet* igen ved at skrue bore-

*

patronen (7) op og traekke indsatsvaerktgjet* ud.
= indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

9.7 Kontrol/indstilling af laser

(fig. 15, 16, 22)

Kontrol af laser:

1.

Opspaend et indsatsveerktej med lille diameter i bore-
patronen (7), som beskreveti 9.6.

2. Leeg et emne pa borebzenken (5) under indsatsveerk-

tajet.

3. Teend laseren, som beskreveti 9.3.

4. Seenk indsatsvaerktgjet ned pa emnet via handtagene

@)-

5. Laserkrydsets skaeringspunkt skal veere praecist ved

spidsen af indsatsveerktgjet.

Indstilling af laser:

1.

Lgsn pinolskruen (11a). Brug en 3 mm unbrakonggle
(14).

2. Drej laserobjektivet (11) for at indstille laserlinjen.
3. Spaend pinolskruen (11a) fast igen. Brug en 3 mm un-

brakonggle (14).
Gentag denne proces pa den anden side.

9.8 Indstilling af omdrejningstal

(fig. 17, 22)

/\ ADVARSEL

Knusningsfare!
Pas pa fingrene!

Hastigheden ma kun indstilles, mens motoren kerer.

/\ ADVARSEL

Veerktgjer kan veere skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktajer.

A\ FORSIGTIG

Hold heenderne veek fra veerktgjet, nar produktet er i
drift.

Kontrollér, at indsatsvaerktgjet sidder ordentligt fast.
Forkert eller usikkert fastgjorte indsatsveerktgjer kan lgs-
ne sig under drift og skade dig.

1. Drej den borepatronen (7) op, indtil borepatronens ab-
ning er stor nok til at rumme indsatsvaerktgjet*.
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Bemeerk:

Man kan aflaese produktets omdrejningstal pa displayet.

1.

Teend drevet, som beskrevet i 70.1.

2. Flyt indstillingsarmen (9) i den @nskede retning for at

oge eller mindske omdrejningstallet. Man kan afleese
det aktuelle omdrejningstal pa hastighedsdisplayet
(8b).

9.9 Indstilling af boredybde (fig. 18)

Indseet det @nskede indsatsveerktgj i borepatronen
(7), som beskrevet i 9.6.

2. Lgsn laseskruen (3c).
3. Seenk borespindlen (7a) ved hjeelp af handtagene (3),

indtil indsatsveerktgjet hviler pa emnet, og hold det i
denne position.

4. Indstil det gnskede referencepunkt pa skalaringen

(3b).

5. Speend laseskruen (3c) fast.



9.10 Indstilling af spindelreturfjeder
(fig. 10, 20)

1. For sterre arbejdsomrade kan man szenke borebaen-
ken, som beskreveti 9.2.1.

2. Indsaet en kaervskruetraekker i den forreste, nederste
rille (10e), og hold den pa fast i denne position.

3. Fjern kontrametrikken M10 (10a). Brug gaffelngglen
SW 8/19 (15).

4. Lesn metrikken M10 (10b) og treek fiederkappen (10)
udad, indtil hakket kommer fri af navet (10c). Serg for,
at fiederen er forspaendt.

5. Drej forsigtigt fiederkappen (10) mod uret, indtil hakket
(10d) stemmer overens med hakket i navet (10c) og
kan trykkes ind.

sgpch

Husk pa, at skaereveerktgjet ogsa starter samtidigt
med igangsaetningen af startmekanismen pa motor-
drevne maskiner.

Produktet ma aldrig benyttes med defekt Beskyttel-
sesudstyr eller uden sikkerhedsudstyr.

Kontroller, at produktet ikke bergrer nogen genstande,
for det teendes.

Kontrollér det materiale, der skal bearbejdes, for frem-
medlegemer som sgm, skruer osv., og fiern sadanne.
Serg for, at den overflade, der skal arbejdes pa, er
stovfri og ter.

Nar man teender produktet, skal man vente, indtil det
har naet det maksimale omdrejningstal. Farst derefter
ma arbejdet pabegyndes.

Brug en keervskruetreekker. 10.1 Taending/slukning af produktet
6. Kontrollér fiederspeendingen ved at seenke borespind- (fig_ 22)

len (7a) til laveste position ved hjeelp af handtagene i

(3). Hold samtidigt fiederkappen (10) i position. Taending

J‘uster om ngdvendigt fiederspaendingen ved hjeelp af 1. Seet netstikket i en korrekt sikret netstikkontakt.

fiederkappen (10). 2. Tryk pad Teend/Sluk-kontakten (8) for at teende pro-
— Med uret - reducerer fijederspaendingen. duktet.
— Mod uret - gger fiederspeendingen. Slukning

7. Nar man har naet den gnskede fiederspaending, skal 1.

man spaende mgtrikken M10 (10b) igen.

Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (8) igen for at slukke
produktet.

8. Matrikken M10 (10b) skal kontres med kontrametrik- 2. Vent, til produktet star stille.

ken M10 (10a).

Brug to gaffelnggler SW19. 10.2 Nodstopkontakt (8d) (fig. 22)
1.

10 Betjening

Fare for personskade!

klargjort til brug.

/\ ADVARSEL

Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktgjer.

Hvis det bliver nedvendigt at standse produktet pga.
en ngdsituation, skal man trykke pa ngdstopkontakten
(8d).

2. For produktet atter tages i drift, skal du udfgre en vi-
Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for suel kontrol for at garantere sikkerheden og nulstille
ibrugtagning! produktet.
— Visuel kontrol: Kontrollér produktet visuelt for ska-
A ADVARSEL der eller forhindringer, der kan forringe driften.
Fare for personskade! 3. Drej ngdstopkontakten (8d) mod hgjre for at returnere
Teend/Sluk-kontakten og sikkerhedsafbryderen ma ikke den til den oprindelige position. .
lases! 4. Teend for produktet som beskrevet i 70.7.
— Benyt ikke produktet, hvis kontakten er beskadiget. 10.3 Tanding/slukning af arbejdslys
— Far hver brug skal man sikre sig, at produktet er i (17) (fig. 21, 22)
funktionsdygtig stand. i
Taending
/\ ADVARSEL 1. Seet netstikket i en korrekt sikret netstikkontakt.

2. Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (8c) for at teende ar-

bejdslyset (17).

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er Slukning
1.

Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (8c) for at slukke ar-
bejdslyset (17).

Veerktgjer kan vaere skarpe og blive varme under brug. 10.4 Abning/IUKning af

beskyttelsesanordningen (12)
(fig. 19)

Bemaerk: Abning:

* For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik- 1.

kerhedsanordninger veere monteret korrekt. Beskadi-
gede eller uleeselige meerkater skal erstattes med nye.

« Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med stremnetdataene, for produktet tilsluttes.

cheppa

Traek fiedersplitten ud af holderen (12b), og drej be-
skyttelsesanordningen (12) til siden for at abne den.
Fjedersplitten gar i indgreb i den abnede position.
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Lukning:

1. Treek fiedersplitten ud af holderen (12b), og drej be-
skyttelsesanordningen (12) ind mod borepatronen (7)
for at lukke den. Fjedersplitten gar i indgreb i den luk-
kede position.

10.5 Indstilling af
beskyttelsesanordning (12) (fig. 19)

1. Leosn metrikkerne fra vingeskruerne pa siden af be-
skyttelsesafdaekningen (12) for at justere den i hgj-
den. Brug gaffelngglen SW 8/19 mm (15).

2. Indstil hgjden i overensstemmelse hermed, og fastlas
vingeskruerne med metrikkerne igen. Brug gaffelngg-
len SW 8/19 mm (15).

11 Arbejdsinstrukser

Tilspaendingen og spindlens omdrejningstal er afggren-
de for indsatsveerktgjets levetid!

Skeerehastigheden bestemmes af borespindlens om-
drejningstal og indsatsveerktgjets diameter.

Principielt geelder det, at jo sterre indsatsveerktojets
diameter er, desto lavere skal omdrejningstallet vaere.

Hvis emnet er steerkere, skal skaeretrykket vaere hgje-
re.

Via gentagen tilbagetraekning af indsatsvaerktejet kan
man gare det lettere at fierne spaner.

Fjernelse af spaner er isaer vanskelig ved boring af
dybe huller. Reducer da tilspeendingen og hastighe-
den.

For at undga for stort slid pa indsatsveerktgjets skeer
begr man ferst forbore huller med en diameter pa over
8,0 mm med et indsatsvaerktgj med mindre diameter.

Lad ikke boret klapre mod emnet, da dette med stor
sandsynlighed medfgrer en betydelig forsteerkning af
vibrationerne.

Emnet skal vaere fastspaendt eller fastgjort pa em-
nesupporten. Undlad at bore i emner, som er for
sma til at blive sikkert fastspaendt. Fastholdning af
emnet med handen kan fere til personskader.

111 Boring (fig. 10, 16)

1. Marker det sted, der skal bores pa emnet, ved hjeelp
af en karner* eller et spidst sgm*.

2. Laeg det emne, der skal bearbejdes, pa borebaenken
(5). (Se 9.5).
3. Indseet et indsatsvaerktgj i borepatronen (7) (se 9.6).

. Seenk borespindelen (7a) med handtagene (3), og
centrer indsatsveerktgjet over det sted pa emnet, der
skal bores. Fortseet som beskrevet i 9.4.

5. Teend for produktet (se 10.7).
6. Saenk borespindlen (7a) med handtagene (3).

7. Bor nuind i emnet med passende tilspaending og @n-
sket dybde.

8. Veelg det rigtige smeremiddel baseret pa emnets og
borets materiale, samt hultypen.

9. Veer opmaerksom pa evt. ngdvendigt spanbrud pa ve-
jen mod den gnskede boredybde.
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10. For langsomt borespindelen (7a) tilbage til udgangs-
positionen ved hjeelp af handtagene (3).

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

11.2 Forsanknings- og centrerboring

Med dette produkt kan man ogsa udfgre forsaenknings-
eller centrerboring.

Her skal man vaere opmaerksom pa, at forsaenkning skal
udfgres med den laveste hastighed, mens man til centrer-
boring skal benytte en hgj hastighed.

11.3 Traebearbejdning
Bemaerk:

Husk at anvende passende stgvudsugning, nar der arbej-
des med tree, da treestov kan veere sundhedsfarligt. Det
er obligatorisk at benytte passende andedraetsmaske i
forbindelse med stovet arbejde.

12 Rengering og vedligeholdelse
/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller rengo-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.

— Treek netstikket ud.

Lad produktet kale af.
Tag indsatsveerktgjet ud.

12.1 Rengering

Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motorhus
fri for stov og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk. Vi
anbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart ef-
ter brug.

Nedsezenk ikke produktet i vand eller andre veesker
med henblik pa rengering.

Produktet skal altid vaere rent, tert og fri for olie eller
smerefedt. Fjern stev for hver brug og fer hver opbe-
varingsperiode.

Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende eller andre ag-
gressive rengerings- eller desinfektionsmidler til at
renggre produktet, da sddanne kan beskadige overfla-
derne.

Undlad at rengere indsatsveerktgjet, mens det er i
brug.

Kontrollér skruestikken og spaendekaeberne. De skal
veere rene og fri for spaner og andre rester.



Nadvendigt veerkta;:
» Pensel*
* Klud*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

1211 Rengering af borepatron (7) og

konusdorn (7b)

1. Fjern borepatronen (7) fra borespindlen (7a), som be-
skrevet i 8.11.

2. Fjern spaner og andre rester fra konusdornen (7b) og
borepatronen (7).
Brug en pensel* og en ren, ter klud*.

3. Montér borepatronen (7), som beskrevet i 8.70.

12.2 Vedligeholdelse

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

13 Transport (fig. 1)

1. Hvis produktet skal transporteres, skal man koble det
fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet sted.

2. For at undga materielle skader og kveestelser skal
produktet sikres mod at veelte og skride, nar det trans-
porteres pa keretgjer.

3. Beskyt produktet mod slag, sted og kraftige vibratio-
ner, f.eks. nar det transporteres i keretgjer.

4. Undlad at transportere produktet i motorenheden.

Bemezerk:

Produktet skal savidt muligt beeres sammen med en an-

den person.

1. Tag fati bundpladen (6) med den ene hand, og stabili-
ser produktet pa gear-afdeekningen (1) med den an-
den.

14 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehar merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

15 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Elnettilslutningen hos kunden
samt den anvendte forleengerledning skal opfylde dis-
se forskrifter.

15.1 Beskadigede elektriske
tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

« tryksteder, hvis tilslutningsledninger feres gennem
vindues- eller dgrabninger;

« knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
traekkes forkert;

« skeeresteder, hvis tilslutningsledningen kgres over;
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* isolationsskader, nar stikket treekkes ud af veegstik-
kontakten;

* Revner pga. eeldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader
med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nedvendigt at udskifte elnettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes re-
praesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

15.2 Vekselstremsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.
+ Se til, at netspeendingen stemmer overens med
spaendingen pa produktets typeskilt.
» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

16 Reparation og
reservedelsbestilling

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle

sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri tilstand.

Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares

utilgaengeligt for uvedkommende og barn.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores servicecenter. Det-
te geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

16.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer
» Data pa typeskiltet

16.2 Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele: Drivrem*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!
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17 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

o) °
ﬁ (3
% ' @anvendelige. Emballage skal bort-
ﬁn \ skaffes jf. geeldende miljgregler.
Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal

=mm indsamles ogl/eller bortskaffes separat!

« Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-
vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold til
batteriloven.

Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

18 Afhjeelpning af fejl

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
farst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europzeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag

langsomt til udgangspositionen. |forkert.

Spindlen kerer for hurtigt eller for| Spindelreturfiederen er indstillet|Indstil spindelreturfiederen.

Afhjaelpning

Borepatronen lgsner sig hele ti-
den fra spindlen trods gentagen
fastspaending.

Smuds, fedt eller olie pa spindlen
eller pa borepatronens inderside.

Anvend et husholdningsrenggringsmiddel til at ren-
se overfladen pa spindlen og borepatronen.

Kraftig stejudvikling under drif-
ten.

Spindlen er for ter.

Test spindlen.

Remskiven pa spindlen er lgs.

Kontrollér, at mgtrikken pa remskiven sidder fast,
og spaend den evt. efter.

Remskiven pa motoren er Igs.

Speend indstillingsskruen pa remskivemotoren fast

Boret glgder

Forkert hastighed.

Reguler hastigheden.

Der kommer ikke spaner ud af
borehullet.

Kor boret ud af borehullet med jeevne mellemrum
for at komme af med spanerne.

Uskarpt bor. Opslib boret.

For lille fremfaring. Forgg fremfagringen.
Boret Igber skeevt, eller hullet er|Harde omrader i traeet, eller bor-|Opslib boret.
ikke rundt. spidsens leengde og vinkel er for-

skellig.

Boret er bgijet. Udskift boret.

Boret sidder fast i emnet.

Emne og bor star skrat, eller
fremfaringen er for stor.

Laeg noget under emnet, eller fastger det.
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Mulig arsag Afhjzelpning

Boret gar meget skaevt og vibre-|Bgjet bor. Anvend et lige bor.
rer.

For kraftig slitage af spindellejet. |Fa spindellejet udskiftet.

Bor er ikke fastspaendt centralt i| Kontrollér centreringen.
borepatronen.

Borepatron er ikke rigtigt fast-|Fastger borepatronen korrekt.
gjort.

19 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: Bankboremaskine -
TBM300 Vario

Art.-nr. 5906835901, 5906835984

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11

EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1

EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Dokumentationsansvarlig:

Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, Tyskland 16.02.2026

W
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

; %ﬁ i
Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Oa‘ Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!
B

Obs! Hold hendene unna det roterende
bruksverktoyet.

Motor blir sveert varmt under drift, ma ikke
bergres!

= Gjennomfgr vedlikeholds-, omstillings-, inn-
E%F stillings- og rengjeringsarbeider kun nar pro-
dukt er slatt av og strempluggen er trukket
ut!

Obs! Laserstraling

Maksimal skaftdiameter bruksverktgy

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-
biske retningslinjer.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

O

Obs! Unnlatelse av a folge sikkerhetsskilte-

ne og advarslene som er festet pa produk-

tet, samt unnlatelse a felge sikkerhets- og

betjeningsinstruksjonene kan fare til alvorli-
ge personskader eller til og med ded.

Bruk vernebrille.

Bruk et harnett!

@ Bruk harselsvern.

Ikke bruk-hansker-under-drift!

246 | NO scheppach

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Kjeere kunde

Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med ditt
nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

Feil behandling

Ignorering av brukerveiledningen

Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
Ikke-tiltenkt bruk

Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de na-
sjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.

Vaer oppmerksom pa folgende:
Brukerveiledningen er del av produktet.

Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du arbei-
der sikkert, faglig korrekt og gkonomisk, hvordan du unn-
gar farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedeti-
der og gker paliteligheten og levetiden til produktet. | til-



legg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveilednin-
gen ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjer deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner for du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksomradene. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1-22)

1. Girdeksel
2. Motorenhet
2a. Klemskruer
3. Handtak

3a. Handspindelfgring

3b. Skaleringsring

3c. Festeskrue

4. Saylerer

4a. Sekskantskrue (M10x25 mm)
4b. Anslagsring

4c. Gjengetapp

4d. Tannstang

4e. Sveiv

41, Sveivholder
5. Borebord
5a. Festeskrue

5b. Laseskrue (helling)
5c. Stette for borebord

5d. Laseskrue (rotasjon)
6. Bunnplate

7. Chuck

7a. Borespindel

7b. Kjegledor

8. Pa-/av-bryter (drev)

8a. Pa-/av-bryter (laser)

8b. Turtallsindikator

8c. Pa-/av-bryter (arbeidslys)
8d. Nadstoppbryter

9. Innstillingsspak

10. Kontrollfjaer

10a. Kontramutter M10

10b. Mutter M10

10c. Nav

10d.  Hakk

10e.  Spor

11. Laserobjektiv

11a.  Gjengetapp

12. Beskyttelsesinnretning

12a. Stjerneskrue (M5x30 mm)
12b.  Holdeanordning

13. Unbrakongkkel 4 mm

14. Unbrakongkkel 3 mm

15. Gaffelngkkel NB 8/19 mm
16. Drivkile

17. Arbeidslys

3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Antall Betegnelse

2. 1x Motorenhet

3. 3x Handtak

4. 1x Soylergr

4a. 4x Sekskantskrue (M10x25 mm)
5. 1x Borebord

5a. 1x Festeskrue

5c. 1x Stette for borebord

5d. 1x Laseskrue (rotasjon)

6 1x Bunnplate
7. 1x Chuck
7b.  1x Kjegledor
9. 1x Innstillingsspak
12, 1x Beskyttelsesinnretning
12a. 2x Stjerneskrue (M5x30 mm)
12b. 1x Holdeanordning
13.  1x Unbrakongkkel 4 mm
14, 1x Unbrakongkkel 3 mm
15.  1x Gaffelngkkel NB 8/19 mm
16. 1 X Drivkile
1x Bordboremaskin
1x Bruksanvisning

4 Tiltenkt bruk

Bordboremaskinen er ment for boring i metall, tre, plast
og fliser. Det er mulig & bruke skaftbor med en boredia-
meter pa 1,5 mm til 13 mm.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som falge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

4 FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i dad eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.
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Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5 Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktoy

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene

kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig
omgivelse, der det befinner seg brennbare vaes-
ker, gass eller stov. El-verktgy lager gnister, som
kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker
el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-
trollen over el-verktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verkteyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma pa ingen mater en-
dres. lkke bruk adapterplugger sammen med jor-
det el-verktoy. Uendrede stgpsler og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det be-
star en gkt risiko for elektrisk stgt, nar din kropp er jor-
det.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktey gker dette faren for
elektrisk stot.

d) Ikke misbruk tilkoblingsledningen til & bare el-
verktoyet, til & henge opp eller a trekke ut stepse-
let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker risikoen for elektrisk stot.

e) Nar du arbeider med et el-verktoy utenders, ma du
kun bruke skjosteledninger, som ogsa er egnet for
utenders bruk. Bruken av en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk
stat.
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f)

Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verktoyet
i fuktig omgivelse, ma du bruke en feilstreambryter.
Bruk av en feilstrembryter reduserer faren for elektrisk
stot.

3) Sikkerhet til personer

a)

b

-

d

=

e)

f)

g)

h)

Vaer oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktgy.
Ikke bruk el-verktey nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett gye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktgyet kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern, alt
etter type og bruk av el-verktgyet, reduserer faren for
personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til pa
stremforsyningen ogl/eller batteriet, samt Iafter el-
ler baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren mens
du beerer el-verktgyet eller kobler el-verktoyet til
stremforsyningen mens det er slatt pa, kan dette fore
til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skiftengkler, for du
slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel,
som befinner seg i en dreiende del av el-verktayet,
kan fere til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uven-
tede situasjoner bedre kontrollere el-verktayet.

Bruk egnede klzar. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Serg for at har og klzer holdes unna
bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker eller
langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

Hvis det er mulig @ montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og bru-
kes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan redu-
sere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
toyet. Uaktsom handling kan i Iapet av et brgkdels se-
kund fere til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)

c)

d)

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et el-
verktgy som er egnet for arbeidet som skal utfo-
res. Med passende el-verktgy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk el-verktoy, som har defekt bryter. El-
verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig
0g ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller fjern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillinger
pa apparatet, skifter deler til bruksverktayet som
brukes eller legger bort el-verktoyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktgyet.

El-verktgy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.



e) El-verktoy og bruksverktey som brukes krever
ngye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller odelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er
redusert. Serg for at skadde deler repareres for el-

sgpch

i) Det tillatte turtallet til bruksverktey med merketur-

tall ma vare minst like hoyt som det maksimale
turtallet som er angitt pa el-verktayet. Tilbehgr,
som roterer raskere enn hva som er tillatt, kan brekke
og slynges rundt.

verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes darlig vedIi-

keholdt el-verktay. Resterende risikoer

f) Skjaereverktey skal holdes skarpe og rene. Korrekt Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
pleide skjaereverktgy med skarpe skjeerekanter er tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
mindre utsatt for fastsetting og lettere & fare. regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved

g) El-verktay, tilbehor, bruksverktgy osv. skal brukes arbeidet.
tilsvarende disse anvisningene. Derved ma du ta * Helsefare som fglge av stream dersom det ikke benyt-
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal tes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.
utferes. Bruk av el-verktgy til andre formal enn det - Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
som regnes som tiltenkt bruk kan fore fil farlige situa- treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare resterende
sjoner. risikoer.

h) Serg for at handtak og handtaksflater holdes tor- - Resterende risikoer kan minimeres dersom «Sikker-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak og hetsinstruksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukervei-
handtaksflater tllllater |Kke S|kk§r begemng og styring ledningen i helhet folges.
av el-verkteyet i uforutsigbare situasjoner. -

» Unnga utilsiktet oppstart av produktet.
5) Service + Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar produk-

tet er i drift.
Overhold den foreskrevne vedlikeholds- og sikker-

a) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med original-reservedeler. Der-

med sikres det at sikkerheten til el-verktayet opprett- hetsanvisningene til bruksanvisningen.
holdes.
Sikkerhetsinstruksj for baerb. A\ ADVARSEL
IKKernetsinstruksjoner tor beerbare
drill ) Under drift danner dette el-verktoyet et elektromagne-
riller tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
a) Boremaskinen ma sikres. En boremaskin som ikke skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
er riktig festet kan bevege seg eller velte og forarsake redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
personskader. ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer

seg med legen sin eller produsenten av implantatet for

b) Arbeidsstykket ma klemmes fast eller festet pa ar- el-verktayet betjenes.

beidsstykkeholderen. lkke bor i arbeidsstykker
som er for sma til 4 klemmes fast. A holde arbeids-

stykket for hand kan forarsake personskader. 6 Tekniske data
c) lkke bruk hansker. Hansker kan s?tte seg fast i rote- Merkespenning 230-240 V~/50 Hz
rende deler eller borespon og forarsake personska-
der. Nominelt forbruk 550 W (S1%)
d) Hold hendene dine unna boreomradet mens el- 750 W (S2* 10min)
Ivertlj(tczsyet erkl gafng. i(llontakt mﬁddroterende deler el- Nominelt tomgangsturtall n,
er borespon kan fere til personskader. spindel 440-2580 min-'
e) Boreverktoyet ma rotere for du ferer det inntil ar- motor 1450 min”'
beidsstykket. Hvis ikke kan boreverktgyet sette seg Boskvitelseskl |
fast i arbeidsstykket og forarsake uventet bevegelse eskytielsesklasse
av arbeidsstykket og personskader. Beskyttelsesart IPX0
f) Hvis boreverktayet blokkerer, slutt a trykke ned og Vekt 34 kg
sla av el-verktoyet. Undersgk og fjern arsaken for —
blokkering. Blokkering kan fare til uventet bevegelse Chuck B16 (1 mm~16 mm)
av arbeidsstykket og personskader. Boreslag 80 mm
g) Unnga lange borespon ved a regelmessig avbryte Bunnplate 410x250 mm
det nedadgaende trykket. Skarpe metallspon kan Borebord 240x240 mm
sette seg fast og forarsake personskader.
. - ,
h) Du ma aldri fjerne boreflis fra boreomradet, mens Me(_j forbehold om tekn!Ske er)drln%;er.
el-verktayet er i gang. For a fjerne spon, beveg bo- *Driftsmodus S$1(kontinuerlig drift)
reverktoyet bort fra arbeidsstykket, sla av el-verk- Produktet kan drives kontinuerlig med den angitte ytelsen.

toyet og vent til boreverktoyet stopper. Bruk hjel- . .
pemidler som en borste eller krok for a fierne flise- *Driftsmodus S2 (kort drift)

ne. Kontakt med roterende deler eller borespon kan Produktet kan drives i kort tid med den angitte ytelsen (10
fare til personskader. min).
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Stay og vibrasjon

/\ ADVARSEL

8 Montering

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern

/\ ADVARSEL

for deg selv og alle i neerheten.

Stey- og vibrasjonsverdier ble beregnet tilsvarende EN
62841-1.

Stoyverdier

Fare for personskader!

Sett strampluggen forst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

/\ ADVARSEL

Bruksverktgy kan veere skarpe og bli varme under bruk.
Bruk alltid vernehansker nar du handterer bruksverktay.

Stayniva L, 72,1dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Lydeffektniva L, 84,2 dB
Maleusikkerhet K, 3dB

Den angitte stoyemisjonsverdiene er blitt malt iht. en
standardisert testmetode og kan brukes for sammenlig-
ning av et elektroverktgy med et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene kan ogsa benyttes til en
forelgpig vurdering av belastningen.

/\ ADVARSEL

Stoyemisjonen kan ved den faktiske bruken
av elektroverktoyet skille seg fra de angitte
verdiene, avhengig av type og mate, som
elektroverktoyet brukes, spesielt, hvilken ty-
pe arbeidsstykke som bearbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktayet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).

7  Utpakking
/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-

pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksanvis-
ningen for du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.
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Noen deler er demontert ved levering. Monteringen er en-
kel hvis falgende instruksjoner falges.

Nadvendig verktay:

Unbrakongkkel 3 mm (14)
Unbrakongkkel 4 mm (13)
Gaffelngkkel NB 13 mm*
2x Gaffelngkkel NB 16 mm*
Gaffelngkkel NB 8/19 mm
Stjerneskrutrekker*
Plasthammer*

Drivkile (16)

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
Rengjer falgende deler med en ren og terr klut:

* Soyleror (4)
» Borebord (5)
» Bunnplate (6)
* Chuck (7)

» Kjegledor (7b)

8.1 Montere soyleroret (4) (fig. 3)

Plasser soylergret (4) pa bunnplaten (6).

Monter sgylergret (4) pa bunnplaten (6) med de fire
sekskantskruene M8x20 mm (4a). Bruk en gaffelngk-
kel NB16.

Ikke stram sekskantskruene for mye, ellers kan gjen-
gene i bunnplaten (6) revne.

8.2 Montere borebordholderen (5¢)

(fig. 4)
Demonter anslagsringen (4b) fra sgylergret (4) ved &
lgsne gjengetappen (4c). Bruk en unbrakongkkel 3
mm (14).

Plasser borebordholderen (5¢) pa saylergret (4) og pa
tannstangen (4d).

Skyv borebordholderen (5c¢) til en lavere posisjon og
fest det med laseskruen (5a).

Monter laseskruen (5d) i borebordholderen (5c).

. Sett anslagsringen (4b) pa seylergret (4) og stram
gjengetappen (4c). Bruk en unbrakongkkel 3 mm (14).

8.3  Montere veiv (4e) (fig. 5)

Plasser veivakselen (4e) pa veivholderen (4f) og fest
den med gjengetappen. Bruk en unbrakongkkel 3 mm
(14).



8.4  Montere borebordet (5) (fig. 5)
1. Plasser borebordet (5) i borebordholderen (5c).
2. Sikre borebordet (5) med laseskruen (5d).

8.5 Montere motorenheten (2) (fig. 6)

1. Monter motorenheten (2) pa seaylergret (4).

2. Fest motorenheten (2) pa siden med de to klemskrue-
ne (2a).
Bruk en unbrakongkkel 4 mm (13).

8.6  Montere handtak (3) (fig. 7)

1. Skru handtakene (3) inn i monteringshullene pa hand-
spindelferingen (3a) og stram dem for hand.

8.7  Montere innstillingsspaken (9)
(fig. 8)
1. Skru innstillingsspaken (9) med urviseren inn i monte-
ringshullet og stram den for hand.

8.8  Montere holderen (12b) og
beskyttelsesinnretningen (12)
(fig. 9)

1. Rett ut monteringshullene til holderen (12b) og monter

dem med stjerneskruene M5x30 mm (12a). Bruk et
stjerneskrujern.

2. Plasser beskyttelsesinnretningen (12) pa holderen
(12b) nedenfra og monter stjerneskruen med mutte-
ren. Bruk et stjerneskrujern og en gaffelngkkel NB
8/19 mm.

8.9  Montere kjegledor (7b) (fig. 10)

1. Skyv kjegledoren (7b) med et kraftig rykk inn i chuc-
ken (7).

8.10 Feste chucken (7) (fig. 10)

1. Apne beskyttelsesinnretningen (12), som beskrevet
under 70.4.

2. Monter chucken (7) i konusen pa borespindelen (7a).
3. Fest chucken (7) til chuck-spissen med noen lette
slag.
Bruk en plasthammer til dette.

8.11 Fjerne chucken (7) (fig. 11)

1. Apne beskyttelsesinnretningen (12), som beskrevet
under 10.4.

2. Senk borespindelen (7a) over handtakene (3) og hold
den i denne posisjonen.

3. Sett drivkilen (16) inn i sporet pa borespindelen (7a)
med den skra siden foran.

4. Fjern chucken (7) med et lite slag mot drivkilen (16).
Bruk en plasthammer.

9  For idriftsetting

/\ ADVARSEL

Trekk alltid ut strempluggen fer du foretar innstillin-
ger pa produktet.

Ngdvendig verktay:
« Gaffelngkkel NB 8/19 mm

sgpch

« 2x Gaffelngkkel NB 17 mm*
« Gaffelngkkel NB 18 mm*
» Gaffelngkkel NB 19 mm*
« Skrujern*
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

9.1 Bruk som stasjonaer maskin

(fig. 12)
For kontinuerlig bruk ma produktet monteres pa en ar-
beidsbenk.

* Produktet ma stilles opp stabilt, dvs. den ma skrus
fast pa en arbeidsbenk eller et fast understell.

For dette formalet er det monteringshull i bunnplaten
(6).
1. Merk borehullene.

— Plasser produktet slik som det senere skal veere
installert.

— Merk posisjonene til hullene som skal bores pa ar-
beidsbenken.
Disse er spesifisert av monteringshullene i bunn-
platen (6).

2. Bor hullene (minst 11 mm diameter) gjennom arbeids-
benken.

3. Plasser produktet over de borede hullene kongruent
med monteringshullene i bunnplaten (6) og sett inn
skruene* (M10) med passende lengde gjennom hulle-
ne ovenfra.

Skru mutrene* pa skruene* (M10) nedenfra.
Trekk til mutrene* ved hjelp av to gaffelngkler NB17.
= ikke inkludert i leveringsomfanget!

9.2  Justere borebordet (5)
9.21 Innstilling av borebordhgyden
(fig. 13)
1. Lesne laseskruen (5a).
2. Juster borebordet (5) til gnsket hgyde via veiven (4e).
3. Festigjen laseskruen (5a).
Merknad:
Det kan hende at laseren ma stilles inn pa nytt. Se 9.7.

9.2.2 Roter borebordet (5) (fig. 13)
1. Lgsne laseskruen (5d).

2. Drei borebordet (5) i @nsket posisjon.

3. Festigjen laseskruen (5d).

9.2.3 Vippe borebordet (5) (fig. 14)
Du kan ogsa justere hellingen til borebordet (5).

1. For & gjere dette ma du lgsne laseskruen (5b) under
borebordet (5).
Bruk en gaffelngkkel NB18.

2. Om gnskelig kan du vippe borebordet (5) til hayre el-
ler venstre opptil maksimalt 45°.

3. Festigjen laseskruen (5b).
Bruk en gaffelngkkel NB18.

o
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9.3

Sla palav laseren (fig. 22)

Innkobling

1.

Stikk strempluggen i en forskriftsmessig beskyttet
stikkontakt.

2. Trykk pa-/av-bryteren (8a) for a sla pa laseren.
Utkobling

1.

9.4
1,

Trykk pa-/av-bryteren (8a) en gang til for a sla av lase-
ren.

Justere arbeidsstykket (fig. 16, 22)

Sla pa laseren som beskrevet under 9.3.

2. Skjeeringspunktet mellom de to laserlinjene viser deg

ngyaktig midten av boret.
Still inn posisjonen til skjaeringspunktet ved behov
som beskrevet under 9.7.

3. Juster markeringen pa arbeidsstykket med laserkrys-

9.5

9.6

set.

Sikre abeidsstykket
Det ma sikres at arbeidsstykket er godt festet.

Du ma ikke bearbeide arbeidsstykker som er for sma
til at de kan spennes fast.

Behandle bare arbeidsstykker som kan klemmes fast
mellom klembakkene. Arbeidsstykket ma ikke veere
for stort, lite eller ettergivende. Ellers ma ingen fast
spenning paferes.

Bruk ekstra arbeidsstykke-holdere, hvis det er ngd-
vendig for stabiliteten av arbeidsstykket.

Sikre arbeidsstykket. Bruk strammeinnretninger/
skruestikke til & holde fast arbeidsstykket. Det holdes
pa den maten tryggere enn med handen.

Sette inn/ta ut bruksverktay (fig. 1)

/\ ADVARSEL

Bruksverktgy kan vaere skarpe og bli varme under bruk.
Bruk alltid vernehansker nar du handterer bruksverktay.

A\ FORSIKTIG

Hold hendene dine unna bruksverkteyet nar produktet
er i drift.

Kontroller at bruksverktoyet sitter fast.
Feil eller ikke sikkert festet bruksverktgy kan lgsne under
drift og skade deg.

1.

Skru ut chucken (7) til chuckapningen er stor nok til &
romme bruksverktayet*.

2. Skyv bruksverktoyet* sa langt som mulig inn i chuc-

ken (7).

3. Drei chucken (7) med klokken for & sette inn bruks-

verktayet*.

4. For a fjerne bruksverktayet®, apne chucken (7) og

*

trekk ut bruksverktayet®.
= ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

9.7

Kontroller/juster laseren
(fig. 15, 16, 22)

Kontrollere laser:

1.

»

Stram bruksverktgyet med liten diameter i chucken
(7), som beskrevet under 9.6.

Plasser et arbeidsstykke pa borebordet (5) under
bruksverktayet.

Sla pa laseren som beskrevet under 9.3.

Senk bruksverktayet ned pa arbeidsstykket ved hjelp
av handtakene (3).

Skjeeringspunktet for laserkrysset skal plasseres ngy-
aktig pa tuppen av bruksverktoyet.

Stille inn laseren:

1.

Lesne gjengetappen (11a). Bruk en unbrakongkkel 3
mm (14).

2. Roter laserobjektivet (11) for a justere laserlinjen.
3. Trekk fast gjengetappen (11a) igjen. Bruk en unbra-
kongkkel 3 mm (14).
4. Gjenta prosessen pa den andre siden.
9.8  Stille inn turtallet (fig. 17, 22)
/\ ADVARSEL
Klemfare!

Pass pa fingrene!

Turtallet skal kun stilles inn mens motoren er i gang.

Merknad:

Sie kénnen die Drehzahl des Produkts am Display able-
sen.

1.
2.

9.9
1.

Sla pa drevet som beskrevet under 70.7.

Flytt innstillingsspaken (9) i ensket retning for & oke
eller redusere turtallet. Du kan lese av gjeldende tur-
tall pa turtallsindikatoren (8b).

Stille inn boredybden (fig. 18)

Sett inn det n@dvendige bruksverktayet i chucken (7),
som beskrevet under 9.6.

Apne laseskruen (3c).

Senk borespindelen (7a) over handtakene (3) til
bruksverktayet bergrer arbeidsstykket og hold det i
denne posisjonen.

Still inn ensket referansepunkt pa skalaringen (3b).
Trekk fast laseskruen (3c).

9.10 Stille inn spindelreturfjaren

(fig. 10, 20)
For mer plass under arbeidet senker du borebordet,
som beskrevet under 9.2.1.

Sett et skrujern i det fremre nedre sporet (10e) og
hold det pa plass.

Fjern kontramutteren M10 (10a). Bruk gaffelnagkkelen
NB 8/19 (15).
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4. Lesne M10-mutteren (10b) og trekk fjeerhetten (10) ut-
over til hakket lgsner fra sporet (10c). Vaer oppmerk-
som pa at fizeren er forbelastet.

5. Drei forsiktig fizerhetten (10) mot urviseren til hakket
(10d) stemmer overens med sporet (10c) og kan tryk-
kes inn.

Bruk et skrujern.

6. Kontroller fjserspenningen ved & senke borespindelen
(7a) til den laveste posisjon via handtakene (3). Hold
fieerhetten (10) pa plass.

Juster fjaerspenningen via fjserhetten (10) om ngdven-
dig.

— Med urviseren - reduserer fjeerspenningen.

— Mot urviseren - gker fjaerspenningen.

7. Nar du har nadd gnsket fiserspenning, trekk til mutte-
ren M10 (10b) igjen.

8. Las mutteren M10 (10b) med kontramutteren M10
(10a).

Bruk to gaffelngkler NB19.

10 Betjening

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!
Pa/av-bryteren og sikkerhetsbryteren ma ikke lases!
— Ikke arbeid med produktet hvis bryteren er skadet.

— For hver bruk, forsikre deg om at produktet er i or-
den.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett streampluggen farst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

/\ ADVARSEL

Bruksverktay kan veere skarpe og bli varme under bruk.
Bruk alltid vernehansker nar du handterer bruksverktay.

Merknader:

For igangsetting ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
ninger veere forskriftsmessig montert. Erstatt skadede
eller uleselige klistremerker.

For tilkobling av produktet ma du selv overbevise deg
om at dataene pa typeskiltet stemmer overens med
dataene til stremnettet.

Husk at ved idriftsetting av startmekanismen ved mot-
ordrevne produkter ogsa setter skjaereverktoyet i drift.

Produktet ma aldri drives med defekte verneinnret-
ninger eller uten sikkerhetsinnretninger.

Far du slar pa produktet, serg for at produktet ikke be-
rgrer noen gjenstander.

Sjekk materialet som skal bearbeides for fremmedle-
gemer som spiker, skruer osv. og fjern dem.

Serg for at overflaten som skal bearbeides er stovfri
og terr.

1
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 Etter innkobling ma du vente til produktet har nadd
maks. turtall. Fgrst da skal du begynne med arbeidet.

0.1 Sla pal/av produktet (fig. 22)

Innkobling

1.

2

Stikk strempluggen i en forskriftsmessig beskyttet
stikkontakt.

. Trykk deretter pa-/av-bryteren (8) for a sla pa produk-
tet.

Utkobling

1.

2
1

1.

4.

1

Trykk pa-/av-bryteren (8) en gang til for & sla av pro-
duktet.

. Vent til produktet star stille.
0.2 Nodstoppbryter (8d) (fig. 22)

Hvis det er ngdvendig a stoppe produktet pa grunn av
en ngdssituasjon, trykker du pa nedstoppbryteren
(8d).

Fer du returnerer produktet til service, ma du utfgre
en visuell inspeksjon for & sikre sikkerheten og tilba-
kestille produktet pa riktig mate.

— Visuell kontroll: Kontroller produktet visuelt for ska-
der eller hindringer som kan forstyrre driften.

Vri ngdstoppbryteren (8d) med klokken for & returnere
den til sin opprinnelige posisjon.

Sla pa produktet som beskrevet under 70.7.

0.3 Sla pal/av arbeidslyset (17)
(fig. 21, 22)

Innkobling

1.

2

Stikk strempluggen i en forskriftsmessig beskyttet
stikkontakt.

. Trykk pé/av-bryteren (8c) for a sla pa arbeidslyset
17).

Utkobling

1.

1

Trykk pa/av-bryteren (8c) for & sla av arbeidslyset
(17).
0.4 Apne/lukk
beskyttelsesinnretningen (12)
(fig- 19)

Apne:

1.

Trekk ut fizertappen pa holderen (12b) og sving be-
skyttelsesinnretningen (12) til siden for & apne den.
Fjeertappen griper inn i apen posisjon.

Lukke:

1.

1

cheppa

Trekk ut fizertappen pa holderen (12b) og sving be-
skyttelsesinnretningen (12) mot chucken (7) for & luk-
ke den. Fjeertappen griper inn i lukket posisjon.

0.5 Stille inn beskyttelsesinnretningen
(12) (fig. 19)
Lesne mutrene fra vingeskruene pa siden av beskyt-

telsesinnretningen (12) for a justere dem i hgyden.
Bruk gaffelngkkelen NB 8/19 mm (15).

Juster hgyden tilsvarende og fest vingeskruene igjen
med mutrene. Bruk gaffelngkkelen NB 8/19 mm (15).
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11 Arbeidsinstrukser

Fremdriften og spindelturtallet er avgjerende for leveti-
den til bruksverktgyet!

Skjeerehastigheten bestemmes av turtallet til bore-
spindelen og diameteren til bruksverktayet.

Jo sterre diameter bruksverktgyet har, desto lavere
ber i prinsippet turtallet velges.

Hvis styrken pa arbeidsstykket er hgyere, ma skjeere-
trykket vaere hayere.

Ved gjentatte ganger a trekke tilbake bruksverktayet,
sikrer du lettere sponfjerning.

Fjerning av spon er spesielt vanskelig ved dype bore-
hull. Reduser fremdriften og turtallet her.

For & unnga overdreven slitasje pa skjaerekanten til
bruksverkteyet, bar du ferst forbore med et bruksverk-
tey med en mindre diameter for borehull med en dia-
meter pa mer enn 8,0 mm.

Ikke la drillen rasle pa arbeidsstykket, siden dette
sannsynligvis vil fgre til en betydelig gkning i vibrasjo-
nen.

Arbeidsstykket ma klemmes fast eller festet pa ar-
beidsstykkeholderen. lkke bor i arbeidsstykker
som er for sma til 4 klemmes fast. A holde arbeids-
stykket for hand kan forarsake personskader.

11.1 Bore (fig. 10, 16)

1.

Du markerer stedet som skal bores pa arbeidsstykket
ved hjelp av en stift* eller en spiss negl*.

Fest arbeidsstykket som skal bearbeides pa borebor-
det (5). (Se 9.5).

Sett bruksverktayet inn i chucken (7) (Se 9.6).
Senk borespindelen (7a) via handtakene (3) og sen-

trer bruksverktayet over punktet som skal bores i ar-

10.

beidsstykket. Ga frem, som beskrevet under 9.4.
Sla pa produktet (se 10.7).
Senk borespindelen (7a) ved hjelp av handtakene (3).

Bor inn i arbeidsstykket med passende fremdrift og
gnsket dybde.

Velg riktig smgremiddel basert pa materialet til ar-
beidsstykket og boret, samt type boring.

Veer oppmerksom pa eventuell sponbrudd pa vei il
onsket boredybde.

For borespindelen (7a) sakte tilbake til utgangsposi-
sjonen via handtakene (3).

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

11.2 Senking og sentrering
Med dette produktet kan du ogsa forsenke eller senterbo-

re.

Veer oppmerksom pa at senking skal gjeres med laveste
hastighet, mens sentrering krever hgy hastighet.
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11.3 Trebearbeiding
Merknad:

Veer oppmerksom pa at et egnet stgvavtrekk méa brukes
nar du arbeider med tre, siden trestgv kan veere helsefar-
lig. Det er viktig & bruke en egnet stavmaske for arbeider
som genererer stov.

12 Rengjering og vedlikehold
/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfgre reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjeringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Ved rengjerings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.

— Trekk ut strempluggen.
— La produktet avkjole.
— Ta ut bruksverktoyet.

12.1 Rengjoering

Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

Senk aldri produktet i vann eller andre veesker for a
rengjore det.

Produktet ma alltid holdes rent, tert og fritt for olje eller
smorefett. Fjern stov etter hver bruk og fer lagring.

Ikke bruk kjemiske, alkaliske, slipende eller andre ag-
gressive rengjerings- eller desinfeksjonsmidler for &
rengjgre produktet, da dette kan skade overflatene.

Du ma ikke rengjgre bruksverktgyet mens det enda er
i drift.
Kontroller skruestikken og klembakkene. De ma veere
rene, fri for spon og andre rester.
Ngdvendig verktay:

* Pensel*

« Fille/klut*
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

1211 Rengjer chucken (7) og kjegledoren
(7b)
1. Fjern chucken (7) fra borespindelen (7a), som beskre-
vet under 8.71.
2. Fjern spon og annet rusk fra kjegledoren (7b) og chu-
cken (7).
Bruk en pensel* og en ren, tarr klut*.



3. Monter chucken (7) igjen, som beskrevet under 8.70.

12.2 Vedlikehold
Produktet er vedlikeholdsfritt.

13 Transport (fig. 1)

1. For a transportere produktet, koble det fra stramnettet
og plasser det pa et annet angitt omrade.

2. For a hindre skader og personskader, ma produktet
ved transport i kjgretgy sikres mot a velte og skli.

3. Beskytt produktet mot slag, stat og sterke vibrasjoner,
f.eks. ved transport i kjgretoy.

4. lkke transporter produktet pa motorenheten.
Merknad:
Hvis mulig, beer produktet med en annen person.

1. Grip bunnplaten (6) med den ene handen, mens den
andre stabiliserer produktet pa girdekselet (1).

14 Lagring

Lagre produktet og dets tilbehgr pa et merkt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stgv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

15 Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og DIN-
bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden, samt
skjoteledningen som benyttes, ma vaere i samsvar
med disse forskriftene.

15.1 Defekt(e) elektro-
tilkoblingsledninger

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske til-
koblingsledninger.
Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom
vinduer eller dgrsprekker,
Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller faring av tilkob-
lingsledningen,
Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort,
Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen,
Riss som fglge av aldring hos isoleringen.
Slike defekte elektriske tilkoblingsledninger ma ikke bru-
kes og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmessig
for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er koblet
til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsledninger med
lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er en
forskrift.

cheppa

sgpch

Sikkerhetsanvisninger for utskifting av skadde eller
defekte nettilkoblingsledninger

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjores av produsenten eller dens representant
for & unnga sikkerhetsfarer.

15.2 Vekselstremmotor

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.
« Pase at nettspenningen stemmer overens med spen-
ningen pa typeskiltet til produktet.
« Skjeteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

16 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

I henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til & ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

16.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse
* Artikkelnummer
« Data til typeskiltet

16.2 Serviceinformasjon

Du ma passe p3, at felgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler: Drivreimer*
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
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17 Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
farst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

N/ (] e Emballasjemateriale kan resirkule-
% » A @res. Vennligst kast emballasje pa
ﬁn \ en miljgvennlig mate.
Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og
elektronisk utstyr

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
samles inn eller kasseres separat!

« Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
apparatet, ma tas ut uten at de skades for apparatet
leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.

* Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa foresparsel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:

18 Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Utbedring

Spindelen kjgrer for fort eller for
langsomt til utgangsposisjonen.

Spindelreturfjeeren er stilt inn feil.

Still inn spindelreturfjeeren.

Chucken lgsner stadig fra spin-
delen til tross for ny festing.

Smuss, fett eller olje pa spinde-
len eller innsiden av chucken.

Bruk et husholdningsvaskemiddel for & rengjore
spindelens overflate og chucken.

Kraftig steyutvikling under drift.

Spindelen er for torr.

Test spindelen.

Reimskive pa spindelen er lgs.

Kontroller at mutteren pa reimskiven sitter godt og
trekk denne ev. til.

Reimskive pa motoren er lgs.

Trekk til innstillingsskruen pa motorens reimskive

Boret glgder

Feil hastighet.

Endre hastigheten.

Det kommer ingen spon ut av bo-
rehullet.

Kjor boret regelmessig ut av borehullet for & trekke
ut sponene.

Slevt bor.

Slip boret.

For lavt fremtrekk.

Ik fremtrekket.

Boret Igper lgpsk eller hullet er
ikke rundt.

Harde steder i treverket eller ulik
lengde og vinkel pa borespissen.

Slip boret.

Boret er bgyd.

Bytt ut boret.

Boret blokkeres i arbeidsstykket.

Arbeidsstykket og boret er kantet
eller fremtrekket er for hgyt.

Legg noe under arbeidsstykket eller fest det.

Overdreven lgping og vingling av
boret.

Bayd bor.

Bruk et rett bor.

For kraftig slitasje av spindella-
grene.

La spindellagrene bli skiftet ut.

Boret er ikke spent inn midt i chu-
cken.

Kontroller sentreringen.

Chucken er ikke festet riktig.

Fest chucken riktig.
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19 EU-samsvarserkleering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH
Artikkelnavn: Bordboremaskin - TBM300 Vario
Art.-nr. 5906835901, 5906835984

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Dokumentasjonsansvarlig:
Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

CLL
$tmén Schiink>
Division Manager Product Center

Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Ob6sicHeHMe Ha cUMBoONUTe BBbpPXY
npoagykra

M3non3saHeTo Ha CUMBOMM B HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO
crneABa Aja Hacouu BHUMaHWETo By KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHoCT 1 0BSICHEHWSTa, KOU-
TO v npuapyxasat, Tpsibea Aa 6bgat pa3bpaHu TOuYHO.
CamuTe npepynpexneHusl He NpeMaxeaT PrUCKOBETE U He
MoraT [a 3aMeHsiT MpaBuUIHWTE MEPKV 3a MpesoTBpaTs- 1
BaHe Ha 3110MOoMyKM.

MpoayKTbT OTroBaps Ha MPUMNOXUMUTE €B-
ponenckn ANPEKTUBK.

MpoayKTbT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE
CcpbOCKM AMPEKTUBH.

YBop,
MpoussoauTen:
Scheppach GmbH

Mpeay nyckaHe B eKCrnoaTaLus npoyeTeTe
1 cnasBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCroaTa- i
LM 1 yKasaHusiTa 3a 6e3onacHocT! Gunzburger StraRe 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanus
YBaxaemu KInueHTH,

BHumaHue! HecnaseaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e30nacHOCT 1 NpeaynpexaeHusiTa, nocra-

BEHU Ha NPOAYKTa, KaKTO 1 HeCMa3BaHeTo Kenaem Bu MHOro NpusiTH MOMEHTM W yCrexu npu pa-
Ha npeaynpeauTenHuTe ykasaHus U pbKo- Gotarta ¢ Bawums HOB NpoAyKT.

BO/CTBOTO 3a 06CnyxBaHe Moxe Aa foBefe YkazaHue:

[10 CEPUO3HN HapaHsIBaHUs U1 Aopu Ao

CbrnacHo AencTBalLyys 3aKoH 3a MPOoAyKToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAMTENAT Ha TO3W MPOAYKT HE HOCU OTro-
BOPHOCT 3a LETH, Bb3HUKHAnNW no unv nopagu Tosu ypes,
npu:

» HenpasunHo 6opaseHe

+ HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcroaraums

CMBPT.

HoceTe 3awuTHM oymna.

* PeMOHTU OT HeymbMHOMOLLEHWN CreumanucTy, sBsiBa-
Hocerte 3awura 3a cnyxa. LM ce TpeTu nuua

MOHTVIpaHe M NogmMaHa Ha He OpUrnHasrHu pe3epBHU
vactn

HoceTe mpesa 3a kocal YnoTpeba He no npegHasHayveHne

MoBpean Ha enekTpudyeckata WHCTanauwsi mpu He-
cnasBaHe Ha mpeanucaHuaTa 3a paboTta C enekTpu-
4ecTBo U pasrnopenbuTe.
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B3emeTe noa BHUMaHwMe:

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpe6a e cbCTaBHa 4YacT OT TO3
NpOAYKT.

To cbabpka BaXHW ykasaHWsi OTHOCHO GesonacHarta,
npaBunHaTta U MKOHoMu4HaTa paboTa ¢ npogykrta, usbsr-
BaHETO Ha OMacHOCTY, CMecTsIBaHeTO Ha pasxoau 3a pe-
MOHT, HamarsiBaHeTO Ha BpeMeHaTa Ha MPecToii 1 yBe-
NMYaBaHeTo Ha HaAEeXAHOCTTa M eKCnioaTaLVoHHUS Xi-
BOT Ha NpoAaykTa. B gonbnHeHne kbM ykasaHusTa 3a 6es-
OMacHOCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3agbrku-
TenHo TpsibBa Aa cnasBaTe OTHACALIMTE ce [0 eKcnoa-
TauusiTa Ha NpoAyKTa npeanvcaHns BbB Balwarta crtpana.

Mpeawn oa usnonasarte NpoaykTa, 3ano3HanTe ce C BCUYKU
yka3aHusi 3a pabota n 6esonacHocT. N3nonsgaiTte npo-
[OyKTa Camo KakTO € OMMCaHO M 3a MOCOYeHWUTe obnacTu
Ha ynoTpeba. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe-
6a Ha CUrypHO MSICTO W NpegaBaiiTe BCUYKU [OKYMEHTM,
KoraTo npefasaTe NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

2 OnucaHwue Ha nNpogykKTta
(Pwr. 1-22)

1. Kanak Ha pepykTopa

2. Briok Ha aBuraTens

2a. 3aTeraTtenHu BUHTOBE

3. PbkoxBaTka

3a. PbyeH Bogay Ha wnuHaena

3b. [MpbCcTeH Ha ckanaTta

3c. BuHT 3a doukcmpaxe

4. Tpbba Ha konoHaTa

4a. LecTtocTteHeH BUHT (M10x25 mm)

4b. OrpaHnyuTeneH npbCTeH

4c. CekpeTeH BUHT

4d. HasbbeHa netsa

4e. ManuBena

4f. He3no 3a MmaHuBenaTa

5. Maca Ha cBpeanoBbyHaTa MalunHa

5a. BuWHT 3a chukcmpare

5b. BuHT 3a domkcmpaHe (HakmnoH)

5c. [bpxay Ha MacaTta Ha CBpeA/ioBbYHaTa MalumHa

5d. BuHT 3a dmkcupaHe (BbpTeHe)

6. OcHoBHa nnoya

7. MaTpoHHWK 3a cBpeanoTo

7a. LnuHaen 3a npobusaHe

7b. KoHycoBuaeH [opHMK

8. MpeBknioyBaTen 3a BKMOYBaHe/U3KIOYBaHe
(3apgBuxBaHe)

8a. MpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBaAHE/U3KMIOYBaHE
(nasep)

8b. WHavkaums Ha o6opoTute

8c. MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBaHE/U3KMoYBaHe
(paboTHO OcBETNEHUE)

8d. ABapvieH nskntoysaten

9. Perynupauy noct

10. Kanayka Ha npyxuHaTta

10a. KonTpararka M10
10b.  Taiika M10
10c. maBmHa

10d.  XKneb

10e. KaHan

1. IlazepHa newa

11a. CekpeTeH BUHT

12. 3aLUMTHO YCTPONCTBO

12a.  BuHT ¢ kpbCcTOOGpaseH wnuy, (M5x30 mm)
12b.  [Obpxay

13. Kntoy ¢ BbTpELLeH LecTocTeH 4 mm
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14, Kntoy ¢ BbTpeLUeH LWecTocTeH 3 mm
15. Bunkoo6paseH kntoy pasmep 8/19 mm
16. 3aaBwkBaLL, KNH

17. OcBeTrneHne paboTHO

3 O6em Ha poctaBkata (Pwr. 2)

Mo3. Bpon OGo3HaueHue
2. 1x Briok Ha aBuraTtens
3. 3x PbkoxBaTka
4. 1x Tpbba Ha konoHaTa
4a. 4x LLlectocTteHeH BUHT (M10x25 mm)
5. 1x Maca Ha cBpeanoBbyHaTa MalunHa
5a. 1x BuHT 3a doukcmpaHe
5c. 1x [bpxay Ha macata Ha cBpeAnoBbyHaTa
MaLmHa
5d. 1x BuHT 3a dhmkcupaHe (BbpTeHE)
6. 1x OcHoBHa nnoya
7. 1x MaTpoHHWK 3a CBpeAnoTo
7b. 1x KoHycoBuaeH [opHMK
9. 1x Perynupaly noct
12, 1x 3aLLMTHO YCTPONCTBO
12a. 2x BWHT ¢ KpbcTOOOpaseH Lwnuw
(M5x30 mm)
12b. 1x Obpxay
13.  1x Kntoy ¢ BbTpeLUeH LecTocTeH 4 mm
14. 1x Kntoy ¢ BbTpeLLEeH wecTocTeH 3 mm
15, 1x Bunkoobpa3seH kntoy pasmep 8/19 mm
16. 1x 3agsuksall KNuH
1x HactonHa cBpeanoBbyHa MallnHa
1x PbkoBOACTBO 3a ekcnnoataums

4 YnoTtpeba no npegHa3sHayeHue

HactonHata cBpednoBbYHa MallMHA € MnpeaHasHaveHa
3a npobuBaHe Ha MeTan, AbPBO, NnacTmMaca W MNIoYKu.
MoraT ga ce usnonssaT cBpeana c onaiwika ¢ AMameTbp
Ha cBpeanoto ot 1,5 mm go 13 mm.

npO,ClyKT'bT MOXe [a ce U3nosisBa camo CbrnacHo CBOETO
npegHasHaveHune. Bcsika pasnuyaBalla ce OT ToBa yno-
Tpe6a He e Nno npegHasHa4yeHue. 3a BcsikakbB BUf npous-
TUHawn OT TOBa LWeTu unm HapaHAaBaHWA OTroOBOPHOCT
HOCU I'IOTpe6I/ITeJ'IﬂT, a He npou3BoanTenAarT.

CbcTaBHa yacT ot yn0Tpe6aTa no npegHasHavyeHue € Cb-
LLO M Cnas3BaHeTo Ha yKasaHuATa 3a 6e30nacHoOCT, KakTo
M PBKOBOACTBOTO 3a MOHTaX U yKa3aHuATa 3a eKkcnioa-
Tauusa B PbKOBOACTBOTO 3a ynomeﬁa.

JuuaTta, KoUTo 0BCnYXBaT M NoOAAbPXKAT NpoaykTa, Tps6-
Ba Aia ca 3ano3HaTu C Hero 1 ia ca UHOPMMpPaHN OTHOC-
HO Bb3MOXHWTE OMacHOCTU.

[MpomeHnTEe No npoaykTa ocBoboxaaBaT M3LSAN0O Npows-
BOOUTENS OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWKHANM B pe3yntaT OoT
TOBa LWWeTn.

MpoayKTbT MOXe Aa Ce WU3Mon3Ba Camo C OPUrMHanHK pe-
3EpBHY YaCTW U OPUTMHANHU NPUHAANEXHOCTU Ha NPOU3-
BOAMTENS.

MpeanucaHusaTa 3a GesonacHocT, paboTa U noaapbxka
Ha NPOW3BOAMTESSA, KAaKTO U NMOCoYeHUTe pasmepu B Tex-
HUYeckuUTe AaHHW, TpsibBa Aa 6baaT cnaseaHm.

Mons, o6bpHeTE BHUMaHWe, Ye HalluMTe NpodyKTU He ca
KOHCTpyMpaHu ¢ npegHa3HavyeHue 3a TbproBcka, npode-
CUOHanHa unu npomuiuneHa ynotpe6a. He noemame ra-
paHuus, ako NpPOoAyKTbT Ce U3Non3sBa B TbProBCKW, 3aHa-
ATYUNACKM UMW NPOMULLNEHN NPEANPUATUSA, KaKTo U npu
pPaBHOCUIMHN OEVHOCTU.
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Ob6sicHeHMe Ha CUTHanHUTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatauus

A ONACHOCT

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Hemno-
CpeACTBEHO onacHa CUTyauusi, KOSITO, aKo He
6bae usberHarta, Wwe AoBede A0 CMBLPT UNU
CEepUOo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa AymMma 3a obo3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa cuTyauusa, KosTo, ako He o6bae
n3berHaTta, Moxe ga gosefe A0 CMBPT Unu
CEepUoO3HO HapaHsiBaHe.

/A BHUMAHUE

CwurHanHa AymMa 3a obo3HayaBaHe Ha MOTEH-
uymarnHo onacHa cutyauus, KOATO, ako He 6b-
Oe usberHara, Moxe Aa gosede OO NEKU Unm
CpeAHn HapaHABaHUA.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha NMOTEH-
LuuarnHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
ne usberHaTta, MoXe Aa gosefe [0 NOBPeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UM UMYLLECTBEHU LLeTH.

5 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

06K yKa3aHUA 3a 6€30MacCHOCT 3a eNleKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH

/A NPEOQYNPEXOEHUE

MpouyeTeTe BCUMYKM yKasaHus 3a Oesonac-
HOCT, MHCTPYKUMU, UIIOCTPaLUU U TexXHu4Ye-
CKM AaHHW, NpefoCTaBeHN C TO3U eneKTpu-
YeCKN UHCTPYMEHT.

Mponyckn Npy cnas3BaHeTo Ha WHCTPYKUMWUTE No-gony
MoraTt ga Josefat 4O TOKOB yaap, noxap U/unv TeXKu
HapaHsaBaHusl.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT U
MHCTPYKLUMM 32 6bAeLLm CripaBKu.

M3non3eBaHoTo B ykasaHusiTa 3a 6e30MmacHOCT MOHATUE
,ENeKTPUYeCckN MHCTPYMEHT ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYecKn MHCTPYMEHTM (C MPEXOoB Mpo-
BOJHWK) UNW A0 3aXpaHBaHW C akyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMEHTM (63 MpEXOB NPOBOAHMUK).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MNopabpxante pabOTHOTO CU MACTO HUCTO M
nobpe oceBeTeHo. be3nopaabkbT UNK HeocBeTeHUTe
paboTHM MecTa mMoraT Aa foBefat A0 3r0onomnyky.

b) He pabGoteTe c enekTpU4Yeckusi MHCTPYMEHT BbB
B3pMBOOMNACHa CpeAa, B KOSITO UMa 3ananumm Tey-
HOCTK, rasoBe unu npaxose. Enektpuueckute uH-
CTPYMEHTV Cb3fdaBaT UCKpW, KOUTO MoraT Aa Bbanna-
MEHSIT Npaxa unu napure.
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c)

[pbxXTe Aeua v Apyrv nuua Aaney no Bpeme Ha
M3MON3BaHETO Ha ENEeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT.
Mpwu pasceriBaHe MOXeTe Aa M3rybuTe KOHTPOM BbPXY
€NEKTPUHECKNS UHCTPYMEHT.

2) BesonacHocT npwu paboTa ¢
eNeKTPUYecKu ToK

a)

b

-

d

=

e

-

)

LllencensbT Ha eneKTPUMYECKUS UHCTPYMEHT Tps6Ba
[a oTroBapsi Ha KOHTakTa. LllencenbT He 6UBa Aa ce
NPOMeHS NOo HUKaKbB Ha4uH. He nsnonssanTe apgan-
TepHU Liencenn 3aefHO CbC 3a3eMeHU eneKkTpu-
YeCKM MHCTPYMeHTU. HenpoMeHeH Liencen u noaxo-
[SLLUM KOHTaKTV HamansiBaT pucka oT TOKOB yAap.

U36sArsaniTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHW Mo-
BbPXHOCTU KaTo TpbOW, OTONNMUTENHU ypeam,
dypHU 1 xnagunHuum. CbliecTByBa NOBULLEH PUCK
OT TOKOB yAap, KoraTo TanoTto Bu e 3asemeHo.

MNa3eTe enekTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU OT AbXA U
Bnara. MpoHUKBaHeTo Ha BOAA B €NEKTPUYECKUs NH-
CTPYMEHT yBenuyaBa pucka oT TOKOB yaap.

He u3nonsBaiiTe cbeAWHUTENHUS NPOBOAHUK He
no npegHa3HayeHue, 3a HOCEHE UMK 3aKkayaHe Ha
eneKTpMYeCKUsi UHCTPYMEHT UNu 3a U3gbpnBaHe
Ha lWencena oT KOHTakTa. Ma3eTe cbeAMHUTENHUSA
NPOBOAHUK OT ropeLyMHa, mMacrno, ocTpu pbboBe
unu aBMXKewwM ce yacTu. [OBpedeHN WUn ycykaHu
CbeAVHUTENHW NPOBOAHULIM YBENWYaBAT pUcka OT To-
KOB yAap.

KoraTto pa6oTuTte ¢ enekTpu4eckm MHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, M3MNOMN3BanWTe CaMO YAbLIKUTENHU nu-
HUM, KOUTO CHLLUO Ca NoAxoAslM 3a ynoTpeba Ha
OTKpUTO. V3non3BaHeTo Ha noaxoAasLua 3a ynotpeba
Ha OTKPUTO YAbIDKUTESIHA NIMHWS Hamansiea pucka oT
TOKOB yAap.

Korato ynotpe6ata Ha eneKTPUMYeCKUs WHCTPY-
MEHT BbB BnaxHa cpeaa He moxe aa 6bae ulbe-
rHaTa, usnonssainTe AedgekTHOTOKOBa 3awmTa. M3-
nona3eaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBa 3aliuTa Hamansisa
pucka OT TOKOB yAap.

3) Be3onacHocT Ha xopaTta

a)

b

-

BbaeTe BHMMaTenHu, o6pbluainTe BHUMaHue Ha
TOBa, KOETO MNpaBuTe, U MNoaxoxpanTe pasymMHO
KbM paboTata C eneKTPUYeckU MHCTPyMeHT. He
M3non3ssanTe eneKkTPMYECKN WHCTPYMEHTU, ako
CTe YMOPEHMU UMM NoA BAUSIHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu mMegukKameHTU. MOMEHT HeBHWUMaHue
NPV W3MON3BAHETO Ha ENIEKTPUYECKN UHCTPYMEHT MO-
Xe Aa AoBeae [0 Cepro3HN HapaHsBaHs.

HoceTe nuuyHM npegnasHu cpepacTsBa M BUHAru
npeanasHu oumna. HoceHeTo Ha NWUYHW MpeanasHu
cpeacTea, KaTo MpOTUBOMpPaxoBa Macka, npeanasHu
06yBKM, KOUTO HE Ce XMb3raT, Kacka Wu aHTU(OHH,
cnopeq Buga v ynotpebata Ha €neKTPUYECKUs WUH-
CTPYMEHT, Hamarisisa pucka OT HapaHsiBaHWs.

U36sAresaiTe HeBONHO BKIlOYBaHe. YBepeTe ce, Ye
€NeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIMIoYeH, npean
[a ro CBbpXeTe KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
akymynaropa, npeAau ga ro BsemeTte UNU HocuTe.
AKO NpU HOCEHETO Ha EeNeKTPUYECKUst UHCTPYMEHT
ObPXWUTE NPbCTa CU BbPXY NpekbcBaya UM CBbpKe-
TE KbM €IleKTpO3axpaHBaHETO BKIIOYEH ENeKTpu-
YeCcKN MHCTPYMEHT, ToBa MOXe Ja Aosefe A0 3110Mo-
TYKW.




d)

e)

f)

9)

h)

OTcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTE 3a HacTpolka unu
raeyHuTe KnoYoBe, Npeaun Aa BKOYUTE enekTpu-
YEeCKUA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT UMK KoY, HaMu-
pall ce BbB BbPTSLLA Ce YacT Ha eNleKTPUYEcKUs 1H-
CTPYMEHT, MOXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHusl.

U3GsareanTe HenpaBunHa cToika Ha Tanorto. Ocu-
rypete cu ctabuneH CToex M MOCTOSIHHO naseTe
paBHOBecue. Taka MOXeTe Aa KOHTponupaTe erek-
TPUYECKMSI MHCTPYMEHT Mo-Ao6pe npy HeoyaksaHu
cuTyauum.

Hocete noaxopsawo ob6nekno. He HoceTe WMpoku
Apexu Unu Hakutu. [lpbXKTe KocaTta u obneknoto
cu paney oT ABuxelm ce 4vacTtu. LLupoku gpexu,
HakUTWM UM ABIMM KOcWM MoraTt fga 6baaT 3axBaHaTu
OT ABWXELLM Ce YacTu.

Korato moraT Aa 6bAaT MOHTUpPaHM npaxous-
CMYKBaLUM 1 Npaxoynaesiy YCTPONCTBA, Te Tps6-
Ba [a ca CBbP3aHU U 4a ce U3Non3BaT NpaBuUIHO.
M3nonseaHeTo Ha Npaxou3cMyKBaLLO YCTPOMCTBO MO-
Xe Aia Hamanu BpeawTe 3a 34paBeTo nopaau npax.

He ce noppaBanTte Ha chpanwmBOoTO 4YYBCTBO 3a
6e30nacHOCT U He NpeHebpereaiTe npaBunarta 3a
6e3onacHoOCT npu pa6oTa C eneKkTpu4YeckuTe WH-
CTPYMEHTU, AOPU aKo crej MHOrokpaTtHata UM
ynortpe6a mucnuTe 4Ye ru nosHaBaTte go6pe. He-
BpexHnTe AeiicTBMA MoraT fa foBedaTt [0 TeXKu Te-
NEeCH NoBpeay B pamMK1UTE Ha 4acTu OT cekyHaaTa.

4) YnoTtpeb6a n 6opaBeHe ¢
eNeKTPUYeCKnsa UHCTPYMEHT

a)

b)

d)

e)

He npeTtoBapBanTe eneKkTpUYECKUsI UHCTPYMEHT.
U3non3Bante noaxoaswua 3a Bawara pa6orta
eneKTPUYeckn MHCTPYMeHT. C noaxoswus enek-
TPUYECKM MHCTPYMEHT paboTuTe no-gobpe u no-cu-
rypHO B Avana3oHa Ha paboTHUTE My XapakTepucTu-
Ku.

He n3nonseainte enekTpuUYecK UHCTPYMEHT, YMiA-
TO MpekbCBay e noBpeAeH. Enekrpuyeckn vHCTpy-
MEHT, KOMTO HE MOXe [a Ce BKIoYBa Unu U3KIoYBa,
e onaceH v TpsibBa fa 6be PEMOHTUPAH.

M3BapeTe lencena oT KOHTaKTa u/unu usBageTe
CMeHsieMusi akymynaTop, npeav Aa U3BbplUBaTe
HacTPOWKM Mo ypeaa, Aa CMEHsATe YacTu Ha pa6oT-
HUSl UHCTPYMEHT UNU 3 OCTaBUTe eNleKTpUYecKus
VMHCTpPyMeHTa HacTpaHu. Tas3u msipka 3a Gesonac-
HOCT npeaoTBpaTsiBa HEyMULLSIEHOTO BKITIOYBaHE Ha
eNEKTPUYHECKUS UHCTPYMEHT.

CbxpaHAiBaiTe HEU3NOMN3BaHUTE erneKTPUYEeCcKU
VMHCTPYMEHTU Ha HeAOCTLMHO 3a Aeua mscto. He
no3BonsBaniTe eneKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT Aa
6bAe U3NonN3BaH OT NULa, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C Hero MnM He ca MpoyYenun Te3n MHCTPYKLUUW.
EnekTpuyecknTe MHCTPYMEHTU Ca OMacHu, ako ce n3-
nonaeat oT HEONMWUTHM NuLa.

MoanbpxanTe enekTpMYeckUTe WMHCTPYMEHTU ¢
paboTHMA MHCTPYMEHT rpwxnueo. lpoBepsiBanTe
[anu aBuXKelmuTe ce 4acTu (pyHKUMOHMpaT Ge3y-
NMPeYHO M He 3aspkaaT, Aanu HAMa CuyneHu unu
Taka noBpeAeHW 4acTW, Ye Aa HapyluiaBaT (PyHK-
LMOHMPAHETO Ha eNneKTPUYeCKUA MHCTPYMeHT. Mo-
BpeAeHuTe YacTu creaBa Aa 6bAaT peMOHTUPaHU
npeau U3non3BaHeTO Ha eneKTPUYECKUss MHCTPY-
MeHT. MHOro 3110Mosyku ca NpU4YMHEHU OT FOLLO MoA-
AbpXaHN enekTPUYeckn MHCTPYMEHTU.
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f) TMopabpxanTe pexewmuTe UHCTPYMEHTU HATOYeHU
M 4ncTU. FPUKINBO NOAABPXKAHUTE PEXeLLn NHCTPY-
MEHTW C OCTpu pexeluy pbboBe ce 3aknuHBaT Mo-
Marko 1 ce BOASIT MO-NecHo.

=

W3non3Bante enekTpMyYeCKUsi UHCTPYMEHT, paboT-
HUA UHCTPYMEHT, paboOTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H.
CbIMacHO HacTosilyuTe MWHCTpykuuu. Mpu TOBa
B3emanTe nof BHUMaHMe ycrnoBusiTa Ha paboTta u
[encTBUeTo, Koeto TpsAAbBa Aa ce M3BbLPLIKU. Yo-
TpebaTa Ha enekTPUYECKU MHCTPYMEHTH 3a pasnnuyHu
OT MpeABUAEHNTE NPUMOXEHUA MOXe Aa AoBeae A0
onacHu cuTyaumu.

g

h

=

MNaseTe APBLXKKUTE M TEXHUTE MOBBLPXHOCTU CyXM,
YucTn U 6e3 mMacno u rpec. Xnb3raBute APbXKA U
TEXHUTE MOBBLPXHOCTU He Mo3BorsiBaT 6e3onacHa pa-
60Ta 1 KOHTPOMN Ha €NEKTPUHECKUS MHCTPYMEHT B He-
npeaBUAaEHN CUTyaLuu.

5) CepBu3

a) Bb3narante pemMOoHTM no Bawwus enekTpuyecku
WHCTPYMEHT camo Ha KBanuduumpaHu cneunanu-
CTU U caMO C OpUrMHasriHu pe3epBHU YacTu. Taka
ce rapaHtupa, 4ye 6e3onacHocTTa Ha enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT LLe ce 3ana3un.

MHcTpyKummn 3a 6e3onacHocCT 3a
npeHocuMmu GopMaLlnHU

a) BbopmawuHata Tps6ea aa 6bae nobpe obesonaceHa.
HenpasunHo 3akpeneHaTta GopmaluMHa Moxe fa ce
noMecTn Unu NpeobbpHe, KOETo Aa [oBeAe A0 Hapa-
HABaHUS.

O6paboTBaHMAT peTann TpsibBa Aa ce 3aTerHe
WUNM 3aKpenu Ha onoparta 3a o6paGoTBaHuA Ae-
Taun. He npo6uBaiiTe getannu, KOUTo ca TBbpAe
Manku, 3a Aa 6bAAT cUrypHo Aa 6baart 3aTerHaTu.
ObpxaHeTo Ha 06paboTBaHWs AeTanin ¢ pbka MOXe
[a AoBefe [0 HapaHsBaHUs.

b

-

c) He Hocete pbkaBuum. PbkaBuumTe morat Aa 6baaT
3axBaHaTU OT BbPTALLMTE Ce YacTV Ha MalumMHaTa unm
CTbProTYHUTE OT NpPoBMBaHETO, KOeTo Aa AoBeae 40
HapaHsiBaHus.

[pbXTe pbueTe Cu Aaney oT 3oHaTa Ha npobusa-
He, AOKATO eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT paboTu.
KOHTaKTBLT C BbPTALWMTE Ce YacTu Ha MalumHata uiu
CTBbProTUHUTE OT NpoGMBaHETO MOXe Aa hoBede A0
HapaHsBaHs.

d

=

e

Nl

CBpeAnoBbLYHUAT MHCTPYMEHT TpsibBa Aa ce 3a-
BbPTHU, Npeaun Aa ro HacoumTe KbM obpaboTBaHuA
petann. B npoTtvBeH cnyyan cCBpPeAnoOBBbYHUAT WH-
CTPYMEHT MOXe [a Ce 3akayu W Mo TO3WU HauuH Aa
npeausBuka Heo4YakBaHo ABUXKeEHVEe Ha obpaboTBaHus
OeTaiin v Aa NPUYMHU HapaHsiBaHWS.

f) Ako cBpeAnoOBBYHMAT MHCTPYMEHT ce Gnokupa,
cnpeTe Aa HaTUcKaTe HaAony W U3KIo4eTe enek-
TPUYECKUsi UHCTPYMeHT. OTKpuiiTe U oTCTpaHeTe
npuyunHaTa 3a 6nokupaHeTto. brnokupaHeTo Moxe fa
[oBefe [0 Heo4yakBaHO ABWxeHue Ha obpaboTBaHus
[etanin n 4o HapaHsaBaHus.

=

U36sAresanTe AbNrUTE CTPYXKKN OT NpobuBaHe, KaTo
pefoBHO NpekbcBaTe HaTucka Hagony. Octpute
CTPYXKM mMoraT Aa ce 3annetaT v Ja Aoedat [o Ha-
paHsiBaHWS.

9
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h) Hukora He oTcTpaHsBaWTe CTPYXKUTe OT 30HaTa
Ha npobGuBaHe, AOKaTO eNeKTPUYECKUAT WUHCTPY-
MeHT paboTu. 3a Aa oTCTpaHUTe CTPYXKUTe, oTAa-
neyete CBpeANOBbLYHUS UHCTPYMEHT OT 06paboT-
BaHWUA [eTaun, MW3KIYeTe erieKTPUYeCcKUs WH-
CTPYMEHT M Fo MU34vakaiTe Aa cnpe. Manonssante
NOMOLUHM CpeAcTBa, KaTo YeTka WM KyKa, 3a Aa
OTCTPaHUTe CTLProTUHUTE. KOHTaKTLT C BLPTALLUTE
Ce 4YaCTu Ha MalumMHaTa Unm CTbProTMHUTE OT NPobu-
BaHETO MOXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHus.

i) MonycTumuTe 060pOTH Ha NpUcTaBKaTa TpsAAOBa Aa
ca noHe TONKOBa BUCOKM, KONKOTO ca NOCOYeHUTe
BbPXY €NeKTPUYECKUsI MHCTPYMEHT MaKCUMManHu
o6opoTu. MprHaaNexHoOCT, KOUTO ce BbPTAT Mo-
6bp30 OT JoMyCTUMOTO, MoraT Ja ce pasapobsar u
pasneTAT HacTpaHw.

OcTaTb4HMU puckoBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMPaH CbIMacHO HUBOTO Ha
pa3BUTME Ha TeXHUKaTa U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta
MoraT Aia Bb3HUKHaT OTAENHU OCTaTb4HU PUCKOBe.

« 3acTpawaBaHe Ha 34paBeTo nopaau TOK NPy U3Mosna-
BaHe Ha HenpaBWUIHU enekTPUYeck CBBLP3BALLM NPo-
BOAHULM.

OcBeH TOBa, BbMNpeKkn BCUYKU B3E€TU nNpeanasHn mep-
KW, Morat fa CbLleCTByBaT HEABHU OCTAaTb4HU PUCKO-
Be.

OcTaTb4yHUTE puckoBe MoraT fda ObaaT HamaneHu,
ako 6bgat cnaseaHu rmaeu ,YkasaHua 3a Gesonac-
HOCT" 1 ,YnoTpe6a no npegHasHayeHWe", KakTo U pb-
KOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo Laso.

M36siraiiTe HenpeaHamMepeHoO NyckaHe B ekcnroaTa-
LMs Ha npoaykTa.

[pbXTe pbLUeTe cu Janey oT paboTHaTa 30Ha, Korato
npoayKTbT pabotu.

CnasBarite npegnnucaHnTe ykasaHua 3a noaapbXka U
6esonacHocCT B PBKOBOACTBOTO 32 yn0TpeGa.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha eKcnrnoatauusi TO3U eNeKTPUYeckn WH-
CTPYMEHT Cb3AaBa erneKkTpomarHuTHo none. Mpu onpe-
[eneHn ycrioBusi ToBa More Moxe Aa Hapywm yHK-
LIMOHMPAHeTO Ha aKTUBHU UMK MAacuBHWU MeOULMHCKA
UMMnaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHocTTa OT CEpPUO3HY
UMM CMBbPTOHOCHU HapaHsiBaHusl, nperopbyBame Ha
nmua ¢ MEAULIMHCKU UMMNaHT fia ce KOHCYNTupaT CbC
CBOS fleKkap W C MPOW3BOAUTENS HA MEOUUMHCKUS UM-
NnaHT, Npeau enekTpuuYeckusiT UHCTPYMEHT fa Gbae
M3Mon3BaH.

6 TexHuuyecku gaHHU

230-240 V~/50 Hz
550 W (S1%)
750 W (S2* 10min)

Pa6oTHo HanpexeHve

PaboTHo notpebneHne

HomuHanHu o6opoTu Ha
npaseH xof N,
Wnunoen

[Osuraten

440-2580 min™'
1450 min™'

Knac Ha 3awuTa |
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Twn 3awmTa IPX0
Terno 34 kg
[MaTpoHHWK 3a cBpeanoTo B16 (1 mm—-16 mm)
Xopa Ha cBpeanoTo 80 mm
OcHoBHa nnova 410x250 mm
Maca Ha CBpeAnoBbyHaTa Mallu- 240x240 mm

Ha

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHWUYECKN NpoMeHu!
*Pexum Ha pa6oTta S1 (HenpekbcHaTa pa6oTa)

MpoaykTbT Moxe Aa paboTu NOCTOSIHHO C onpeaeneHaTa
MOLLIHOCT.

*Pexum Ha paboTa S2 (kpaTkoBpeMeHHa paboTa)

MpoaykTbT Moxe da paboTu npu onpegeneHata MoL-
HOCT 3a kpaTko Bpeme (10 MuHyTH).

Lym 1 BuGpaumm

A\ NPEAYNPEXOEHUE

LLyMBbT MOXe Aa okaxe Cepuvo3HU Bb3AENCTBUSA BbPXY
BaweTo 3apaBe. Ako WyMbT, U3gaBaH OT MaluuMHaTa,
Haaxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupawm ce
B HermocpeAcTBeHa 61M30CT 40 MaluvHaTa, HoceTe noa-
XOAsILM CPEACTBa 3a 3alumTa Ha cryxa.

CTonHoCTMTE Ha WwyM u Bubpauumn ca onpepeneHy Cb-
rnacHo EN 62841-1.

XapaKTepucTUKM Ha Wwyma

HnBo Ha 3BYKOBO Hansrawe L, 72,1dB
HeonpeaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 3dB
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT L. 84,2 dB
HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo K, 3dB

[MocoyeHnTe CTOMHOCTU Ha LYMOBU EMUCUM Ca U3MEPEHN
no cTaHAapTeH MeToA Ha M3nuTBaHe M Moxe Aa 6baar
M3Mon3BaHW 3a CpaBHEHWe Ha eAuH EenekTPU4EcKn WH-
CTPYMEHT C ApYyr.

[MocoyeHnTe CTOMHOCTM Ha LLYMOBW eMUCUMU MoraT aa ce
13nonseaTt M 3a npeaBapuTenHa oLeHka Ha HaToBapBa-
HeTo.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme H 4eACTBUTENHOTO U3NON3BaHe Ha
eNeKTPUYEeCKUA MHCTPYMEHT CTOMHOCTUTE Ha
LYMOBU eMUCUMN MOXe Aa ce pasnuyasaT oT
rnoco4yeHata CTOMHOCT B 3aBUCMMOCT OT BMAa
M Ha4uHa, MO KOWTO eNeKTPUYEeCKUS UHCTPY-
MEHT ce M3Nnon3Ba, U no-cneuuarnHo KakbB
BUA AeTann ce obpaboTBa.

OnuTaiTe ce Aa nogabpate HaToBapBaHETO Bb3MOX-
HO Hamn-Hucko. [MpuMepHU Mepku: orpaHuyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa TpsibBa da ce B3emaT
noA BHUMaHWe BCUYKM 4YacCcTU Ha pa60Tva LUMKBI (Ha—
npuMep BpemMeHaTa, npe3 KOUTO eneKkTpUYecKUAT WUH-
CTPYMEHT € U3KIMK4YeH, N Taknea, B KOUTO TON € BKIIHO-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).




7 PasonakoBaHe

/A NPEQYNPEXOEHUE

MpoAyKTHLT U oNnakoBbYHUTE MaTepuanu He ca aeT-
cKa urpavka!

[eua He 6uBa Aa UrpasT c NIacTMacoBU TOPGUYKY,
conuo n ape6HM yactn! ChbliecTByBa ONacHoOCT OT
nornbLiaHe u 3apylwasaHe!

OTBOpeTe onakoBkaTa MU BHUMAaTENHO M3BageTe npo-
aykTa.

OTCTpaHeTe OMakoBbYHUA MaTepuan, Kakto n onako-
BbYHUTE M TPaAHCNOPTHUTE npennasntenu (aKO nva

sgpch

MouuncteTe cnegHWTE YacTu € YncTa u Cyxa Kbpna:

8.1

Tpbba Ha konoHata (4)

Maca Ha cBpeanoBbyHaTa MawmHa (5)

OcHoBHa nnova (6)

MaTpoHHuKk 3a cBpeanoTo (7)

KoHycoBuaeH fopHuK (7b)
MoHTupaHe Ha TpbbaTa Ha

konoHara (4) (dwr. 3)

MocTaBeTe TpbbaTa Ha cTbnba (4) BbpXy OCHOBHaTa
nnoya (6).

2. MoHTupaiite Tpbbata Ha konoHaTta (4) KbM OCHOBHa-
TakvBa). Ta nnoya (6) ¢ nomowTa Ha YeTupute Gonta C Lwec-

« lNpoBepeTe Aanu 06emMbT Ha JoCTaBkaTa € MbreH. TocTeHHa rmasa M10x25 mm (4a). ManonsgarTe rae-

« MpoBepeTe NpoayKTa U NPUHAANEKHOCTUTE 33 MOBPe- :|eH ko4 SW16. 5
AV OT TpaHcropTUpaHeTo. HesabaBHo choblueTe Ha e 3aTsrainTe npekaneHo GONTOBETE C LIECTOCTeHHa
TpaHCNOpTHaTa KOMMAaHWSA, C KOSTO € 6un JocTaBeH rnaBa, Tbi kaTo B NPOTUBEH Cny4al MOXe fia Ce CKb-
npoayKTa, 3a Bb3HWKHANUTE wWeTu. Mo-KbCHN pekna- ca pesbata Ha ocHosHaTa nnoya (6).

Mauuu He ce Npu3HaBear.
q P 8.2 MoHTMpaHe Ha AbpKaya Ha macaTa

+ Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTta A0 U3TUYaHe

3a npobusaHe (5c) (Pur. 4)
Ha rapaHLMOHHUSI CPOK.

» MNpeamn ynotpeba ce 3ano3HanTe ¢ NpodykTa nocpea- T TCaBiJ;iTiSZ c’(zp;a'::;:?zg:zﬁ aga:gT::H(fab)( fCT) Kagz;:z:
CTBOM PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoatauys. N ’ :

3 P A H BaWTe KoY C BbTPeLLEeH LecTtocTeH 3 mm (14).

+ 3a NpuHaANexXHOCTH, KaKToO 3a M3HOCBALLM ce W pe-
3epBHU YacT, U3MON3BaNTE CamMo OPUTMHAMHU YacTy. 2 EEC;aB&Tﬁoﬂ:apT”;a:abgz ?:'f)’C:T:b:*i naTgﬁ:faHee(gfg
Pe3epBHM YacTu moxeTe Aa cu HabasuTe oT Bawuwms 4dp Y p pXy p
creuunanusnpaH TbproseLl. (4d).

+ [lpu NOpPBYKM MOCOYBANTE HaLLUS HOMEP Ha apTuKyn, 3. ng;:ge;in%;‘zﬁza :aﬂMigiTanaT;pgts(ﬁaiga (§C)M:
KaKToO ¥ TUNa 1 roaMHaTta Ha NPOU3BOACTBO Ha MpPoAy- A 5 P pawy
Ta. BUWHT (5a).

4. Pasxnabete BuHTa 3a dukcupaHe (5d) Ha asuraTen-
8 MoHTaXx Hus 6ok (5¢).
5. lMoctaBeTe orpaHuyMTEnHUs npbCTeH (4b) obpaTHo

A nPEnynPE)K.D.EHME BbpXy KONoHHaTa Tpbba (4) u 3aterHete cekpeTHUs

BUHT (4c). Misanon3BainTe Kkno4 C BbTPELLEH LIECTOC-

OnacHocT OT HapaHsiBaHe! Ten 3 mm (14)

BkapBaiTe Liencena B KOHTaKTa camo KoraTo Mpoayk-

ThT € rOTOB 3a ynoTpesa. 8.3  MoHTupaHe Ha maHuBenara (4e)

(Pwr. 5)

A I'IPEJZIVI'IPE)K.D,EHVIE 1. TocTaBeTe maHuBenaTta (4e) BbpXy rHe3goTo Ha Ma-

Pa6OTHUTE MHCTPYMEHTW MOraT Aa ca oCTpM 1 Mo Bpe- HuBenara (4f) n 1 3akpeneTe CbC CekpeTHNS BUHT. W3-

Me Ha ynoTpebaTa ga cTtaHaT ropewm. BuHary Hocete non3sariTe Koy ¢ BbTPeLIeH WwectocTeH 3 mm (14).

npeanasHu pbkasuuu, korato 6opasuTe ¢ paboTHU WH-

CTPyMeHTH. 8.4 MoHTupaHe Ha macara 3a

npo6uBaHe (5) (Pur. 5)

Mpy pocTaBkaTta HAKOM YacTu ca AeMoHTupaHu. Crnobs-

BaHeTO € JIECHO, ako Ce CMasBaT CrefHUTE yKasaHusI. 1. Mocrasete macata 3a npoGusare (5) B Abpxkadya Ha

macara 3a npobusaHe (5c).

2. OcurypeTe macaTa 3a npobusaHe (5) c BUHTa 3a u-
kcupane (5d).

Heobxoanm MHCTPYMEHT:
» Kntoyu ¢ BbTpeLueH wectocteH 3 mm (14)
« Knioy ¢ BbTpeLleH wectocteH 4 mm (13)

+ BunkooGpaseH kniod SW 13 mm* 8.5 MoHTupaHe Ha ABUraTenHus 610K
. (2) (®wr. 6)
* 2x BUNKoOGpaseH kroy pasmep 16 mm
« BunkooGpaseH Koy paamep 8/19 mm 1. Tﬂ;):é(gt—:(‘zt)ﬂe ABuratenHus 6nok (2) KbM KomnoHHaTa

KpbCTaTa oTBepTKa®
p P 2. BakpeneTe guratenHus 6nok (2) ¢ agarta satarawim

BWHTa (2a) oTCcTpaHu.
M3non3ganTe knioy C BbTpeLlleH LwwectocTeH 4 mm
(13).

MnacTmacos uyk*

3anBwkBall knuH (16)

* = He ca BKIIOYEHW 3a4bIKUTENHO B obeMa Ha focTaB-
katal

scheppa




8.6  MoHTMpaHe Ha pbKoxBaTkara (3)
(Pur. 7)
1. 3aBuHTETE pbKoxBaTKUTE (3) B MOHTaXHWUTE OTBOPWU

Ha BOAaya Ha pbYHUS WNuHAen (3a) u rv 3aTerHete
3[1paBo C pbka.

8.7 MoHTupaHe Ha perynupaiumus nocr
(9) (®wr. 8)
1. 3aBuHTeTe perynupawms noct (9) no nocoka Ha 4a-

COBHUMKOBATa CTpesika B MOHTaXHUs OTBOP U ro 3aTer-
HeTe 3[paBo C pbka.

8.8  MoHTMpaHe Ha Abpxkaya (12b) n Ha
3alWMTHOTO yCcTponcTBo (12)
(Pwr. 9)
1. TMogpaBHeTe MOHTaXHUTE OTBOPU Ha [Abpxatens
(12b) n ro MoHTUpaliTe ¢ BUHTOBETE C KpbCTOObpaseH

wnuy, M5x30 mm (12a). Manonssante kpbcraTta OT-
BepTKa.

2. TloctaBeTe 3aLUMTHOTO YCTPOWCTBO (12) BBbPXY Abp-
xarens (126) otaony n MOHTVpaWTe BUHTA C KPbCTO-
obpaseH wwnuy ¢ raiikata. N3nonssaiTe kpbcTata oT-
BepTKa 1 raeyeH kmoy SW 8/19 mm.

8.9  MoHTMpaHe Ha KOHYCOBUAHUA
BOPHUK (7b) (dwur. 10)

1. BkapaiiTe koHycoBUAHWSI OOpHWK (7b) B nmaTpoHHuKa
3a cBpeanoTo (7) CbC CUIHO NpuabpPrBaHe.

8.10 TlocTaBsiHe Ha NaTPOHHMK 3a
cspeanoto (7) (Pwur. 10)
1. OTBOpeTe 3aWMUTHOTO YCTpomncTBo (12), KakTo e onu-
caHo B 10.4.
2. TMocTtaBeTe naTpoHHMKa 3a CBPeAoTo (7) B KOHyca Ha
wnuHaena Ha 6opmalunHaTa (7a).

3. BakpeneTe naTpoHHUKa 3a CBPeAnoTo (7) C HSKOMKO
NeKW NoYyKBaHUsA No Bbpxa Ha NaTPOHHKKA.
3a ga HanpaeuTe TOBa, M3Mon3BanTe nnacTMacos
YyK.

8.11 CpBansiHe Ha NaTPOHHMKA 3a
cspeanoto (7) (Pwur. 11)

1. OTBOpeTe 3aWMUTHOTO YCTPOMCTBO (12), KakTo e onu-
caHo B 10.4.

2. CnycHeTe wWwnuHaena 3a npobusaHe (7a) ¢ nomowta
Ha pbKoxBaTkuTe (3) 1 ro 3agpbXTE B Tasu Nosunums.

3. lMocrtaBeTe 3aABwKBaLLMs KNKMH (16) cbC ckoceHaTa
cTpaHa Hanpeq B xneba Ha WwnuHaena 3a npobusaHe
(7a).

4. OtcTpaHeTe naTpoHHUKa 3a cBPeanoTo (7) ¢ neko no-
YykBaHe BbPXY 3aABWXBaLLmsA knuH (16). Msnonssan-
Te NNacTMacoB YyK.

9 T[lpeau nyckaHe B eKcnnoarauus

A\ NPEQYNPEXOEHUE

BuHaru usternsinTe wencena oT KOHTakTa, npeau

Aa nsBbpLiBaTte HaCTpOﬁKM no npoAaykra.

Heob6xoamm MHCTPYMEHT:
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* BunkoobpaseH kntoy pa3mep 8/19 mm

* 2X OTBOpEHM raeyHu knoda SW 17 mm*
* Bunkoo6paseH kntoy SW 18 mm*

* Bunkoo6paseH kntoy SW 19 mm*

» [nocka oTBepTka*®

* = He ca BK/IOYEHM 3aQbIMKUTENHO B obeMa Ha aocTas-
kaTa!

9.1 U3non3BaHe KaTo cTauMoOHapHa
mawmHa (Pwur. 12)

3a HenpekbcHaTa ynotpeba npoaykTbT TpsibBa Aa 6bae

MOHTUpPaH Ha pa60THa mMaca.

* MpoaykTeT TpsibBa fa 6bAe nocTaBeH cTabunHo, T.e.
TpsbBa fa Gbe 3aBUHTEH BbpXy paboTHa Maca unu
3apaBa OCHOBa.

3a Tasu Len MMa MOHTaXHW OTBOPU B OCHOBHaTa
nnouva (6).

1. Mapkupatite oTBOpUTE 32 NpobuBaHe.

— lMocTaBeTe NpoaykTa Taka, KakTo No-KbCHO TPs6-
Ba Aa 6be MOHTUPaH.

— OtbenexeTe No3vuMMTE Ha OTBOPUTE, KOUTO Lie
6baaT NpobuTn, BbpXy paboTHaTa Maca.
Te ce onpefenaT oT OTBOPWUTE 3a 3akpenBaHe B
ocHoBHaTa nnoya (6).

2. Tpobuiite oTBOpa (MUHMManNEH anameTbp oT 11 mm)
npes paboTHaTa maca.

3. TlocTtaBeTe npoaykTa BbpXy NpobuUtTUTE OTBOPU, Taka
Ye Te Ja CbBMajaT C OTBOpWTE 3a 3aKpenBaHe B OC-
HoBHaTa nnoya (6), n nocrtasete BuHTOBeTE* (M10) C
noaxoasiua AbIK1HA Npe3 OTBOpUTE OTrope.

4. 3aBwiiTe rankute* Bbpxy BuHToBete* (M10) otoony.

5. 3aTerHete rankute* ¢ noMoLllTa Ha [Ba rae4yHu Kro4va
SWA17.

* = He e BKINtoYeH B obema Ha goctaskara!l

9.2 PerynupaHe Ha macara 3a
npo6uBaHe (5)
9.21 HacTponBaHe Ha BUcounHaTa Ha
Macarta 3a npo6uBaHe (Pur. 13)

1. Pa3sBunte BUHTa 3a hmKcupaHe Ha onoparta 3a geTaun-
na (5a).

2. Hactpoiite macata 3a npobusaHe (5) ¢ nomolyta Ha
MaHuBenaTta (4e) Ha xxenaHaTta BUCOYMHa.

3. 3arerHete OTHOBO BMHTa 3a dukcupaHe (5a).
YkasaHue:

Bb3MOXHO e Aa ce HanoXu npeHacTporiBaHe Ha nasepa.
Bwxre 9.7.

9.2.2 3aBbpTaHe Ha MmacaTta 3a npo6uBaHe

(5) (®ur. 13)

1. PasBuiiTe BUHTa 3a hukcMpaHe Ha onopara 3a AeTan-
na (5d).

2. 3aBbpTeTe macaTa 3a npobusaHe (5) B xxenaHaTa no-
3uums.

3. 3arerHeTe OTHOBO BMHTa 3a dukcupaHe (5d).




9.2.3 HaknoHsiBaHe Ha macara 3a
npo6busaHe (5) (dwvr. 14)

MoxeTe cblo Taka Aa perynupaTe HakfnoHa Ha macaTa
3a npo6usaHe (5).

1. 3a uenta pasxnabete BuMHTa 3a dukcupaHe (5b) nop
Macarta 3a npobusaHe (5).
M3nonagaiite raeyeH kno4 SW18.

2. HaknoHete macaTa 3a npobusaHe (5) HagsicHO wnu
Hanseo ¢ 4o 45°, kakTo e Heobxoanmo.

3. 3arerHete 0THOBO BMHTa 3a ukcupaHe (5b).
M3nonaBaiite raeyeH kno4 SW18.

9.3 BknrouBaHe/A3kniouBaHe Ha
nasepa (®wr. 22)
BknouBaHe

1. BknioyeTe Lencena Ha 3axpaHBallata Mpexa B nog-
XOASILL, KOHTaKT C npeanasvTen.

2. HaTucHeTe npeBknoyBaTenst 3a BKIOYBAHE/U3KMIOY-
BaHe (8a), 3a fa BknounTe nasepa.
UskniouBaHe

1. HaTucHeTe OTHOBO npeBkntoYBaTENs 3a BKIOYBaHe/
n3sknoyBaHe (8a), 3a Aa M3kIoYKTe nasepa.

9.4 NoppaBHaABaHe Ha o6paboTBaHUA
petaun (Pwr. 16, 22)

BkntoyeTe nasepa, kakTo e onucaHo B 9.3.

2. lNpeceyHaTa ToYka Ha ABeTe NUHUK Ha na3epa Bu no-
Ka3Ba LieHTbpa Ha CBpeAoTo.
Ako e HeobxoaMMO, KopurmpanTe nosuuusita Ha npe-
ceyHaTa TouKa, KaKTo e onvcaHo B 9.7.

3. lMoppaBHeTe Bawarta mapkupoBka Bbpxy AeTanna c
nasepHUs KPbCT.

9.5 OcurypsiBaHe Ha o6pab6oTBaHusA
peTtann

YBepeTe ce, 4ye 06paboTBaHWAT feTaiin e 34paBo
3aKpeneH.

He oGpaboTBaiiTe aeTainu, KOUTO ca TBbpAE Marnku,
3a pa 6baaTt 3aterHatu.

O6paboTBaiiTe camo geTannu, kouto morat aa 6baat
30paBo 3axBaHaTV MexXAy 3atsrawmte yenoctu. [e-
TannbT He TpsibBa [ja e nNpekaneHo ronsmM, ManbK uim
rbBKaB. B npoTvBeH criyyaii He MOXe Aa ce MpUIIoxXu
6e3onacHo HanpexeHve.

M3nonsgante gOMbrHUTENHW NOANOXKM 3a 0bpaboT-
BaHWsi JeTaun, ako ToBa e Heobxoaumo 3a crtabun-
HOCTTa My.

OcwurypsiBanite petanna. Manonssante npucnoco-
6neHust 3a 3ataraHe/npeca, 3a ga ObpXuUTe 3[4paBo
obpaboTBaHusa Aetann. Taka ToW ce AbPXU NO-CUryp-
HO, OTKONKOTO C pbKa.

sgpch

9.6 MMocTtaBsAHe/CBansiHe Ha pabOTHUA

MHCTPYMeHT (Pwur. 1)

A\ NPEAYNPEXOEHWE

PaBoTHUTE MHCTPYMEHTW MoraT Aa ca OCTpu U No Bpe-
Me Ha ynoTpe6aTta fa ctaHaT ropelun. BuHary HoceTte
npeanasHu pbkaeuuu, korato 6opaeute ¢ paboTHU WH-
CTPYMEHTH.

/A BHUMAHUE

[pbxTe pbueTe cu Aaney oT paboTHUS UHCTPYMEHT,
KoraTo NpoAyKTbT paboTu.

lNMpoBepeTe AOGPOTO 3aKpenBaHe Ha PaGOTHUA MH-
CTPYMEHT.

PaboTHN MHCTPYMEHTU, KOUTO HE ca 3akKpeneHu npaBusl-
HO MK CUTYpHO, MoraT Aa ce pa3xnabsAT no Bpeme Ha pa-
6oTa u aa Bu HapaHaT.

1.

* —

Pa3BuBaiiTe naTpoHHMKa 3a cBpeanoTto (7), AokaTo
OTBOPBLT Ha MATPOHHMKA 3@ CBPEeASIO CTaHe AOCTaTby-
HO ronsam, 3a aa nobepe paboTHUA MHCTPYMEHT™.

Bkapainte paboTHUS WHCTPYMEHT* Bb3MOXHO Haii-
ObNO0OKO B NAaTPOHHMKA 3a CBpeAnoTo (7).

3aBbpTeTe NaTpoHHMKa 3a cBpeasioTo (7) no nocoka
Ha 4acoBHVKOBaTa CTperka, 3a Aa nocrasute pabot-
HWUS| UIHCTPYMEHT™.

3a fa MoxeTe OTHOBO [a cBanute paboTHUS UHCTPY-
MeHT*, pa3BuiiTe nNaTpoHHWKa 3a cBpeanoTo (7) u ns-
BajeTe paboTHUS MHCTPYMEHT™.

He ca BKIYeHW 3agbmkuTenHo B obema Ha gocras-

kaTa!

9.7 Mposepka/HacTporBaHe Ha nasepa

(®ur. 15, 16, 22)

Mpoeepka Ha nasepa:

1.

3aterHete paboTeH UHCTPYMEHT C MaTbk AUameTsbp B
naTpoHHWKa 3a cBpeanoTo (7), kakTo e onucaHo B 9.6.

MocTaBeTe AeTainn BbpXy macaTta 3a npobvsaHe nop
paboTHNA MHCTPYMeHT (5).

BkntoyeTte nasepa, kakTo e onucaHo B 9.3.

CnycHeTe paboTHUA UHCTPYMEHT C MOMOLLTa Ha PBbKO-
xBaTkuTe (3) BbpXy AeTanna.

MpeceyHata Touyka Ha nasepHust KpbCT TpsiGBa Aa e
TOYHO Ha BbpXa Ha PaBoTHUS MHCTPYMEHT.

HacTpoiiBaHe Ha nasepa:

1.

PasBuite cekpetHus 6ont (11a). N3non3saviTte ko4
C BbTpelleH wwecTtocteH 3 mm (14).

3aBbpTeTe nadepHarta newa (11), 3a ga perynupare
NUHWSITa Ha nasepa.

3arerHete 0THOBO cekpeTHust 6onT (11a). Manonaeaii-
Te KIoY € BbTpelleH wectocteH 3 mm (14).

MoBTOpeTe MpoLedypaTta 1 OT Apyrara cTpaHa.
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9.8 HacrtponBaHe Ha o6opoTuTe

(Pur. 17, 22)

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHoCT OT cmaykBaHe!
BHumaBanTe 3a npbcTuTe cul

O6opoTuTte MOXe Aa ce 3ajaBaT camo npu paboTeLy
asuraTen.

— O6paTHO Ha YaCoBHMKOBaTa CTperka — yBenuya-
BaHe Ha 06TsAraHeTo Ha npyxwuHara.

7. Cnep kaTo MOCTUTHETE XenaHoTo obTsiraHe Ha npy-

XUHaTa, 3aTerHete oTHoBo rankata M10 (106).

8. 3akoHTperte raiikata M10 (10b) ¢ koHTparaikata M10

(10a).
N3non3sanTe aBa raevHu knroda SW19.

10 YnpaBneHue

Yka3aHue:

Sie konnen die Drehzahl des Produkts am Display
ablesen.

1.
2.

BkntoyeTe 3aaBuKBaHETO, KakTo e onucaHo B 10.17.

MpemecteTe perynupaimsa noct (9) B xenaHaTta no-
coka, 3a Aa yBenuuute unu Hamanute obopoTtuTe.
MoxeTe ga otyeTeTe TekyLyute 0OOPOTU Ha MHAMKA-
umaTa Ha obopotute (8b).

9.9 HacTtporBaHe Ha AbLNOOYNHA Ha

4.

5.

npo6uBaHe (Pur. 18)

MocTaBeTe Heobxoammmns paboTeH MHCTPYMEHT B na-
TPOHHVKa 3a cBpeanoTo (7), kakTo e onucaHo B 9.6.
OTBuIiTE BMHTa 3a dumkcmpaHe (3c).

Cnyckaiite wnuHaena 3a npobueaxe (7a) ¢ nomowta
Ha pbkoxsaTkuTe (3), AokaTo PaBOTHUSIT MHCTPYMEHT
nerHe BbpXy AeTaiina, 1 ro 3agpbxkTe B ToBa NoOmnoxe-
Hue.

3apaiiTe xenaHaTta pedepeHTHa Touka BbPXY MpbC-
TeHa Ha ckanaTa (36).

3aTerHeTe BUHTa 3a pukcupare (3c).

9.10 HactponBaHe Ha Bb3BpaTHaTa

Npy>XuHa Ha XoAOBUSA BUHT
(Pwur. 10, 20)

3a Ja ocurypute noBedve MPOCTPAHCTBO, CrycHeTe
mMacara 3a npobmBaHe, kakTo e onucaHo B 9.2.7.

MocTtaBeTe nnocka oTBepTka B NpeaHWst AoneH xneb
(10e) u 5 3appbXKTE TAM.

Canete koHTparavikata M10 (10a). W3nonasaiTe
Bunkoo6pasHus knroy pasmep 8/19 (15).

PasBuiite ravikata M10 (106) u abpnante kanaykata
Ha npyxuHata (10) HaBbH, AokaTo knNebbT ce ocBo-
6oan ot rmaemHata (10B). O6bpHETE BHUMaHWe, e
npyxvHaTta e npeaBapuTenHo onbHara.

BHUMaTENHO 3aBbpTETE Kamnauykata Ha npyxuHata
(10) obpaTHO Ha 4acoBHWKOBaTa CTpernka, [oKaTo
*ne6bT (10d) ce n3paBHK ¢ TO3n Ha rmasuHata (10c)
1 MOXe Aia Ce HaTUCHE.

M3nonsBainTte nnocka oTBepTka.

MpoBepeTe obTAraHeTO Ha MpyxuHaTa, KaTo CrycHe-
Te WnuHaena 3a npobusaHe (7a) 4O HaW-HUCKOTO No-
noxeHue ¢ nomoluTa Ha pbkoxsaTkuTe (3). OpbxTe
KanaykaTta Ha npyxuHara (10) Ha msacTo.

AKo e HeobxoauMo, perynupaiTe o6TaraHeTo Ha npy-
)KMHaTa c MoMoLLTa Ha kanadvkaTta Ha npyxwuHara (10).

— Mo nocoka Ha YacoBHWKOBaTa CTpenka — Hamans-
Ba 06TAraHeTo Ha npyXxuHaTa.
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Mpeaun nyckaHeTo B eKcnioarauus 3agbilKUTENHO
crno6eTte HanbNHO npoaykral

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHe!

MpeBknioyBaTeENAT 3a BKMIOYBAHE/M3KIOYBaHE W 3a-

LMTHUST n3knioyBaTen He Tpsibea aa ce cukeupat!

— He paboteTe ¢ npoaykTa, ako NpeBKNOYBATENAT €
noBpeaeH.

— Mpeawu Bcsika ynotpeba ce yBepeTe, Ye NPoayKTbT €
M3npaBeH.

/A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe!

BkapBaiTe Liencena B KOHTAKTa camo KoraTo Mpoayk-
TbT € roToB 3a ynoTtpeba.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

PaBoTHUTE MHCTPYMEHTW MoraT Aa ca OCTpu U No Bpe-
Me Ha ynotpe6aTta fJa ctaHaT ropelun. BuHaru Hocete
npeanasHu pbkaeuuu, korato 6opaeuTe ¢ paboTHU WH-
CTPYMEHTH.

Yka3aHusi:

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTtauus npucriocobneHusTa
3a 6esonacHocT TpsibBa Aa 6bAaT NpaBMITHO MOHTU-
paHu. MoBpeaeHVTe UnNM HeYeTNNBUTE CTUKEPU TPsA6-
Ba ia Ce CMEeHST.

Mpean ceBbpaBaHe Ha MpoOAyKTa ce yBepeTe, ye Aa-
HHUTE BbPXY TUNoBaTta Taberika cbenagar ¢ AaHHUTe
Ha Mpexara.

He 3abpassiiTe, 4e Npu nyckaHe B ekcrnnoaTtauusi Ha
CTapTepHUst MEXaHW3bM Ha MOTOPU3MPAHUTE NPAYKTY
ce CTapTupa u pexeLLUmsT UHCTPYMEHT.

Hukora He wu3nonssante npogykta c AedekTHu 3a-
LWKUTHU ycTpoucTBa unv 6e3 npegnasHu ycTponcTea.

Mpean Oa BkNuuTe, ce yBepeTe, Ye NPoAyKTbT He
AOKOCBa HUKaKBU NMpeameTn.

MposepeTe 06paboTBaHUA MaTepuarn 3a Yyxau Tena,
KaTo MUPOHW, BUHTOBE U [P., U M OTCTPaHeTe.

YBepeTe ce, Ye NOBbLPXHOCTTA, BbPXY KOSATO Lie pabo-
TuTe, e 6e3 npax u cyxa.

Cnep BkNoYBaHe U3vakanTe, 4OKATO MPOOYKTHT AOC-
TUrHe MakcumanHara cv ckopocT. EaBa cneq ToBa 3a-
noyHete pabora.




10.1 BknrouBaHe/U3knio4yBaHe Ha
npoaykTa (dwr. 22)
BknrouBaHe

1. BkntoyeTe Liencena Ha 3axpaHBallaTta Mpexa B nof-
XOZASILL, KOHTaKT C npeanasuren.

2. HaTucHeTe npeBKntoYBaTens 3a BKIOYBAHE/U3KIIOY-
BaHe (8), 3a 4a BKNYMTE NpoAyKTa.

WUzkniouBaHe

1. HaTtucHeTe OTHOBO npeBkMnouYBaTeEns 3a BKMtouBaHe/
n3kntoyBaHe (8), 3a 4a U3KMNYuTe NPoAyKTa.

2. W3vakaliTe cnvupaHeTo Ha NpoAaykTa.

10.2 TpeBkntoyYBaTen 3a aBapunHo
uskntouBaHe (8d) (dwur. 22)

1. Ako e HeobXxoAuMO fa cnpeTe npogyKTa nopaau aea-
puiiHa cuTyauusi, HaTUCHeTe mnpeBkIoYBaTens 3a
aBapwiiHo cnvpaHe (8d).

2. Tlpepw na BbpHETe NpoAyKTa B eKkcnnoaTauysi, U3Bbp-
LeTe BU3yanHa nposepka, 3a Aa ce yeepute B 6e3o-
nacHocTTa 1 NpaBuIiHO Ja HynmpaTe npoaykTa.

— BwusyanHa nposepka: BuayanHo nposepete npo-
[lyKTa 3a NMOBPEAW WIU NPEnsTCcTBUS, KOUTO Guxa
MOIN @ NOBUSIAT Ha paboTaTa.

3. 3aBbpTeTe npeBknOYBaTENs 3a aBapuMHO CnvpaHe
(8d) HagscHo, 3a Aa ro BbpHETe B MbpPBOHAYanHOTO
My MOJIOXEHVE.

4. BkmnioyeTe NpoayKTa, KakTo e onucaHo B pasgen 10.71.

10.3 BknrwouBaHe/U3knio4yBaHe Ha
paboTHoTOo ocBeTneHue (17)
(Pur. 21, 22)

BkniouBaHe

1. BknoyeTe wencena Ha 3axpaHBaljata Mpexa B noa-
XOAALL, KOHTaKT C npegnasuTern.

2. HatucHeTe npeBknoyBaTenst 3a BKMHOYBAHE/M3KMOY-
BaHe (8c), 3a Aa BkounTe paboOTHOTO OCBeTneHve
17).

WUskniouBaHe

1. HatucHeTe npeBkntoyBaTens 3a BKIIOYBaHE/W3KITHOY-
BaHe (8c), 3a Aa u3knoumMTe paboTHOTO OCBETNEHUE
17).

10.4 OrTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha
3aWMUTHOTO ycTponcTBo (12)
(Pur. 19)

OTBapsiHe:

1. Magbpnante MpYXWHHUA LWNAWHT Ha AObpxaTens
(126) n 3aBbpTETE 3aAWMTHOTO YCTPOMCTBO (12) Ha-
cTpaHu, 3a Aa ro oresopuTe. TMPYXUHHUAT WNANT ce
huKcrpa B OTBOPEHO MOMOXEHUE.

3aTBapsiHe:

1. Vsgbpnante nNPYyXWHHUS LWNAWHT Ha Abpxatens
(126) v 3aBbpTETE 3aALUMTHOTO YCTPOMCTBO (12) B Mo-
CoKa Ha maTpoHHuKa 3a cspeanoTo (7), 3a ga ro 3a-
TBOpPUTE. PYXUHHUAT WINAVHT ce durKcMpa B 3aTBO-
peHa nosuums.

sgpch

10.5 HacTporiBaHe Ha 3alKUTHOTO
ycTpoucTtBo (12) (dwur. 19)

1. Pasxnabete rankute Ha kpunyaTuTe BUHTOBE OTCTpa-
HW Ha 3aLMTHOTO YCTPOWCTBO (12), 3a Aa perynuparte
BUCouMHaTa My. ManonasainTe BMNKOOGPa3HUS Krou
pa3smep 8/19 mm (15).

2. Perynupante BMCOYMHATA MO MOAXOASILL HAYUMH U OT-
HOBO 3aKpeneTe KpunyatuTe BUHTOBE C ramkute. M3-
nonssanTe BUMKOOOpasHust ko4 pasmep 8/19 mm
(15).

11 YkasaHus 3a paborta

CKOpOCTTa Ha MofaBaHe W YecToTaTa Ha BbpTeHe Ha
WNMHAena ca onpeaenswm 3a eKkcrnoaTaumoHHUs Xu-
BOT Ha MHCTPYMeHTa 3a BrpaxaaHe!

CkopocTTa Ha psidaHe ce onpefenst OT CKOpocTTa Ha
BbPTEHE Ha CBPEANOTO U AvaMeTbpa Ha paboTHUS
MHCTPYMEHT.

KaTo 060 npaBuno, KOMKoTo Mo-rofisiM e AnameTb-
pPbT Ha WHCTPYMEHTa, TOSIKOBa MO-HUCKa CKOPOCT
TpsibBa ga ce usbepe.

Ako oeTannbT e No-3apaB, HATUCKBT Ha psidaHe Tpsb-
Ba [a € No-CUIeH.

C MHOrokpaTHOTO npubupaHe Ha paboTHUS MHCTPY-
MEHT ce ocurypsiea Mo-NeCHO OTCTpaHsiBaHe Ha
CTPYXKUTE.

OTCcTpaHsiBaHETO Ha CTPYXkUTe e 0cobeHo TpyaHo
npu npobueaHe Ha AbNGOKM oTBOpK. HamaneTte noaa-
BaHeTo 1 obopoTute TyK.

3a pa usberHeTe NPeKOMEPHO WM3HOCBaHE Ha pexe-
Wwmnst pbb Ha paboTHUSI MHCTPYMEHT, TpsibBa NbPBO Aa
npobuete npeABapuTENIHO OTBOPU C AMaMeTbp Hapg
8,0 mm, kaTo m3nonasate paboTEH UHCTPYMEHT C Mo-
Manbk guaMeTbp.

He nosBonsBaiTe Ha cBpeanoTo Aa Tpaka BbpXy 06-
paboTBaHMA OeTann, TbiA KaTo TOBa Han-BEPOSTHO
e AoBefe [0 3HAYMTENHO yBenuyaBaHe Ha Bubpa-
yumte.

O6paboTBaHMAT peTann TpsibBa AOa ce 3aTerHe
WUnM 3aKkpenu Ha onopaTta 3a obpaboTBaHusa Ae-
Tann. He npo6uBanTe gertainu, KOUTO ca TBbpAeE
Marku, 3a ga 6baarT curypHo ga 6baar 3aterHaTu.
[bpxaHeTo Ha obpaboTBaHUA AeTailn ¢ pbka Moxe
[a AoBefe [0 HapaHsiBaHus.

11.1 Mpo6uBaHe (dur. 10, 16)

1. C nomoLyTa Ha kepHa* unu ocTbp NMPOH* MapkupanTe
ToykaTa Bbpxy obpaboTBaHus geTain, kKosiTo Tpsibea
na ce npobwe.

2. OcurypeTe aetaina, konto Tpsibea Aa ce obpaboTu,
BbpXy MacaTa 3a npobmsane (5). (Bux 9.5).

3. lMoctaBeTe paboOTHMS MHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA 3a
cepeanoto (7) (x 9.6).

4. CnycHeTe wnuHaena 3a npobusaHe (7a) ¢ nomowyTa
Ha pbkoxBaTkuTe (3) U UeHTpupaiTe paboTHUSA WH-
CTPYMEHT BbpXy To4kaTa, koATo Tpsbsa Aa ce npobue
B AeTanna. MNpoueaupaiite, Kakto e onvucaHo B 9.4.

5. BknioveTe npopykta (BuxTe 10.7).
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6. CnycHeTe wnuHaena 3a npobusaHe (7a) ¢ nomowta
Ha pbKoxBaTkuTe (3).

7. Mpobuinte B o6GpaboTBaHus AeTann ¢ nogxoaslia
CKOPOCT Ha NofaBaHe 1 [0 XenaHaTta AbnboynHa.

8. W3bepeTe noaxoasiata cmMaska Bb3 OCHOBa Ha Ma-
Tepvana Ha fetaina v cBpeanoTo, KakTo U Buaa Ha
oTBOpa.

9. VmaiTe npeasua BCSKO CYyrNBaHe Ha CTPYXKU, KOETO
MOXe [ia Ce HamnoXu Mo NbTs KbM XefaHaTta gbn6o-
YMHa Ha cBpeasioBaHe.

10. BaBHO HacoueTe wWnuHAena 3a npobusaHe (7a) ¢ no-
MoLTa Ha pbKoxBaTkuTe (3) obpaTHO B u3xodHa no-
3ULmS.

* = He ca BKITIOYEHMW 3a4bIKUTENHO B o6eMa Ha [oCTaB-
Katal

11.2 CnyckaHe u LeHTpupaLlo
npo6uBaHe

C Ta3n HacTomnHa CBPEANOBbYHA MaluMHa MOXeTe [Aa
3eHKepoBaTe unv npobueaTe LeHTpuUpaHo.

OGbpHeTe BHMMaHWe, Ye cryckaHeTo TpsibBa Aa ce u3-
BbPLUBA C Haii-HACKa CKOPOCT, [OKaTO LeHTpUpaHOTO
npoGVBaHETO N3NCKBA BUCOKA CKOPOCT.

11.3 O6paboTka Ha AbLPBO

Yka3aHue:

Monsi, o6bpHeTe BHWMaHue, 4Ye npu paboTa C AbPBO
TpabBa ga ce M3non3ea nogxofsiia cUcTema 3a U3CMyK-
BaHe Ha npax, Tbi KaTo AbPBECHUST Npax Moxe Aa 6bae
onaceH 3a 3gpaseTo. lNpu obpasyBawyy npax paboTu He-
nNpeMeHHO HoceTe NPaxoB pecnupaTop.

12 TlouucTBaHe M NogapbXKKa

A\ NPEQYNPEXOEHUE

PeMOHTHuUTE pabotu u paGoTute no nop-
ApbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHU B TOBA Pb-
KOBOACTBO 3a eKcnnoartauusi, Tpsa6Ba ga ce
M3BbPLIBAT OT cneuuanu3upaH cepsus. Us-
nonssaiTe camo OPUrMHAaNHW pe3epBHU Yac-
™.

/A NPEOQYNPEXOEHUE

HenpaBMnHaTa nogapbXKa UMM nNovYucTtBaHe
MoOXe Aa aoBefe A0 HapaHsiBaHUA!

/A NPEQYNPEXOEHUE

Mo BpeMe Ha NouyucTBaHe, PEeMOHT U NoaApbXKKa
NpoAyKTHLT MOXe Aa ce 3aAelCTBa HeoYakBaHo 1 Aa
NPUYMHU HapaHsIBaHUSI U U3rapsHUSA.

— W3knioyeTe npoaykra.

— W3BageTe wencena oT KOHTaKTa.

— OcTaBeTe NpoAyKTbT Ja ce oxnaau.
— W3BageTe paboOTHUSI MHCTPYMEHT.

12.1 TloumucTBaHe

MopabpxaiiTe npegnasHUTe NpUCNOcobrneHus, BeH-
TUNALMOHHNTE NPOLLENM 1 Kopryca Ha ABuratens Bb3a-
MOXHO Hal-4MCTn OT Mpax u 3ambpcsiBaHus. N36bpc-
BalTe NpoAdykTa C YucTa Kbprna Wnu ro npoayxsante
CbC CrbCTEH Bb3AyX MOA HUCKO HansiraHe. Mpenopby-
BaMe Ja nouucTeaTte Npoaykta BefHara crep Besika
ynotpeba.

B HuKakbB cryyan 3a noyucTBaHe He nortansmTe npo-
OyKTa BbB BOAa Unu ApYrM TEYHOCTU.

BuHarn gpbxTe npogykTa YncT, cyx u 6e3 macno unu
rpecu. Cnep BcsAka ynotpeba v npean cbxpaHeHneTo
OTCTpaHsiBanTe npaxa.

He wu3nonsBaiite XxumMuyecku, ankanHu, abpasvBHU
W OPYry arpecyBHM MOYUCTBALLM UMKN Ae3nHAEK-
LUMOHHW CpeACcTBa 3a MOYMCTBAHE Ha NPOAYKTa, Tbi
KaTo Te MoraT Aa NOBPeasT NMOBbPXHOCTUTE.

He nouncteainte paboTHWUS MHCTPYMEHT, AokaTo BCe
olle ce u3nonasa.

MpoBepeTe MeHremeTo U yentoctute. Te TpsiGea Aa
ca uncTu, 6e3 CTPyXKM 1 Apyrv ocTaTbLm.

Heo6xoamm MHCTPYMEHT:

YeTtka*
Mapuan/Kbpna*

* = He ca BKIMIOYEHU 3a4bIIKUTENHO B obeMa Ha AocTaB-
kaTa!

1211 MouncTBaHe Ha NaTPOHHMKa 3a

cBpeanoTo (7) U Ha KOHYCOBUAHUSA
LOPHUK (7b)
CBaneTe naTpoHHMKa 3a CBPeanoTo (7) oT wnuHaena
Ha BopmalumnHaTa (7a), kakTo e onucaHo B 8.71.
OTcTpaHeTe CTpYXKKUTe U OpYrUTe OCTaTbLM OT KOHY-
coBUAHMS OopHWKK (7b) n naTpoHHKKa 3a cepeana (7).
M3nonaeanTe yeTka* u yncTa, cyxa kbpna®.

MoHTupaiiTe OTHOBO MaTpoHHWKa 3a cBpeanoTo (7),
KakTo e onuncaHo B 8.70.

12.2 MNopappbxKKa

MpooyKTbT He ce HyXxaae OT noaapbXkKa.

13 TpaHcnoptupaHe (®wr. 1)
1.

4.

3a ga TpaHcriopTvpaTte MpoaykTa, U3KMYeTe ro ot
enekTpuyeckata Mpexa M o ocTaBeTe Ha [Apyro
npeaBuaeHo 3a LenTa MACTo.

3a fa npepoTBpaTUTE NOBpEAM W HapaHsiBaHwsi, npu
TpaHcrnopTupaHe B aBToMobunu obesonacete npoay-
KTa cpelly npeobpbLiaHe v Noaxnb3BaHe.

Ma3eTe npoaykTa OT yAapu, CbTPECEHWUS U CUMHK BU-
Opauuu, Hanp. Npu TpaHcnopTMpaHe B MPEBO3HU
cpeacTBa.

He TpaHcnopTupaiite npofykTa ¢ nomoLuTa Ha ABura-
TENHWs 6nok.

Yka3aHue:
AKO e Bb3MOXHO, HOCeTe NpoAyKTa C BTOPU YOBEK.
1.

XBaHeTe ocHoBHaTa nnova (6) ¢ egHa pbka u ctabu-
nu3npaiiTe NpodyKkTa BbPXy kanaka Ha pegykTtopa (1)
c ApyraTa.




14 CwbxpaHeHue

CbxpaHaBanTe NpoaykTa W HEroBuTe NPUHAANEXHOCTU
Ha TbMHO, CyXO U He3aMpb3BaLLO MACTO, HEAOCTBMHO 3a
Oeua.

OnTumanHata TemnepaTypa 3a CbXpaHeHWe e Mmexay
5°Cu30°C.

CbxpaHsiBaiTe NpoAyKTa B OpUrMHanHaTa My ornakoBka.
MokpuiiTe mpoaykTa, 3a Aa ro 3awutuTte OT npax unm
Bnara. CbxpaHsiBalTe pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoaTaums
npu npoaykTa.

15 EneKkTpu4yecko cBbp3BaHe

MOHTUpaHUAT eneKkTpoaBUraTen e CBbp3aH B rOTOB-
HOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumuTe pasnopeabu Ha VDE u DIN. MpexoBo-
TO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KNUeHTa, KakTo U M3nons-
BaHUAT yabmkaBally kaben, TpA6Ba ga oTroBapsAT Ha
Te3n npeAnncaHus.

15.1 TlMoBpeaeHu cBbLpP3BaLM
eNeKTPMYECKM NPOBOAHNLM

Mo cBbp3BALLMTE ENEKTPUHECKU MPOBOAHULUM YECTO Bb3-
HUKBAT NMoBpeay B U3onaumsaTa.
MpuunHm 3a ToBa Morat aa 6baaT:

* TOYKM Ha MpWUTUCKaHE, KOraTo CBbp3BalLUTe MPOBOA-
HMUM ca npokapaHu Mpes3 npoueny Ha Npo3opLun Unm
BpaTu;

TOYKM Ha NperbBaHe nopajaun HenpaBuITHO 3akpenBaHe
UNV NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLVS NPOBOLHUK;

MecTa Ha npepsiaBaHe nopaju nperassaHe Ha CBbp3-
BaLLMS MPOBOAHMUK;

nospeav B nM3onauusita nopagu AbprnaHe oT CTEHHUS
KOHTaKT;

* NyKHaTUHU nNopaau CTapeeHe Ha usonayuara.

TaknBa Ae(eKTHU CBbP3BALLM EMEKTPUYECKM NPOBOOHU-
um He 6uBa fa ce M3MoN3BaT v Nopaaun NoBpedeHaTa n3o-
nauus ca onacHu 3a XuBeoTa.

PenoBHO npoBepsiBanTe 3a noBpeau CBbP3BALLUTE enek-
TpUYeckn NpoBoAHMUM. BHumaBaiTe 3a ToBa, nNpu npo-
BepkaTa CBbP3BALLMSAT NPOBOAHMK A He e CBbP3aH KbM
enekTpuyeckaTa mpexa.

Cebp3BalyuTe enekTpMyeckn NpoBoAHULM TpsibBa da oT-
roBapsit Ha npunoxwumute pasnopenbu Ha VDE u DIN.
M3nonaeaiTe camo CBbp3BaLLM NMPOBOAHULM CbC CbLLOTO
o6o3HauyeHue.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO 0603HaYEHNE BbPXY CBbP3Ba-
LWmsa kaben e 3aabMmKUTENHO NpeanucaHue.

Yka3aHunA 3a 6e30MacHOCT 3a CMsiHa Ha NoBpeAeHU
nnu aedeKTHM NPOBOAHULIM 3a CBbp3BaHe KbM
Mpexara

Bup Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobxoaMMa CMsiHa Ha MPOBOJHMKA 3a CBbp3BaHe
KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce W3BBPLUM OT MPON3BO-

OvTens unu Heros NpeacTaBuTen, 3a Aa ce udberHe 3a-
cTpawaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

15.2 [BuraTten Ha NPOMEHSINB TOK

CB'bpaBaHVIﬂ 1 PEMOHTU MO eNeKTPUYecKoTo o6opy,qBaHe
MoraT Aa ce n3BbpLUBaT CaMO OT eNieKTPOTEXHUK.

sgpch

* YBepeTe ce, Ye MPEXOBOTO HanpexeHue cbBnaga ¢
HanpeXeHWeTo, NMOCOYeHO Ha TunosaTta Tabenka Ha
npoaykTa.

* YabnkaBawute MNpPOBOAHWMUM C AbJKMHA A0 25 m
TpsibBa ga ca ¢ HanpeyHo cevyeHune oT 1,5 kBagpaTHu
MunumeTpa.

16 PeMOHT M nopbyBaHe Ha
pe3epBHU YacTu

Cnen peMOoHT wWnu MogapbXka Ce yBepeTe, Ye BCUYKU
YacTu, cBbp3aHu ¢ 6e3onacHoCcTTa, ca Ha MSCTOTO CU W
ca B OT/IMYHO CbCTOsiHME. CbXpaHsiBaiiTe YacTuTe, KOMTO
Morat [a MpU4MHAT HapaHsiBaHe, Ha MSICTO, HE4OCTbIHO
3a Apyrv nuua v geua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3a npoayKTuTe He
Ce HOCU OTrOBOPHOCT 3a WeTn NpuinHeHn OT Henpasu-
NeH PeMOHT U1 Heusnor3dBaHe Ha OpUrnHanHu pe-
3€pPBHU 4YacTu.

ObapeTe ce B CepBM3eH LIEHTbP UMW Ha OTOpu3MpaH

cneuunanucT. CbLLOTO BaXku 1 3a NPUHAANEXHOCTUTE.

Pe3epBHUTE YacTu 1 NpUHAANEXHOCTUTE ce npeanarat B
Halums cepBuU3eH LeHTbp. 3a LenTa ckaHupaiite QR koaa
Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

Bpb3Ku U PEMOHTH

CBbp3BaHNs 1 PEMOHTU MO €NeKTPUYEcKoTo obopyaBaHe
Morat [a ce W3BbPLUBAT CaMO OT eNeKTPOTEXHUK.

16.1 [MopbuBaHe Ha pe3epBHU YacTu

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu TpsiGea da ce noco-
yar CneaHnTe AaHHu:

« O6o3HayeHne Ha moaena
* ApTUKyneH Homep
+ [laHHu Ha TunoBaTa Tabenka

16.2 CepBusHa uHcgopmauums

TpsbBa fa ce vma npenBua, Ye cnefHUTe YacTv Ha To3n
npoAykT ca 06GeKT Ha U3HOCBaHe Mopaau U3HOCBaHe Unn
Ha ecTeCTBEHO W3HOCBaHe, pecn. CriefHUTe YacTu ca He-
06X0AMMM KaTo KOHCYMaTUBU.

Bbp3onsHocBalm ce yacTu: 3aaBUKBaLL PEMbK®

* = He ca BKIMIOYEHW 3aAbIKUTENHO B obeMa Ha AocTaB-
kaTa!
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17 WN3xBBpRsiHe U peuuknupaHe
YKa3aHuA 3a onakoBKaTa

+ ENeKTpMYECKOTO M eNnekTPOHHOTO oBopyaABaHE MOXe
fa ce npeaasa 6e3nnaTtHo Ha CneaHnUTe MecTa:

— My6nnMuHn cbbupatenHu nyHKToBe (Hanpumep
[BOpOBE Ha OBLMHCKK crpaawn)

MarasuHn 3a npopaxba Ha enekTpoHHU ypeau
(dr3nyeckn 1 OHMawH), Npu ycrosue 4Ye TbPro-
BUMTE ca ASTbXHW Aa M B3emaT obpaTHO wnu
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOSTHO.

@ .‘0‘ e )OI'IaKOB'b‘-IHMTe Matepvanu mMoraT
%@ yHa ce peumknupat. Mons, u3xebp- B
%A \ neTte onakoBkaTa Mo MPUpPOAOCHO-
6paseH HauH.

Yka3aHuUsi OTHOCHO U3XBBbPINAHETO Ha
€JIeKTPU4eCKOTO U eNIeKTPOHHOTO oﬁopy,qBaHe

hi¢

— MoxeTe ga npepapete [0 TpW CTapu enekTpu-
Yeckn ypefa OT BCEKM TUN yped C MakcumarHa
ObIDKUHA Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa kyny-
BaTe HOB ype[ OT NPOU3BOAUTENS, UMK Aa ' npe-
fafjete B Apyr oTopuavpaH cbbupaTteneH myHKT
BbB BaLLKUA paiioH.

CTapoTO eneKTPUYeCcKO U erneKTPOHHO 06o-
pyABaHe He TpsiGBa Aa ce M3XBBLPNs 3aefHO C
6uTtoBuTE OoTNaabLLUM, a TpAGBa ga ce cbbupa
M U3XBBLPNA pasaenHo!

CrapuTte 6aTepun, KOUTO He ca HEMOABUXHO MOHTH-

paHu B cTapusa ypen, TpsbBa ga 6baaT u3BageHu _
npean npepaBaHe 6e3 ga ce paspywasat! TsaXHOTO
M3XBbpIsSHe e pernameHTupaHo ot 3akoHa 3a bare-

punTe 1 akymynaTopure.

3a [OMbMHUTENHUTE YCMOBUSI 3a BpbLUaHe Ha
npousBoauTENM U AUCTPMOYTOpM ce OoGbpHETe
KbM CbOTBETHUS LIEHTHP 3a 06CMyXBaHe Ha Kiu-
eHTW.

Cob6CTBEHNLMTE, pecr. non3BaTenuTe Ha enekTpuye-

* AKO HOBUST ENEKTPUYECKN YPen, ce [OCTaBs OT Npou3-
CKO W enekTpoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3afbIl-

BOAMUTENSI HA YaCTHO AOMaKMHCTBO, TON MOXe Aa op-

XKeHW fa rv BbpHaT cneq yn0Tpe6a.

KpaitHusiT notpebuten e oTroBOpeH 3a U3TPUBAHETO
Ha NMUYHUTE MY JaHHW OT CTapus ypea, KOWTo Tpsbsa
na 6bae nxsbpneH!

CuMBONBLT Ha 3a4yepkHaTa koda Ha Kornena o3Havaea,
Ye oTnagbuUTe OT ENeKTPUYECKOTO U ENEeKTPOHHOTO
obopynBaHe He TpsbBa [a ce U3XBBLPNSAT 3aefHoO C
BuToBUTE OTNAaAbLMN.

raHuaupa 6esnnaTHo M3BO3BaHE Ha CTapus enekTpu-
YecKM ypes npu MouckeaHe OT KpanHus notpebuten.
3a uenTta ce CBbpXeTe C OoTAena 3a obCnyxsaHe Ha
KIWEHTU Ha Npon3BoAnTENS.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UHCTanu-
paT n npopdasat B EBponelickvs cblo3 1 ca npegmet
Ha eBponeickata Oupektnea 2012/19/EC. B ctpanu
13BbH EBponelickusa cbio3 MoraTt fa ce npunarat pas-
TINYHM pasnopeadu 3a U3XBbPIISHE Ha OTNagbLUUTE OT

€NeKTPNYEeCKO N eNIeKTPOHHO oﬁopynBaHe.

18 OTcTpaHsAABaHe HAa HEU3NPABHOCTU

Crepfgaliarta Tabnuua nokassa CUMNTOMUTE 3a MOBPeaun U ONUCBa kak MoraTt Aa Bu nomorHart, ako npoaykTbT Bu He pa-
60TV NpaBUMHO. AKO HE MOXETE [la HaMepuTe 1 OTCTpaHuTe Npobriema, CBbpPXKETE Ce ChC CEPBU3.

HeusnpaBHocT

WnuHpensT ce OBwxu TBbpAE
6bp30 unu TBBpAE 6aBHO B U3-
XO[HO MOMOXeHUe.

Bb3moxHa npuYnHa

BbaspaTHaTta npyXwnHa Ha xono-
BUSI BUHT € HacTpOoeHa rpeLuHo.

OTcTpaHsiBaHe

HacTpovite Bb3BpaTHaTa MnpyXuHa Ha XOOOBUSA
BUHT.

nanOHHVIK'bT 3a CBpennoto ce
ocBobox/JaBa OTHOBO OT XOAO-
BUA BUHT BBMPEKM MOBTOPHOTO
3akpensaHe.

Mp'bCOTI/IFI, rpec mnm macno no
X040BUA BUHT MU BbTpeLUHaTa
CTpaHa Ha NaTpoOHHUKa Ha
cBpennoTo.

V3non3Bante OOMakvHCKM NoyMcTBaLy npenapara,
3a [a no4YnucTuTe NOBBLPXHOCTTA Ha XOLOBU BUHT
nnn naTpoHHWKa 3a CBpeasnoTo.

CwvneH wyMm no Bpeme Ha pabo-
Ta.

Xo[oBUAT BUHT € TBbpAE CyX.

TecTBanTe X040BUS BUHT.

PembyHaTa wanba Ha xodosus
BUHT € pa3xnabeHa.

MpoBepeTe 3aTerHaTocTTa Ha rankute Ha pembuy-
HaTa wwanba u rm go3aTerHeTe, ako € Heobxoanmo.

PembyHaTa wWwanba Ha asurate-
nsi e pasxnabeHa.

3aTerHete perynupalums BUHT Ha peMbyHaTa Lwaii-
6a Ha gBuratens

CBpeanoTo ce HaropeLusisa

[peluHa ckopocT.

MpomeHeTe ckopocTTa.

OT gynkaTa He U3nu3aT CTbpro-
TUHW.

[MeproamyHo n3kapBanTe CBPeAnoTo OT OTBOpa, 3a
[a usBaxaare CTpyxKuTe.

3aTbneHo cepearo.

HaTtouete cBpeanoro.

TBbp,Cle Mariko nogaBsaHe.

YBenunyete noaaBaHeTo.

CBpeanoTo ce OTKMOHSIBA MWW
OTBOPBT HE € KPbIbl.

TBbpauTe NeTHa B AbPBOTO UMK
ObIDKMHATA M BrbMbT Ha Bbpxa
Ha CBPEASIOTO ca PasnuyHu.

HaTtouete cBpeanoro.

CBpeanoTo e orobHart.

CmMeHeTe cBpeanoTo.
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HeusnpasHocTt Bb3moxHa npuunHa OTcTpaHsiBaHe

CepegnoTo ce 6nokvpa B obpa-|O6paboTBaHua fetann u cepea-|MocTtaBete Hewo noa obpaboTBaHus aeTann wunm
6oTBaHUA AeTanr. FI0TO Ca HaKMOHEHW UK Nnodasa-|ro 3akpenete.
HeTo e TBbpAE ronsimo.

MpekomepHo nojaBaHe U BW-|OrbHaTO CBPEAO. M3nonasante npaBo cCBpPeAO.
6pupaHe Ha cBpeanoTo.

TBbpﬂe ronsmMo u3HocBaHe Ha|CmeHeTe narepuTe Ha WwnuHaena.
narepa Ha Xo4oBUA BUHT.

CBpeanoTo He e obTerHaTo LeH-|MpoBepeTe LEHTPUPaHETO.
TparnHo B NaTpoHHWUKa 3a cBpea-
noTo.

MaTpoHHMKBT 3a cBPeAnoTo He e|3akpeneTe NpaBUMHO NATPOHHMKA 3a CBPEAOTO.
3aKpeneH npaBunHo.

19 EC ﬂeKnapauMﬂ 3a Juue, ynbNHOMOLWEHO 3a CbhCTaBsiHe Ha
TeXHUYeckaTa [OKYMEeHTaLusA:
CbOTBETCTBUE ) .
Ann-Katrin Bloching
EzzsgenTz:B?ﬂpeumuanHara Aeknapaums Ha Giinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
NpoussoauTen: Ichenhausen, 16.02.2026
Scheppach GmbH
Guinzburger Stralle 69 P

) /

e
$itmén Schiink>
Division Manager Product Center

D-89335 Ichenhausen

Hvie neknapupaMe Ha CBOSI OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCaHWST
TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha NpUNOXUMWUTE OVPEKTUBU U

cTaHpapTu. ; {% » 0/4

Mapka: SCHEPPACH Andreag’Pecher
O6o3HaveHne Ha  HacTonHa cBpeAnoBbYHa Head of Project Management
apTukyna: MawmHa - TBM300 Vario

ApT. Ne 5906835901, 5906835984

OupekTneu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* TopeonucaHunaT npeaMeT B Aeknapaumsita oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha [Aupektvea 2011/65/EC Ha Esponeit-
ckusi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHn4eHneTo Ha ynotpebarta Ha onpeaeneHy onacHu
BelLecTBa B EMeKTPUYECKOTO U enekTPOHHOTO o6opyaBa-
He.

MpunoxeHun ctaHpapTu:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2
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E¢nynon Twv cupBoAwv Tadvw oTo
TPOoIOV

H xprion cupBoAwv oTo TTapdv eyxeipidlo €xel OKOTIO va
ETMOTACEI TNV TIPOCOXN 00G OE EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa ac@aAeiag kai ol eENyACEIG TTOU Ta OUVODEU-
ouv TTPETTEl va KaTavooUvTtal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTToINCEIG
auTég KaB' eauTég dev atmooofolv Toug KIVOUVOUG Kal dev
uTToKaBIOTOUV TN AWN CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-
XNUATWV.

Mn @opdrTe yavTia katd Tn dIAPKEIR TNG Ael-
Toupyiag!

Mpoaooxn! Kpatdre Ta xépia cag Hakpid atméd
TO TIEPICTPEPONEVO EPYOAEIO EpYaTiag.

’ Y€ TTEPITITWON TTOU TTAPAYETAl OKOVN, pOpPd-
‘ TE TTPOCTACIA AVATIVON|G!
B

O kivnTApag Bepuaivetal TTOAU KaTd Tn Ael-
Toupyia, punv Tov ayyigete!

AIEvEPYEITE EPYOTIEG TUVTAPNONG, HETOOKEU-
D;._ g, pUBUIONG Kai KaBapiopoU pévo Je atre-

VEPYOTTOINUEVO TO TTPOIOV KaI aPoU EXETE Q-
@aipéacl To PIG aTrd TNV TTPida peupaTog di-
KTUOU!

Mpoooxn! AktivoBoAia Aéiep

MéyioTtn SIGuETPOG Ggova Tou epyaAeiou ep-
yaoiag

To TTPoidv CUPUOPPWVETaI PE TIG I0XUOUTES
EupwTtraikég Odnyieg.

A To TTPoidv CUPHOPPWVETAI PE TIG 1I0XUOUTES

AA oepPIKEG 0dnyies.

Mpiv até Tn B€on o€ Aeimoupyia, diaBdaoTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg XPrioNg Kai TIG UTTOdEi-
&eig aopaAeiag!

Mpogoxni! H pun TApnon Twv onudtwy aoa-
Agiag Kal Twv TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOEIEWY
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIOV
KaBWG Kal N Pn TAPNON Twv UTTOdEIEEWY a-
O@aAgiag Kal XEIPIOPOU PTTOPET va EXEI WG
OUVETTEIO BapEig TPAUPATIOPOUG £wg Kal Bd-
varTo.

PopdTe TTPOCTACIN AKONG.

Popdre SixTU PaAAIwV!

@
PopdTe TTPOCTATEUTIKA YUAAIA.

| GR cheppach.co

1 Eicaywyn

KaraokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AZI6TIpE TTEAGTN

20G EUXOMAOTE va aTTOAQUCETE KATG TNV £Pyacia 0Og TO
V€O OQG TTPOIOV.

Ymodeign:

O KATOOKEUOOTAG auToU TOU TIPOIOVTOG dev €uBUveTal
oUp@wva e Tov IoXUoVTa VOPO TTEpi €uBUvNg yia TTPOId-
vTa, yia {nuIEG TTOU TTPoKaAoUVTal O€ 1) AT auTd TO TIPOI-
OV OTIG £§AG TTEPITITWOEIG:

akaTAAANAN peTaxeipion

TTaPAERAEYN Twv 0dNYIWV XPHONG

ETTIOKEVEG OTTO TPITOUG, PN €EOUCIODOTNUEVOUG TEXVI-
KoUg

XPAOoN UN YVACIWV aVTOAAOKTIKWV

un evdedelypévn xpnon

BAGBeG TNG NAEKTPIKAG €yKATAOTAONG OE TIEPITITWON
TTAPABAEWNG TWV NAEKTPOAOYIKWY KavOVwy Kal Kavo-
VIOPWV.



Mpooégre:

O1 0dnyieg xeIpiopoU amoTeAolv HEPOG aUTOU TOU TTPOIG-
VTOG.

Mepiéxouv onpavTikéG UTTOBEIEEIG VIa va epYAenTe PE TO
TIPOIOV PE AOPAAEIN, OWOTA KAl OIKOVOMIKG KOl Yo va a-
TTOQeUYETE KIVOUVOUG, va €§0IKOVOUEITE 6000 ETTIOKEUNG,
VO PEIWVETE TOUG XPOVOUG €KTOG BIOBECINOTNTAG Kal V&
augdvete TNV aglomoTia kal TN dIdpKeIa (wAG TOu TTPOIod-
v1oG. EmmpooBeTa aToug Kavoveg ac@aAeiag oTig TTapou-
0geg 0dnyieg XEIPIOPOU, TIPETTEI va AOUBAVETE OTTWOBATIOTE
uttéywn oag TIg dIATAEEIS TToU 10XU0OUV OTN XWPa oag yia
TN A€ITOUpYia TOU TTPOIBVTOG.

Mpiv TN Xprion Tou TTPoidvTog £EOIKEIWOEITE e OAEG TIG U-
Todeigelg XeIpIoYoU Kal aopaAeiag. XpnolPoTrolEiTe TO
TIPOIOV POVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl YIO TOUG avaPEPO-
pevoug Topeig xprong. PUAGETe pe ao@aAeia TIG odnyieg
XEIPIOPOU Kal O€ TEPITITWON PeTABiBaong Tou TTPoidvTog
TTapadwoTe padi Kal OAa Ta Eyypaga.

2 Meprypan Tpoiovrog (Eik. 1-22)

1. KéAuppa kiBwtiou petadoang
2. Movdada kivntipa

2a. Bideg ouo@igng

3. NaBn

3a. 0dnyadg xelipokivnTng atpdkTou

3b. AakTUANIOG KAipakag

3c. Bida akivnrotroinong

4. ZwArvag koAdvag

4a. Bida e¢aywvikng kepaArg (M10x25 mm)
4b. AaKTUAIOG avaoToARg

4c. AképaAn Bida

4d. OBoVTWTOG KAVOVAG

de. Z1pO¢PaAog

41, Ymrodoxn oTpopdAou

5. Tpatéd didTrpnong

5a. Bida akivnromoinong

5b. Bida akivnrotroinang (KAiong)

5c. Ymodoxn Tpatediol didTpnong

5d. Bida akivnrotroinong (TrepIoTpoPng)

6. MAdka Baong

7. Took

7a. ATPOKTOG dpaTTAvou

7b. Kwvikég agovag

8. AlokdTITNG  €vepyoTroinong/  aTrevepyoTroinong
(povadag kivnong)

8a. AI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
(AéiCep)

8b. ‘Evdeign apiBuol aTpo@wv

8c. AIoKOTITNG  €vepyoTroinong/  aTrevepyoTToinong
(pwTIopOU £pyaTiag)

8d. AI0KOTITNG aTTEVEPYOTTOINONG AVAYKNG

9. MoxA6¢g pUBuiong

10. KaTtrdki eAatnpiou

10a. Kévtpa magipad M10
10b.  Magipéad M10

10c. Mpoegoxn

10d. Evrtopn

10e. Eykotm

11. Pakodg Aéigep

11a.  AképaAn Bida

12. MpoaoTareuTikA didTagn
12a.  ZtaupoBida (M5x30 mm)
12b. E¢aptnua ouykpdtnong
13. KAe1di AAev 4 mm

14. KA€1di AAev 3 mm

15. leppaviko kAeIdi péyebog 8/19 mm
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16. Zerva egaywyng
17. PwTIoP6G Epyaaiog

3 Mapadotéo uAiké (Eik. 2)

©¢éon Mooodétnta Ovopacia

2. 1x Movada kivntripa
3. 3x Aapn
4. 1x ZwARvag KoAdvag
4a.  4x Bida e€aywvikng kepaAng (M10x25 mm)
5. 1x Tpatéd didTpnong
5a. 1x Bida akivnrotroinang
5c. 1x Ymodoxn Tpatrediod didtpnong
5d. 1x Bida akivnTotroinang (TrepIoTpo®ng)
6. 1x MAdka Bdaong
7. 1x Took
7b.  1x Kwvikég agovag
9. 1x MoxA6¢g pubuiong
12, 1x MpooTareuTikA didTagn
12a. 2x Z1aupopIda (M5x30 mm)
12b.  1x E¢apTnua ouykpdtnong
13. 1x KA€18i AAev 4 mm
14. 1x KAe1di AAev 3 mm
15. 1x Ieppavikd kAe1di péyebog 8/19 mm
16.  1x Zprva e§aywyng
1x Emtpatmédio dpdmravo
1x Odnyieg xpriong

4  Evdedeaiypévn xpion

To emTpatéio dpdaTravo TTpoopideTal yia SIATPNCN OF pé-
TaAAo, §UAO, TTAAOTIKG Kal TTAakdkia. MTropolv va xpnol-
poTroloUvTal TpuTTdvia KUAIvOpIKoU dgova pe didueTpo did-
TPNONG 1,5 mm éwg 13 mm.

To TTPoIdV EMITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO TUPQWVA
pe TNV evdedelypévn xpron Tou. Kabe xpron mépav autng
Bewpeital pn evoedelypévn. MNa ¢nuiég i TpaupPaTIONOUG O-
TTOI0UBATTOTE €iO0OUG TTPOKAAOUMEVEG aTTO QUTA TN XPNon,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG Kl OXI O KATOOKEUAOTAG.

2uoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPHONG ATTOTEAET KAl N
TAPNON TwV UTTOSEIEEWV aoPaAEiag, KOBWG Kal Twv odnyI-
WV ouvappoAdynong Kal Twv UTTOdEiGEwV AgiToupyiag TTou
uTrapyouv aTig Odnyieg XeIpIopoU.

‘Oool xeipi¢ovtal kal ouvTnEoUV TO TTPOIOV TTPETTEI va gival

€COIKEIWPEVOI JE QUTO KOl va €XOUV EVNUEPWOET yIa TOug
£VOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTTIOINCEIG OTO TIPOIOV aTToKAgiouv KABe €ublvn
TOU KATOOKEUQOTH KABWG Kal KEBe eubUvn yia 60eg CnUIEG
TIPOKUYOUV aTTd AUTEG.

H Aeimoupyia Tou TTpOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO PE YVAOID €-
EapTAPATa Kal yvAola ageooudp atd ToV KATAOKEUAOTH.
Mpétrel va TnpodvTal oI Kavoviouoi ac@aAeiag, epyaaciag
Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG Kal ol dlaoTa-
OE€IG TTOU aVA@EPOVTAIl OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.

Ad&Bete uTOWN OTI T TTPOIOVTA HAG KAVOVIKA Oev €XOUV
oxedIOOTEl VIO EUTTOPIKY, BIOTEXVIKA 1 Blopnxavikn xprnon.
Agev avoAapBdavoupe kapia euBlvn av 1o TTPoIdV XPNoIPo-
T0INBEi O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG I BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal g€ TTapOUOoIEG BPATTNPIOTNTEG.
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E¢nynon Twv Aégewv emicnpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg xpRong

A KINAYNOZ

QDuAagre 0Aeg TIG UTTOSEI§EIG aoPaAeiag Kal Tig
odnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.

Kartd Tn XpAion Tou nAEKTPIKOU £PYaAEiOU KPATATE
HOoKpId TTaudId Kol dAAa dTopa. e TIEPITITWON €-
KTPOTIAG UTTOPEI VO XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

AEEN emIoApAVONG HI0G GUECA ETTIKEIMEVNG €- 2) Ac(pot)\r!g Xenon n)‘SKTp'K?U pEUHdTOg’
MIKiVBUVNG KATEOTAGNG N OTToid, av S&v aTro- a) To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOY epyaleiou Tpé-
@euxBei, Ba éxel WG CUVETTEIR BGvVaTO 1} COPa- TEl VA TAIPIAZEl oTNV TTPida. AV EMITPETETAI KAVE-
671 uu’ aTiousd vOg gidoug TpoTrotroinon Tou @Ig. Mn xpnoipoTroi-
po Tpauy Ho. €iTE PIG TTPOCAPHOYNG PE NAEKTPIKA Epyaleia TTou
Sla0éTouv TTpooTACia péow yeiwong. Ta un TpoTTo-
A MPOEIAOMNOIHZH TToINUEVA @IG KAl Ol KATAAANAEG TTPIdEG PEILVOUV TOV
AEEN emonpavong HIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV- K'VBUVO,”)‘EKTPOW)‘”&G';', i i
BUVNS KATAOTAOTNS N OTTOId, AV BEV ATTOPEU- b) AmogelyeTe TNV ETAQH TOU OWHATOG PE YEIWPE-
XO¢i, B PTTOPOUODE Va £XEI WG CUVETTEIR BVO- VEG ETTIPAVEIEG OTTWG O CWANRVEG, BEPUAVTIKA CW-
.’ . P poTa, NAEKTPIKEG Koudiveg Kal yuyeia. OTav 1o ow-
T0 f} doBapé TPAUNATIOHO. Mo oag gival yelwpévo, uTTapxel augnuévog kivduvog a-
TT6 NAeKTPOTTANEia.
A NPOZOXH c) AI'G'I:r]pEiTE Ta nAsngmé epvu)\siq pqxplé u1:ré Bpo-
AEEN ETICAPAVONG HIOG EVOEXOHEVNG ETTIKIV- XA i vypaoia. H 6J£|06u0n vepou péoa oe éva nAe-
BUVNG KATAOTAGNS N OTIOIQ, AV BEV ATTOPEU- KTPIKO £pYaAEio augavel Tov Kivduvo NAEKTPOTTANGIaG.
XO¢i, Ba pTTopoloe va éxEl WG CUVETTEIA Hi- d) Mnv KC(KO!,IETC(XS’IpiZEO'Ti TO’KG)\dJﬁIO c)t\]vbwns yia
KPAC A HETPIAC BAPUTNTOC TOOUUOTIONS. VO HETOQEPETE 1] VA AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO Ep-
PAS A WéTpiag BapumnTag Tpaup H YoAgio A yla va aTTOCUVOECETE TO QI ATTO TNV TIPi-
Ja. Kpatdre To KaAwdio oUvdeong HAKPIG aTrd u-
mepPBOAIKA Beppokpaaoia, Add1, aixunped dkpa A Ki-
AEEN EMIOAPAVONG HIGG EVBEXOHEVNG ETTIKIV- voUpeva pépn. ITcx KaAwdia guvésor]g TTou €xouv U-
SUVNS KATAOTAGNG N OTFOIQ, OV BEV OTTOQEU- TooTel {nuId A eival pTTEPSEPEVA QUEAVOUV TOV KivOUu-
X0¢i, 0a uTTOopoUCE va £XEl WG GUVETTEI UAI- ,Vo n)‘EKTpO,nAng'Gg' . . .
Ké¢ {NUIEC OTO TTPOIGV/OE IBIOKTN TG, e) Otav gpyddeoTe pe €va NAEKTPIKO gpyaleio o€ u-
maidpio XWpPo, XPNOIHOTTOIEITE HOVO KAOAWSIA ETTE-
. . KTOONG TTou gival Kal auTd KatdAAnAa yia xpnon
5 Y1T05£I§£I§ aocpa)\alc(g og e§WTEPIKOUG XWpous. H xprion kaAwdiou eTTékTa-
. . . . . ong KatdAAnAou yia xprion oe €EwTEPIKOUG XWPOUG
Ievikég utrodeifeig acpaleiag yia NAeKTPIKE EpyaAeia WEIGOVE! TOV KIVBUVO NAEKTPOTIANEIGC.
A MPOEIAOMNOIHZH f) Av gival avaro@peukTn n AsiIToupyia Tou NAEKTPI-
) ; B ; KoU gpyaAeiou oe mepIBdAAov pe vypacia, Xpnoi-
AloBdoTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIG ao@aAgiag, Tig ite £ ¢ ' 5 DU
" a , HoTrolgiTe éva peAé TpooTagiag amd pelpa Siap-
odnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl T TEXVIKG Xapa- pong. H xprion evog pelé TrpooTaciag amd pedua di-
KTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAI ME TO NAEKTPIKO APPONAG HEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANE DG,
epyoAeio ogag. . ;
A6 TrapaAeipelg aTnV THPNON Twv akdAoubBwyv 0dnyIwv 3) AO:(pG)\EIG' aTOHWV . i .
evOéxeTal va TTPOKANBEi nAekTpoTTANngia, ewTid KaI/fj co- a) Mpémel va €ioTe TTPOCEKTIKOI, VA TIPOCEXETE TI KA~
Bapoi TPAUHATICHO. VETE KOI VO XPNOIYOTIOIEITE OUVEDN KATA TNV Epya-

oia pe éva nAekTpIKO epyaAegio. Mnv xpnoipoTroiei-
TE KavéVa NAEKTPIKO gpyoAeio OTav €ioTE KOupa-
OHEVOI 1) UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY, OIVOTTVEU-

O 6p0og «NAEKTPIKG EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG U- Harog 1} @appdkwy. Mia oTiypry ampooegiag katd
TTOBEICEIC aOPAAEiag avagépeTal O NAEKTPIKA £pyaAeia XPron Tou NAekTpIKOU epyakeiou ptopei va odnyRael
TT0U AEITOUPYOUV E PEUHA (UE KAAWBIO PEUATOC) 1) OF N- oe coBapolg TPauKaTIGHOUC.

AEKTPIKA epyaAeia TTOU AeiIToupyolv PE ETTAVAPOPTICOME- b) ®opdrte aTouikd eEOTTAICHO TTPOCTACIOG KAl TTAVTA
VEG UTTOTAPIEG (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG). TPOOCTATEUTIKA YUaAld. H xprion atopikoU €§oTTAI-
ouou TTpooTaciag, OTTwg Paokag Katd Tng okovng, a-
VTIONIOONTIKWY UTTOBNUAETWY OOQOAEIOG, TTPOCTATEUTI-
KOU KPGVOUG ) HECWV TTPOCTOCIAG OKOAG, avaAoya pe
TO €i00G Kal TN XPAON Tou NAEKTPIKOU £PYOAEioU, PEIW-
VEI TOV KiVOUVO TPAUHATIOPWV.

1) Ac@dAgia Xwpou gpyaciag

a) AlaTnpeite TO XWPO epyaciag KaBapd Kol KAAd
QWTIOHEVO. ATTO OKATAOTATIA 1) MN QWTIOUEVEG TTEPI-
0X€G EPYaCiog PTTOPEi va TTPOKANBOUV aTUXAPATA.

b) Mnv epyGeoTe e To NAEKTPIKG EpyaAEio o€ duvn- c) A1'ro<p§t'1vs'rs ™mv akouaoia eéqn ot At.!'rou'pvia. Na
TIKG eKpRgIHO TTEPIBAAAOV 6TTOU BpicKovTal KaUo!- Bsﬁulwvwn’ om 10 n)\thleq epyaAeio gival are-
Ha uypd, aépia | oKOVEG. Ta NAEKTPIKG epyaleia Tra- VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO U,UVGWETE oty TP°‘P°5?'
pAyouv OTTIVOIPEG Of OTToi0I UTTOPOUV VO TIPOKAAE- oia pejparog kai/fj OUVSEGETE TNV ETTAVAPOPTIZS-
00UV aVAPAEEN TNS OKGVNG 1 TWV ATHAV. HEVN UTTaTOPiA, TO TTAPETE OTA XEPIA CAG I TO HE-

TAQEPETE. AV KOTA T HETOPOPE TOU NAEKTPIKOU EPya-
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d)

e)

f)

9)

h)

Aeiou €xeTe TO BAXTUAO OTOV BIOKATITN ) AV OUVOETETE
To epyoAeio otV Tpogodoaia peUPaATOG EVW gival €-
VEPYOTTOINUEVO, UTTOPET Va TTPOKANBOUV aTuxAiuara.

ATtropakpUveTe epyaAeia puBpIong 1 KA€ISIG B1dw-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEi-
o. Eva epyaAeio i KA€ISi To oTT0i0 BpioKETOI O€ €va TTE-
PICTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou PTTOPEN
Va TTPOKAAECEI TPAUPATIOPOUG.

ATTo@eUYETE OTTOIASATIOTE APUOIKN OTAON CWHA-
T106. Na @povTileTe yia ao@aAn oTApPIEn oTa TOdIa
oag Kal va S1aTnpEiTe TAvTa TNV I00pPOTTia Cag.
Me auTév ToV TPOTTO UTTOPEITE VO EAEYXETE KAAUTEPO TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE PUN OVAPEVOUEVEG KATAOTATEIG.

®opdte KATAAANAO pouxiopo. Mn @opdrte @apdid
pouxa A koounuata. Kpardre ta paAAid kol Ta
poUuxa HOKPIG a1rd KivoUpeva pépn. Ta pouxa ME
@apdId eQapuoyr, Ta KOOUAUATA A Ta PHaKPIG JaAAid
MTTOPET Va TTIacTouV atrd KIvoupeva hépn.

Av utropouv va xpnoipotroinfouv diatdeig avap-
poéenong kai oulAoyng okovng, BeBaiwbeite OTI &i-
val ouvledePEVEG Kal OTI XPNOIJoTToloUvTal Cw-
oT1d. H xprion piag didragng avappdenong okovng
MTTOPET VO PEITEI TOUG KIVOUVOUG aTTd TN OKOVN.

Mnv éxete weudn aicbnon TnG ao@AAEIag Kal pnv
AYN@ATE TOUG KAVOVEG OOQPOUAEIag yIo NAEKTPIKG
epyaleia, akOpa Kal av €XETE £§OIKEIWOEI PeE TO n-
AekTPIKO £pyaAEio HETA atrd eTTaveIAnuuévn XpAon
Tou. OI aTmrPOOEKTOI XEIPIOPOI PUTTOPOUV 0€ KAGoUaTA
TOU JEUTEPOAETTTOU va ETTIPEPOUV TOPRaPOUG TPAUNATI-
ououg.

4) XpAon Kal HETOXEIPION TOU NAEKTPIKOU
epyaAegiou

a)

b)

d)

e)

Mnv UTTEPQOPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaAeio. Xpn-
OIUOTIOIEITE YIO TNV EPYOCia 0AG TO NAEKTPIKO €p-
yaAgio Tou mpoopileTal yia authy. Me 1o KatdAAnAo
NAEKTPIKO epyaAeio epydleaTe KOAUTEPO Kal QOPOAAE-
oTEPa OTNV TTPORAETTOPEVN TTEPIOXT 10XUOG.

Mn XPNOIUOTTOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EPYOAEio TOU
oTroiou o 310kOTITNG Trapouaidlel BAGRN. Eva nAe-
KTPIKO £pyaAeio TTou Oev PTTOPET TTAEOV VA EVEPYOTTOIN-
B¢i ) va atrevepyoTroindei, gival €TMIKIVOUVO Kal TTPETTEI
VQ ETTIOKEUOOTEI.

A@aipéoTe TO @QIg a6 TNV TrPIda Kal/l apaipéoTe
TNV OQAIPOUHEVN ETTAVAPOPTIJOPEVN UTTATAPI,
TPIV TTPAYHOATOTIOINCETE PUBNIOEIG OTN OUOKEUN,
aAAdgeTe epyaleio epyaciag | aPROETE OTNV AKPN
To NAEKTPIKO gpyalgio. AuTo TO PETPO TTPOQUAAENG
ATTOTPETTEI TNV ABEANTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYa-
Agiou.

QDUAGOOETE HOKPIA OTTO TTAIBIA Ta NAEKTPIKA £pya-
Agia TmOou dev xpnoipotroleite. Mnv a@nAvere va
XPNOIHOTTOIEI TO NAEKTPIKO £pYaAEio Kavéva ATOPO
Tou dev gival £§oikelwpévo pE auTo N dev £xel Sia-
Baoeig TIG TTApoUTEeg odnyieg. Ta NAEKTPIKA EPYOAEi-
a gival emiKivduva, étav xpnoigotrolodvral atéd Ameipa
dropa.

DpovrTifeTe OXOAAOTIKA T NAEKTPIKA epyaAeia Kai
TO gpyaleio epyaciag. EAéyxere 611 AeiToupyouv a-
TMPOCKOTTA Kal 8ev KOAAGve Ta KIvOUpeEva Uépn,
av UTTdpXouv g§apTAUATA TTOU £XOUV OTrdoel N €-
XOUV UTTOOTEi {NUId TETOIO TTOU VO ETTNPEASETAI N
AeiToupyia Tou nAekTpikoU epyoaleiou. AvaBéTeTe
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TPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU TNV ETTI-
OKEUN TwV g§aPTNUATWY TTOU £XOUV UTTOOTEI {n-
HId. TToAAG atuxAupaTa €Xouv TNV QITio TOUG OE KOKO-
ouvTnpEnUéva NAEKTPIKA EpyaAEgia.

f) Alatnpeite Ta gpyoAgia KOTAG aiXunpd Kol Kaba-
pd. Ta TTPOCEKTIKG QPOVTIOUEVA KOTITIKG £pyaAgia Pe
KOPTEPEG QIXHEG €XOUV MIKPOTEPN TAGN YIA OEAVWHA
Kol €ival EUKOAOTEPO va kaBodnynBouv.

XpnoipoTroleite To NAEKTPIKO £pyaAeio, To §apTn-
Ha, Ta e§apTAMATA KTA. OUPNQWVA PE TIG 0dnyigg
Toug. AauBAVETE €TioNg UTTOYWN TIG OUVORKEG €p-
Yaoiag Kal TNV Epyacia TTou TTPOKEITAI VA EKTEAE-
otei. H xpAon NAeKTPIKWYV £PYOAEiwV Yo £QAPUOYEG
GAeg aTTd TIG TTPOBAETTOUEVEG PTTOPET VO 08Ny OEl O€
ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

Kpatdre TiIg AdBEG KAl TIG EMIPAVEIEG KPATHHATOG
oTeYVEG, KaBapég kal atraAAaypéveg amd Addia kal
ypdoa. O1 oAioBnpég AaBEG Kal eTTIQAVEIEG KPATHHA-
TOG OEV ETMITPETTOUV AOPAAN XEIPITPO Kal EAEYXO TOU N-
AeKTPIKOU epyaAeiou a€ aTTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

5) ZépBig

a) AVAOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU epyaAEgiou
HOVO Of TIOTOTOINMEVO EIGIKEUPEVO TTPOCWITIKO
Kal pévo pe yviola avraAAakTikd. Me autdv Tov
TPOTTO £€00PaAifeTe OTI Ba diaTnPEiTal N ACPAAEIQ TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

=

g

h

=

Ymodeifeig ao@aleiag yio HETOQPEPOUEVA

Spdrrava

a) To dpdrmavo Tpémel va oTepewBei kaAd. ‘Eva dpd-
TTaVO TToU dev £x€l OTEPEWBEI CWOTA PTTOPE VO KIVN Bl
A VO avaTpaTrei Kal autd PTTOPEi va TTPOKAAETE! TPAU-
HaTIoHOUG.

b

-

To avTIKEIPEVO EPYATiag TTPETTEI VA £XEI CUCQIXTET

N OTEPEWDEI O€ ETTAPN PE TO UTTOBEA AVTIKEINEVOU

egpyaoiag. Mnv wpayparotroigite S1IATPNON CE AVTI-

KEiJEVA Epyaciag Ta oTroia €ival TTOAU pIKPG yid a-

o@aln oTepéwon pe cuo@ign. H ouykpdtnon Tou a-

VTIKEINEVOU EPYOOIOG PE TO XEPI MTTOPET va eival aitia

TPAUHOTIOHWV.

c) Mn @opdrte ydvTia. Ta yavTia uTropouv va TaoTolv
og TEPIOTPEPOPEVA PéPN N O€ pokavidia dIGTpnong
Kal €TO1 Va ETTIPEPOUV TPAUUATIONOUG.

d

=

Kpartdre Ta xépia oag pakpid améd Tnv mepioxn di-
darpnong, oTav gival o€ Kivnon To NAEKTPIKO £pya-
Agio. H emragn pe mepIOoTpEPOPEVA PéPN  JE POKAVi-
d1a dIATPNONG WTTOPET VA ETTIPEPEI TPAUPATIOPOUG.

e

-

To TPUTTAVI TIPETTEI VA TTEPICTPEPETAI TIPIV TO (PE-
PETE OE ETTOQPIN ME TO AVTIKEIPNEVO EpyaATiag. Alapo-
PETIKA, PTTOPEI TO TPUTTAVI VA JAYKWOEI OTO QVTIKEIE-
VO €pyaoiag Kal €701 VA TTPOKAAECEl YN AVOUEVOUEVN
Kivnon TOu QVTIKEINEVOU €pyaaciag Kal eTTakOAouBoug
TPOAUMATIOHOUG.

f) Ze mepimMTwON TTOU TO TPUTTAVI HTTAOKAPEI, PNV TO
TIECETE MO KATW KOl ATTEVEPYOTTOINOTE TO NAe-
KTPIKO epyaAeio. AlepeuvioTe Kal eSaAEiYPTE TNV aI-
Tid y1a To PTTAOKApIoHA. To PTTAOKAPICUA PTTOPE] VO
ETTIPEPEI PN OVAPEVOUEVN KivNan TOU QVTIKEIUEVOU €p-
yaoiag Kal ETTakOAoUBoUG TPAUNATIONOUG.
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g) Amo@eUyeTe Tn Snuioupyia pokavidiwv didtpnong
HEYGAOU PAKOUG HE TO VO SIOKOTITETE TOKTIKA TNV
ieon mWPog Ta KATW. Ta aixuned PETAAAIKE pokavi-
dla YTTopoUV va TTIacToUV KAl VO ETTIPEPOUV TPAUUOTI-
ououg.

h) MNoté pnv aropakpUVeTE pokavidia didrpnong amroé
NV meEPIOXN SidTpnong, 6Tav gival o€ Kivnon 10 n-
AekTpIKO gpyaAeio. MNa TNV ATTOPAKPUVON POKAVI-
31wV, KIVEITE TO TPUTTAVI HOKPIA OTTO TO AVTIKEIME-
VO EPYAOCiOg, ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio Kal TTEPIPEVETE VA AKIVNTOTTOINOEI TO TPUTTAVI.
Xpnoipotroigite BondNTIKA péoa O6TTwG pia Boup-
ToO A éva yAavto, yio VA OTTOJOKPUVETE T POKAVi-
Sla. H Ta@n pe TEPIOTPEPOPEVA PEPN I PE poKavidIa
S1ATPNONG UTTOPET Va ETTIPEPEI TPAUPATIOHOUG.

i) O e€mMITPETONEVOG APIONOG OTPOPWV TWV EPYOAEI-
WV EPYOOiag HE OVOUAOTIKO apiBud oTpoQwyV Trpé-
el va €ival TOUAGXIOTOV i00G PE TOV PEYIOTO ApIB-
MO OTPOPWYV TTOU AVAQPEPETAI TTAVW OTO NAEKTPIKO
egpyaAeio. ‘Eva ageooudp TTou TTEPIOTPEPETAI TaXUTE-
pa atrd TO ETTPETTOPEVO UTTOPEI VO KOPMPATIOTEI KOl VO
EKTOGEUTEI.

YtroAeimrépevol Kivduvol

To wpoidV gival KATAOKEUOOUEVO CUNPWVA UE TO
TeAeuTaio ETTiTTESO TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG
AVaYVWPICTUEVOUG KAVOVEG TEXVIKAG ao@daAgiag. Kard
TNV £pyaoia evEEXETAI TTOPOAA QUTA va
TMOPOUCIAOTOUV HEUOVWHEVOI UTTOAEITTOHEVOI
Kivduvol.

Alakivduveuon yia Tnv uyeia atmé nAekTpIkO pelua o€
TIEPITITWON XPong OoKATAAANAWY KaAwdiwv pelpa-
TOG.

Mapd 6Aeg TIG TTPOPUABEEIG TToU €XouV AngBei evdéye-
Tal TTEPAV QUTWV VA UTTEPXOUV UN TTPOPAVEIG UTTOAEI-
TTOEVOI KivOuvol.

O1 uTToAEITTOEVOI KiVOUVOI ITTOPOUV va EAAYIOTOTTOIN-
BoUv otav TnpolvTal ol "YTTodeigelg aopaAeiag" kal n
"Evdedelypévn xprion", Kabwg kar ol 0dnyieg xprnong
aTtnv oAdTNTA TOUG.

ATtrogeUlyeTe TNV aBEANTN B€on o€ AeiToupyia Tou TTPOI-
6vTOG.

Kpardre Ta xépia oag HakpId atrd TV TTEPIOXT EPYAai-
ag, 6Tav gival o€ AsIToupyia To TIPOIGV.

Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG OUVTAPNONG Kal UTTOdEIEEIG a-
oQaAEgiag TTou avagépovTal aTIG 0dnYieg XEIPITUOU.

6  TexVIKG XOpOAKTNPIOTIKA

OvopaaTikA Tdon 230-240 V~/50 Hz

OvopaoTikA KatavaAwaon 550 W (S1%)

750 W (S2* 10 min)

OvopaaTikeg apIBuog

OTPOPWV XWPIG PoPTiO Ny

ATPOKTOG 440-2580 min”
Kivntipag 1450 min”'
Karnyopia mpooTaciag |
BaBuog mpooTaciag IPX0
Bdpog 34 kg
Took B16 (1 mm-16 mm)
Aladpopr) d1GTPNONG 80 mm
MAdka Baong 410x250 mm
Tpatméd diaTpnong 240x240 mm

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

*Tpotrog Asitoupyiag S1 (ouvexng AsiToupyia)

To Tpoidv PTTopEi va AeIToupyei poviya Pe TN avapepdue-
vn 10¥0.

*TpoTmog AsiToupyiag S2 (oUvroun AsiToupyia)

To Tpoidv utopei va Aeitoupynoel yia Aiyo (10 AeTTTd) pe
N ava@epopevn 10X0.

O6pufog kal kpadaouoi

/\ NPOEIAONOIHEH

O B6puPog pTTopei va €xel coBapég ETITITWAOEIG OTNV U-
yeia oag. Edv o B6puBog utrepBaivel Ta 85 dB, popéaTe
€0€iG KOl Ta TTPOOWTTA, TTOU BpiokovTal KOVTE KATAAAN-
An TTpoCTOCIia OKONG.

O1 TiéG BopuPou Kal KPAdATHWY HETPABNKAV KATd
EN 62841-1.

XapakTnpIoTikég TIpEG BopURou

Z1aBuN NXNTIKAG TTieang Ly, 72,1 dB
ABeBaidTnTa PETPNONG Kn 3dB
Z140uN NXNTIKAG 10XU0G L,a 84,2 dB
ABeBaidTnTa péTPnong Kya 3dB

/\ MPOEIAOMNOIHZH

AUTO TO NAEKTPIKG EPYaAEio TTAPAYEl £va NAEKTPOPAYVN-
TIKG TTEdi0 KaTd TN didpkela TNG AeiToupyiag Tou. Autod TO
eSO UTTO OPICUEVEG TTIEPIOTATEIG PTTOPET VO ETTNPEATEI
EVEPYA ) TTABNTIKA 10TPIKGE epuTelpaTA. MNa va peiwoe-
TE TOV Kivduvo goBapwyv r Bavatn@opwy Tpaupart-
OMWVY, OUVIOTOUHE O€ GTOPA HE IATPIKA EPPUTEUUOTA VO
oupBouAeUovTal TO yIaTPG TOUG KOl TOV KOTAOKEUOOTH
TOU 10TPIKOU E€UQUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOMS TOU nAe-

KTPIKOU gpyaAgiou.

276 | GR scheppach

O1 ava@epOUEVEG TIUEG EKTTOMTTWV BopUBou €Xouv PETPN-
Bei oUppwva pe pia TPOTUTIN dladikagia e&€Taong Kai
UTTOopOUV va xpnoipotroinBolv yia Tn guykpion evog nAe-
KTPIKOU epyaAeiou pe Eva GANo.

O1 ava@epdUeveG TIMEG EKTTOUTIWV BopUBou uTTopolv va
XpnoipotroinBouv Kal yia pia TpoowpIvr) a&loAdynon tng
Katamévnong.
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/\ NPOEIAOMNOIHEH

/\ NPOEIAONOIHEH

Katd Tn XpAon Tou nAekTpikoU epyaAeiou
oTnV TPAgn, ol TINEG EKTTOUTTWV Bopufou
HUTTOPEi VO aTTOKAiVOUV aT1Té TNV ava@EPOUEVN
TIMA, avdAoya PE ToV TPOTTO Kal péBodo xpn-
ong ToU NAEKTPIKOU gpyaAgiou, Kal 18101TE-
PWG, TOV TPOTTO ETTESEPYATIAG TOU AVTIKEIME-
VOou gpyaociag.

MpooTtraBeite va diatnpeite 600 TO dUVATOV WPIKPOTEPN
TNV Karatmévnon. Mapadeiyyata YETPWV: O TIEPIOPICHOG
TOU Xpoévou epyaciag. Ma Tnv ekTiunon Tng Katamévn-
ong TpéTel va AapBdvovTal uttdwn éAa Ta YéPn Tou KU-
KAou Aeitoupyiag (yia TTapddelypa, Ta XPOVIKA SI0oTANA-
T KATG TO OTTOI0 TO NAEKTPIKO €pYaAEio gival atrevepyo-
TTOINUEVO, Kal QUTA KATA TG OTTOIa £ival EVEPYOTTOINUEVO
aAAG AeiToupyei xwpig popTio).

Ta évBeTa epyaleia PTTopEi va gival aixunpd Kai va ava-
TITUgouv uwnAng Beppokpaaia katd tn xprion. ®opdre
TIGVTOTE TTPOCTOTEUTIKA YAVTIO OTav XeIpifeoTe €vOeTa

epyaAeia.

7 ATmoouokeuaoia

/\ NPOEIAOMNOIHZH

To mpoidv Kal Ta UAIKA cuokeuaoiag Sev gival Trai-
SIKdA Traiyvidial

Ta Taidid dev EMITPETETAI VA TTOi{OUV PE TTAAOTIKEG
OOKOUAEG, MEUBPAVEG Kal MIKPA e§apTApara!l Yrdp-
XEI Kivduvog Katdtroong Kai aoc@uiag!

Avoifte TN ouokeuacia Kal aQAIPECTE TTPOCEKTIKA TO
TTPOIOV.

ATTopakpUVETE Ta UAIKG OUOKEUOOIOg KABWG Kal Ta a-
OQAAIOTIKG OUOKEUOOIOG Kal WETAPOPAS (£pOTOV U-
TapxXouVv).

EAéyEe v gival TTAAPEG To TTAPAdOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV Kal Ta ageooudp yia TUXOV JnUIEG
KOTA TN PETAPOPA. AvapépeTe TUXOV {NUIEG AUETA OTN
METOPOPIKN ETAIPEIO TTOU TTAPEdWOE TO TTPOIdV. MeTa-
YEVEOTEPEG ACILOEIG dEV avayvwpifovTal.

®uAdgTe TN ouokeuaoia KaTd To duvatd PEXP! TN AREN
NG gyyonong.

Mpiv TN xprion, €€oikelwBeiTe pe To TTPOIdV pe Tn Bor-
Be1a TV 0dNyIWV XPAONG.

MNa ageooudp, avaAwaoipa kal avTaAAaKTIKE, XPNoiyo-
TIOIEITE POVO yvAoIa e§apTApaTa. AVTAAAOKTIKG WTTO-
PEITE VO T TTPOPNBEUTEITE ATTO TO TOTTIKO OaG €EEIDI-
KEUPEVO KaTdaTnua.

Kata TG TrapayyeNieg avapépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KaBWg Kal Tov TUTTO KAl TO €T0G
KOTAOKEUAG TOU TTPOIGVTOG.

8 ZuvapupoAéynon

/A\ NPOEIAONOIHZH

Kivduvog TpauvpaTtiopou!

Zuvd£éoTe TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog OIKTUOU POvoV O-
TAV TO TIPOIGV €XEI TIPOETOIPOOTEN yia Xprion.

Katd tnv mapddoaon, opiopéva pépn Oev gival TOTToBETN-
péva. H ouvappoAdynaon eival attAr) av akoAouBnoETe TIG
TTaPaKATW 0dnyieg.

ATraitoUpevo epyaAeio:
* KAeidi Ahev 3 mm (14)
* KAeidi Ahev 4 mm (13)
* Teppavikd kAeldi 13 mm*
* 2x Meppavikd kAeldi péyebog 16 mm*
» eppaviko kAeIdi péyebog 8/19 mm
* gTaupokatodpido*®
* X@upi Je TTAOOTIKA KEQOAAR*
* Zenva egaywyng (16)

* = dev TepIAABAVOVTal UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-
AIKO!

KaBapioTe 1o akdAouBa egaptApata pe éva kabapd Kai
OTEYVO TTaVi:

* ZwAnvag KoAdvag (4)

* Tpaméd didrpnong (5)

» MNAdka Baong (6)

* Took (7)

* Kwvikég agovag (7b)

8.1 EykardoTaon Tou cwAfva
koAovag (4) (Eik. 3)

1. TomoBeTAOTE TOV OWAAVa KoAOvag (4) Tévw oTnv
TAdka Baong (6).

2. EykaTaoTAOTE TOV OWARvVa KOAGVAG (4) oTnv TTAGKa
Bdaong (6) pe TIg TEOOEPIG BidEG EEaYWVIKAG KEPAANG
M10x25 mm (4a). XpnolpotroinoTe £va YEPHAVIKO
KA€1di péyebog 16.

Mn o@igete utrepBoAikd TIG BidEG EGaYWVIKAG KEPAAAG,
OIOQOPETIKA WTTOPEI va KATAOTPOQEI TO OTEipWHA
aTtnVv TTAdka Baong (6).

8.2 EykardoTaon tng utrodoxng
Tpatediou diaTtpnong (5¢) (Eik. 4)

1. AmreykataoTioTe Tov OOKTUAIO OvOOTOAAG (4b) atmrd
ToV OWARva KOAGvVag (4) AaokdpovTag TNV akEPaAn Bi-
da (4c). XpnaoipotroioTe éva KAEIdi AAev 3 mm (14).

2. TomoBetraTe TNV utrodoxn Tpatrediou didtpnong (5¢)
TAVW oToV OWARVa KOAGvag (4) kal TTédvw oTov 0do-
VIWTO Kavova (4d).

3. MetakivioTte TNV utrodoxn Tpatediol didTpnong (5¢)
o€ MIO KATW B£0N Kal OTEPEWOTE T YE TN Bida akivn-
Totroinang (5a).

4. EykartaoTtioTte Tn Bida akivnrotroinong (5d) otnv utro-
Soxn Tpatediou diatpnang (5c¢).

5. TomoBetriaTe Tov daKTUAIO avaoTOAAG (4b) TTAAI TTAvw
aTov owARva KoAdvag (4) kal oigTe TNV akEPAAn Bida
(4c). XpnoipotroioTe éva kAeidi Ahev 3 mm (14).
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8.3 EykardoTtaon Tou oTpo@dAlou (4e)
(Eik. 5)
1. TomoBetoTE TOV OTPOPAAO (4€) TTavw TNV UTTOdoXNA
atpo@dlou (4f) kal ao@aNioTe Tov pe TNV akEPAAn Bi-
da. XpnoipotroinoTe éva KAeidi AAev 3 mm (14).

8.4 EykardoTtaon Tou Tpatrediol
didarpnong (5) (Eik. 5)
1. TomoBetAoTE TO TPOTEQ diGTPNONG (5) péoa oTnv u-
Trodoxn Tpatediou didtpnong (5¢).

2. AogahioTe 10 TpaTTEQ diGTPNONG (5) pe TN Bida akivn-
Totroinang (5d).

8.5 EykardoTtaon Tng povadag
KivnTipa (2) (Eik. 6)
1. TomoBetAoTE TN Povada KivnTApa (2) TTdvw OToV Ow-
AAjva KoAovag (4).
2. ZTePEWOTE TN povada kivntApa (2) pe Tig duo Pideg
auoIgng (2a) ato TAAI.
XpnaoipotroinaTe éva KAeIdi AAev 4 mm (13).

8.6 EykatdoTtaon Twv AaBwv (3)
(Eik. 7)
1. Bidware Tig AaBég (3) OTIG OTTéG eyKATAGTACNG TOU O-
Onyou xeipokivnTng aTpdkTou (3a) Kal oPigTe TIG YE TO
XEPI.

8.7 EykartdoTtaon Tou poxAou
pUBuIoNG (9) (Eik. 8)
1. BidwoTte Tov poxAd pubuiong (9) de€idaTpoPa péoa
0oTNV OTTA OUVAPUOAGYNONG Kal OQIiETE TOV PE TO XEPI.

8.8 EykatdoTtaon Tou £§apTAHATOG
ouykpdTtnong (12b) ka1 Tng
TTPOCTATEUTIKAG SidTagng (12)
(Eik. 9)

1. EuBuypappioTe TIG OTTEG €yKATAOTAONG TOU €EOPTAMA-
TOG Ouykpatnong (12b) kai eykaTtaoTAOTE TO ME TIG
aTaupoBideg M5x30 mm (12a). XpnolyoTroIRoTe éva
OTAUPOKATOGRIdO.

2. TomoBeTOTE TNV TIPOOTATEUTIKA didTagn (12) Tepvw-
VTaG TNV ammé KATw TTavw OTO ££GPTNUA CUYKPATNONG
(12b) kal eykaTaoTAOTE TN OTAUPSORIdA PE TO TTAGINEDI.
XpPNOIYOTTOINOTE £va OTOUPOKATGARIBO Kal Eva YEPUA-
VIKO KAeIdi péyeBog 8/19 mm.

8.9 EykardoTaon Tou KwvikoU déova
(7b) (Eik. 10)

1. MepdoTe Tov Kwvikd dgova (7b) pe pia duvarn kivnon
péoa oTo TOOK (7).

8.10 TomoBérnon Tou ToOK (7) (Eik. 10)

1. Avoigte TNV TpooTateuTikh Siatagn (12), 6Twg TTepI-
ypageTal oTo TUApa 710.4.

2. TotmoBetoTe TO TOOK (7) PéOQ OTOV KWVO TNG aTPd-
KTOU dpaTtravou (7a).

3. Ao@aAioTe TO TOOK (7) pE MEPIKA EAAPPIG XTUTTAHOTO
Trdvw oTn pUTN TOU TOOK.
MNa Tov OKOTO autd XPNOIKOTTOINCTE €va OQUPI HE
TIAQOTIKA KEQOAN.

8.11 Agaipeon Tou To0K (7) (Eik. 11)

1.

9

Avoigte Tnv TTpooTaTeuTiKn didtagn (12), éTwg TepI-
ypa@eTal oTo TUAMA 710.4.

KateBdoTe Tnv atpakTo dparrdvou (7a) pe Tn BorRdeia
Twv AaBwv (3) kal KPATACTE TN O€ auTh Tn Béon.
TomoBetAoTe TN OPAva efaywyng (16) pe TN Aogn
TAEUPA TTPWTN PECA OTNV €YKOTTA TNG OTPAKTOU dpa-
mavou (7a).

A@aipéaTe 10 TOOK (7) pe éva eAa@pd XTUTTNHA TTAVW
aTn ogrva egaywyng (16). XpnaoipotroioTe éva apupi
HE TTAQOTIKF KEQAAR.

Mpiv Tn 8éon o€ AsiToupyia

/\ NPOEIAONOIHEH

ATTOoOUVSEETE TTAVTA TO QIS ATTO TNV TTPia peUATOG
SIKTUOU, TIPIV TIPOYMATOTIOINCETE PUBUiCEIG OTO
TPOIOV.

ATmraitoUpevo epyaAeio:

eppavikd kAe1di péyebog 8/19 mm

2x Meppavikd KAedIG péyebog 17 mm*
eppavikd kAe1di péyebog 18 mm*
eppavikd kAeIdi 19 mm*

Karoafidl pe iola potn*

* = dev TepIAAUBAVOVTAl UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-
AIKO!

9.1 Xprion wg oTATIKO PNXAvNua

(Eik. 12)

Ma ™ péviyn XPAon, To TTPOIOV TTPETTEI VO EyKATAOTAOET
TAVW o€ évav TIAYKO £PYOOiag.

* =

To Tpoidv TTPETTEI VA £yKATOOTABEI WATE va €XEl OTA-
BepoTnTa, dnAadn TpéTel va BiIdwOei oTabepd TTAVW
oe évav TTAYKO epyaciog r éva otabepd TTAaiolo Ba-
ong.

MNa 10 okoTé auTév oTnv TTAdKa Baong (6) utrdpyxouv
OTTEG OTEPEWONG.

. ZNUadEYTE TIG OTTEG BIGTPNONG.

— ToTmoBeTAOTE TO TTPOIGV OKPIBWS OTO ONUEio TTOU
TIPETTEl VO £YKATAOTAOEI.

— ZnUodEWTe TTAVW OTOV TTAYKO epyaciag TG BEoEIg
TWV OTTWV TTOU TTPETTEN VO dIaTpnBouv.

AuTég KaBopifovTal aTTd TIG BECEIG TWV OTTWV OTE-
péwang tou uttdpxouv oTnv TTAdKa Baang (6).
Alavoigte TIG 0TTéG (DlapéTpou TouAdyioTov 11 mm) pé-

oga amoé Tov TTAYKOo Epyaaiag.

TOTTOBETAOTE TO TTPOIOV WIOTE OI OTTEG TTOU €XOUV dia-
TPNOEI v CUPTTECOUV WE TIG OTTEG OTEPEWONG TNG TTAG-
Kag Baong (6) kal TepdaTe Yéoa Ao TIG OTTEG OTTO TO
Tavw PEPOG TIG Bideg™ (M10) kaTdAANAOU PAKOUG.
BidwoTe oTig Bideg* (M10) Ta Tagiuddia* améd 10 KATW
HépOG.

Zeicte Ta TagINAdIO* e TN BorBeia SUO YEPUAVIKWY
KAEIBIWV péyedog 17.

dev TrepIAauBaveTal oTo TTaPASOTED UAIKO!
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9.2 Poeuujn TOU quﬂsmoﬁ 6|('1Tpr|o'ng * Mnv emegepyddeaTe avTiKEiMEVA EpyaTiag, Ta OTroia €i-
(5) val TToAU JIKPd yia akivnToTroinan.

. . . * Emegepyddeote povo avTikeipeva epyaciag Ta oTroia

9.21 PuBuion Tou Oyoug Tou TpaTtrediol UTTOPOUV VO GUGQIXTOUV UE QOQAAEI QVAPETTA OTIG

diarpnong (Eik. 13)

1. NAaokdpete T Bida akivnromoinong (5a).

olayéveg oUo@igng. To avTikeipevo epyaaiag Oev €TTI-
TPETTETAI VA €ival TTOAU JEYAAO OUTE VA TTOPAUOPPUWVE-
Tal ammé 1N oUo@Ign. AIOQOPETIKA Bev PTTOPEi va €8a-

2. Me 1 BoriBeia Tou OTPOYAAOU (4e) WETOKIVAGTE TO 0QaNIOTEN N A0QAAAS GUOPIEN.
TpaTédl d1aTpnong (5) oo emBuUPNTS UYOG. ; . . .
i | . ) * XpnolpoTrolite TTPOOHOETA UTTOBEPATA AVTIKEINEVOU EP-
3. Aggahiote T Tn Bida akivntotroinang (5a). yaoiag, av autd eival amapaitnto yia TV £UCTABEI
Ymodeién: TOU QVTIKEINEVOU EPYATIag.

Evoexopévwg xpeidletal va pubuioTei TAAI To Aéiep. BA.

* Ao@aAileTe TO OVTIKEINEVO EPyaaiag. XpnoIUOTTOIEi-

9.7. Te dIOTAEEIG OUOPIENG/UEYYEVN VIO VO CUYKPATEITE OTA-
; . Bepd TO avTiKEipevo epyaaiag. Me autd Tov TPOTTIO OU-
9.2.2 MNepioTpo@ri Tou Tpamedioy YKPQTEITaI TT10 OTABEPG aTT' OTI e TO XEPI.

diarpnong (5) (Eik. 13)
Naokdpete T Bida akivnrotoinong (5d).

9.6

TomroBéTnon/agaipeon epyaAeiou
epyaciag (Eik. 1)

2. NMepiotpéyte 10 TPaATTEQ didTPNONG (5) OTNV £mMBUUNTA
8con. /\ MPOEIAOMNOIHZH
3. ZtepewaoTe TGN T Bida akivnToTroinong (5d).
i o Ta évBeTa epyaleia puTTopEi va gival aiXunped kai va ava-
9.2.3 AvdkAion Tou TpaTrediol diaTpnong TTUgoUV UYNARG Bepuokpaaia Katd Tn xpARon. dopdre

(5) (Eik. 14)

TTAVTOTE TTPOOTOTEUTIKA YAVTIO OTaV XEeIpieoTe €vOeTa

Mrropeite va puBuioete kal TNV KAion Tou Tpatediol did-
7PNONG (5).

1.

MNa Tov okoté autd Aackdpete Tn Bida akivnToTIOin-
ong (5b) k&tw atd To TpaTéd diIdTpnong (5).
XpPNOIYOTIOIROTE éva yepUavVIKO KAEISI péyebog 18.

epyaAeia.

A NMPOZOXH

Kpatdrte 10 Xépia oag pakpid atd 1o £vOeTo epyaleio 6-
Tav gival og AeIToupyia 10 TTPOIdV.

2. Teipete 10 TPATEQ didTPNONG (5) OTMWG EemOUpEiTE . . . .
TIPOG Ta BEGIG N apIOTEPG £wG PEYIOTN ywvia 45°. Eﬁiﬁ;fmm &vleto epyaheio wg TPOg TN oTaBEPN €-
3. Ztepewote TAA TN Bida akivnTooinang (Sb). Ta évBeTa epyaheia TToU £xouv eloaxBei eaparpéva fj Sev
XpNOILOTIOINOTE VA YEPHAVIKG KAEIST HeyeBog 18. £XOUV OTEPEWOEI ACPAAWIG UTTOPOUV VA ATTOOTIAGTOUV Ka-
. . TG TN A€IToupyia kal va odg TpauPaATioouy.
9.3 Evepyomroinon/ amevepyotroinon f ov 5 TPavk

Tou Aéilep (Eik. 22)

Evepyotroinon

1.

2UvdEOTE TO @QIG OE MIa KATGAANAa TTpooTaTeupévn
Tpida peupaTog SIKTUOU.

MatAoTe Tov JIAKOTITN EvEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOIN-
ang (8a) yia va evepyoTToinoEeTe TO A¢ICEP.

ATtrevepyoTroinon

1.

MatAoTe TAAI ToV SIOKOTITN €vEPYOTTOINONG/ OTTEVEP-
yotroinang (8a) yia va amevepyotroifoeTe To A&ICep.

1.

MepioTpéwTe TO TOOK (7) PEXPI TO GVOIYUO TOU TOOK VO
gival apkeTd peydAo yia va utrodexTei To epyaleio gp-
yaoiag*.

2. ZTpwéETe TO epyaAeio epyaaciag® péoa oTo TOOK (7) pé-

XP! VO TEPUATIOEI

3. MepioTpéwTe 1O TOOK (7) BEGIOOTPOPA VIO VO OTEPEW-

B¢i oTn B¢an Tou To epyaleio epyaciag*.

4. Tia va agaipéoeTe AN TO epyaAEio epyaaciag™, Trepi-

*

OTPEYTE Kal avoigTe To TOOK (7) Kal TpaBngTe éw 1O
epyaAeio epyaciag*.

= dev mrepIAapBAvovTal UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-

9.4 EuBuypdupIOn TOU QVTIKEINEVOU Aiko!
epyaoiag (Eik. 16, 22 . . .
Py S »22) 9.7 EAegyxog/ puBuion Tou Aéiep
1. EvepyotroijoTte 10 A&Iep OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TUN- (EIK 15. 16 22)
pa 9.3. . ’ ’
2. To onpeio TopAG Twv dU0 YpaupWY AéiICep oag OeiXVel EAgyxog Tou AéiZep:
TO KEVTPO TOU TPUTTAVIOU. 1. Zuo@igte oTO TOOK (7) éva epyaAeio epyaoiag pIKpAG
PuBpioTe Tn B€0n Tou anueiou Topng av XpeiddeTal, 6- SIOpETPOU, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TUANA 9.6.
WG TePIypAQeTal oT0 THRHA 9.7. 2. TomoBeTAOTE KGTW OTd TO epyaAeio epyaaiag éva a-
3. EuBuypappioTe To onuddl oag TAvw OTO QVTIKEIUEVO VTIKEIJEVO epyaciag TTavw aTo Tpatédl didTpnong (5).
epyaoiag pe Tov oTaupd Tou Aéigep. 3. EvepyotroifoTe 10 Aéigep OTTWG TIEPIYPAPETAI OTO TUH-
. . a 9.3.
9.5 AO@AAION TOU AVTIKEINEVOU H

epyaciog

» Mpétrel va BeBaiwveaTe OTI TO AVTIKEIYEVO Epyaoiag Ei-
val oTafepd OTEPEWUEVO.

4. KareBdoTe 10 epyaleio epyaciag pe Tn Bonbeia Twv

AaBwv (3) TTAvw OTO avTIKEIPEVO £PYOOIaG.

5. To onueio Topng Tou oTaupou Aéifep Ba TTPETTEl va

BpiokeTal akpIBwg oTn pUTN Tou epyaleiou epyaaiag.
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PUBuIoN Tou Aéiep:

1.

Naokdpete TNV aképaAn Bida (11a). XpnoiyotroioTe
€va kAeidi Ahev 3 mm (14).

2. NMepioTpéwTe TOV QaKo Tou AéiZep (11), yia va puBpioe-

TE TN YPAPUN) TOu AEIep.

3. X@i¢te AN TNV aké@aAn Bida (11a). XpnoipotroinoTe

9.8

éva KAeIdi AAev 3 mm (14).
EmravaAdBete Tn Siadikacia atnv GAAn TTAEupd.

PUOuIoN Tou apiBol oTpopwv
(Eik. 17, 22)

/\ NPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog auveAiyng!
Mpooéxete Ta dGXTUAG Gag!

O apIBudg OTPOPWYV ETTITPETTETAI VA PUBICETAl HOVO pE
TOV KIVNTAPQ o€ AgIToupyia.

Ymédei§n:

Mrropeite va diaadete Tov apiBud GTPOPWV TOU TTPOIS-
VTOG OTNV 006vn eVOEIgEWV.

1.

EvepyotromoTte Tn povada kivnong OTwg Teplypage-
Tal gTo TuAKa 70.1.

2. NMepioTpéwTe TOV HOXASG pUBuIONG (9) oTnv emBuunTh

KaTeUBUVON, YIa VO QUEACETE 1 VO PEIWOETE TOV aPIB-
pé aTpowyv. Mtropeite va S1aBadeTe TOv EKACTOTE TPE-
Xovta apiBud oTpopwv oTnv €vdeiEn apiBuou oTpo-
Qwv (8b).

9.9 PUBuion Tou Baboug didTpnong
(Eik. 18)
1. TomoBetoTe péoa 01O TOOK (7) TO ATTAITOUPEVO EPYO-

Aeio epyaaiag, 6TTWG TTEPIYPAPETAI OTO THAKA 9.6.

2. Avoigte Tn Bida akivntoTroinong (3c).
3. KareBdaoTe TNV aTpakTo dpatrdvou (7a) pe Tn Borbeia

Twv AaBwv (3) éwg éTou TO epyaleio epyaciag €pBel
o€ ETTOPA PE TO AVTIKEIUEVO £PYATIAg KAI KPATAOTE TO
o€ auTn TN Béon.

4. PuBpioTe To €mBuUPNTS Oonpeio avagopdg TTavw oTov

SakTUAIO KAipakag (3b).

5. Zgitte Tn Bida akivnrotoinong (3c).

9.10 PuBuion Tou eAaTtnpiou

emavagopdg arpdkrou (Eik. 10, 20)

. Av XpeiageaTe peyaAUTePO €AEUBEPO XWPO YIa TNV €p-

yagia, xapnAwoTe To Tpatréq d1IaTPNoNng, OTTWG TTEPI-
ypA@eTal OTO TUAMa 9.2.7.

2. TomoBetrioTe €va katoafidl pe iola puTn OTNV PTTPO-

OTIVA KATW €yKoTTA (10€) Kal KPaTAOTE TO OTABEPG OTN
B¢on Tou.

3. AgaipéoTe 10 KOVTpa Tagipdd M10 (10a). Xpnoipo-

TIOINOTE TO YEPHAVIKO KAEIBi péyeBog 8/19 (15).

4. Naokdpete 10 TTagiuad M10 (10b) kar TpaBAgTe To Ka-
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TaKI eAatnpiou (10) TTpog Ta £Ew, WEXPI N EVTOUN va
SiaxwploTei ammé Tnv Tpoegoxn (10c). Mpooéxete yiaTi
TO €AATAPIO €ival AdN UTTO PNXAVIKN TEon.

5. MepiotpéwTe 1O Katdkl eAatnpiou (10) TTPOOEKTIKG a-

ploTEPOOTPOPA €wg O6TOU N eviopn (10d) cupTtéoel pe
TNV Tpoegoxn (10c) kal To EAATNPIWTO KATTAKI UTTOPET
va TTEoTEl héaa.

XpnoiyotroinoTe éva katoafidl ye ioia poTn.

6. EAéyEre TN oupTtiean Tou eAatnpiou kateRAadovtag TNV

AarpakTo dpatrdvou (7a) aTnv KatwTatn 8éon pe tn Bo-
nBeia Twv AaBwv (3). Tautdxpova dIaTnPEITE TO KOTTE-
K1 eAatnpiou (10) atn B€on TOU.

Av xpeIdgeTal, TTPOCAPUOOTE TN GUUTTIESN TOU EAQTNPI-
ou pe Tn BoriBeia Tou kaTTakioy eAarnpiou (10).

— Ae§160TPOPA - PEILIVEI TN CUPTTIEST TOU EAATNPIOU.

— ApIioTEPEOTPOPA - AUEAVEI TN GUUTTIEGN TOU €AATN-
piou.

7. Otav emTteuxBei n owoTh oupTriean Tou eAatnpiou,

o@igTe TTAAI KaAd To TTagiuad M10 (10b).

8. Kovtpdpete 10 TTagipddi M10 (10b) pe To KOVTpa TTag)-

pasdi M10 (10a).
XpnoiyotroinoTte 800 yeppavika KAeIdIG péyedog 19.

10 Xeipiopoég

Mpiv amdé TN Béon o€ AsiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
vapuoAoyAoTE TTARPWG TO TTPOoIdV!

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopou!
Aev emTpémetal n ao@dAion oe pia Béon Tou dIAKOTITN
€vePYOTTOINONG/ aTTEVEPYOTTOINONG 0UTE TOU SIOKATITN O-
opaAeiag!
— Mnv gpydadeaTe e TO TTPOIGV av €xel UTTOOTEN {nUId O
SI0KOTITNG.
— BeBaiwveoTe Tpiv a1méd KABE Xprion OTI TO TTPOIOV €i-
val AEITOUPYIKO.

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou!

2uvd£OTE TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog SIKTUOU Povov 6-
Tav TO TTPOIBV £X€I TIPOETOIPACTEI yia XpAon.

/\ NMPOEIAOMNOIHZH

Ta évBeTa epyaleia PTTOPEi va gival aixunpd Kai va avo-
TT0gouv uYnAig Beppokpaaia kard Tn xprion. Popdte
TIAVTOTE TTPOOTATEUTIKA YAvVTIQ OTaV XEeIpifeoTe €vOeTa
epyaAeia.

Ymodcsigeig:

* Mpiv TN Béon o€ AciToupyia TTPETTEI va €XOUV E£YKOTO-
oTaBei kavovikd 6Aa Ta KaAUppaTa Kail ol dIaTAgeIg a-
opahegiag. Mpémel va avTiKaBIOTATE Ta AuTOKOAANTA
TTOU £X0UV UTTOOTEl {NUIG 1) gival ducavayvwaoTa.

BeBaiwbeite Tpiv amd T olvdeon Tou TTPOIGvTOG, OTI
Ta OTOIKEI OTNV TTVOKida TUTTOU CUP@WVOUV PE Ta
aToixeia Tou dIKTUOU TPOoPodoaiag.

‘ExeTe TAvTa KATG vou OTI KaTtd Tn B€on o€ Aeitoupyia
TOU MNXaviopoU €KKiVNONG OTA PNXAvOKivnTa TTPOio-
vTa, TIBETOI O€ AeITOUpYia Kal TO EPYAAEIO KOTTAG.



[MoTé pn XpNnOIMOTIOINCETE TO TTPOIGV PE PAGRN OTIg
TPOOCTATEUTIKEG SlaTdgelg 1 Xwpig dlatagelig aoga-
Aeiag.

Mpooéxete TpIv a1md KGBE evepyoTTOinONG OTI TO TTPOI-
v Oev EPXETAI OE ETTOPNA HE KAVEVA AVTIKEIUEVO.
EAéyETe TO TTpOG eTTeCEPyaaTia UAIKG yia éva owparta,
OTTWG KAPPIA, BIdEG KATT. KOl AQaIPETTE Ta.

Mpoaéxete n TTpog emegepyaaia emedveia va gival ka-
Bapr) atrd KOV Kal OTEYVH.

MeTd TNV evepyotroinon, TrePIMEVETE va @BAoEl TO
TIPOIOV TOV PEYIOTO apPIBUO OTPOPWY Tou. Mdvov TéTE
EEKIVAOTE TNV epyaaia.

10.1 Evepyomroinon/ amevepyotroinon
Tou TTpoidvTog (EIk. 22)

Evepyotroinon

1. ZuvdéoTe TO @QIG OE MIA KATGAANAQ TTpOCTATEUPEVN
Tpida peupaTog dIKTUOU.

2. MatAoTe Tov SIOKATITN EvEPYOTTOINONG/ ATIEVEPYOTTOIN-
ong (8) yia va evePYOTIOINOETE TO TTPOIOV.

ATtrevepyoTroinon

1. MatAoTte aAI Tov dIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEP-
yoTroinang (8) yia va aTTevEPYOTTOINOETE TO TTPOIOV.

2. TMepipéveTe va akivnToTroinBei To TTPoidv.

10.2 AI0KOTITNG ATTEVEPYOTTOINONG
avaykng (8d) (Eik. 22)

1. Av gival ammopaitnTo va OTAPOTACETE TO TTPOIGV Adyw
MIaG KATAoTaoNG avaykng, TTOTACTE TOV JIAKOTITN OTTE-
vepyoTroinong avaykng (8d).

2. Mpiv BéoeTe TTAAI TO TTPOIGV O€ AeiToupyia, dievepynoTe
€vav oTrTIKG €Aeyxo yla va dIac@oAicETE TNV acPaAn
TOU KOTAOTAON Kal TTPAYHATOTIOINGTE KAVOVIKH ETTAVA-
POpa TOU TTPOIGVTOG.

— OmTIk&G €Aeyxog: EAéygTe OTITIKG TO TTIPOIGY VIO {n-
MIEG i euTTOBIa TTOU Ba pTTOpoUCAV VA ETTNPEA-
ogouv Tn AsiToupyia.

3. TlepioTpEWTE TOV BIOKOTITN ATTEVEPYOTTOINONG AVAYKNG
(8d) 1mpog Ta OegId, yia eTTAvAPOPE TOU OTN APXIKH TOU
Béon.

4. EvepyoTroinoTe TO TTPOIdV OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV €-
vémnTa 10.1.

10.3 Evepyomroinon/ amevepyotroinon
TOU @WTIOMOU gpyaaiag (17)
(Eik. 21, 22)

Evepyotmoinon

1. ZuvdéoTe TO @IG Ot pia KATAAANAQ TTpOCTATEUMEVN
TIpi¢a pevpaTtog SIKTUOU.

2. MatAoTe Tov dIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOIN-
ong (8c) yia va evePYOTTOINOETE TOV QWTIOUO £pyaaciag
17).

AmrevepyoTroinon

1. TMatoTe Tov SIGKOTITN EVEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOIN-
ang (8c) yia va OTTEVEPYOTTOINTETE TOV QWTIOUO €pya-
aiag (17).

sgpch

10.4 Avoiyua/ kAgioigo Tng
TIPOCTATEUTIKAG SidTagng (12)
(Eik. 19)

Avolypa:

1. TpaBnte €Ew TNV eAaTnPIWTA TTEPSVN ATIO TO OTAPIY-
Ha (12b) kal oTpEWTE TNV TTPOCTATEUTIKA didTagn (12)
TIPOG TO TTAGI, YIO va TNV avoigeTe. H eAaTnpIwTh TrEPO-
vn ac@aAifel oTnV avoIkTr) Béon.

KAgioipo:

1. TpapRgre £Ew TNV eAaTnPIWTA TTEPAVN ATTO TO OTAPIY-
pa (12b) kai oTPEWTE TNV TIPOCTATEUTIKA didTagn (12)
TIPOG TNV KaTeUBUVON TOU TOOK (7) yIO va TNV KAEIOETE.
H eAatnpiwTh TTepdvn ao@ahilel otnv kAsioTh B£an.

10.5 PUBpION TNG TTPOCTATEUTIKAG
diaragng (12) (Eix. 19)

1. Naokdpete Ta TTagIHAdIa Twv BIdWV TUTTOU TTETAAOU-
dag TTAEUpIKG OTNV TTPOCTATEUTIKN BidTagn (12), yia va
TIPOCAPUOCETE TN PUBUIOH TNG WG TTPOG To UWog. Xpn-
OIJOTTOINOTE TO YEPMAVIKO KAedi péyeBog 8/19 mm
(15).

2. PuBuioTe TOo UYog 6TTWG XpeIdleTal Kal ao@aAioTe TTAAI
TIG Bideg TUTTOU TTETOAOUBAG PE Ta TTagIadia. Xpnal-
HOTTOINOTE TO YEPUAVIKO KAEISI péyeBog 8/19 mm (15).

11 Ymodeieig epyaaiag

H taxutnta mpowlnong Kai o apiBudg oTPoPWV aTpd-
KTOU €ival TTapdyovteg KaBoploTikoi yia Tn SIdpKela {w-

g Tou epyaAeiou epyaaiag!

* H taxutnTta Kotg kabopileTal ammd Tov aplBud aTpo-
PWV TNG ATPAKTOU dPATTAVOU Kal aTTd TN SIGUETPO TOU
gpyaAeiou epyaoiag.

O Bacikég kavovag gival 0TI 600 peyaAUTEPN €ival n
SIGUETPOG TOU epyaAeiou epyaaiag, TO00 XaUNAGTEPOG
apIBPOG OTPOPWV TTPETTEI VO ETTIAEXOEI.

MNa peyaAdTePNG OKANPOTNTOG QVTIKEIMEVA EPYAOiag
TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI HEYOAUTEPN TTIECT KOTTAG.
ATtroouUpovTtag emravelAnuuéva 1o epyaAgiou epyaciog
KaTd Tn didpKeia TNG epyaaiag dIEUKOAUVETE TNV aTTO-
HAKpPUVON TWV pokavIBIWV dIETPNONG.

H amropdkpuvon Twy pokavidiwy didtpnaong eivai 181ai-
TEpa dUOKOAN OTav avoiyovtal Babiég OTTEG. Ze auTh
TNV TTEPITITWON MEIWVETE TOV PUBUS TTpowbnoNng Kai
TOV apIBUO GTPOPWV.

MNa va amouyete TNV UTTEPBOAIKH @BOPA TNG QIXMAG
ToUu epyaAeiou epyaoiag, Ba TTPETEl yia OTTEG Slapé-
Tpou dvw Twv 8,0 mm va TTPayPaTOTIOIEITE TTPWTA I
TIPOKATAPKT7IKA BIATPNON HE €pyaAeio epyaadiag pi-
KPOTEPNG SIAPETPOU.

Mnv a@riveTe TO TPUTTAVI va BOVEITAI TTAVW OTO OVTIKEI-
pevo epyaaiag, eTeIdr autd ival TTOAU mBavov va o-
dnynoel og aIoONTA evioxuon TwV KPOdAGHWV.

To aVTIKEIYEVO EPYOTiag TTPETTEI VO £XEI CUCQPIXTEI
N OTEPEWDEI O€ ETTAPN PE TO UTTOBEA AVTIKEINEVOU
egpyaoiag. Mnv wpayparotrolgite S1IdTPNoN C€ aAvTI-
KEIPEVA EPYACiag Ta oTroia gival TTOAU MIKPA yid a-
o@aln oTepéwon pe cuo@ign. H ouykpdtnan Tou a-
VTIKEINEVOU €PYOOIAG PE TO XEPI PTTOPE va gival aiTia
TPAUUOTIOHWY.
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11.1  Aidrpnon (Eik. 10, 16)

1. Emonpdvere Tdvw OTO AVTIKEIUEVO EPYATiag TNV OKPI-
Bry Béon diatpnong pe TN BoriBeia evog COUPTTA Ke-
VTPOPIioPaTog* i eVOG HUTEPOU Kap@IoU™.

2. Ao@ahioTe TO TTPOG €TTECEPYATIO AVTIKEIUEVO EPYOTIiag
Tavw oTo TpaTéq 1IdTpnong (5). (BA. 9.5).

3. TomoBetroTe éva epyaleio epyaoiog YECa OTO TOOK
(7) (BA. 9.6).

4. KateBdoTte TNV drpakTo dparravou (7a) pe Tn Borbeia
Twv AaBwv (3) kal KevTpdpeTe To epyaleio epyaaciag
Tavw o1d To onpeio TTou BéAeTe va diatpnBei oTo a-
VTIKEIUEVO EPYOOIaG. ZUVEXIOTE OTIWG TTEPIYPAPETAI
oTo TUAMa 9.4.

5. EvepyotroifjaTe 1o Tpoiov (BA. 10.7).

6. KateBdoTe TNV dtpakto dpatrdvou (7a) pe Tn Borbeia
Twv AaBwv (3).

7. Aiavoigte TNV o1 070 £MOUPNTS BABOG OTO AVTIKEIUE-
VO £pyaaiag XPnoIUOTIOIVTAG KATGAANAO pubué Trpo-
wenong.

8. EmAéETe TO OWaTd AirravTikd pe BAon 1o UAIKO Tou a-
VTIKEINEVOU EPYOOIOG KOI TOU TPUTTAVIOU, KABWG Kal PE
TO €id0G TNG OTING.

9. AapBdvere umdwn gag av Tuxdv Xpeladetal Bpadon
TWV POKAVISILV PEXPI VO ¢pBAcETE OTO €mMBUUNTO BA-
Bog diaTpnong.

10. KaBodnynaote Tnv d1pakto dpatrdvou (7a) pe tn Bor-
Beia Twv AaBwv (3) TTaAI apyd oTnv apxikn Béan.

* = dev TepIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAJOTED U-

AIKO!

11.2 Kwvikn SieGpuvon oTTwy Kai
SIATPNON KEVTPAPIOHATOG

Me auT6 TO TTPOIOV PTTOPEITE Va ETTITUXETE KWVIKA BIEUPUV-

an OTTWV Kal dNUIoUpYia OTTWV KEVTPOPIoUATOG.

‘Exete utréwn oag OTI N KWVIKA dIEUPUVON OTTWV YiVETAI PE

TNV KATWTATN TOXUTNTA, EVW YIO TIG OTTEG KEVTPOPITUATOG

arraiTeital ugnAn TaxuTnTa.

11.3 Emedepyaoia 0Aou

Ymodeidn:

Mpooéxete kKata TNV emegepyaaia EUAOU va XPNOIYOTIOIEITE
éva katdAAnAo oloTtnua avappdPnong okovng, TTEIdA N
oKkovn EUAou gival eTIKivOUVN yia TNV uyeia. Xe TTEPITITWON
£PYACIWYV TTOU TTAPAYETAI OKOVN, POPATE OTTWODATIOTE HIT
KaT@AANAN pdoka TTpooTaciag amd akovn.

12 KaBapioudg Kal cuvTipnon

/\ NPOEIAONOIHEH

Katd Tn Sidpkela epyaciwv KabapiopoU, ETIOKEURG
KOl OUVTAPNONG, TO TTPOIiGV PTTOPEi va TeBei o€ Acl-
Toupyia XWwPIig Vo aVOPEVETAI KAl QUTO va €XEl WG
OUVETTEIN TPOUUOTIONOUG KOl EYKAUMATA.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.

— ATToouvO£OTE TO QIG pEUPaTOANWIag aTré Tnv Tpida.
— A@AOTE TO TTPOIGV Va KPUWOEI.

— AQaipéoTe TO epyaAeio epyaaiag.

/A\ NPOEIAOMNOIHZH

AvoBéteTe o€ €va £EEIBIKEUNEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOiEG ETMIOKEVNG Kal TIG Epyacieg aépfig
TToU Bev TTEPIypA@OVTAl OTIG TTAPOUCEG OBN-
yieg xpnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAQKTIKG.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

O1 TEXVIKG PN OWOTEG EPYATiEG OUVTAPNONG
A KoBapiopoU uTTOopoUV Vva TIPOKAAéTOUV
TPOUPATIOHOUG!
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12.1 KaBapiopoég

AIOTNPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATALEIG, TIG OXIOUEG O-
gpiopoU Kal To TEPIBANUa kivnTApa 600 1o duvaTtév
KaBapd otmmd okovn Kal okabapoieg. ZKouTrioTe TO
TPOioV Pe éva kabBapd Travi | QUOAETE TO PE TTETTIE-
OMEVO agpa XapnAng TTieong. ZuvioToUue va kaBapide-
TE TO TIPOIOV APECWG PETE aTTO KABE Xprion.

Ze Kayia TepimTwaon pn BubioeTe To TTPOIdV O€ VEPD N
GAAo uypd yia va To KaBapioETe.

Alatnpeite TaAvroTe TO TIPOIdV KaBaPd, OTEYVOG Kal
Xwpig AadI A AiTavTikG ypdoa. A@aipegite Tn okoévn U-
aTepa atd KABe Xprion Kai TpIv atrd TNV atobrikeuon.
Mn xpnoigoTroleite XNUIKA TTPoidvTa, aAKOAIKG TTPOI6-
VTd, AEIOVTIKG i} GAAa OpaoTIKG péoa Kabapiopou A a-
TTOAUpavVONG yia va KaBapioeTe TO TTPOIOV, dIAPOPETI-
KG PTTOPET VO UTTOOTOUV CNId O ETTIPAVEIEG TOU.

Mnv kaBapiCete TO epyaleio epyaciag 600 auTtd gival
akOpa o€ Asitoupyia.

EAéyEre Tn péyyevn kai TG olayoveg ouo@igng. Mpétrel
va eival kaBapég, amaAlaypéveg atré pokavidia Kal
GAAa uTToAEippaTa.

ATmraitolpevo epyaAeio:
« Mvélo*
* Mavi/paopa*®
* = dev TePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKE OTO TTAPAdOTED U-
Aiko!
1211 KaBapiopuég Tou To0K (7) Kal Tou
KWVIKOU dgova (7b)

1. Agaipéote 10 TOOK (7) amd TNV GTPOKTO JpaTTdvou
(7a), 6TTwg TrepIypd@ETal OTO TURHA 8.717.

2. AgaipéoTe T pokavidia kKal GAAa UTTOAgiJpaTa ammo
TOV KWwVIKO G&ova (7b) kai To TooK (7).
XpnoigotroioTe éva TIVEAO* Kal éva KaBapd oTeyvo
Tavi*.

3. EykataoTtioTe TEAI TO TOOK (7), OTTWG TIEPIYPAPETAl
oTo TuAPa 8.70.

12.2 ZuvtApnon

To poidv dev xpeIGeTal guvTrpnon.

13 Meragopd (Eik. 1)

1. Tia Tn yeTagpopd Tou TTPOIGVTOG, ATTOCUVOEDTE TO ATTO
10 OiKTUO PEUPATOG KOl TOTTOBETAOTE TO O€ GAAN TTEPIO-
X1 TTOU TTPORAETTETAI YIO TOV OKOTTO QUTO.

2. Na va ammoTpéweTe CnUIEG Kal TPAUPATIONOUG, TO TTPOI-
OV TTPETTEl KOTA TN METAPOPA OE OXAPATA VA TTPOCTA-
TeUETAI ATTO AVATPOTTA Kal oAioBnan.



3. TMpooTatedere TO TIPOIGV ATTO XTUTTAPATA, TITWOEIG Kal
£€vVTOVOUG KpadaopoUg, TT.X. KATG TN YETAPOPA PE OXM-
parta.

4. Mn pETOPEPETE TO TTPOIGV KPATWVTAG TO ATTO Th HOVA-
da KivnTApa.

Ymédeién:

MeTtagépete To TTPOIdV KaTd TO duvaTdv e Tn BorBeia €-

véG delTEPOU ATOUOU.

1. Mdvete pe 10 €va x€pl TNV TTAGKa Bdaong (6) kal pe To
GAAo xépl oTaBepoTTOIEiTE TO TTPOIGV OTTO TO KAAUPPA
KIBwTtiou peTddoong (1).

14 Amo@nkeuon

ATToBnKeUOTE TO TTPOIGV Kal Ta GEETOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivouvo TTayeToU Kal un poofd-
olyo o€ TTaidid.

H 18avikr) Beppokpacia atmmobrikeuong PBpiokeTal peTagu
5°C ka1 30 °C.

DuAGoOETE TO TTPOIGV PECTA GTNV OPXIKF) CUCKEUATIa TOU.
KaAOyrTe 1O TTpOoIdV, yia TTpoaTacia atrd okovn r) uypaaia.
®duldooeTe TIG 0dNYieg XPAONG PAdi PE TO TTPOIOV.

15 HAekTpIKA OUVOEDN

O eykaTeOTNUEVOG NAEKTPOKIVINTAPOG £XEI OUVDEDEI (-
oTe va gival £éTolpog yia Aeitoupyia. H olvdeon oup-
Hop@wveTal YE TIG IoXUouoeg diardageig VDE kai DIN.
H oUvdeon 010 NAEKTPIKO SikTUO OTTO TNV TTAEUPA TOU
TEAATN KABWG KAl TO KAAWSIO TTPOEKTAONG TTOU XPN-
OIUOTTOIEITAI TTPETTEI VA CUMHOPPWVOVTAI JE QUTEG TIG
TPodIaypaPES.

15.1  EAOTTWHOTIKG KOAWSIO NAEKTPIKAG

ouvdeong
210 KOAWSIA NAEKTPIKAG OUVIEDNG CUXVA TTPOKUTITOUV {n-
HIEG 0N Hévwon.
O1 OXeTIKEG QITiEG PTTOPEI Va gival:
onueia Tieong, 6tav KaAwdia ouvdeong diEpxovTal a-
6 didikeva TTapabupwy ) TTOPTAG,
onueia Toakiopatog Adyw akatdAAnAng otepéwaong i
TTopeiag Tou kaAwdiou oUvdeDNG,
anueia KOTIAG aTTé TTETNUA Tou KaAwdiou oUVSEDNG,

{nuiég oTn povwon Aoyw Biaing éAgng amd Tnv mpida
TOU TOiXOU,

Pwypég Adyw yApavong tng pévwong.

Tétola eAATTWHATIKA KOAWDIa oUvOeEaNG PEUNATOG OEV €-
TTPETTETAl VO XPNOIYOTTOIOUVTAl KAl aTToTEAOUV Kivouvo
yia TN ¢wn), Adyw Twv ¢nuIWV 0T uévwon.

EAéyxeTe TOKTIKG Ta KOAWDIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG Yia TU-
XOV CnUIEG. TTPpOTEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO KAAWSIO
ouvdeang va pnv gival ouvdedepévo aTo BiKTUO PEUPATOG.
Ta kKaAWwdIa NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHOPPW-
vovTal Pe TIG IoxUouoeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoipo-
TTOIEITE HOVO YPAUUEG OUVOEDNG ME iBI0 XapaKTNPIoHO.

Eival utroxpewTik6 va €ival TUTTwPévn n ovopaoia TUTTou
Tavw oTo KaAWdIo ouvdeong.

sgpch

Ymodeigeig aopaAgiag yia TNV avTiKaTAoTAOT
AYWYWV PEUPOTOG SIKTUOU TTOU £XOUV UTTOOTEI JnuId
1 BAGRN

Tomog oUvdeong Y

Av aTraiTeital avTiKatdoTaon Tou aywyoUu peUpaTog OIKTU-
ou, TOTE auTh TIPETTEl va avTIKaTaoTalei ammd Tov KaTta-
OKEUAOTA N ammd Tov eKTTPOCWTTO TOU, Yia TNV OTTOQUYR
€kBeang o€ KIVOUVOUG.

15.2 Motép evaAAaooodpevou pelATOG

SUVOEOEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGOU ETTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO atrd eCEIDIKEUPEVO NAEKTPOAO-
Yo.

* BeBaiwbeite 611 n Téon Tou NAeKTPIKOU BIKTUOU TAUTI-
CeTal pe TNV TAON TTOU avaypd@eTal oTnv TTvVOKida TU-
TTOU TOU TTPOIGVTOG.

* Ta koAWwdIa eTTEKTAONG PAKOUG £wG 25 m TTPpETTEl va €-
xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikou xIAloaTou.

16 Emokeun kal TrapayyegAia
AVTAAAOKTIKWV

Metd amd emokeun fj ouvtipnon BeBaiwbeite 6T £xouv
TOTT00ETNOEI KON BpiokovTal g€ TEXVIKG Ayoyn KatdoTaon
OAa Ta eapTApaTa aoaleiog. PuAdooeTe pakpid ammod
GA\a aTopa kal TTaidid 6Aa Ta e§apTAMATA TTOU dnuIoup-
youv kivduvo Tpaupatiopou.

ZU0pgwva pe Tn vopoBeoia euBuvng yia Ta TTPoidvTa, dev
@époupe €ubUvN yia BAGBES o1 oTToieg TTPoKkaAouvTal a-
6 akat@AANAEG €TTIOKEUEG i Adyw PN XPAoNG YVACIWY
AVTAAAOKTIKWOV.

AvabéTeTe TIG epyaoieg o€ KATTOI0 O£PRIG 1 OE €vav €-
gouaiodoTnuévo TeXVIKG. To avTioTolxo IoXUEl Kal yia Ta
ageooudp.

AVTAAAOKTIKG KOl 0§ECOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE O-
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov okoTTd au-
TV, capwaoTe Tov kwdiké QR oTn oeAida TiTAou.

TuVvBEOEIG KOl ETTIOKEVEG

2UVOEOEIG KAl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIONOU €TTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO OTTO €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAS-
yo.

16.1 MapayyeAia avTaAAAKTIKGWV

Katd tnv mapayyeAia avTaAAakTIKWV TTPETTEN va 080UV Ol
TTAPAKATW TTANPOPOPIES:

» Ovopoaaoia yovTéAou
* ApIBuog €idoug
* XTOIXEiO TNG TTIVAKI®AG TUTTOU

16.2 [Anpo@opieg oépPig

Mpétrel va €xeTe uTTOWN 0ag 0TI 0€ AUTS TO TTPOIGV TA TTA-
pakaTw egaptipara utrokeIvTal oe @Oopd avahoya Pe Tn
XPNon A @uoIk @Bopd, dnA. Ta TTaPAKATW €EQPTANATA
XPEIGZovTal WG aVAAWaTIUA.

AvoAwoipa: Kivntrpiog Indvrag*

* = dev TepIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPASOTED U-
AIKO!
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17 Amoéppiyn Kal avaKUKAWG
Ymodeigeig yia Tn ouoKeuaoia
N/ “0 e Ta uNikG ouoKeuaaiag gival avaku-
% ” @K)mbmua. MapakahoUue va armop-
ﬁn \ PiYeTE TN CUOKEUATIA PE TPOTTO PI-
AIKO TTpOG TO TTEPIBAANOV.

YT1rodeigelg OXETIKA JE TNV ATTOPPIYN NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €§OTTAIGHOU

Ta améBAnTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €-
EomAIopOU Bev TPETTEl va aTTOPPITITOVTAI OTA
OIKIOKG atroppigpaTta, aAAd va gulAéyovrtal i
va aTroppiTITovTal {EXWPIoTA!

O1 XpnoIhoTToINUEVEG PTTATOPIEG TTOU Oev €ival OTOOE-
P& €yKATEOTNUEVEG OTN XPNOIYOTIOINWEVN OUOKEUN,
TIPETTEI TTIPIV TNV TTOPAd0oan TNG CUCKEUNG VA apaipoU-
VIOl XWpIig va kataoTpapolv! H ammdppiyr Toug pubpi-
ZeTal o110 TOV VOUO OXETIKA PE PUTTATOPIEGS.

O1 1B810KTATEG | XPAOTEG TTAAQIOU NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTPOVIKOU €EOTTAICHOU UTTOXPEOUVTAI ATTO T VOUOOE-
gia va Tov €mMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG WPENIUNG
Cwng Tou.

O TeAIKOG XPAROTNG PEPEI 0 id10g TNV €uBUVN yia TN dia-
YPO®AR TwV TTIPOCWTTIKWY OedOPEVWY TOU OTTO TNV
TIPOG améppIYn TTaAaId cuokeun!

To ouppoAo diaypappévou KEBOU ATTOPPINPATWY On-
paivel 0TI Ta amrORANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EOTTAIoOU BV ETTITPETTETAI VO QTTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
QK& aTToppippaTa.

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU ptropouv va TrapadidovTal Xwpig xpéwaon OTIg €-
&ng Béoeig:

18 AvTtigeTwITioNn TPORANHATWY

— Anuoéoieg Béoeig améppiyng 1 BEoelg ouAAoyng
(11.X. B€0€IG TTOU €XOUV OpioEl O SNUOTIKEG APXEG)

— Znueia TWANoNG NAeKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU-
OIk& KOTaoTAPATA €iTe online) epéoov ol EUTTopol
€xouv TNV uTtoxpéwaon TapaAaBrg Toug R Trpo-
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

— ‘Ewg Tpeig ToAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd €idog
OUOKEUNG, ME MAKOG OKPNAG €wg 25 €KATOOTWY
UTTOPEITE VO TIG TTOPABWOETE GTOV KATAOKEUAOTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TTponyoUudevn ayopd véag
OUOKEUNG, 1 va TIG TTapadwoeTe o€ GAAN e¢ouaio-
doTnpévn Béan oulhoyrg aTnV TTEPIOXN Oag.

— Mepaimépw oupTTANPWHATIKOUG 6pouUg TTapaAaBng
TOU KOTOOKEUQOTH KOl TOU dlavouéa WTTOPEITE va
TTANpo@opnBeiTe atrd TO EKACTOTE THAKA EGUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

e Xe TIEPITITWON TTAPAdOONG MIOG VEAG NAEKTPIKAG OU-
OKEUNG OTTd TOV KATOOKEUOOTH O€ HIa IBIWTIKA OIKia,
auTdg PTTOPEI va PPOvVTIoEl yia Tn dwpedv TTapaiafn
NG TTaAaIGG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, KATOTTIV {ATNONG a-
6 TOV TEAIKG XpNoTn. IMNa Tov oKOTTd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €EUTTNPETNONG TTEAGTWY TOU KOTa-
OKEUAOTH.

AuTéG 01 dNAWOEIG I0XUOUV POVO VIO GUOKEUEG TTOU €-
ykaBioTavral kal TTwAouvTal o€ XWpeg TG Eupwrai-
KNG ‘Evwong kal umokeivtal otnv Eupwraikry Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekT0g Eupwtraikng Evwong
pTTOPEl VO 10XU0UV DIPOPETIKEG DIATAEEIG yia TNV O-
TopPIYn atmmoBANTWVY NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-
gomAiopou.

O TTapakaTw TTivaKag OEiXVEI CUPTITWHATA OQAAPATWY Kal TIEPIYPAQE! TTWG PTTOPEITE VO TA OVTIMETWTTIOETE, OTNV TTEPI-
TITWGN TTOU TO TTPOIOV ep@avioel KATToTE KATToIo SUCAEITOUPYia. Av OeV UTTOPEITE va EVTOTTIOETE KAl VO EGOAEIYETE TO TTPO-
BAnua pe autd Tov TPATTO, aTTeUBUVOEiTE OTO TOTTIKG 0aG ouvePyEio T€PPIG.

MpoéBAnpa

H d&rpakTog Kiveital TTOAU ypriyo-
pa ) TTOAU apyd aTnv apxikn TG
Béon.

Evdexopuevn aitia

H ouptrieon Tou eAatnpiou €xel
puBuioTei AavBaouéva.

MéETpo avTIMETWTTIONG
PuBpioTe To €AaTAPIO £TTAVOPOPAG OTPAKTOU.

To TOOK Aaokdpel Tavra amod
TNV ATPOKTO TTAPA TNV €K VEOU
aTeEPEWON.

AkaBapaieg, ypdoo | Aad otnv
ATPAKTO 1) OTNV £0WTEPIKN TTAEU-
pd TOU TOOK.

XpnoiyotroinoTe éva OIKIaKG KaBapIioTIKG TTPoidv
yla va KoBopioeTe TNV €TTIPAVEI TNG ATPAKTOU Kal
TOU TOOK.

‘Evrovn mrapaywyr BoplUBou Ka-
T4 TN Aemoupyia.

H darpakTog gival utrepBoAikd §n-
PN

AoKIUGOTE TNV ATPAKTO.

H tpoxaAia 1pdvta otnv ATpakTo
gival Aaokapiopévn.

EAéyEre To TTAgINGdI oTNV TpoxaAia IMAvTa yia OTO-
Bepr) ouvappoyr Kal av XPEIAZeTal OQIETE TO TIGAIL

H tpoxaAia 1pdvTta oTov KivnThpa
gival Aaokapiopévn.

>@i¢te TN Bida puBUIONG oTnV TpoxaAia IYdvTa Tou
KIvNTHPO

To TPUTTAVI TTUPWVEI

AavBaopévn TaxutnTa.

TpoTroTroInaTe TNV TaXUTNTA.

Aev g&épxovTal Trpiovidia até Tnv
oTTA dIaTpNnong.

AQaIPETE TO TPUTTAVI TOKTIKG OTTO TNV OTIA dIATPN-
ong, yia va aTTOJAKPUVETE Ta TTPIOVIdIa.

ZTOMWHMEVO TPUTTAVI.

AKOVIOTE TO TPUTTAVI.

MoAU piIKpdG pubpog TTPowen-
ong.

AugnoTe Tov pubuod TTpowenang.
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MpoéBAnpa
To TpuUTTAvI KiveiTal ekTOG BEong
A n ot d¢ev €ival OTPOYYUAR.

Evdexopuevn aitia

>kAnpd onueia oTo §UAo 1 To pNA-
KOG Kal n ywvia Tng pUTNG TOU
TpuTTavioU SIaQEPOUV.

MéTpo avTIpETWTTIONG
AkovioTe TO TPUTTAVI.

To TpuTTGVI €ival Auyiopévo.

AVTIKATAOTAOTE TO TPUTTAVI.

To Tputravi pTTAokdpel péoa oTo
QVTIKEIUEVO £PYaTiag.

To avrTikeigevo epyaaiag Kal To
TPUTTAVI gival Auyiopéva 1 o pub-
HéG TTPoWwBNaNG eival TTOAU peyd-

ToToBeTAOTE KATI KATW OTTO TO QAVTIKEIUEVO EPYATi-

ag 1) OTEPEWOTE TO.

Aog.

YTePPBOAIKA  EKKEVTPOTNTA  Kal [ AUYIGUEVO TPUTTAVI.

XpnoIPoTIoINaTE éva iolo TPUTTAVI.

d6vnaon Tou TpuTTaviou.
pav atpdkTou.

MMoAU évtovn @Bopd Twv poule-|AvaBEoTe O€ TEXVIKO TNV avTIKATAOTAON Twv €8pd-

VWV aTpdKTou.

VTPIK& Y€TQ OTO TOOK.

To Tputrdvi dev €xel auoIxTel ke-| EAEYETE TO KevTpdpiopa.

oTd.

To TOOK Jev €xel PUBUIOTEI OW-|ZTEPEWOTE CWOTA TO TOOK.

19 ARAwon cuppoépewong EE
MeTd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SRAwong
CUPPGPPWONG

KataokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBUvn &TI TO TTPOIdV
TTOU TTEPIYPAQETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE TUUPOPPWON
HE TIG I0KUouaeg Odnyieg kai MpdTuTTa.

Mapka: SCHEPPACH

Ovopaaia €io.: EmiTparrédio dpdtravo -
TBM300 Vario

Ap. €id. 5906835901, 5906835984

Obdnyieg EE:

2014/30/EE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* To avrtikeigevo TnG TTapodoag dAAWGCNG, TO OTToI0 TTEPI-
YPAPETaI TTAPATTAVW, EKTTANPWVEI TIG SiaTdgelg Tng Odnyi-
ag 2011/65/EE Tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou
upBouhiou TG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPIOPS TNG
XPAONG OPICPEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG Kal
NAEKTPOVIKO EOTTAICPO.
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EN ISO 12100:2010
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EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

ESouoiodoTnpévog avTIrpOowITog oUVTaSNG Tou
TEXVIKOU aKéAou:

Ann-Katrin Bloching

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

TN //‘/
S e S
Sitmen Schiink>
Division Manager Product Center
A%ﬁ/é
Andreag’Pecher

Head of Project Management

GR | 285



Cuprins
Introducere ..o 286
Descrierea produsului (fig. 1-22)....

Pachetul de livrare (fig. 2)
Utilizarea conforma cu destinatia.............cc........ 287
Indicatii de securitate ... 288

Date tehnice
Dezambalarea...

0 N O g b~ WN =

Montajul........ccooiiii

inainte de punerea in functiune......................... 291
10 Operarea
11 Indicatii de lucru

©

12 Curatarea si intretinerea curenta ....................... 295
13 Transport (fig. 1)..cccoooiereiieeeeee e 295
14 Depozitare
15 Bransamentul electric
16 Reparatie si comanda pentru piese de schimb.. 296
17 Eliminarea ca deseu si revalorificarea ............... 296

18 Remedierea avariilor

19 Declaratie de conformitate UE
20 Desen de ansamblu explodat..............cccoecvennne.

Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

inainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
ranta montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

Purtati ochelari de protectie.

Purtati casti antiacustice.

Purtati o plasa de strans parul!

Pe parcursul functionarii nu purtati méanusi!

ee0 > O

N
(]
o
Y
(]
7]
[2]
=
]
°
°
[
[3)
=

’ Daca se produce praf, purtati masca de pro-
‘ tectie a respiratiei!
B

Atentie! Pastrati-va mainile la distanta fata
de sculele de lucru rotative.

Motorul se va incalzi foarte tare in timpul
functionarii, nu atingeti!

E;._ Efectuati lucrari de intretinere, conversie, re-
glare si curatare numai atunci cand produsul
este oprit si fisa de retea este deconectata!

Atentie! Radiatie laser

-Q- Diametrul maxim al arborelui scula de lucru

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

A Produsul este conform cu directivele sarbe

A' A aplicabile.

1 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client

Va dorim sa aveti multe satisfactji si mult succes in lucrul
cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs Tn caz de:

* Manevrare improprie

nerespectare a manualului de exploatare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizatj

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
respectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor.



Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest pro-
dus.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lucru
sigur, in conformitate cu prescriptiile si economic cu pro-
dusul si cum sa evitati pericolele, s& economisiti costuri
de reparatie, sa& micsorati timpii de iesire din functiune si
sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a produsului. Su-
plimentar fata de dispozitile de securitate din acest ma-
nual de utilizare trebuie sa respectati neaparat prescriptii-
le in vigoare referitoare la exploatarea produsului din tara
dumneavoastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si de
siguranta fnainte de a utiliza produsul. Folositi produsul
numai asa cum este descris si pentru domeniile de utiliza-
re specificate. Pastrati manualul de utilizare intr-un loc si-
gur si predati toate documentele atunci cand predati pro-

sgpch

dusul unor terte persoane.

2 Descrierea produsului (fig. 1-22)
1. Aparatoare transmisie

2. Unitatea motorului

2a. Suruburi de strangere

3. Maner

3a. Ghidaj pentru axul filetat manual
3b. Inel cu scala

3c. Surub de imobilizare

4. Tub de coloana

4a. Surub cu cap hexagonal (M10 x 25 mm)
4b. Inel opritor

4c. Surub fara cap

4d. Cremaliera

4e. Manivela

4f. Locas manivela

5. Masa de gaurit

5a. Surub de imobilizare

5b. Surub de imobilizare (inclinare)
5c. Suport al mesei de gaurire

5d. Surub de imobilizare (rotatie)

6. Placa de baza

7. Mandrina de gaurit

7a. Arbore port-burghiu

7b. Con de fixare

8. Comutator pornit/oprit (actionare)
8a. Comutator de pornire/oprire (laser)
8b. Afisaj turatie

8c. Comutator pornit/oprit (lumina de lucru)
8d. Comutator pornit/oprit

9. Maneta de reglare

10. Capac arc

10a.  Contrapiulita M10

10b.  Piulita M10

10c. Butuc

10d.  Crestatura

10e.  Canelura

11. Lentila laser

11a. Surub fara cap

12. Dispozitiv de protectie

12a. Surub cu crestatura in cruce (M5x30 mm)
12b. Suport

13. Cheie imbus 4 mm

14. Cheie imbus 3 mm

15. Cheie fixa de 8/19 mm

16. Pana de antrenare

17. Lumina de lucru

3 Pachetul de livrare (fig. 2)
Poz. Numar Denumire
2. 1x Unitatea motorului
3. 3x Maner
4, 1x Tub de coloana
4a. 4x Surub cu cap hexagonal (M10 x 25 mm)
5. 1x Masa de gaurit
5a. 1x Surub de imobilizare
5c. 1x Suport al mesei de gaurire
5d. 1x Surub de imobilizare (rotatie)
6. 1x Placa de baza
7. 1x Mandrina de gaurit
7b.  1x Con de fixare
9. 1x Maneta de reglare
12, 1x Dispozitiv de protectie
12a. 2x Surub cu crestatura in cruce (M5x30 mm)
12b. 1x Suport
13. 1x Cheie imbus 4 mm
14. 1x Cheie imbus 3 mm
15, 1x Cheie fixa de 8/19 mm
16.  1x Pana de antrenare

1x Masina de gaurit de banc

1x Manual de exploatare

4  Utilizarea conforma cu destinatia

Masina de gaurit de banc a fost proiectata pentru gaurirea
in metal, lemn, plastic si placi ceramice. Pot fi utilizate
burghie cu coada cu un diametru de gaurire de 1,5 mm
panala 13 mm.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatiilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.
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Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

/A PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

5 Indicatii de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

/A\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa se
potriveasca in priza. Figsa nu trebuie in niciun caz
modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptorului im-
preuna cu sculele electrice cu pamantare de pro-
tectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite diminu-
eaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impaman-
tate cum ar fi fevile, sistemele de incalzire, plitele
si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare
daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare pen-
tru a purta, acrosa scula electrica sau pentru a
scoate figa din priza. Tineti cablul de racordare la
departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau pie-
se mobile. Cablurile de racordare deteriorate sau in-
calcite cresc riscul de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
zati numai cabluri prelungitoare care sunt adecva-
te si pentru zona exterioara. Utilizarea unui cablu
prelungitor adecvat pentru zona exterioara diminuea-
za riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu umi-
ditate nu poate fi evitata, utilizati un comutator de
protectie pentru curenti vagabonzi. Utilizarea unui
comutator de protectie pentru curenti vagabonzi dimi-
nueaza riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
sculd electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoo-
lului sau medicamentelor. Un moment de neatentie
la utilizarea sculei electrice poate provoca cele mai
serioase vatamari.

nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este b) Purtati intotdeauna echipament personal de pro-
prevazuta aceasta scula electrica. tectie si ochelari de protectie. Purtarea echipamen-
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot tlui p(_arsAon?I ,de. protectie Jprecum masca |[\1potrlva
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele prafului, incdltdmintea deAS|guran§a rgmsterjnta !a alu-
’ : necare, casca de protectie sau castile antifonice, in
Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile functie de tipul si utilizarea sculei electrice diminueazé

pentru utilizarea viitoare. riscul de vatamari.
Notiunea ,scula electrica“, utilizata in indicatjile de securi- c) Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea rati-va ca scu_la electrica este oprita inainte de co-
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin nectarea la alimentarea cu curent si/sau la acumu-
acumulatori (f&ré cablu de retea). lator, preluarea sau transportarea acesteia. Daca
la cararea sculei electrice aveti degetul pe comutator
1) Siguranta locului de munca sau daca conectati scula electrica in pozitia pornit la
L . L. A A alimentarea electrica, acest lucru poate cauza acci-

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat. dente.

Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente. d

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de
explozie in care se gasesc lichide, gaze sau pul-
beri inflamabile. Sculele electrice produc scantei ca-
re pot sa aprinda pulberile sau vaporii. €
c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti pier-
de controlul asupra sculei electrice.

Inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O unealta
sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei elec-
trice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si mentineti in permanenta echili-
brul. Astfel puteti controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

=

N
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f)

9)

h)

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbra-
caminte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta
parul si imbriacamintea de piesele mobile. Imbraca-
mintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si utiliza
corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate dimi-
nua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati re-
gulamentele de siguranta pentru scule electrice,
chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica
dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta poate
conduce in interval de fractiuni de secunde la vata-
mari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei
electrice

a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect. O
scula electrica care nu mai poate fi pornita sau oprita
este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detasabil inainte de a efectua setari ale a-
paratului, de a schimba piesele sculei de lucru sau
de a depune scula electrica in afara zonei de lu-
cru. Aceasta masura de precautie previne pornirea in-
voluntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei
de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de nicio persoana care nu este familiari-
zata cu acesta sau care nu a citit aceste instructi-
uni. Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.

Intretineti sculele electrice si unealta de lucru cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functiona-
rea sculei electrice este afectata. Dispuneti repara-
rea pieselor deteriorate inainte de utilizarea sculei
electrice. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Scu-
lele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii de ta-
iere ascutite se intepenesc mai putin si sunt usor de
dirijat.

Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea de scule electrice
pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate sa
conduca la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului uscate,
curate, fara urme de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele manerului alunecoase nu permit o operare
sigura si controlul sculei electrice in situatii nepreva-
zute.
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5) Service
a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra electri-

ce numai de céatre personal de specialitate calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca este pastrata siguranta sculei electrice.

Indicatii de securitate pentru masinile de
gaurit transportabile
a) Die Masina de gaurit trebuie sa fie asigurata. O

b

-

masina de gaurit necorespunzator fixata se poate mis-
ca sau se poate bascula si acest lucru poate duce la
vatamari.

Piesa de prelucrat trebuie prinsa sau fixata pe su-
portul pentru piesa. Nu gauriti in piese care sunt
prea mici pentru prinderea sigura. Tinerea ferma cu
mana a piesei poate provoca vatamari.

c) Nu purtati manusi. Manusile pot fi prinse de piesele

e

f)

g

h

=

Ny

-

=

aflate n rotatie sau de aschii, ceea ce poate provoca
vatamari.

Cand scula electrica este in functiune, tineti maini-
le la distanta de zona de gaurit. Contactul cu piese-
le aflate in rotatie sau aschiilor poate cauza vatamari.

Scula de gaurit trebuie sa se roteasca inainte de a
fi agezati pe piesa de prelucrat. In caz contrar, scu-
la de gaurit poate fi prinsa in piesa de prelucrat, cau-
zand miscarea neasteptata a piesei de prelucrat si va-
tamari.

n cazul in care scula de gaurit se blocheazi, opriti
impingerea si deconectati scula electrica. Exami-
nati si inlaturati cauza blocarii. Blocarea poate duce
la miscari neasteptate ale piesei de prelucrat si vata-
mari.

Evitati agchiile lungi de la gaurire prin intrerupe-
rea regulata a presiunii in jos. Aschiile metalice as-
cutite se pot prinde si pot provoca vatamari.

Nu indepartati niciodata aschiile de la gaurire din
zona de gaurire pe parcursul functionarii sculei
electrice. Pentru indepartarea aschiilor, deplasati
scula de gaurit departe de piesa de prelucrat,
opriti scula electrica si asteptati pana cand scula
de gaurit intra in starea de repaus. Utilizati mijloa-
ce ajutatoare precum o perie sau un carlig pentru
a elimina aschiile. Contactul cu piesele aflate in rota-
tie sau aschiilor poate cauza vatamari.

Turatia admisa a sculelor electrice cu turatia ma-
surata trebuie sa fie cel putin la fel de mare ca tu-
ratia maxima indicata pe unealta electrica. Acceso-
riile care se rotesc mai repede decat este admis, se
pot rupe si pot fi aruncate.

Riscuri reziduale
Produsul este construit in conformitate cu tehnologia

d

e ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

- In plus, exist4 riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.
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« Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca sunt
respectate ,Indicatiile de securitate” si ,Utilizarea pre-

vazutd", precum si manualul de exploatare in ansam-
blu.

Evitati o punere in functiune involuntara a produsului.

Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

Respectati indicatiile de intretinere curenta si de secu-
ritate prevazute in manualul de utilizare.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 72,1dB
Imprecizie de masurare K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 84,2 dB
Imprecizie de masurare K, 3dB

/\ AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite Tmprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot trebuie sa fi fost
masurate conform unui procedeu de verificare standardi-
zat si pot fi utilizate pentru compararea unei scule electri-
ce cu alta.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate de
asemenea si pentru o estimare a solicitarii.

/\ AVERTIZARE

6 Date tehnice

Tensiune dimensionata 230-240 V~/50 Hz

inregistrare masurare 550 W (S1*)

750 W (S2* 10min)

Turatia nominala de ralanti la
masurare n,

Emisiile de zgomot pot diferi de valorile indi-
cate in timpul utilizarii efective a sculei elec-
trice, in functie de tipul si modul in care scula
electrica este utilizata, in special, ce tip de
piesa de lucru este prelucrata.

Tncercati s& mentineti solicitarea cat mai redus posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
data, se vor lua in considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii in care scula electrica este de-
conectata si in care este conectata, insa functioneaza
fara sarcina).

7 Dezambalarea

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

motorul 440-2580 min™*
arborelui 1450 min!
Clasa de protectie |
Tip de protectie IPX0
Masa 34 kg
Mandrina de gaurit B16 (1 mm—-16 mm)
Cursa de gaurire 80 mm
Placa de baza 410x250 mm
Masa de gaurit 240x240 mm

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

*Regim de functionare S1( functionare continua)
Produsul poate fi operat permanent la performanta speci-
ficata.

* Regim de functionare S2 (regim de scurta durata)

Produsul poate fi operat pe termen scurt la performanta
specificata (10 min).

Zgomot si vibratie

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastrd. Dacd zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in

apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate co-
respunzator EN 62841-1.
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Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Inlaturati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.
Verificati daca produsul si accesoriile prezintd deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.
Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

nainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de exploatare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

n caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

8 Montajul
/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.
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2. Fixati masa de gaurit (5) cu surubul de imobilizare
A\ AVERTIZARE oy
Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in timpul e .
utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de protectie, atunci 8.5 Montarea unitatii motorului (2)

cand manipulati sculele de introducere. (fig. 6)

Atasati unitatea motorului (2) la tubul de coloana (4).
Fixati unitatea motorului (2) cu cele doua suruburi de
fixare (2a) pe lateral.

« Cheie imbus 3 mm (14) Utilizati o cheie imbus de 4 mm (13).

« Cheie imbus 4 mm (13) 8.6
» Cheie fixa de 13 mm* 1.

La livrare sunt demontate unele piese. Asamblarea este 1.
simpla daca respectati urmatoarele indicatji. 2.
Unealta necesara:

Montarea manerelor (3) (fig. 7)

Tn§urubati manerele (3) in orificiile de montare ale ghi-
dajului axului manual (3a) si strangeti-le strans manu-
al.

8.7

 2x cheie fixa cu deschiderea de 16 mm*
+ Cheie fixa de 8/19 mm

+ Surubelnita in cruce* Montarea manerului de reglare (9)
(fig. 8)

insurubati manerul de reglare (9) in sens orar in orifi-
ciul de montare si strangeti-l ferm cu mana.

8.8

« Ciocan din plastic*

« Pana de antrenare (16) 1.
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
Curatati urmatoarele piese cu o carpa curata si uscata:

* Tub de coloana (4)

« Masa de gaurit (5) 1.

» Placa de baza (6)

* Mandrina de gaurit (7)

« Tija conica (7b)

Montare suport (12b) si dispozitiv

de protectie (12) (Fig. 9)

Aliniati orificiile de montare ale suportului (12b) si in-

stalati-le cu suruburile cu crestatura in cruce M5x30

mm (12a). Utilizati o surubelnita in cruce.

2. Asezati dispozitivul de protectie (12) de jos pe suport
(12b) si instalati surubul cu crestatura in cruce cu piu-
lita. Utilizati in acest scop o surubelnitd in cruce si o
cheie fixa de 8/19 mm.

8.9  Montarea tijei conice (7b) (fig. 10)

Introduceti tija conica (7b) cu o Tmpingere ferma in
mandrina de gaurit (7).

8.1 Montarea tubului de coloana (4)
(fig. 3)
Introduceti tubul de coloana (4) pe placa de baza (6).

2. Fixati tubul de coloana (4) cu cele patru suruburi cu 1.
cap hexagonal M10x25 mm (4a) de placa de baza (6).
Utilizati o cheie fixa cu deschiderea de 16.

Nu strangeti excesiv suruburile cu cap hexagonal, in
caz contrar fileturile din placa de baza (6) se pot rupe.

8.10 Montarea mandrinei de gaurit (7)
(Fig. 10)

1. Deschideti dispozitivul de protectie (12), asa cum este

8.2 Montarea suportului mesei de descris la 10.4
gaurlt (5(:) (flg' 4) 2. Fixati mandrina de gaurit (7) in conul arborelui port-
Scoateti inelul opritor (4b) din tubul coloanei (4) sla- burghiu (7a).
bind surubul féra cap (4c). Utilizali o cheie imbus de 3 3 \qiourati mandrina de gaurit (7) cu cateva lovituri

mm (14).

2. Asezati suportul mesei de gaurit (5) pe tubul coloanei
(4) si pe bara dintata (4d).

3. Tmpingeti suportul mesei de gaurit (5c) intr-o pozitie
inferioara si fixati-l cu surubul de imobilizare (5a).

4. Montati surubul de imobilizare (5d) Tn suportul mesei
de gaurit (5c).

8.11

usoare pe varful mandrinei de gaurit.
Utilizati un ciocan din plastic pentru acest lucru.

indepartarea mandrinei de gaurit
(7) (Fig. 11)

Deschideti dispozitivul de protectie (12), asa cum este
descris la 10.4.

5. Reasezati inelul opritor (4b) pe tubul coloanei (4) si 2. Coborati arborele port-burghiului (7a) cu ajutorul ma-
strangeti surubul fara cap (4c). Utilizati o cheie imbus nerelor (3) si tineti-l in aceasta pozitie.
de 3 mm (14). 3. Introduceti pana de ghidare (16) cu partea crestata in
8.3 Montarea manivelei (4e) (fig. 5) fa;a, in canelura axului burghiului (7a).
1. Asezati manivela (4e) pe suportul manivelei (4f) si fi- 4. Indepartati mandrina de gaurit (7) cu o loviturd usoara
xati-0 cu surubul fara cap. Utiizati o cheie imbus de 3 pe pana de ghidare (16). Utilizai un ciocan din plastic.
14). . s .
mm (14) 9 Inainte de punerea in functiune
8.4  Montare masa de gaurit (5) (fig. 5) A\ AVERTIZARE

1. Asezati masa de gaurit (5) in suportul mesei de gaurit

(5¢).

Scoateti intotdeauna fisa de retea inainte de a efec-
tua reglajele aparatului.

cheppa
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Unealta necesara:
* Cheie fixa de 8/19 mm
+ 2x cheie fixd cu deschiderea de 17 mm*
* Cheie fixa de 18 mm*
* Cheie fixa de 19 mm*
+ Surubelnita dreapta*
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

9.1 Utilizare ca masina stationara

(Fig. 12)
Pentru utilizare continud, produsul trebuie montat pe un
banc de lucru.

« Instalati masina intr-o pozitie stabila, adica insurubati-
o ferm pe un banc de lucru sau un schelet de baza fix.

Tn acest scop, in placa de bazi (6) se afla orificiile de
fixare.

1. Marcati gaurile perforate.

— Asezati produsul asa cum doriti sa fie instalat ulte-
rior.

— Desenati pozitiile orificiilor care urmeaza sa fie ga-
urite pe bancul de lucru.
Acestea sunt prestabilite de orificiile de fixare din
placa de baza (6).

2. Gauriti orificiile (cu un diametru de cel putin 11 mm)
prin bancul de lucru.

3. Asezati produsul peste orificiile perforate in linie cu
orificiile de fixare din placa de baza (6) si ghidati su-
ruburile* (M10) cu lungime adecvata de sus prin orifi-
cii.

4. Tngurubati piulitele* de jos pe suruburile* (M10).

. Strangeti bine piulitele* cu ajutorul a doua chei fixe cu
deschidere de 17.

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

9.2 Reglare masa de gaurit (5)
9.21 Reglarea inaltimii mesei de gaurit
(Fig. 13)

1. Desfaceti surubul de imobilizare (5a).

2. Reglati masa de gaurit (5) la inaltimea dorita cu ajuto-
rul manivelei (4e).

3. Strangeti din nou surubul de imobilizare (5a).

Indicatie:

Este posibil ca laserul sa trebuiasca reajustat. A se vedea

9.7.

9.2.2 Rotire masa de gaurit (5) (fig. 13)

1. Desfaceti surubul de imobilizare (5d).

2. Rotiti masa de gaurit (5) in pozitia dorita.

3. Strangeti din nou surubul de imobilizare (5d).

9.2.3 inclinare masé de gaurit (5) (fig. 14)

De asemenea, puteti regla inclinarea mesei de gaurit (5).

1. Tn acest scop, desfaceti surubul de imobilizare (5b) de
sub masa de gaurit (5).
Utilizati o cheie fixa cu deschiderea de 18.

2. Inclinati masa de g&urit (5) spre dreapta sau spre
stanga, dupa cum doriti, pana la maximum 45°.
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3. Strangeti din nou surubul de imobilizare (5b).
Utilizati o cheie fixa cu deschiderea de 18.

9.3 Conectare/ deconectare laser
(fig. 22)
Pornirea

1. Conectati fisa de retea la o priza de alimentare securi-
zata in mod corespunzator.

2. Apasati comutatorul de pornire/oprire (8a) pentru a
conecta produsul.

Oprirea

1. Apasati comutatorul de pornire/oprire (8a) din nou,
pentru a deconecta produsul.

9.4  Alinierea piesei de lucru
(fig. 16, 22)
1. Conectati laserul, conform descrierii de la 9.3.

2. Punctul de intersectie a celor doua linii laser va indica
punctul central de gaurire.
Dacéa este necesar, setati pozitia punctului de taiere,
conform descrierii de la 9.7.

3. Aliniati marcajul dumneavoastra pe piesa de prelucrat
a crucii laser.
9.5 Asigurarea piesei

Trebuie sa se asigure ca piesa este fixata in siguran-
ta.

Nu prelucrati piesele de lucru, care sunt prea mici
pentru tensionare ferma.

Prelucrati numai piesele de lucru care pot fi fixate in
siguranta intre falcile de fixare. Piesa de lucru nu tre-
buie sa fie prea mare, micd sau pliabild. In caz con-
trar, nu trebuie aplicata nicio tensiune sigura.

Utilizati suport de piesa suplimentar, daca acest lucru
este necesar pentru stabilitatea piesei.

Asigurati piesa de lucru. Utilizati dispozitive de
strangere/menghine pentru a imobiliza piesa de lucru.
Astfel, ea va fi tinuta mai sigur decat cu mana.

9.6 Introducerealextragerea sculei de
lucru (fig. 1)

/\ AVERTIZARE

Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in timpul
utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de protectie, atunci
cand manipulati sculele de introducere.

/A PRECAUTIE

Cand unealta de lucru este in functiune, tineti mainile la
distanta de zona de lucru.

Verificati stabilitatea sculei de introducere.

Sculele de introducere fixate incorect sau necorespunza-

tor se pot desprinde in timpul functionarii si va pot rani.

1. Rotiti mandrina de gaurit (7), pana cand orificiul man-
drinei este suficient de mare pentru a prelua scula de
lucru*.

2. Tmpingeti scula de lucru* cat mai mult posibil in man-
drina de gaurit (7).



4.

Rotiti mandrina de gaurit (7) in sens orar, pentru a in-
troduce scula de lucru*.

Pentru a indeparta din nou scula de lucru*, desurubati
mandrina de gaurit (7) si scoateti scula de lucru®.

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

9.7  Verificarea/Reglarea laserului

(fig. 15, 16, 22)

Verificati laserul:

1.

»

o

Prindeti o scula de lucru cu diametru mic in mandrina
de gaurit (7), conform descrierii de la 9.6.

. Asezati o piesa de prelucrat sub scula de lucru, pe

masa de gaurit (5).
Conectati laserul, conform descrierii de la 9.3.

Coborati scula de lucru pe piesa de lucru, cu ajutorul
manerelor (3).

Punctul de intersectie al crucii laser trebuie sa fie
exact la varful sculei de lucru.

Reglati laserul:

1.

4.

Desfaceti surubul fara cap (11a). Utilizati o cheie im-
bus de 3 mm (14).

Rotiti lentila laserului (11), pentru a regla linia laseru-
lui.

Strangeti din nou surubul fara cap (11a). Utilizati o
cheie imbus de 3 mm (14).

Repetati procesul pe cealalta parte.

9.8  Reglare turatie (fig. 17, 22)

/\ AVERTIZARE
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9.10 Reglarea arcului de revenire a

arborelui (fig. 10, 20)

Pentru mai mult spatiu de lucru, coborati masa de ga-
urit asa cum este descris la 9.2.1.

2. Introduceti o surubelnita in canelura inferioara din fata

(10e) si mentineti-o acolo.

3. Indepartati contrapiulita M10 (10a). Utilizati cheia fur-

ca cu deschidere de 8/19 mm (15).

4. Slabiti piulita M10 (10b) si trageti capacul arcului (10)

spre exterior pana cand crestatura se decupleaza de
la butuc (10c). Retineti ca arcul este preincéarcat.

5. Rotiti cu atentie capacul arcului (10) in sens antiorar

pana cand crestatura (10d) este aliniatd cu butucul
(10c) si poate fi apasata.
Utilizati o surubelnita.

6. Verificati tensionarea arcului prin coborarea axului

burghiului (7a) in pozitia cea mai joasa, cu ajutorul
maénerelor (3). Tineti capacul arcului (10) in pozitie.
Daca este necesar, reglati tensiunea arcului prin ca-
pacul arcului (10).

— In sens orar - reduce tensiunea arcului.

— Tn sens antiorar - mareste tensiunea arcului.

7. Dupa ce ati atins tensiunea dorita a arcului, strangeti

din nou piulita M10 (10b).

8. Blocati piulita M10 (10b) cu piulita de blocare M10

(10a).
Utilizati doua chei cu deschiderea de 19.

10 Operarea

Pericol de strivire!
Atentie la degete!

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

/\ AVERTIZARE

Turatia poate fi reglatd numai daca motorul este pornit.

Indicatie:
Puteti citi turatia produsului pe afisaj.

1.
2.

Porniti actionarea, conform descrierii de la 10.1.
Deplasati maneta de reglare (9) in directia dorita, pen-
tru a creste sau diminua turatia. Puteti citi turatia cu-
renta pe afisajul turatiei (8b).

9.9 Reglarea adancimii de gaurire

(fig. 18)

Introduceti scula de lucru necesara in mandrina de
gaurit (7), conform descrierii de la 9.6.

Deschideti surubul de imobilizare (3c).

Coborati arborele port-burghiului (7a) cu ajutorul méa-
nerelor (3) pana cand scula de lucru se sprijina pe
piesa de prelucrat si o tineti in aceasta pozitie.

Setati punctul de referinta dorit pe inelul de scala (3b).
Strangeti surubul de imobilizare (3c).

Pericol de vatamare!

Comutatorul de pornire/oprire si comutatorul de sigu-
ranta nu trebuie sa fie blocate!
— Nu lucrati cu produsul daca comutatorul este deteri-
orat.

— Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca produsul
este n stare buna de functionare.

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

/\ AVERTIZARE

Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in timpul
utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de protectie, atunci
cand manipulati sculele de introducere.

Indicatii:

« Tnainte de punerea in functiune trebuie montate toate
capacele si dispozitivele de siguranta in conformitate
cu prescriptiile. Autocolantele deteriorate sau ilizibile
trebuie inlocuite.
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« Tnainte de racordarea produsului, convingeti-va c& da-
tele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele rete-
lei.

Aveti in vedere ca, la punerea in functiune a mecanis-
mului de pornire la produsele actionate de motor, se
va pune in functiune si scula de taiere.

Nu folositi produsul cu dispozitive de protectie de-
fecte sau fara dispozitive de siguranta.

Asigurati-va ca produsul nu atinge nimic Tnainte de
pornire.

Verificati materialul care urmeaza sa fie prelucrat pen-
tru obiecte straine, cum ar fi cuie, suruburi, etc. si in-
departati-le.

Asigurati-va ca suprafata care urmeaza sa fie prelu-
crata este uscata si fara praf.

Dupa pornire, asteptati pana cand produsul a atins tu-
ratia maxima. Abia apoi puteti incepe lucrul.

10.1 Pornirea si oprirea produsului
(fig. 22)
Pornirea

1. Conectati fisa de retea la o priza de alimentare securi-
zata Tn mod corespunzator.

2. Apasati comutatorul de pornire/oprire (8), pentru a co-
necta produsul.

Oprirea

1. Apasati comutatorul de pornire/oprire (8) din nou, pen-
tru a deconecta produsul.

2. Asteptati ca produsul sa intre in stare de repaus.

10.2 Comutator de pornire/oprire (8d)
(fig. 22)

1. Dacéa este necesar sa opriti produsul din cauza unei
situatii de urgenta, apasati butonul de oprire de urgen-
ta (8d).

2. Tnainte de a returna produsul la service, efectuati o in-

spectie vizuald pentru a asigura siguranta si pentru a
reseta corect produsul.

— Inspectie vizuala: Inspectati vizual produsul pentru
a detecta eventualele deteriorari sau obstructii ca-
re ar putea afecta functionarea.

3. Rotiti butonul de oprire de urgenta (8d) spre dreapta
pentru a-I readuce in pozitia initiala.

4. Conectati produsul asa cum a fost descris la 70.1.

10.3 Aprindere/Stingere lumina de lucru
(17) (fig. 21, 22)
Pornirea

1. Conectati fisa de retea la o priza de alimentare securi-
zata in mod corespunzator.

2. Apasati comutatorul de pornire/oprire (8c), pentru a
aprinde lumina de lucru (17).

Oprirea

1. Apasati comutatorul de pornire/oprire (8c), pentru a
stinge lumina de lucru.
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10.4 Deschidere/inchidere dispozitiv de
protectie (12) (fig. 19)

Deschidere:

1. Trageti afara cuiul spintecat de pe suport (12b) si rotiti
dispozitivul de protectie (12) intr-o parte, pentru a-l
deschide. Cuiul spintecat inclicheteaza in pozitia des-
chisa.

inchidere:

1. Trageti afara cuiul spintecat de pe suport (12b) si rotiti
dispozitivul de protectie (12) in directia mandrinei de
gaurit, pentru a-l deschide. Cuiul spintecat inclichetea-
za Tn pozitia inchisa.

10.5 Reglarea dispozitivului de protectie
(12) (fig. 19)

1. Slabiti piulitele de pe suruburile fluture de pe partea
laterala a dispozitivului de protectie (12), pentru a re-
gla fnaltimea. Utilizati cheia furcd cu deschidere de
8/19 mm (15).

2. Reglati indltimea in mod corespunzator si fixati din
nou suruburile fluture cu piulitele. Utilizati cheia furca
cu deschidere de 8/19 mm (15).

11 Indicatii de lucru

Avansul si turatia arborelui sunt determinante pentru
durabilitatea sculei de lucru!

Viteza de taiere se determina prin turatia arborelui de
gaurire si prin diametrul sculei de lucru.

Ca reguld generald, este valabil ca cu cat este mai
mare diametrul sculei de lucru, cu atat mai mica trebu-
ie aleasa turatia.

La rezistentad mecanica mai ridicata a piesei trebuie sa
fie mai ridicata presiunea de aschiere.

Prin retragerea repetata a sculei de lucru asigurati o
eliminare mai usoara a aschiilor.

Eliminarea aschiilor este ingreunata in special la gau-
rile adanci. In acest caz micsorati avansul si turatia.

Pentru a evita o uzura exagerata a taisului sculei de
lucru, la gaurile cu diametrul de peste 8.0 mm trebuie
sa efectuati mai intai o gaurire preliminara cu o scula
de lucru cu diametrul mai mic.

Nu lasati burghiul sa zornaie pe piesa de prelucrat,
deoarece acest lucru va duce cel mai probabil la o
crestere semnificativa a vibratiilor.

Piesa de prelucrat trebuie prinsa sau fixata pe su-
portul pentru piesa. Nu gauriti in piese care sunt
prea mici pentru prinderea sigura. Tinerea ferma cu
mana a piesei poate provoca vatamari.

11.1  Gaurirea (fig. 10, 16)

1. Marcati locul de gaurit pe piesa folosind un punctator®
sau un cui ascutit*.

2. Asezati piesa de prelucrat pe masa de gaurire (5). (A
se vedea 9.5).

3. Introduceti o sculd de lucru in mandrina de gaurit (7)
(A se vedea 9.6).



4. Coborati arborele port-burghiului (7a) cu manerele (3)
si centrati scula de lucru deasupra locului de pe piesa
care trebuie gaurit. Procedati in continuare, asa cum
este descris la 9.4.

5. Porniti produsul (A se vedea 10.7).

6. Coborati arborele port-burghiului (7a) cu ajutorul ma-
nerelor (3).

7. Gauriti piesa cu avansul adecvat si adancimea dorita.

8. Alegeti lubrifiantul corect bazat pe materialul piesei si
al burghiului, precum si pe tipul de gdurire.

9. Aveti in vedere o eventuala rupere necesara a spanu-
lui pe parcursul spre adancimea de gaurire dorita.

10. Dirijati arborele port-burghiului (7a) prin intermediul
manerelor (3) incet, inapoi in pozitia initiala.

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

11.2 Coborére si gaurire de centrare

Cu acest produs executa si tesituri sau gauri de centrare.
n cadrul acestei actiuni, aveti in vedere ca, coborarea sa
fie efectuata cu viteza cea mai scazuta, iar gaurirea de
centrare cu viteza ridicata.

11.3 Prelucrarea lemnului

Indicatie:

Va rugam sa aveti in vedere ca la prelucrarea lemnului
trebuie utilizat un sistem adecvat de aspirare a prafului,
deoarece praful de lemn poate fi daunator sanatatii. In
timpul lucrarilor care produc praf purtati neaparat o masca
adecvata de protectie impotriva prafului.

12 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curétare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

Opriti produsul.
Scoateti fisa de retea.
Lasati produsul sa se rdceasca.

Extrageti scula de lucru.

12.1 Curatarea

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati

cheppa

sgpch

cu aer comprimat la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte li-
chide pentru curatare.

Pastrati intotdeauna produsul curat, uscat si fara ulei
sau unsori de lubrifiere. Indepértati praful dupa fiecare
utilizare si inainte de depozitare.

Nu utilizati agenti chimici, alcalini, abrazivi sau alti
agenti agresivi de curatare sau dezinfectare pentru a
curata produsul, deoarece acestia pot deteriora supra-
fetele.

Nu curatati instrumentul de introducere céat timp este
fnca in uz.

Verificati menghina si falcile de fixare. Acestea trebuie
sé fie curate, fara aschii si alte reziduuri.

Unealta necesara:
» Pensula®
« Laveta/Carpa*
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

12.1.1  Curatarea mandrinei de gaurit (7) si a

tijei conice (7b)

1. Indepartati mandrina de gaurit (7) din arborele port-
burghiului (7a), conform descrierii de la 8.71.

2. Indepartati aschiile si alte reziduuri de pe tija conica
(7b) si mandrina de gaurit (7).
Utilizati o pensula* si o carpa curata si uscata*.

3. Montati la loc mandrina de géaurit (7), asa cum este
descris la 8.10.

12.2 intretinerea curenta

Produsul nu necesité intretinere.

13 Transport (fig. 1)

1. Pentru a transporta produsul, deconectati-I de la sursa
de alimentare si asezati-l intr-o altd zona desemnata
in acest sens.

2. Pentru a preveni deteriorarea si vatamarea, trebuie sa
asigurati produsul mpotriva rasturnarii si alunecarii,
atunci cand este transportat in autovehicule.

3. Protejati produsul Tmpotriva loviturilor, socurilor si vi-
bratiilor puternice, de ex. la transportul in autovehicu-
le.

4. Nu transportati produsul prinzand de unitatea motoru-
lui.
Indicatie:

Transportati produsul pe céat posibil impreuna cu o doua
persoana.

1. Prindeti cu o méana placa de baza (6) si cu cealalta
stabilizati produsul de capacul transmisiei (1).

14 Depozitare

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.
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Pastrati produsul in ambalajul original.
Acoperiti produsul pentru a-| proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de exploatare la produs.

15 Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vi-
goare ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de cli-
ent, precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa
corespunda acestor prescriptii.

15.1 Conductori de legatura electrici
deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent
deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de apasare, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi,
Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura,
Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura,
Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din priza
de perete,
Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.
Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta a-

semenea deteriorari nu este permisa, acestea prezentand
pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca
prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legatura sa nu stea suspendat de reteaua
electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu
acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau defecte
Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la re-
teaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata de pro-

ducator sau de un reprezentant al acestuia, pentru a se
evita aparitia de pericole ulterioare.

15.2 Motorul de curent alternativ
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

« Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de pe
placuta cu date.

+ Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.
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16 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca sunt
n stare impecabild. Accesul la piesele cu pericol de vata-
mare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-

cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

16.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
maétoarele informatii:

» Notatie model
* Numar articol
« Datele de pe placuta de fabricatie

16.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Piese de uzura: Cureaua de actionare*
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

17 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj

N/ “0 e Materialele de ambalare sunt reci-
% ' @clabile. Va rugam sa eliminati am-

ﬁn & balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

» Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-

ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.




torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

« Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ In cazul in care un producétor livreaz& un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. In acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne- echipamentelor electrice si electronice uzate.

cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-

18 Remedierea avariilor

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul dum-
neavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoas-

tra de service.
Defectiune

Arborele se deplaseaza prea ra-
pid sau prea lent in pozitia initia-
1a.

Cauza posibila

Arcul de revenire a arborelui este
reglat incorect.

Remediere

Setati arcul de revenire a arborelui.

Mandrina de gaurit se tot des-
prinde de pe arbore chiar daca a
fost fixata din nou.

Murdaria, unsoarea sau uleiul de
pe arbore sau partea interioara a
mandrinei de gaurit.

Utilizati un curatator de uz casnic, pentru a curata
suprafata arborelui si a mandrinei de gaurit.

Zgomot puternic produs pe par-
cursul functionarii.

Arborele este prea uscat.

Testati arborele.

Roata de curea de pe arbore es-
te slabita.

Verificati stabilitatea piulitei de la roata de curea si
strangeti-o daca este cazul.

Roata de curea de la motor este
slabita.

Strangeti ferm suruburile de reglaj de la roata de
curea a motorului

Burghiul se stinge

Viteza gresita.

Modificati viteza.

Nu ies aschii din gaura perforata.

Deplasati burghiul regulat din gaura perforata, pen-
tru a scoate aschiile.

Burghiu tocit.

Ascutiti burghiul.

Avans prea scazut.

Majorati avansul.

Burghiul deviaza sau gaura nu
este rotunda.

Locuri tari in lemn sau lungimea
si unghiul varfului burghiului sau
diferite.

Ascutiti burghiul.

Burghiul este indoit.

Schimbati burghiul.

Burghiul se blocheaza in piesa
de lucru.

Piesa de lucru si burghiul sunt in-
clinate gresite sau avansul este
prea mare.

Asezati ceva sub piesa de lucru sau fixati-o.

Deviere exagerata si trepidarea
burghiului.

Burghiu indoit.

Utilizati un burghiu drept.

Uzura prea puternica a lagarului
arborelui.

Schimbati lagarul arborelui.

Burghiul nu este tensionat cen-
trat In mandrina de gaurit.

Verificati centrarea.

Mandrina de gaurit nu este fixata
corect.

Fixati corect mandrina de gaurit.
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19 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Masina de gaurit de banc -
TBM300 Vario

Nr. art. 5906835901, 5906835984

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11

EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1

EN 61000-3-3:2013+A1+A2

imputernicit pentru documentatie:

Ann-Katrin Bloching

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026

s L

B
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %’h /A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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2 Opis proizvoda (sl. 1-22)

3 Opseg isporuke (sl. 2) ) . . o

4 N K treb 300 Paznja! Drzite Sake dalje od rotiraju¢eg na-
amenska upotreba............ccccceeiiiiiiicee stavka za alat.

5 Sigurnosne NapomMeNe. ...........ccccoveueevueruereennenn 301

6  Tehnicki podaci

7 R Kivani A Motor se veoma zagreva tokom rada. Ne
aspakivanje e dodirujte ga!

8 MONtAZA ..o —

9  Pre stavljanja u pogon...........ccccoeviiriiininin. 304 Radove na odrzavanju, konverziji, podesa-
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10 Rukovanje
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. Paznja! Lasersko zracenje
14 Skladistenje

15  Elektricni prikljucak 308
16 Popravka i narucivanje rezervnih delova ........... 309 . . L. .

. S Maksimalni precnik tela alata za umetanje
17 Odlaganje na otpad i reciklaza............cc.cccceeenne 309

18 Pomo¢ za otklanjanje smetniji

Proizvod odgovara vazeéim evropskim di-
rektivama.

19 EU izjava o usaglasenosti

20 Znak eksplozije ..........ccccocviiiiiiiiii

Objasnjenje simbola na proizvodu A Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-
Kori§¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre- A. A vama.

ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-

$njenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-

zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da 1 Uvod

zamene pravilne mere za spreCavanje nezgoda. Proizvodaé:

Pre pustanja u rad progitati i pridrzavati se Scheppach GmbH
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome- Gunzburger Stralle 69

na! D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka .
i upozorenja koja su postavljena na proi- Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Vasim
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na- novim proizvodom.

pomena i uputstava za rukovanje moze do-

) o : ) Napomena:
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u sluéaju:

» Nestruénog rukovanja

« Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

Nosite zastitne naocare.

Nosite Stitnike za usi. Popravki od strane trecih lica, neovlaséenin struénin li-

ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
Nenamenske upotrebe

Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja nacio-
nalnih propisa o elektri¢nim instalacijama i drugih pro-
pisa.

Ne nosite rukavice tokom rada! Vodite raéuna o sledeéem:

Nosite mreZicu za kosu!

DO > O

Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, stru¢-
nim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom, nacinima
spre¢avanja opasnosti, ustede troskova popravke, skra-
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éenjem vremena stajanja, pouzdano$¢u i vekom trajanja
proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog pri-
ruénika za upotrebu morate obavezno da postujete propi-
se u vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
bro Cuvajte priru¢nik za upotrebu i prilikom predaje proi-
zvoda treéem licu urucite svu njegovu dokumentaciju.

2  Opis proizvoda (sl. 1-22)

1. Poklopac prenosnika

2. Jedinica motora

2a. Uglavni zavrtnji

3. Rukohvat

3a. Vodica ruénog vretena

3b. Prsten sa skalom

3c. Zavrtanj za fiksiranje

4. Stubna cev

4a. Sestostrani zavrtanj (M10x25 mm)

4b. Prsten za vezivanje

4c. Zavrtanj bez glave

4d. Zupcasta letva

4e. Ruéica

Af. Prihvat za kurblu

5. Sto za busenje

5a. Zavrtanj za fiksiranje

5b. Zavrtanj za fiksiranje (nagib)

5c. Drza¢ stola za buSenje

5d. Zavrtanj za fiksiranje (rotacija)

6. Donja plo¢a

7. Stezna glava

7a. Vreteno busilice

7b. Kuglasti trn

8. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (pogon)

8a. Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (laser)

8b. Prikaz broja obrtaja

8c. Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
(radno svetlo)

8d. Prekidac za hitno isklju¢ivanje

9. Rucica za podesavanje

10. Poklopac sa oprugom

10a. Kontra navrtka M10
10b.  Navrtka M10

10c. Glavéina

10d. Urez

10e. Zleb

11. Laserski objektiv
11a.  Zavrtanj bez glave

12. Zastitna naprava

12a. Krstasti zavrtnji (M5x30 mm)
12b.  Drza¢

13. Imbus klju¢ 4 mm

14. Imbus klju¢ 3 mm

15. Viljuskasti klju¢ vel. 8/19 mm
16. Potisni klin
17. Radno svetlo

3 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

2. 1x Jedinica motora

3. 3x Rukohvat

4. 1x Stubna cev

4a. 4x Sestostrani zavrtanj (M10x25 mm)
5. 1x Sto za busenje

5a. 1x Zavrtanj za fiksiranje
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5c. 1x Drza¢ stola za buSenje
5d. 1x Zavrtanj za fiksiranje (rotacija)
6 1x Donja plo¢a
7. 1x Stezna glava
7b.  1x Kuglasti trn
9. 1 X Rucica za podeSavanje
12. 1x Zastitna naprava
12a. 2x Krstasti zavrtnji (M5x30 mm)
12b. 1x Drza¢
13.  1x Imbus klju¢ 4 mm
14. 1x Imbus klju¢ 3 mm
15, 1x Viljuskasti klju¢ vel. 8/19 mm
16.  1x Potisni klin
1x Stona busilica
1X Uputstvo za rukovanje

4 Namenska upotreba

Stona busilica je namenjena za buSenje metala, drveta,
plastike i plo€ica. Mogu da se koriste burgije pre¢nika bu-
Senja od 1,5 mm do 13 mm.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za os$tecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodag.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrZzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

Objasnjenje signalnih re€i u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.




A\ OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,

ukoliko se ne izbegne.

5 Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

/\ UPOZORENJE

Procéitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.

sgpch

d) Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uti¢nice. Drzite
prikljuéni vod daleko od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamr$eni pri-
kljuéni vodovi povecavaju opasnost od strujnog udara.

e

-~

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su namenjeni
i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upotreba
produznog voda koji je pogodan za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim podrugcji-
ma nije moguce izbeci, koristite prekida¢ sa zastit-
nom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke smanjuje
opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, vodite racuna sta radite i ophodite
se razumno tokom rada s elektricnim alatom. Ne
upotrebljavajte elektricni alat ako ste umorni ili
pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri upotrebi elektriénog alata moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne nao-
c¢are. NosSenje licne zastitne opreme, kao $to su ma-
ska za zastitu od praSine, zastitna obuéa sa zastitom
od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi, u zavi-
snosti od vrste i nagina primene elektricnog alata,

b

-

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za smanjuje opasnost od telesnih povreda.

buduce potrebe. .. L.
c) Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-

Pojam ,elektri€ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome- rite se da je elektriéni alat iskljuéen pre nego $to
namawodn05| se na eIektflc_ne alate ko;l Se napajaju iz ga podignete, nosite ili priklju¢ite u struju i/ili aku-
elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne alate mulator. Nesreée mogu biti neizbezne ako prilikom
koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda). nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidadu ili

. ak uklju€en elektri¢ni alat prikljuujete u struju.
1) Sigurnost na radnom mestu P ! prijucy) )

.. i K e d) Uklonite alat za podesSavanje ili klju¢eve za zavrt-

a) Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro osve- nje pre nego $to ukljuéite elektriéni alat. Alat ili
tlienim. Nered ili neosvetliena radna podrucja mogu klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata koji se
voditi nesre¢ama. okrece moze izazvati telesne povrede.

b) Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj e) lzbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se
od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti, da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
plinovi ili prasine. Elektricni alati stvaraju varnice ko- notezu. Tako Cete u neocekivanim situacijama imati
je mogu zapaliti prasinu ili isparenja. bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.

c) Prilikom koriSéenja elektriénog alata drzite podalje f) Nosite odgovarajuéu odecu. Ne nosite Siroku ode-
decu i druge osobe. Odvracanje paznje moze za po- ¢u ili nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih
sledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom. delova. Siroka odeca, nakit ili duga kosa mogu biti za-

- . hvaceni delovima koji se okrec¢u.
2) Elektriéna sigurnost i ) ! S . . L
e N g) Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje i

a) Priklju¢ni utika¢ elektriénog alata mora da odgo- hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno pri-
vara uticnici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve iz- kljuéeni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine mo-
mene na utikacu. Ne upotrebljavajte utikacke e smaniiti opasnosti uzrokovane prasinom.

adaptere zajedno s elektricnim alatom s uzemlje-
nom zastitom. Neizmenjeni utika¢i i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju opasnost od strujnog udara.

h

=

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbednosti i
nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila za
elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa elek-

b) Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrSina- triénim alatom nakon éestog koriséenja. Nepazljivo
ma, kao Sto su cevi, grejna tela, Sporeti i hladnjaci. postupanje delicu sekunde moze izazvati ozbiline po-
Postoji poveéana opasnost od strujnog udara ukoliko vrede.

ste u dodiru s uzemljenim telima.
c) Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage. 4) Upotreba i rukovanje elektri¢nim

Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost alatom

od strujnog udara. a) Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za rad upo-

trebljavajte odgovarajuci elektri€ni alat. Upotrebom
odgovarajuceg elektricnog alata bi¢ete precizniji i be-
zbedniji pri radu u odredenom opsegu snage.

RS | 301



b)

d)

e)

f)

9)

h)

Ne upotrebljavajte elektricni alat ¢iji prekidac je
neispravan. Elektricni alat koji viSe ne moze da se
ukljui ili isklju¢i predstavlja opasnost i mora se popra-
viti.

Izvucite utikac iz uti€nice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego Sto preduzmete podesavanja na
uredaju, zamenite delove prikljuénog alata ili odlo-
zite elektriéni alat. Ove mere opreza sprec¢avaju ne-
namerno pustanje u rad elektri¢nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektric¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova uput-
stva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste osobe
koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektricnog
alata. Popravite oStecene delove pre nego sto
pocnete da koristite elektricni alat. Uzrok mnogih
nesreca su loSe odrzavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naoStrenim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektriénih alata u
druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
nom moZze izazvati opasne situacije.

Vodite racuna da su rucke i rukohvati suvi, ¢isti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave ru¢-
ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu nad elektriénim alatom u nepre-
dvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a)

Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete obez-
bediti da sigurnost elektri¢nog alata ostane sauvana.

Sigurnosne napomene za transportne
masine za busenje

a)

b)

d)
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Busilica mora da bude osigurana. Busilica koja nije
pravilno uévr§éena se moze pomerati ili prevrnuti, $to
moze dovesti do povreda.

Radni predmet mora biti stegnut ili uévrséen na
nosa¢ radnog predmeta. Nemojte busiti radne
predmete koji su previSe mali za bezbedno steza-
nje. Drzanje radnog predmeta rukom moze dovesti do
povreda.

Nemojte nositi rukavice. Rukavice mogu biti zahva-
¢ene rotiraju¢im delovima ili strugotinama od busenja i
na taj nacin dovesti do povreda.

Tokom rada elektriénog alata drzite ruke dalje od
podruéja busenja. Kontakt sa rotiraju¢im delovima ili
strugotinama od busenja moze dovesti do povreda.

e) Alat za busSenje se mora obrtati pre nego Sto se
dovodi na radni predmet. U suprotnom se alat za
buSenje moze zaglaviti u radnom predmetu i prouzro-
kovati neoCekivano pomeranje radnog predmeta i po-
vrede.

f) Ukoliko se alat za busenje blokira, nemojte vise
pritiskati nadole i iskljucite elektricni alat. Pronadi-
te i otklonite uzrok blokiranja. Blokiranje mozZe do-
vesti do neocekivanog pomeranja radnog predmeta i
povreda.

g) Sprecite pojavu dugackih strugotina prilikom bu-
Senja tako Sto cete redovno prekidati pritisak na-
dole. Ostre metalne strugotine se mogu upetljati i do-
vesti do povreda.

h) Nikada ne uklanjajte piljevinu od busenja tokom
rada elektricnog alata. Za uklanjanje strugotina
udaljite alat za buSenje od radnog predmeta, is-
kljucite elektricni alat i sacekajte da se elektricni
alat potpuno zaustavi. Za uklanjanje piljevine kori-
stite pomocéno sredstvo, kao Sto je cetka ili kuka.
Kontakt sa rotiraju¢im delovima ili strugotinama od bu-
Senja moze dovesti do povreda.

i) Dozvoljeni broj obrtaja prikljuénog alata sa nomi-
nalnim brojem obrtaja mora da bude najmanje toli-
ko visok, kao i maksimalni navedeni broj obrtaja
na elektricnom alatu. Pribor koji se obrée brze od
dozvoljenog, moze da se polomi i razleti.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska upo-
treba*, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

Izbegavajte nenamerno pustanje proizvoda u rad.

Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
nog podrugja.

Pridrzavajte se navedenih napomena o odrzavanju i
bezbednosti.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polie. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno utice na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, osobama sa medicinskim implantatima preporucuje-
mo da pre rukovanja elektri¢nim alatom konsultuju svog
lekara i proizvodaca medicinskog implantata.




6 Tehnicki podaci

7 Raspakivanje

Nominalni napon 230-240 V~/50 Hz

Nominalna snaga 550 W (S1%)

750 W (S2* 10min)

/A UPOZORENJE

Brojevi obrtaja u praznom hodu
za dimenzionisanje,

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenja!

vreteno 440-2580 min!
motor 1450 min™'
Klasa zastite |
Vrsta zastite IPX0
Tezina 34 kg
Stezna glava B16 (1 mm — 16 mm)
Hod busilice 80 mm
Donja plo¢a 410x250 mm
Sto za busenje 240x240 mm

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
*Rezim rada S1 (trajni rad)

Proizvod mozZe da radi trajno sa navedenim performansa-
ma.

*Rezim rada S2 (kratkotrajni rad)

Proizvod sme kratkotrajno da radi sa navedenom snagom
(10 min).

Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.
Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da i je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna oste¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocéu
uputstva za upotrebu.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove mo-
Zete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodavca.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Montaza

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajuc¢u zastitu za sluh.

/\ UPOZORENJE

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema EN
62841-1.

Vrednosti izlaganja buci

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

/\ UPOZORENJE

Nastavci za alat mogu postati ostri i vru¢i tokom upotre-
be. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.

Nivo zvucnog pritiska L, 72,1 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB
Nivo zvuéne snage L, 84,2 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB

Navedene vrednosti emisije buke su izmerene u skladu
sa standardizovanim metodama ispitivanja i mogu da se
koriste za poredenje jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i za
preliminarnu procenu opterec¢enja.

/\ UPOZORENJE

Emisije buke u toku konkretne upotrebe elek-
tricnog alata mogu da se razlikuju od navede-
nih vrednosti, u zavisnosti od nacina na koji
se koristi elektricni alat; a posebno od vrste
obrade radnog predmeta.

Poku$ajte da optereéenje odrzite na $to manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en, i oni u kojima je uklju¢en, ali radi bez optere-
éenja).

Neki delovi su prilikom isporuke demontirani. Montaza je
laka ako se postuju sledeéa uputstva.

Potreban alat:
* Imbus klju¢ 3 mm (14)
 Imbus klju¢ 4 mm (13)
Viljuskasti klju¢ SW 13 mm*
2x viljuskasti klju¢ vel. 16 mm*
Viljuskasti klju¢ vel. 8/19 mm

* Krstasti odvijac*

« Plasti¢ni cekic*

 Potisni klin (16)
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
Sledece delove ocistite istom i suvom krpom:

« Stubna cev (4)

+ Sto za busenje (5)

» Donja ploc¢a (6)

» Stezna glava (7)

» Konusni trn (7b)
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8.1 Montaza stubne cevi (4) (sl. 3)
1. Postavite stubnu cev (4) na donju plocu (6).

2. Montirajte cev stuba (4) na donju plo¢u (6) pomocu tri
Sestougaona zavrtnja M10x25 mm (4a). Koristite vilju-
Skasti kljuc vel.16.

Ne zatezite Sestougaone zavrtnje previSe ¢vrsto jer se
u suprotnom navoji u donjoj plo¢i (6) mogu pokidati.

8.2 Montaza drzaca stola za busenje
(5¢) (sl. 4)

1. Demontirajte prsten za vezivanje (4b) sa cevi stuba
(4), tako $to odvijete zavrtanj bez glave (4c). Koristite
imbus klju¢ od 3 mm (14).

2. Stavite drza¢ stola za buSenje (5c) na cev stuba (4) i
na zupcastu letvu (4d).

3. Gurnite drza¢ stola za buSenje (5c) u donji polozaj i
fiksirajte ga zavrtnjem za fiksiranje (5a).

4. Montirajte zavrtanj za fiksiranje (5d) u drza¢ stola za
busenje (5c).

5. Ponovo stavite prsten za vezivanje (4b) na cev stuba
(4), tako Sto zategnete zavrtanj bez glave (4c). Koristi-
te imbus klju¢ od 3 mm (14).

8.3  Montaza kurble (4e) (sl. 5)

1. Stavite kurblu (4e) na prihvat kurble (4f) i uCvrstite je
zavrtnjem bez glave. Koristite imbus klju¢ od 3 mm
(14).

8.4  Montaza stola za busenje (5) (sl. 5)

1. Sto za buSenje (5) umetnite u drza¢ stola za busenje
(5¢).

2. Pricvrstite sto za buSenje (5) pomocu zavrtnja za fiksi-
ranje (5d).

8.5 Montaza jedinice motora (2) (sl. 6)

1. Pri€vrstite jedinicu motora (2) na stubnu cev (4).

2. Pricvrstite jedinicu motora (2) sa dva zavrtnja za ste-
zanje (2a) sa strane.
Koristite imbus klju¢ od 4 mm (13).

8.6  Montaza rukohvata (3) (sl. 7)

1. Zavrnite rukohvate (3) u montazne otvore vodice ru¢-
nog vretena (3a) i pritegnite ih.

8.7  Montaza rucCice za podesavanje (9)
(sl. 8)

1. Zavrnite rucicu za podesavanje (9) u montazni otvor u
smeru kazaljke na satu i zategnite je rukom.

8.8  Montaza drzaca (12b) i zastitne
naprave (12) (sl. 9)

1. Poravnajte montazne otvore drzac¢a (12b) i montirajte
ga krstastim zavrtnjima M5x30 mm (12a). Koristite od-
vija€ sa krstastim vrhom.

2. Odozdo postavite zastitnu napravu (12) na drzac

(12b) i montirajte krstasti zavrtanj sa navrtkom. Kori-
stite krstasti odvija¢ i viljuskasti klju¢ vel. 8/19 mm.
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8.9 Montaza konusnog trna (7b) (sl. 10)
1. Gurnite konusni trn (7b) snaznim potezom u steznu
glavu (7).
8.10 Postavljanje stezne glave (7)
(sl. 10)

1. Otvorite zastitnu napravu (12), kao $to je opisano u
10.4.

2. Montirajte steznu glavu (7) u konus vretena busilice
(7a).

3. Ugvrstite steznu glavu (7) sa nekoliko laganih udaraca
na vrh stezne glave.
Da biste to uradili, koristite plasti¢ni ¢ekic.

8.11 Uklanjanje stezne glave (7) (sl. 11)

1. Otvorite zastitnu napravu (12), kao $to je opisano u
10.4.

2. Spustite vreteno busilice (7a) preko rukohvata (3) i dr-
Zite ga u tom polozZaju.

3. Postavite klin za izbijanje (16) sa zakoSenom stranom
napred u Zleb vretena busilice (7a).

4. lzvadite steznu glavu (7) laganim udarcem po klinu za
izbijanje (16). Koristite plasti¢ni ¢ekic.

9 Pre stavljanja u pogon

/A UPOZORENJE

Uvek izvucite mrezni utikac¢ pre nego Sto izvrsite
podesSavanja na proizvodu.

Potreban alat:
« Viljuskasti klju¢ vel. 8/19 mm
» 2x viljuskasti klju¢ vel. 17 mm*
« Viljuskasti klju¢ vel. 18 mm*
* Viljuskasti klju¢ SW 19 mm*
* Ravni odvijac*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Stacionarna primena masine
(sl. 12)
Za kontinuiranu upotrebu, proizvod mora biti montiran na
radnom stolu.
» Proizvod mora da bude stabilno postavljen, tj. évrsto
priévr§éen na radnom stolu ili na fiksnom postolju.
* U tu svrhu se na donjoj plo¢i (6) nalaze otvori za pri-
¢vrscivanje.
1. Oznacite izbuSene otvore.

— Postavite proizvod onako kako treba kasnije da se
montira.

— Na radnom stolu oznacite poloZaje otvora koje tre-
ba izbusiti.
Oni su odredeni rupama za pri¢vrséivanje na do-
njoj ploci (6).
2. Kroz radni sto izbuSite otvore (pre¢nika od najmanje
11 mm).



3. Postavite proizvod preko izbusenih rupa tako da se
poklapa sa otvorima za pri¢vr§¢ivanje na donjoj plo€i
(6) i kroz otvore umetnite zavrtnje* (M10) odgovaraju-
¢e duzine.

4. Priévrstite navrtke* na zavrtnje* (M10) odozdo.

5. Zategnite navrtke* uz pomo¢ dva viljuSkasta klju¢a
vel.17.

* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

9.2 Pomeranje stola za busenje (5)

9.21 Podesavanje visine stola za busenje
(sl. 13)

1. Otpustite zavrtanj za fiksiranje (5a).

2. Pomerite sto za buSenje (5) preko kurble (4e) na Ze-
lienu visinu.

3. Ponovo &vrsto zategnite zavrtanj za fiksiranje (5a).
Napomena:

Laser eventualno mora da se ponovo podesi. Pogledajte
9.7.

9.2.2 Rotiranje stola za busenje (5) (sl. 13)
1. Otpustite zavrtanj za fiksiranje (5d).

2. Rotirajte sto za buSenje (5) u Zeljeni polozaj.

3. Ponovo ¢évrsto zategnite zavrtanj za fiksiranje (5d).

9.2.3 Naginjanje stola za busenje (5) (sl. 14)
Takode moZete da podesite nagib stola za buSenje (5).

1. Da biste to uradili, otpustite zavrtanj za fiksiranje (5b)
ispod stola za busenje (5).
Koristite viljuSkasti klju¢ vel.18.

2. Nagnite sto za busenje (5) do maksimalno 45° udesno
ili ulevo po Zzelji.

3. Ponovo ¢&vrsto zategnite zavrtanj za fiksiranje (5b).
Koristite viljuSkasti klju¢ vel.18.

9.3  Ukljucivanjeliskljucivanje lasera
(sl. 22)
Ukljucivanje
1. Umetnite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu sa odgova-
raju¢im osiguracem.
2. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (8a) da
biste ukljucili laser.
Iskljucivanje
1. Ponovo pritisnite prekida¢ za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
(8a) da biste iskljucili laser.
9.4 Poravnavanje radnog predmeta
(sl. 16, 22)
Ukljucite laser kao $to je opisano u 9.3.

2. Tacka presecanja obe laserske linije vam precizno po-
kazuje sredi$nju tacku burgije.
Po potrebi podesite polozaj tacke presecanja, kao $to
je opisano u 9.7.

3. Poravnajte VaSu oznaku na radnom predmetu sa la-
serskim krstom.

9.5 Uévrséivanje radnog predmeta
« Uverite se da je radni predmet sigurno u¢vr§céen.

sgpch

Nemojte obradivati radne predmete koji su previSe
mali za stezanje.

Obradujte samo radne predmete koji se mogu be-
zbedno stegnuti izmedu steznih Celjusti. Radni pred-
met ne sme biti prevelik, premali ili savitljiv. U suprot-
nom se ne moze primeniti bezbedna zategnutost.
Koristite dodatne nosace radnog predmeta, ako je to
neophodno za stabilnost radnog predmeta.
Osigurajte radni predmet. Koristite stege/stege sa
zavrtnjem da biste pri¢vrstili radni predmet. Tako cete
ga bolje udvrstiti nego kad ga drzite rukom.

9.6 Umetanje/vadenje alata za
umetanje (sl. 1)

/\ UPOZORENJE

Nastavci za alat mogu postati ostri i vru¢i tokom upotre-
be. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.

A\ OPREZ

Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od alata za

umetanje.

Proverite évrstoc¢u naleganja nastavka za alat.
Nepravilno ili nebezbedno pri€évr§éeni nastavci za alat
mogu da se olabave tokom rada i povrede vas.

1. Otvorite steznu glavu (7), dok otvor stezne glave ne
bude dovoljno veliki da primi alat za umetanje*.

2. Gurnite alat za umetanje* to je viSe moguce u steznu
glavu (7).

3. Okrecite steznu glavu (7) u smeru kazaljke na satu,
da biste umetnuli alat za umetanje®.

4. Da biste ponovo izvadili alat za umetanje*, otvorite
steznu glavu (7) i izvucite alat za umetanje*.

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

9.7 Provera/podesavanje lasera
(sl. 15, 16, 22)
Provera lasera:

1. Stegnite alat za umetanje malog pre¢nika u steznoj
glavi (7), kao $to je opisano pod 9.6.

2. Ispod alata za umetanje postavite radni predmet koji
obradujete na sto za busenje (5).

3. Ukljucite laser kao $to je opisano u 9.3.

4. Spustite alat za umetanje preko rukohvata (3) na radni
predmet.

5. Tacka presecanja krstica lasera treba da se nalazi
ta¢no na vrhu alata za umetanje.

Podesavanje lasera:

1. Odvijte zavrtnje bez glave (11a). Koristite imbus klju¢
od 3 mm (14).

2. Okretite laserski objektiv (11), da biste podesili liniju
lasera.

3. Ponovo zategnite zavrtanj bez glave (11a). Koristite
imbus klju¢ od 3 mm (14).

4. Ponovite postupak na drugoj strani.
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9.8 Podesavanje broja obrtaja
(sl. 17, 22)
/A UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja!
Pazite na prste!

8. Kontrirajte navrtku M10 (10b) kontra navrtkom M10

(10a).
Koristite dva viljuSkasta klju¢a SW19.

10 Rukovanje

Broj obrtaja sme da se podeSava samo kada motor ra-
di.

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

/\ UPOZORENJE

Napomena:
Broj obrtaja proizvoda mozete da ocitate na displeju.

1. Ukljucite pogon, kao $to je opisano u 70.7.

2. Pomerite ru¢icu za podeSavanje (9) u Zeljenom smeru
da biste povecali ili smanijili broj obrtaja. Trenutni broj
obrtaja mozete da oditate sa prikaza broja obrtaja
(8b).

9.9 Podesavanje dubine busenja

(sl. 18)

1. Umetnite potreban alat za umetanje u steznu glavu
(7), kao $to je opisano pod 9.6.

2. Otvorite zavrtanj za fiksiranje (3c).

3. Spustite vreteno busilice (7a) preko rukohvata (3), dok
alat za umetanje ne nalegne na radni predmet i drzite
ga u tom polozaju.

4. Podesite Zeljenu referentnu tacku na prstenu sa ska-
lom (3b).

5. Zategnite zavrtanj za fiksiranje (3c).

9.10 Podesavanje oprugu za vraéanje
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vretena (sl. 10, 20)

. Za vi$e slobodnog prostora za rad spustite sto za bu-

Senje, kao $to je opisano u 9.2.1.
Postavite obi¢an odvija¢ u predniji donji Zleb (10e) i dr-
Zite ga na tom mestu.

Uklonite kontra navrtku M10 (10a). Koristite viljuSkasti
klju¢ vel. 8/19 (15).

Odvijte navrtku M10 (10b) i povucite kapicu opruge
(10) prema spolja, dok se urez ne odvoji od glavéine
(10c). Imajte u vidu da je opruga fabricki zategnuta.

Oprezno okrecite kapicu opruge (10) u smeru suprot-
nom od kazaljke na satu, dok se urez (10d) ne poklopi
sa glav€inom (10c) i moze da se utisne.

Koristite obi¢an odvijac.

Proverite zategnutost opruge, tako S$to vreteno busili-
ce (7a) preko rukohvata (3) spustite u najnizi polozaj.
Pritom drzite kapicu opruge (10) u poloZaju.
Po potrebi naknadno podesite zategnutost opruge
preko kapice opruge (10).
— U smeru kazaljke na satu - smanjuje zategnutost
opruge.
— U smeru suprotnom od kazaljke na satu - poveéa-
va zategnutost opruge.

Kada ste dostigli Zeljenu zategnutost opruge, ponovo
zategnite navrtku M10 (10b).

Opasnost od povreda!
Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje i sigurnosni preki-
dac¢ ne smeju biti zaklju¢ani!
— Ne radite sa proizvodom ako je ovaj prekida¢ oste-
éen.

— Pre svake upotrebe se uverite da je proizvod funkci-
onalan.

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

/\ UPOZORENJE

Nastavci za alat mogu postati o$tri i vru¢i tokom upotre-
be. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.

Napomene:

10.1

Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne napra-
ve moraju da budu montirane. Oste¢ene ili necitke na-
lepnice se moraju zameniti.

Pre povezivanja masine uverite se da podaci na tip-
skoj plocici odgovaraju podacima strujne mreze.

Imajte u vidu da se prilikom pustanja u rad mehani-
zma za pokretanje, kod proizvoda koje se pogone mo-
torom, u pogon stavlja i alat za rezanje.

Nikada nemojte koristiti proizvod sa neispravnim za-
Stitnim uredajima ili bez sigurnosnih uredaja.

Pre nego $to ukljucite proizvod, uverite se da proizvod
ne dodiruje nikakve predmete.

Proverite da li u materijalu koji se obraduje ima stranih
predmeta, kao $to su ekseri, zavrtnji itd. i uklonite ih.
Vodite racuna da je povrsina koju ¢ete obradivati bez
prasine i suva.

Nakon uklju¢ivanja, sadekajte da proizvod dostigne
maks. broj obrtaja. Tek tada po¢nite da radite.

Ukljucivanje / isklju€ivanje
proizvoda (sl. 22)

Ukljuéivanje

1.

Umetnite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu sa odgova-
raju¢im osiguracem.

2. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (8) da

biste ukljugili proizvod.



Iskljucivanje

1. Ponovo pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
(8) da biste iskljucili proizvod.

2. Sacekajte da se proizvod zaustavi.

10.2 Prekida¢ za isklju€ivanje u nuzdi
(8d) (sl. 22)

1. Ako je neophodno zaustaviti proizvod zbog slu¢aja u
nuzdi, pritisnite prekidac za iskljuivanje u nuzdi (8d).
2. Pre ponovnog pustanja proizvoda u rad, izvrsite vizu-

elni pregled da biste osigurali bezbednost i pravilno
resetujte proizvod.

— Vizuelni pregled: IzvrSite vizuelni pregled proizvo-
da u pogledu ostecenja ili prepreka koje bi mogle
uticati na rad.

3. Okrenite prekida¢ za isklju¢ivanje u nuzdi (8d) udesno
da biste ga vratili u prvobitni polozZaj.

4. Ukljucite proizvod kao $to je opisano u 70.7.

10.3 Ukljucivanje/iskljucivanje radnog
svetla (17) (sl. 21, 22)
Ukljuéivanje
1. Umetnite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu sa odgova-
raju¢im osiguracem.
2. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (8c) da
biste ukljucili radno svetlo (17).
Iskljucivanje
1. Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje (8c) da
biste iskljucili radno svetlo (17).
10.4 Otvaranje/ zatvaranje zastitne
naprave (12) (sl. 19)
Otvaranje:

1. lzvucite opruznu rascepku na drzacdu (12b) i zakrenite
zastitnu napravu u stranu (12), da biste je otvorili. Po-
luga ¢e da nalegne u otvorenom polozaju.

Zatvaranje:

1. lzvucite opruznu rascepku na drzadu (12b) i zakrenite
zastitnu napravu u stranu (12) u smeru stezne glave

(7), da biste je zatvorili. Opruzna rascepka ¢e da na-
legne u zatvorenom poloZaju.

10.5 PodesSavanje zastitne naprave (12)
(sl. 19)

1. Odvijte navrtke sa leptir zavrtnjeva bo¢no na zastitnoj
napravi (12), da biste ih podesili po visini. Koristite vi-
ljuskasti klju¢ vel. 8/19 mm (15).

2. Podesite visinu na odgovarajuéi nacin i ponovo fiksi-

rajte leptir zavrtnje navrtkama. Koristite viljuSkasti
klju¢ vel. 8/19 mm (15).

11 Radna uputstva

Pomak i broj obrtaja vretena su odluéujuéi za radni vek
nastavka za alat!

 Brzina rezanja je odredena brojem obrtaja vretena bu-
Silice i pre€nikom nastavka za alat.

cheppa
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« U osnovi, §to je veci pre¢nik nastavka za alat, to bi
broj obrtaja trebalo da bude maniji.

Ako je radni predmet vece Evrstoce, pritisak rezanja
mora biti veéi.

Uzastopnim povlaéenjem nastavka za alat unazad
obezbedujete lak$e uklanjanje strugotine.

Odvod strugotina je posebno otezan prilikom bu$enja
dubokih rupa. Ovde smanjite dovod i broj obrtaja.

Da biste izbegli prekomerno habanje rezne ivice alata
za umetanje, prvo treba da prethodno izbusite rupe
pre¢nika preko 8,0 mm pomocéu alata za umetanje
manjeg precnika.

Nemojte ostavljati burgije da €angrljaju po radnom
predmetu, jer to sa velikom verovatno¢om dovodi do
znatnog pojacanja vibracija.

Radni predmet mora biti stegnut ili uévrséen na
nosa¢ radnog predmeta. Nemojte busiti radne
predmete koji su previSe mali za bezbedno steza-
nje. Drzanje radnog predmeta rukom moze dovesti do
povreda.

111 Busenje (sl. 10, 16)

1. Pomoc¢u centralnog kornera* ili $iljatog eksera* ozna-
Cite mesto busSenja na radnom predmetu.

2. Ugcvrstite radni predmet koji obradujete na sto za bu-
Senje (5). (Pogledajte 9.5).

3. Postavite nastavak za alat u steznu glavu (7) (pogle-
dajte 9.6).

4. Spustite vreteno busilice (7a) pomoc¢u rukohvata (3) i
centrirajte alat za umetanje iznad tacke na radnom
predmetu koji se busi. Postupite kao $to je opisano
pod 9.4.

5. Ukljucite proizvod (vidi 70.7).

6. Spustite vreteno busilice (7a) pomocu rukohvata (3).

7. lzbuSite radni predmet sa odgovaraju¢im pomakom i
Zeljenom dubinom.

8. lzaberite odgovaraju¢e sredstvo za podmazivanje na
osnovu materijala radnog predmeta i burgije, kao i vr-
ste rupe.

9. Vodite ra¢una o bilo kakvim odlomcima strugotine na
putu do Zeljene dubine busenja.

10. Polako vratite vreteno busilice (7a) nazad u pocetni
polozaj pomoéu rukohvata (3).

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

11.2 Upustanje i centrirano busenje

Ovim proizvodom moZete da vrSite i upustanje i centrira-
no busenje.

Pri tom imajte na umu da upustanje treba vrsiti sa najma-
njom brzinom, dok je za centrirano bu$enje potrebna veli-
ka brzina.

11.3 Obrada drveta
Napomena:

Vodite racuna da pri obradi drveta mora da se koristi od-
govarajuce usisavanje prasine, jer drvna prasina moze da
ugrozi zdravlje. Pri radovima pri kojima se stvara prasina
obavezno nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od prasi-
ne.
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12 Ciséenje i odrzavanje

/N\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-

trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

/\ UPOZORENJE

Nestrucni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova c¢iSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

Iskljucite proizvod.
Izvucite mrezni utikac.

— Ostavite proizvod da se ohladi.
— lzvadite alat za umetanje.

12.1 Ciscenje

Odrzavaijte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iste motora $to je moguce Cistijim od praSine i prljav-
Stine. Obrisite proizvod cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
poru€ujemo da proizvod Cistite neposredno posle sva-
kog koris¢enja.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti
da biste ga ocistili.

Uvek odrzavajte proizvod cistim, suvim i bez ulja ili
masti. Uklonite prasinu nakon svake upotrebe i pre
skladistenja.

Nemojte koristiti hemijska, alkalna, abrazivna ili druga
agresivna sredstva za CiS¢enje ili dezinfekciju za &i-
$éenje proizvoda jer mogu da ostete povrsine.

Nemojte Cistiti nastavak za alat dok je jo$ u upotrebi.

Proverite stegu sa zavrtnjem i stezne Celjusti. Moraju
biti Eisti, bez strugotina i drugih ostataka.

Potreban alat:
+ Cetkica*
 Krpa/tkanina*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

12.1.1  Ciséenje stezne glave (7) i konusnog

trna (7b)

1. Uklonite steznu glavu (7) iz vretena busilice (7a), kao
Sto je opisano u 8.71.

2. Uklonite opiljke i druge ostatke sa konusnog trna (7b) i
stezne glave (7).
Koristite etkicu* i ¢istu, suvu krpu*.

3. Ponovo montirajte steznu glavu (7) kao $to je opisano
u 8.10.
12.2 Odrzavanje

Proizvod ne zahteva odrzavanje.
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13 Transport (sl. 1)

1. Da biste transportovali proizvod, odvojite ga sa elek-
tricne mreze i postavite ga na predvideno mesto.

2. Da biste sprecili oste¢enja i povrede, proizvod morate
osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u
vozilu.

3. Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. pri transportu u vozilima.

4. Ne transportujte proizvod na jedinici motora.
Napomena:

Ako je moguce, nosite proizvod zajedno sa joS jednom
osobom.

1. Jednom rukom uhvatite donju plo¢u (6), a drugom sta-
bilizujte proizvod na poklopcu prenosnika (1).

14 Skladistenje

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom
mestu zasticenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladiStenja je izmedu 5 °C i 30
°C.

Cuvajte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Uputstvo za upotrebu €uvajte uz proizvod.

15 Elektri¢ni priklju¢ak

Instalirani elektricni motor fabricki je priklju¢en. Pri-
klju¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

15.1 Osteceni elektriéni prikljuéni
kablovi

Na elektricnim prikljuénim kablovima €esto nastaju oste-

éenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

» Potisne tacke na prikljuénim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno pri¢vrséenih vodica priklju¢-
nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla,

Ostecenja izolacije usled naglog izvlac¢enja kabla iz
zidne uti¢nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektriéne prikljune kablove nije dozvolje-
no koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom omotacu
mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguc¢a
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije priklju-
¢en na elektriénu mrezu.

Elektricni prikljucni kablovi moraju biti u skladu s relevant-
nim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne vodo-
ve sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom
kabla.



Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena mreznog prikljuénog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

15.2 Motor naizmeni¢ne struje

Prikljuéne radove i popravke elektricne opreme smeju da
obavljaju samo elektricari.

* Vodite ratuna da mrezni napon odgovara naponu na
tipskoj plocici proizvoda.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

16 Popravka i narucivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlaSéenog struénjaka.

Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

16.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
ée podatke:

» Oznaka modela
« Broj artikla
« Podaci sa tipske plocice

16.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

Potro$ni delovi: Pogonski kais*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

17 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

i 2 y @
[3
% » A @reciklirati. Odlozite pakovanje na
B \ALS™ cioloski prinvatiiiv nacin.

sgpch

Napomene o odlaganju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

KoriS¢éeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!
Kori§¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u ureda;j,
pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija-
ma.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa koriS¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektriCni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljianje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata)

— Prodajna mesta elektricnih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
kori§¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-
plianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje korisc¢e-
nog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugadiji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.
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18 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vasem serviseru.

Smetnja

Vreteno se suviSe brzo ili suviSe
sporo vrac¢a u svoj pocetni polo-
Zaj.

Mogucéi uzrok

Opruga za vracanje vretena je
pogresno podesena.

Uputstva za spre¢avanje
Podesite oprugu za vracanje vretena.

Stezna glava se uvek iznova ola-
bavljuje i nakon ponovnog pri¢vr-
Séivanja vretena.

Prijavstina, mast ili ulje na vrete-
nu ili unutradnjoj strani stezne
glave.

Koristite samo sredstva za ¢iS¢enje u domacinstvu
da biste ocistili povrsinu vretena i stezne glave.

Stvaranje velike buke tokom ra-
da.

Vreteno je previse suvo.

Testirajte vreteno.

Kai$nik na vretenu je labav.

Proverite ucvrs¢enost navrtke na kai$niku i po po-
trebi je dotegnite.

Kai$nik na motoru je labav.

Cvrsto zategnite zavrtanj za pode$avanje na kai$ni-
ku motora

Burgija se Zari

Pogresna brzina.

Promenite brzinu.

Piljevina ne izlazi iz rupe.

Redovno vadite burgiju iz rupe da bi se uklonila pi-
lievina.

Tupa burgija.

Naostrite burgiju.

SuviSe mali pomak.

Povecajte pomak.

Burgija Seta ili rupa nije kruzna.

Tvrda mesta u drvetu ili se duzi-
na i ugao vrha burgije razlikuju.

Naostrite burgiju.

Burgija je savijena.

Zamenite burgiju.

Burgija blokira u radnom pred-
metu.

Radni predmet i burgija su zagla-
vijeni ili je pomak preveliki.

Stavite podmeta¢ malo ispod radnog predmeta ili
ga ucvrstite.

Preterano Setanje i njihanje bur-
gije.

Savijena burgija.

Koristite ravnu burgiju.

Preveliko habanje lezaja vretena.

Dajte da se lezajevi vretena zamene.

Burgija nije centrirano stegnuta u
steznoj glavi.

Proverite centriranje.

Stezna glava nije pravilno priévr-
Scena.

Pravilno pri¢vrstite steznu glavu.

19 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti

Proizvodac:
Scheppach GmbH

Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen

Primenjeni standardi:

EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC+A11

EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Izjavljujemo na nasu iskljuivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda: Stona busilica - TBM300 Vario

Br. art. 5906835901, 5906835984

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.
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EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
Ann-Katrin Bloching

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026
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Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢ekmek amaglanmaktadir. Gulvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin gideriimesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yoénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi ta-
kin!

Dikkat! Ellerinizi dénen uygulama takimin-
dan uzak tutun.

Motor ¢alisma sirasinda gok sicak olur, te-
mas etmeyin!

Bakim, tadilat, ayar ve temizleme islemlerini
yalnizca Uriin kapali ve elektrik fisi gekilmis
haldeyken gerceklestirin!

Dikkat! Lazer 1gini

Uygulama takimi maksimum saft capi

Uriin Avrupa'da gegcerli yénetmeliklere uy-
gundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere

A' A uygundur.

Isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

Dikkat! Uriine takilmig giivenlik isaretlerine
ve uyarilarina uyulmamasi ve giivenlik ve
galistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya-
ralanmalara ve hatta 6lime neden olabilir.

Bir koruyucu gézltk kullanin.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Bir sac filesi takin!

Calisma sirasinda eldiven giymeyin!

DO P> O

1 Girig

Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/TUrkiye

Sayin Miisterimiz

Bu yeni Griind iyi glinlerde kullanmaniz dileriz.

Bilgi:

Bu Urtndn Ureticisi, gegerli Grin sorumluluk yasasi uya-
rinca (riin Uzerinde veya Griinin kullanimina baglh olarak

asagidaki nedenlerden 6tird olusan hasarlar icin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

Usulline aykiri kullanim
isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

Ugiinci sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Ulusal elektrik dizenlemelerine ve yénetmeliklerine u-
yulmamasindan dolayi elektrik tesisinin arizalanmasi.
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Dikkate almaniz gerekenler:
Kullanim kilavuzu bu Griinln bir pargasidir.

Kullanim kilavuzu, driin ile guvenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin 6nlenmesi, o-
narim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza strelerinin
kisaltilmasi ve Griiniin uzun é6murli kullaniimasina yonelik
onemli bilgiler icermektedir. Bu kullanim kilavuzunun gu-
venlik uyarilarina ek olarak, Ulkenizde Griniin kullanimi ile
ilgili yénetmelikleri de mutlaka dikkate alin.

Uriinti kullanmadan énce tiim kullanim ve giivenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildigi
sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin ¢alistirin. Kulla-
nim kilavuzunu iyi saklayin ve Urini Ugincl sahislara
devrederken tiim belgeleri teslim edin.

2 Uriin agiklamasi (Res. 1-22)

1. Disli kutusu kapagi

2. Motor Unitesi

2a. Sikistirma civatalari
3. Tutma yeri

3a. Manuel mil kilavuzu
3b. Olgek halkasi

3c. Sabitleme vidasi

4. Situn borusu

4a. Alti kdse civata (M10x25 mm)
4b. Dayanak halkasi

4c. Saplama vidasi

4d. Disli gubuk

de. Krank

4f, Krank yuvasi

5. Matkap tablasi

5a. Sabitleme vidasi

5b. Sabitleme civatasi (egim)
5c. Matkap tablasi tutucusu
5d. Sabitleme civatasi (donis)
6. Taban plakasi

7. Matkap kovani

7a. Matkap mili
7b. Konik mandrel

8. Acgma/kapama salteri (tahrik)
8a. Agmalkapama salteri (lazer)
8b. Devir sayisi gostergesi

8c. Acgma/kapama salteri (calisma 1s131)
8d. Acil kapatma salteri

9. Ayar kolu

10. Yay kapagdi

10a.  Kontra somunu M10

10b. Somun M10

10c. Poyra
10d.  Centik
10e. Kanal
11. Lazer mercegi

11a. Saplama vidasi
12. Koruma tertibati
12a.  Yildiz vida (M5x30 mm)

12b.  Tutucu

13. Alyan anahtari 4 mm

14. Alyan anahtari 3 mm

15. Agcik uglu anahtar SW 8/19 mm
16. Surikleme takozu

17. Calisma 15181
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3  Teslimat kapsami (Res. 2)

Poz. Adet Tanim

2. 1x Motor Unitesi

3. 3x Tutma yeri

4. 1x Situn borusu

4a. 4x Alt kdse civata (M10x25 mm)
5. 1 X Matkap tablasi

5a. 1x Sabitleme vidasi

5c. 1 X Matkap tablasi tutucusu

5d. 1x Sabitleme civatasi (dénis)

6. 1x Taban plakasi

7. 1x Matkap kovani

7b. 1x Konik mandrel

9. 1x Ayar kolu

12. 1x Koruma tertibati

12a. 2x Yildiz vida (M5x30 mm)

12b. 1x Tutucu

13, 1x Alyan anahtari 4 mm

14, 1x Alyan anahtari 3 mm

15, 1x Agcik uglu anahtar SW 8/19 mm
16. 1x Sdrikleme takozu

1x Tezgah matkabi
1x Kullanma kilavuzu

4 Amacina uygun kullanim

Tezgah matkabi metal, ahsap, plastik ve fayanslara delik
acmak icindir. Safth matkaplar 1,5 mm'den 13 mm matkap
¢apina kadar kullanilabilir.

Uriin, sadece éngériildigi amag igin kullanilmalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya g¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operatdr sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, givenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, G-
rin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece (reticinin orijinal pargalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, galigma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmahdir.

Latfen drinlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

Kacinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.




A\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde éliimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
ciigi.

A IKAZ

Kacinilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuclanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gosteren isaret
sozciigi.

Kaginilmadigi takdirde uriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zciigi.

5 Guvenlik uyarilan
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyanlari

/A\ UYARI

Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tiim gii-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik

g¢arpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

1) Galisma yeri giivenligi
a) Calisma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-

tin. Duzensizlik veya aydinlatiimamis galisma yerleri
kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozlarin
mevcut oldugu patlayici ortamlarda ¢aligmayin. E-
lektrikli aletler, toz veya buharlar tutusturabilecek ki-
vileimlar dretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger insan-
lari aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi duru-
munda elektrikli alet (izerindeki kontroliinliz{i yitirebilir-
siniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturmalidir.
Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Topraklamali e-
lektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptor fisler
kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler,
elektrik carpma riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi topraklan-
misg ylizeylere viicudunuzun temas etmesinden ka-
cinin. Vicudunuz topraklandigi takdirde ciddi elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

sgpch

c) Elektrikli aletleri yagmura ve 1slanmaya karsi koru-
yun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik carpma ris-
kini yUkseltir.

d

=

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, asmak
veya figi prizden gekmek gibi amaci disinda isler i-
cin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1s1, yag, kes-
kin kenarlar veya hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolanmig glg¢ kablolari, elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli alet ile agik havada calisirken sadece a-
cik havaya uygun uzatma kablolari kullanin. Agik
havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi elektrik
carpma riskini azaltir.

e

N

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorunlu
oldugunda, kagak akim rélesi kullanin. Kagak akim
rélesi kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

3) insanlann giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile calisirken mantikli hareket edin. Yor-
gunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi
altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli
aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanma-
lara yol agabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu
gozlikk takin. Elektrikli aletin turine ve kullanimina
gbre toz maskesi, kaymay: onleyici eldivenler, baret
veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin kontrol disi isletime girmesini 6nleyin. E-
lektrikli aleti elektrik beslemesine velveya akilye
baglamadan, aleti tutmadan veya tasimadan dnce
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti
tasirken parmaginiz salter tizerinde olursa veya elekt-
rikli aleti agik haldeyken elektrik beslemesine bagladi-
giniz takdirde kazalar meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calisgtirmadan 6nce ayar aletlerini
veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin. Elektrikli
aletin dénen bir parcasinda bulunan alet veya anah-
tarlar yaralanmalara neden olabilir.

Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Giivenli
bir durus saglayin ve her daim dengede durun. Bu
sekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda daha i-
yi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesuar
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

g) Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi tak-
dirde, bunlar baglanmali ve dogru kullaniimahdir.
Toz emme Unitesi, toza bagli riskleri azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz bile
giivenligi elden birakmayin ve elektrikli aletin gii-
venlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsizlik nede-
niyle saniyeler icerisinde agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

b

-
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4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile

calisma

a) Elektrikli alete asin yiiklenmeyin. Galismaniza uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet ile,

belirtilen gu¢ araliginda daha iyi ve daha giivenli sekil-
de caligabilirsiniz.
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b) Salteri anizali olan elektrikli aleti kullanmayin. Agi- f) Delme takimi bloke olmasi durumunda, takimi aga-
lip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onaril- g1 bastirmaya devam etmeyin ve elektrikli aleti ka-
masi gerekir. patin. Sikisma sebebini nedenini tespit edin. Bloke

c) Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet pargalari- olmasi i pargasinin beklenmeyen hareketine ve yara-
ni degistirmeden veya elektrikli aleti rafa kaldirma- lanmalara yol agabilir.
dan once figi prizden gekin velveya cikarilabilir a- g) Asagi dogru basing uygularken diizenli olarak
kiiyl cikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin yanhslkla ¢a- kesmeniz, uzun delme talaginin olugsmasini engel-
listinimasini énler. ler. Keskin metal talak takilabilir ve yaralanmalara se-

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin erige- bep olabilir.
meyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin h) Elektrikli alet calistigl siirece delme talagini elini
kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari okumamig delme alanindan ¢ikarmayin. Talaslarn ¢ikarmak i-
kigilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli aletler, bilgi- ¢in delme takimini is pargasindan uzaklastirin, e-
siz kisiler kullandigi takdirde tehlikelidir. lektrikli aleti kapatin ve delme takiminin durmasini

e) Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin baki- bekleyin. Talaglari temizlemek icin bir firca veya
mini 6zenli sekilde yapin. Hareketli pargalarin so- !(anca kullanin. Dénen pargalar veya delme talaslan
runsuz bir sekilde calisip calismadigini ve sikis- ile temas etmek yaralanmalara neden olabilir.
madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gérme- i) Kullanilan aletlerin nominal hizli izin verilen devir
yecek sekilde pargalarin kiriimig veya hasar gor- sayisl, en az elektrikli alet iizerinde belirtilen azami
miis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli aleti devir sayisi kadar olmalidir. izin verilenden daha
kullanmadan 6nce hasar goérmiig parcalarin onaril- hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa savrulabilir.
masini saglayin. Birgok kazanin sebebi, bakimi iyi
yapilmamis elektrikli aletlerdir. Artik riskler

f) Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz olma- Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik
sini saglayin. Bakimi dizenli yapilan keskin agizh kurallarn dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine de
kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol edilmesi calisma sirasinda artik riskler olusabilir.
daha kolaydr. + Usuliine uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin

g) Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan diger kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski s6z
aletleri bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Kul- konusudur.
lanimda galigma kosullarini ve uygulanacak iglemi - Ayrica alinan tiim tedbirlere ragmen éngériilemeyen
dlk!(qte alin. E|ektflk|l algtler ong_oru!en uygulamalar artik riskler meveut olabilir.
haricinde kullanildigi takdirde tehlikeli durumlar mey- . . .
dana gelebilir. « Artik riskler, gtivenlik aciklamalari ve Amacina uygun

L. . L. kullanim bélimleri ve isletim kilavuzunun tamami dik-

h) Tutma ye.rlerlm ve tutma yiizeylerinin her zaman kate alindiginda en aza indirgenebilir.
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimig olmasini L
saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yiizeyleri, e- « Uriinln istem digi devreye alinmasindan kaginin.
lektrikli aletin glvenli kullanimini ve 6ngdérilemeyen + Uriin galigtiginda ellerinizi galisma alanindan uzak tu-
durumlarda kontrol edilebilmesini engeller. tun.

. « Kullanim kilavuzunda belirtilen bakim ve guivenlik uya-

5) Servis rilarina uyun.

a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip uz-

man personel tarafindan ve sadece orijinal yedek
parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde elekt-
rikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Tasinabilir matkaplar igin giivenlik
uyarilari

a)

b) Is pargasi is pargasi althgina sikistinlmal veya sa- 6 Teknik veriler
bitlenmelidir. Giivenli bi¢cimde sikistinlamayacak —
is pargalarina delik agmayin. s pargasinin elle tutul- Anma gerilimi 230-240 V~/50 Hz
masi yaralanmalara sebep olabilir. Anma sarfiyat 550 W (S1*)
c) Eldiven kullanmayin. Eldivenler dénen pargalar veya

Matkap emniyete alinmig olmalidir. Dogru tespit e-
dilmemis bir matkap hareket edebilir veya devrilebilir
ve yaralanmaya neden olabilir.

delme talaslar tarafindan kapilabilir ve bdylece yara-

/\ UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve éliimciil yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tagiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigmalarini éneriyoruz.

750 W (S2* 10dak)

Nominal rélanti devir sayisi n,
Mil 440-2580 min™
motoru 1450 min'

Koruma sinifi |
IPX0
34 kg
B16 (1 mm—-16 mm)

lanmalara neden olabilir.

d) Elektrikli alet calistig siirece elini delme alanindan
uzak tutun. Doénen parcalar veya delme talaslari ile
temas etmek yaralanmalara neden olabilir.

Koruma tiirt
Agirlik
Matkap kovani

e) Is parcasina temas etmeden 6nce delme takimi
doénmeye baslamis olmalidir. Aksi takdirde deli taki-
mi is parcasinda sikigabilir ve is parcasinin bekleyen
hareketine ve yaralanmalara neden olabilir.
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Delme stroku 80 mm
Taban plakasi 410x250 mm
Matkap tablasi 240x240 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

* 81 igletim tiirii (daimi igletim)

Uriin belirtilen giigte siirekli olarak galistirilabilir.

*82 igletim tiirii (Kisa siireli igletim)

Uriin belirtilen gligte kisa sireligine galistirilabilir (10 dak).
Giurilti ve titresim

Ambalaji, mimkiinse garanti siiresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce isletim kilavuzunu okuyarak Grln
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece oriji-
nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman Uriin numarasini ile Grinin
tip ve yapim yiliniz belirtin.

8 Montaj

/\ UYARI

/\ UYARI

Gurdltd, saghginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine guriltust 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-

sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Gurilta ve titresim degerleri EN 62841-1 uyarinca tespit
edilmistir.

Karakteristik ses degerleri

Ses basinci seviyesi L, 72,1dB
Olgiim hatasi K, 3dB
Ses glcu seviyesi L, 84,2 dB

Olglim hatasi K, 3dB

Belirtilen ses emisyon degerleri, standart hale getirilmis
bir kontrol yéntemine gore dlgulmistir ve bir elektrikli ale-
tin bir baskasiyla karsilastiriimasi icin kullanilabilir.

Belirtilen ses emisyon degerleri, ses yukinin 6nceden
ongorilmesi icin de kullanilabilir.

/A UYARI

Ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim tiirii
ve sekline ve kullanilan is pargasinin tiiriine
bagl olarak, elektrikli aletin mevcut kullanimi
sirasinda belirtilen degerlerden farkli olabilir.

Ses yukiinid mimkin oldugunca dusik tutmaya calisin.
Ornek énlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim cevriminin tim oranlan dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik oldugu ancak
ylksiz galistig streler).

7 Ambalajdan ¢ikarma
/\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, gocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parca-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

* Ambalaji agin ve Uriint dikkatlice disari ¢ikarin.

« Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
cikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

«+ Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Grinu teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Uriin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

/\ UYARI

Uygulama takimlari keskin olabilir ve kullanim sirasinda
1sinabilir. Uygulama takimlari kullanirken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

Teslimat sirasinda bazi pargalar sokili durumdadir. Asa-
gidaki bilgiler dikkate alindiginda birlestiriimesi kolaydir.

Gerekli takim:

+ Alyan anahtari 3 mm (14)

» Alyan anahtari 4 mm (13)
Agcik uclu anahtar SW 13 mm*
2x Acik uglu anahtar SW 16 mm*
Acik uclu anahtar SW 8/19 mm
Yildiz tornavida*

Plastik gekic*

Surikleme takozu (16)
* = teslimat kapsamina dahil degildir!
Asagidaki parcalari temiz ve kuru bir bezle temizleyin:
» Sutun borusu (4)
« Matkap tablasi (5)
» Taban plakasi (6)
« Matkap kovani (7)
« Konik mandrel (7b)

8.1 Siitun borusunun (4) montaiji
(Res. 3)

1. Sutun borusunu (4) taban plakasina (6) yerlestirin.

2. Situn borusunu (4) dort adet M10x25 mm alti koseli
civata (4a) ile taban plakasina (6) monte edin. Bir
SW16 mm agik uglu bir anahtar kullanin.

Taban plakasindaki (6) disler kirilabileceginden, alti
koéseli civatalari cok sikmayin.

8.2  Matkap tezgahi tutucusunun (5c)
takilmasi (Res. 4)
1. Bas civatasini (4c) gevseterek, dayanak halkasini

(4b) siitun borusundan (4) s6kiin. 3 mm alyan anahta-
ri kullanin (14).

2. Matkap tezgahi salterini (5c) situn borusuna (4) ve
disli gubugda (4d) yerlestirin.
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Matkap tezgahini (5c) bir alt konuma itin ve sabitleme
civatasi (5a) ile sabitleyin.

Sabitleme civatasini (5d) matkap tezgahi salterine
(5c) monte edin.

Dayanak halkasini (4b) tekrar sutun borusuna (4) yer-
lestirin ve bag civatasini (4c) sikin. 3 mm alyan anah-
tari kullanin (14).

8.3  Krankin (4e) takilmasi (Res. 5)

1.

Kranki (4e) krank yuvasina (4f) yerlestirin ve bas civa-
tasi ile sabitleyin. 3 mm alyan anahtari kullanin (14).

8.4  Matkap tezgahi (5) montaji (Res. 5)

1.

Matkap tezgahini (5) matkap tezgahi tutucusuna (5¢)
yerlestirin.

Matkap tezgahini (5) bir sabitleme civatasi (5d) ile sa-
bitleyin.

8.5  Motor linitesinin (2) montaji

(Res. 6)

Motor Unitesini (2) kolon borusuna (4) takin.

Motor Unitesini (2) yan taraftaki iki sikistirma civatasi
(2a) ile sabitleyin.

4 mm alyan anahtari kullanin (13).

8.6  Tutamaklarnn (3) takilmasi (Res. 7)

1.

Tutamaklari (3) manuel mil kilavuzunun (3a) montaj
deliklerine vidalayin ve elle sikin.

8.7  Ayar kolunun (9) montaji (Res. 8)

1.

Ayar kolunu (9) saat yoniinde montaj deligine vidala-
yin ve elle sikin.

8.8  Tutucu (12b) ve koruma tertibatini

(12) monte edin (Res. 9)

. Tutucunun (12b) montaj deliklerini hizalayin ve M5x30

mm yildiz civatalarla (12a) monte edin. Yildiz tornavi-
da kullanin.

Koruma tertibatini (12) alttan tutucuya (12b) yerlestirin
ve yildiz vida ve somun ile monte edin. Yildiz tornavi-
da ve SW 8/19 mm aglik uglu anahtar kullanin.

8.9 Konik mandrelin (7b) takilmasi

(Res. 10)

. Konik mandreli (7b) sert bir gekisle matkap kovaninin

(7) igine itin.

8.10 Matkap kovaninin (7) takilmasi
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(Res. 10)

. Koruma tertibatini (12) 10.4 altinda agiklandigi gibi a-

cin.
Matkap kovanini (7) matkap milinin konik kismina (7a)
yerlestirin.

Matkap kovaninin ucuna birkag hafif darbe uygulaya-
rak matkap kovani ucuna (7) sabitleyin.

Bunun igin plastik bir ¢ekic kullanin.

8.11 Matkap kovaninin (7) gikartilmasi
(Res. 11)
1. Koruma tertibatini (12) 70.4 altinda agiklandidi gibi a-
cin.

2. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) tGzerinden asagi indi-
rin ve bu konumda tutun.

3. Surikleme takozunu (16) egimli tarafi 6nde olacak se-
kilde matkap milinin (7a) oluguna yerlestirin.

4. Matkap kovanini (7) slrikleme takozunun (16) Uzeri-
ne hafifce vurarak ¢ikarin. Plastik ¢eki¢ kullanin.

9 isletime almadan 6nce

/\ UYARI

Uriinde degisiklik yapmadan énce elektrik figini dai-
ma cekin.

Gerekli takim:
* Aclk uclu anahtar SW 8/19 mm
* 2x Agik uglu anahtar SW 17 mm*
* Aclk uglu anahtar SW 18 mm*
* Aclk uclu anahtar SW 19 mm*
* Diz tornavida*®
* = teslimat kapsamina dahil degildir!

9.1 Sabit bir makine olarak kullanin
(Res. 12)

Sirekli kullanim igin Uriin bir calisma tezgahina monte e-
dilmelidir.

+ Uriin sabit bir pozisyonda kurulmalidir, yani bir ¢alis-

ma tezgahina veya sabit alt gergeveye vidalanmalidir.

Bunun igin taban plakasinda (6) sabitleme delikleri
mevcuttur.

1. Acilacak delikleri isaretleyin.

— Uriinii daha sonra kurulmasini istediginiz sekilde
konumlandirin.

— Calisma tezgahina agilacak deliklerini konumunu
cizin.
Bunlar, taban plakasinda (6) bulunan sabitleme
delikleri ile belirlenir.

2. Delikleri (en az 11 mm g¢apinda) calisma tezgahi bo-
yunca delin.

3. Uriini, taban plakasinin (6) sabitleme delikleriyle ayni
hizada olacak sekilde deliklerin Uzerine yerlestirin ve
uygun uzunlukta civatalari* (M10) Ustten deliklerden
gegirin.

4. Somunlari* alttan civatalara* (M10) vidalayin.

5. ki adet SW17 agik uglu anahtar yardimiyla somunlari*
sikin.

* = Teslimat kapsaminda degil!
9.2  Matkap tezgahinin (5) ayarinin
degistirilmesi
9.21 Matkap tezgahi yiiksekliginin
ayarlanmasi (Res. 13)

1. Sabitleme civatasini (5a) gevsetin.



2. Matkap tezgahini (5) krank (4e) Uzerinden istenen
yikseklige ayarlayin.

3. Sabitleme vidasini (5a) tekrar sikin.
Bilgi:
Lazerin yeniden ayarlanmasi gerekebilir. Bkz. 9.7.

9.2.2 Matkap tezgahinin (5) dondiiriilmesi

(Res. 13)
1. Sabitleme civatasini (5d) gevsetin.
2. Matkap tezgahini (5) istenen konuma déndurin.
3. Sabitleme civatasini (5d) tekrar sikin.

9.2.3 Matkap tezgahinin (5) egilmesi

(Res. 14)
Matkap tezgahini (5) e§im agisindan da ayarlayabilirsiniz.

1. Bunun igin matkap tezgahinin (5) altindaki sabitleme
civatasini (5b) gevsetin.
Bir SW18 mm agik uglu bir anahtar kullanin.

2. Matkap tezgahini (5) isteginize gére maksimum 45°
sagda veya sola egin.

3. Sabitleme civatasini (5b) tekrar sikin.
Bir SW18 mm agik uglu bir anahtar kullanin.

9.3 Lazerin agilmasi/kapatiimasi

(Res. 22)
Acma
1. Elektrik fisini uygun sekilde sigortalanmis bir elektrik
prizine takin.

2. Lazeri agmak icin agma/kapama salterine (8a) basin.
Kapatma

1. Lazeri agmak icin yeniden agmal/kapama salterine
(8a) basin.

9.4 s pargasinin hizalanmasi
(Res. 16, 22)

Lazeri, 9.3 altinda agiklandigi gibi acin.

2. ki lazer gizgisinin kesigsme noktasi matkap orta nokta-
sini gosterir.
Gerekirse kesme noktasinin konumunu, 9.7 altinda a-
ciklandigi gibi ayarlayin.

3. s pargas! lizerindeki isareti lazer gaprazina gére hiza-
layin.

9.5 is pargasinin sabitlenmesi

is pargasinin giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin
olun.

Sikistirmak igin gok kiigik olan is pargalarini isleme-
yin.

Sadece gerdirme geneleri arasina givenli bir sekilde
sikistirilabilen is pargalarini isleyin. Is pargasi ok bii-
yuk, kuglk veya esnek olmamalidir. Aksi takdirde gu-
venli bir germe saglanamaz.

is pargasini sabit tutmak igin gerekli oldugunda ek is
parcasi altliklari kullanin.

is pargasini sabitleyin. is pargasini sikica tutmak igin
sikistirma cihazlari/mengeneler kullanin. Bu nedenle
elle tutuldugundan daha giivenli bir sekilde tutulur.

cheppa
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9.6 Kesici ug takiminin takilmasi/
cikarilmasi (Res. 1)

/\ UYARI

Uygulama takimlari keskin olabilir ve kullanim sirasinda
1sinabilir. Uygulama takimlari kullanirken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

A IKAZ

Uriin galistiginda ellerinizi uygulama takimindan uzak
tutun.

Uygulama takiminin siki oturup oturmadigini kontrol

edin.

Yanhs veya glivenli bir sekilde sabitlenmemis uygulama

takimlari galisma sirasinda gevseyebilir ve sizi yaralaya-

bilir.

1. Matkap kovanini (7), matkap kovani acikhg kesici ug
takimini* alacak kadar genis olana kadar cevirin.

2. Kesici u¢ takimin* mimkin oldugunca matkap kova-
nina (7) itiniz.

3. Kesici ug takimini* sikica sikistirmak icin matkap ko-
vanini (7) saat yonlnde gevirin.

4. Kesici ug takimini* tekrar ¢ikarmak icin, matkap kova-
nini (7) sokiin ve kesici ug takimini* disar gekin.

* = teslimat kapsamina dahil degildir!

9.7 Lazerin kontrol edilmesi/
ayarlanmasi (Res. 15, 16, 22)
Lazerin kontrol edilmesi:

1. Kugik capli bir kesici u¢ takimini matkap kovanina
(7), 9.6 asagida agiklandigi gibi takin.

2. Kesici ug takiminin altina bir is pargasini matkap tez-
gahina (5) yerlestirin.

3. Lazeri, 9.3 altinda agiklandigdi gibi agin.

4. Kesici ug aletini tutamaklar (3) Gzerinden is parcasi U-
zerine indirin.

5. Lazer gaprazinin kesme noktasi, tam olarak kesici u¢
takiminin ucunda bulunmalidir.

Lazerin ayarlanmasi:

1. Bas civatasini (11a) gevsetin. 3 mm alyan anahtari
kullanin (14).

2. Lazerin gizgisini ayarlamak igin lazer lensini (11) cevi-
rin.

3. Bas civatasini (11a) tekrar sikin. 3 mm alyan anahtar
kullanin (14).

islemi diger tarafta da tekrarlayin.

9.8 Devir sayisinin ayarlanmasi
(Res. 17, 22)

/\ UYARI

Ezilme tehlikesi!
Parmaklariniza dikkat edin!

Devir sayisi sadece motor galigirken ayarlanabilir.
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Bilgi: A UYARI

Uriintin devir sayisini ekrandan okuyabilirsiniz.
1. Tabhriki, 70.1 altinda agiklandigi gibi acin.
2. Devir sayisini artirmak veya azaltmak icin ayar kolunu

Yaralanma tehlikesi!
Agmal/kapama salteri ve guvenlik salteri kilittenmemeli-

(9) istenen yone gevirin. Mevcut devir sayisini devir
sayisi gostergesinden (8b) okuyabilirsiniz.

9.9 Delme derinliginin ayarlanmasi
(Res. 18)

Gerekli kesici ug takimini matkap kovanina (7), 9.6 a-
sagdida aciklandigi gibi takin.

2. Sabitleme civatasini (3c) agin.

3. Kesici ug takimi is pargasinin lzerine oturana kadar
matkap milini (7a) tutamaklar (3) tzerinden asagi indi-
rin ve bu konumda tutun.

4. lIstenen referans noktasini élcek halkasinda (3b) ayar-
layin.

5. Sabitleme vidasini (3c) sikin.

9.10 Mil geri doniis yayinin ayarlanmasi
(Res. 10, 20)

Daha fazla galisma alani igin matkap tezgahini9.2.1
altinda aciklandigi gibi alcaltin.

2. On alt oluga (10e) bir diiz tornavida yerlestirin ve sabit
tutun.

3. M10 (10a) kontra somununu sokun. Agik uclu anahtar
SW 8/19 (15) kullanin.

4. M10 (10b) somunu gevsetin ve yay kapagini (10) cen-
tik poyradan (10c) ayrilana kadar disari dogru gekin.
Yayin énceden gerdiriimis olmasina dikkat edin.

5. Yay kapagini (10) gentik (10d) poyra (10c) ile hizala-
nana ve iceri bastirilana kadar saat yonunun tersine
dikkatlice gevirin.

Diiz bir tornavida kullanin.

6. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) tzerinden en alt ko-
numa indirerek yay gerginligini kontrol edin. Bu sirada
yay kapagini (10) yerinde tutun.

Yay gerginligini gerekirse yay kapagi (10) Gzerinden
ayarlayin.

— Saat yonunde - yay gerginligini azaltir.

— Saat yoninun tersine - yay gerginligini artirir.

7. lIstenen yay gerginligine ulagtiginizda, M10 somunu
(10b) tekrar sikin.

8. Somunu M10 (10b) kontra somunu M10 (10a) ile kilit-
leyin.
iki agik uglu anahtar SW19 kullanin.

10 Kullanim

isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

dir!
— Salter hasarliysa rlinle galismayin.

— Her kullanimdan 6nce Grindn galisir durumda oldu-
gundan emin olun.

A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Urlin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

/\ UYARI

Uygulama takimlari keskin olabilir ve kullanim sirasinda
1sinabilir. Uygulama takimlari kullanirken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

Bilgiler:

isletime alma 6ncesinde tiim kapaklar ve giivenlik ter-
tibatlari teknigine uygun bir sekilde monte edilmis ol-
malidir. Hasarli veya okunaksiz etiketler degistiriimeli-
dir.

Uriinii baglamadan énce tip etiketi Gizerindeki verilerin
sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

Motorla ¢aligsan (Uriinlerde, baslatma mekanizmasi
devreye alindiginda kesici takimin da galistigini unut-
mayin.

Uriinii asla arizali koruma tertibatlari veya koruma
tertibatlari olmadan kullanmayin.

Agmadan 6nce UrGnln herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun.

islenecek malzemede civi, civata vb. gibi yabanci ci-
simler olup olmadigini kontrol ediniz ve bunlari gikari-
niz.

Uygulama yapilacak yiizeyin tozsuz ve kuru oldugun-
dan emin olun.

Calistirma sonrasinda driin maksimum devir sayisina
ulasana kadar bekleyin. Calismaya ancak bundan
sonra baslayin.

10.1  Uriinii agma / kapatma (Res. 22)
Acma

1. Elektrik fisini uygun sekilde sigortalanmis bir elektrik
prizine takin.

2. Uriini kapatmak igin agmalkapama salterine (8) ba-
sin.

Kapatma

1. Uriini agmak igin yeniden agmal/kapama salterine (8)
basin.

2. Uriiniin durma noktasina gelmesini bekleyin.

10.2 Acmal/kapatma salteri (8d) (Res. 22)

1. Acil bir durum nedeniyle trtini durdurmaniz gerekirse,
acil durdurma salterine (8d) basin.
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2. Uriinii tekrar galistirmadan énce, giivenligi saglamak
ve Urlini dogru sekilde sifirlamak igin gorsel kontrol
yapin.

— Goérsel kontrol: Uriinde, calismayi engelleyebile-
cek hasar veya engeller olup olmadigini gozle
kontrol edin.

3. Acil durdurma salterini (8d) sada cevirerek orijinal ko-
numuna geri getirin.

4. Urlind 10.1 altinda agiklandidi gibi calistirin.

sgpch

« Kesici u¢ takiminin kesici kenarinin asiri aginmasini
onlemek icin, capi 8,0 mm'den blyik deliklerde énce
daha kuglk gapl bir kesici ug takimi ile 6n delik agin.

* Matkabin is pargasi lizerinde takirdamasina izin ver-
meyin, ¢lnkl bu buyik olasilikla titresimlerin dnemli
Olglide artmasina neden olacaktir.

is pargasi is pargasi althgina sikistinlmal veya sa-
bitlenmelidir. Giivenli bicimde sikistirilamayacak
is pargalarina delik agmayin. is pargasinin elle tutul-
masl yaralanmalara sebep olabilir.

10.3 Galisma 1si1ginin (17) agilmasi/

kapatilmasi (Res. 21, 22) 11.1  Delme (Res. 10, 16)

1. Delinecek noktay! bir punta* veya sivri bir givi* kulla-

Agma narak is pargasi tzerinde isaretleyin.
1. Elektrik fisini uygun sekilde sigortalanmis bir elektrik 2. lslenecek is parcasini matkap tezgahinin (5) lizerinde
prizine takin.

sabitleyin. (Bkz. 9.5).

Bir kesici u¢ takimini matkap kovanina (7) yerlestirin
(bkz. 9.6).

Matkap mili (7a) tutamaklar (3) Uzerinden indirin ve
kesici ug takimini is parcasinin delinecek noktanin G-
zerinde ortalayin. 9.4 altinda agiklandigi gibi hareket
edin.

5. Uriinii agin (bkz. 10.7).

6. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) Uzerinden asagi indi-

2. Calisama 1s1gini (17) agmak igin agma/kapama salte- 3.
rine (8c) basin.

Kapatma 4.
1. Galisama 1sigin1 (17) kapatmak icin agma/kapama
salterine (8c) basin.
10.4 Koruma tertibatinin (12) agilmasi/
kapatiimasi (Res. 19)

Acma: rin.
1. Tutucudaki (12b) yayli ayrik pimi gekin ve koruma ter- 7. Uygun besleme hizi ve istenen derinlikte is pargasini
tibatini (12) yana dogru gevirerek agin. Yayh ayrik pim delin.
agik konumda kilitienir. 8. s pargasinin ve matkabin malzemesine ve delme tii-
Kapatma: riine gore dogru yaglayiclyi segin.
1. Tutucudaki yayli ayrik pimi (12b) gekin ve koruma ter- 9. lIstenen delme derinligine ulasana kadar gerekli olabi-
tibatini (12) matkap klovanma (7) dogru cevirerek ka- lecek bir talas kirma iglemine dikkat edin.
patin. Yayl ayrik pim istenen konuma oturur. 10. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) lzerinden yavasca

baslangi¢c konumuna geri getirin.
* = teslimat kapsamina dahil degildir!

10.5 Koruma tertibatinin (12)
ayarlanmasi (Res. 19)

1. Koruma tertibatinin (12) yan tarafindaki kelebek vida-
larin somunlarini gevseterek yiksekligi ayarlayin. Agik
uglu anahtar SW 8/19 (15) mm kullanin.

2. Yuksekligi uygun sekilde ayarlayin ve kelebek vidalari

somunlarla tekrar sabitleyin. Agik uglu anahtar SW
8/19 (15) mm kullanin.

11.2 Havsa agma ve merkezi delme

Bu Urlinle havsa acgabilir veya merkezi delik agabilirsiniz.
Havsa agcma isleminin en dlsuk hizda yapilmasi gerekti-
gini, merkezi delme igin ise yiiksek hiz gerektigini litfen u-
nutmayin.

11.3 Ahsap isleme
11 Galisma bilgileri Bilgi:

Ahgap tozu sagliga zararl olabileceginden, ahsapla ¢ali-
sirken uygun bir toz emme sistemi kullaniimasi gerektigini
litfen unutmayin. Toz Ureten isler yaparken mutlaka uy-
gun bir toz maskesi takin.

Besleme ve mil devir sayisi, kesici u¢ takiminin émra i-
¢in belirleyicidir!

* Kesme hizi, matkap milinin devir sayisi ve kesici ug
takiminin gapi ile belirlenir.

Temel olarak, kesici u¢ takiminin ¢api ne kadar bu-
yukse, devir sayisi o kadar dislk secilmelidir.

is pargasinin mukavemeti yiiksekse, kesme basinci
da yuksek olmalidir.

Kesici ug¢ takimini tekrar tekrar geri cekerek talasin
daha kolay tahliye edilmesini saglayabilirsiniz.

Talas tahliyesi 6zellikle derin deliklerde zordur. Bura-
da beslemeyi ve devir sayisini disirin.

12 Temizlik ve bakim
/\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
nm ve bakim iglerinin uzman bir atolye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek parcgalar kullanin.

/\ UYARI

Yanhs bakim veya temizlik ¢alismalan yara-
lanmalara neden olabilir!

cheppa
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A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim galigmalar sirasinda -
riin beklenmedik sekilde calisabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriinii kapatin.

— Elektrik fisini gekin.

— Uriinti sogumaya birakin.
— Kesici ug takimini gikarin.

121 Temizlik

« Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle silin ya da disiik basing du-
rumunda basingli hava ile ifleyin. Uriini her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.

Uriinii temizlemek igin asla suya veya diger sivilara
daldirmayin.

Uriinii daima temiz, kuru ve yagdan ya da yaglama g-
reslerinden arinmis olarak tutun. Her kullanimdan
sonra ve depolamadan 6nce tozu temizleyin.

Yizeylere zarar verebileceginden, Urlinu temizlemek
icin kimyasal, alkali, asindirici veya diger agresif te-
mizlik maddeleri veya dezenfektanlar kullanmayin.

Uygulama takimini galigir durumdayken temizlemeyin.

Mengene ve gerdirme g¢enelerini kontrol edin. Temiz,
talas ve diger kalintilardan arindiriimis olmahdir.

Gerekli takim:
« Boya fircasr*
* Kumasg/bez*
* = teslimat kapsamina dahil degildir!

12.1.1  Matkap kovaninin (7) ve konik

mandrelin (7b) temizlenmesi

1. Matkap kovanini (7) 8.11 altinda agiklandigi gibi mat-
kap milinden (7a) ¢ikarin.

2. Talas ve diger kalintilari konik mandrelden (7b) ve
matkap kovanindan (7) temizleyin.
Bir firga* ve temiz, kuru bir bez* kullanin.

3. Matkap kovanini (7) 8.10 altinda agiklandigi gibi takin.
12.2 Bakim

Uriin bakim gerektirmez.

13 Tasima (Res. 1)

1. Urlini tasimak icin glic kaynagiyla baglantisini kesin
ve belirlenmis baska bir alana yerlestirin.

2. Hasar ve yaralanmalari 6nlemek icin, Urlin araclarda
tasinirken devrilmeye ve kaymaya karsi emniyete a-
linmahdir.

3. Uriinii, érnegin araglarda tasima sirasinda carpmala-
ra, darbelere ve siddetli titresimlere karsi koruyun.

4. Uriini motor Unitesinden tutarak tagimayin.
Bilgi:
Uriinii miimk{in oldugunca iki kisi tagiyin.

1. Bir elinizle taban plakasini (6) kavrarken, diger elinizle
GriinG digli kutusu kapagina (1) sabitleyin.
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14 Depolama

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 “C arasindadir.
Uriinii orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakliga karsi korumak icin Grlnln Gzerini kapa-
tin. Isletim kilavuzunu Griintin yaninda saklayin.

15 Elektrik baglantisi

Takili elektro motor isletime hazir bir sekilde baglhdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Mis-
teri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullani-
lan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

15.1 Hasarh elektrik baglanti kablolari

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasarlari
olusur.

Bunun olasi nedenleri:

Baglanti kablolari pencere veya kapi bosluklarindan
gegcirildiginde basing noktalari,

Baglanti kablosunun yanlis sabitlenmesi veya yonlen-
dirilmesi nedeniyle bikilmeler,

Baglanti kablosu Uzerinden seyahat ederek arayizler,

Duvar prizinin zorla gekilmesi nedeniyle izolasyon ha-
sarl,

izolasyonun eskimesine bagli catlaklar.

Bu tur anizali elektrik baglanti kablolari kullanilmamahdir
ve yalitim hasari nedeniyle hayati tehlike olusturur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kontro-
10 yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebekeye
bagl olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN yonetmelik-
lerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip baglanti
kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zorun-
ludur.

Hasarli veya arizali sebeke baglanti kablolarinin
degistirilmesi icin giivenlik talimatlarn

Baglant: tirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistirilmesi gereken durum-
da, glvenligi saglamak icin bunlar Uretici veya temsilcisi
tarafindan gergeklestiriimelidir.

15.2 Alternatif akimli motor

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligsmalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.
» Sebeke geriliminin Urin tip etiketinde belirtilen gerilim
ile ayni olmasina dikkat edin.
* 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmalidir.

16 Onarim ve yedek parga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek pargalar bagka kisiler ve-
ya cocuklarin erisemeyecegi yerde saklanmalidir.
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Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine
- yonelik bilgiler
Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-

onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay- lara ait degildir, ayr olarak toplanmali veya
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz. = tasfiye edilmelidir!

Msteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana bagvurun. Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, veriime-
Bu aksesuar parcalari icin de gegerlidir. den énce tahrip edilmeden gikariimaldir! Bunlar ba-

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te- tarya yasasina gdre tasfiye edilir.

min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu- Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
nu tarayin. r1, bunlar kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
le yukimlidr.

Baglantilar ve onarimlar

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinmesin-

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligsmalari sa- den son kullanici sorumiudur!

dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

. L. Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
16.1 Yedek parga siparisi elektronik cihazlarin ev ¢épiine atilmayacagina isaret

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir: eder.

* Model tanimi

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar agagidaki yerlere

. Ucretsiz olarak teslim edilebilir:
« Urilin numarasi ) o .
— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-

« Tip etiketinin verileri ye santiyeleri)
16.2 Servis bilgileri — Saticilarin t?_urllan"gt')nl'jllﬂ olarak geri almak veya
L . . . . sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
Uriinlin asagidaki parcgalarinin kullanima veya dogal sure- hazlara yénelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

ce bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki par-

calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a- — Cihaz basina, kenar uzunliugu maksimum 25 santi-

metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6n-

linmahdir. : AN L
. cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-
Asinir pargalar: Tahrik kayisi* nizdeki bagka bir yetkili toplama yerine gétiirme-
* = teslimat kapsamina dahil degildir! den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.
e e — Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
17 Bertaraf ve geri donU§um ni ilgili musteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-
Ambalaj malzemeleri geri déniisti- zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi

°
éD T\ @rﬁlebilir szelliktedir. Litfen amba- Lizerine eski elekironik chazin tcretsiz olarak tesiim
@A & lajlari gevreye uygun bir sekilde alnmasini saglayablir. bu konu le igill ureticinin
miusteri hizmetleri ile iletisime gegin.

tasfiye edin.
Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yo&netmeligine
tabi olan cihazlar igin gecgerlidir. Avrupa Birligi disinda-
ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi igin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.

Ambalaj ile ilgili bilgiler

18 Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve rlinliniz dogru calismadig takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz anlatil-
maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza Olasi sebep Yardim

Mil baslangic konumuna c¢ok|Mil geri donis yayi yanhs ayarlanmis. |Mil geri donus yayini ayarlayin.
hizli veya ¢ok yavas doénuyor.

Matkap kovaninin, yeniden ta-|Mil Gzerinde veya matkap kovaninin|Milin ve matkap kovaninin yiizeyini temizlemek i-
kilmasina ragmen milden gev-|i¢ kisminda kir, gres veya yag. ¢in ev tipi bir temizleyici kullanin.
semeye devam ediyor.

Calisma sirasinda ylksek gu-|Mil cok kuru. Mili test edin.
rultd seviyesi.

Mil Uzerindeki kayis kasnagi gevsek. |Kayis kasnagi tzerindeki somunun siki olup ol-
madigini kontrol edin ve gerekirse sikin.

Motordaki kayis kasnagi gevsek. Motor kayis kasnagi Uzerindeki ayar vidasini si-
kin
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Arnza
Matkap parliyor

Olasi sebep
Yanlis hiz.

Yardim
Hizi degistirin.

Matkap deliginden talas cikmaz.

Talaglar temizlemek icin matkap ucunu duzenli
olarak matkap deliginden gikarin.

K&r matkap ucu.

Matkap ucunu keskinlestirin.

Besleme hizi ¢ok distk.

llerleme hizini artirin.

Matkap calisiyor veya delik yu-
varlak degil.

Ahsapta sert noktalar veya matkap
ucunun uzunlugu ve agisi farklidir.

Matkap ucunu keskinlestirin.

Matkap ucu bukulmus.

Matkap ucunu degistirin.

Matkap is pargasini bloke eder.

Is parcasi ve matkap ucu egik veya i-
lerleme hizi gok yuksek.

Is parcasinin altina bir sey yerlestirin veya takin.

Matkap ucunun asiri galismasi
ve girpinmasi.

Bikilmus matkap ucu.

Diz bir matkap ucu kullanin.

Mil yataklarinda asiri asinma.

Mil yataklarinin degistirilmesini saglayin.

Matkap ucu matkap kovaninda orta-
lanmamis.

Merkezlemeyi kontrol edin.

Matkap kovani dizgln sekilde sabit-

Matkap kovanini dogru sekilde takin.

lenmemis.

19 AB uygunluk beyani
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Uretici:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griiniin gegerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH
Qr[’m ad: Tezgah matkabi - TBM300 Vario
Uriin no. 5906835901, 5906835984

AB yonetmeligi:
2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urlin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayih direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+AC+A11
EN 12717:2001+A1

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN 61000-3-3:2013+A1+A2
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Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
Ann-Katrin Bloching

Gulnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.02.2026
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$inon Sehink>
Division Manager Product Center
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Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegcdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacdo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragdo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pecas ndo fabricadas por nés apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veskeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkll. Poskytujeme zaruku pro nasSe stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od predani tako-
vym zpUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacnom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalo hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belil oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jotallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie si¢ bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za na$e strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija SI

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢&imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasunéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatyta garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trikumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz masu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. Izde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantérerna tillater. Képaren star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Myénnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdméan takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter mottak av varen, ellers taper kjgper alle krav pa grunn av slike mang-
ler. Vi gir garanti for vare maskiner, forutsatt at de behandles riktig, i lopet av den lovbestemte garantiperioden fra lever-
ing pa en slik mate at vi kostnadsfritt erstatter maskindeler som kan bevises & bli ubrukelige som felge av material- eller
produksjonsfeil i Iapet av denne perioden. For deler som vi ikke produserer selv, gir vi kun garanti i den grad vi har rett til
garantikrav mot leverandgrene. Kjgper beerer kostnadene for a sette inn de nye delene. Krav om ombygging og reduks-
jon og andre erstatningskrav er utelukket.
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lapaHums BG

3a oueBnaHM AedekTn TpsiGBa Aa ce yBEAOMSsiBa B paMkuTe Ha 8 AHU crief nonyyaBaHe Ha cTtokaTta, B MPOTVBEH Cryyai
KynyBaybT rybu NpaBoTo Ha BCSKAKBM NMPETEHLMU OTHOCHO TakvBa AedekTu. [laBame rapaHums 3a HawuTe MaluuHu, npu
npaBunHo GopaBeHe C TSX, 3@ 3aKOHOBO YCTAHOBEHWS rapaHLMOHEH CPOK OT NpeJaBaHeTo, kaTo 3ameHsive GeannaTHo
BCSika MallUMHHA 4acT, KOSITO [OoKasyeMo CTaHe HeuwsnonsBaemMa BCMeACTBME Ha [AedeKkTu B maTtepuanute unu
n3paboTkata B pamMkuTe Ha ToBa BpeMe. 3a YacTu, KOUTO He Npou3BexaaMe camu, AaBame rapaHumsi caMo AOTOJKOBa,
[IOKOMKOTO HWE MMame MPaBO Ha rapaHUMOHHW MPETEHLMU CNPSMO HalUWMTE AOCTaBuYMUM. PasxoauTe 3a MOHTaxa Ha
HOBWTE YacTu ce noemat oT kKynyBaua. [peTeHuun 3a aHynupaHe Ha nokynko-npodaxbarta, NpeTeHuMn 3a OTCTbMKU OT
LieHaTa v Apyrv NPeTEHLMM 3a KOMMEHCaLMU ca UKIIOYEHN.

Eyyunon GR

O1 gppaveig eAAeiyeIg TTPETTEl va avagépovTtal eVTog 8 nUEPWV atrd TN Afjyn Tou eUTTOPEUPATOG, DIAPOPETIKG O AyopaoTAG
xavel kaBe dikaiwpa yia agiwaon Adyw TéTolwv eAAeiPewy. MNa Ta uNXavAPaTd Yag TTPoo@EPOUPE eyyUnon UTTd Tov 6po TNG
OWOTAG JETOXEIpIONG, ME OIGPKEIQ ion PE TNV TTEPIODO TNG VOUIKG KATOXUPwHEVNG eyyunong kal évapén otmod tnv
TOPAdooN, AVTIKABIOTWVTAG dWPEAV KABE €EAPTNUO TOU PNXAVAPOTOG TO OTTOI0 £vTOG aUTOU TOU XPOVOU eVOEXETAI VA
KaTaOTE AXPNOTO ATTOSEDEIYUEVA WG CUVETTEIO EAATTWHATOG 0€ UAIKO 1 oTnv epyacia. MNa eCapTtApata Ta otroia dev
KOTOOKEUACOUPE Ol idlol, TTAPEXOUME eyyunon POvo epOoov BIKAIOUPOOTE AgIOEIG €yyunong £vavTl Twv €T PEPOUG
TpounBeuTwy. To KOOTOG yia TNV TOTTOBETNON Twv VEwV €EapTNuaTWY Baplvel Tov ayopaoTh. E§aipolvral afiwoelg
akUPwWOonNgG TNG TTWANONG KAl PEIWONG TNG TIMAG ayopds KaBWG Kal GAAEG agiwoelg atTolnuiwong.

Garantie RO

Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in caz contrar cumparatorul nu mai poate
formula nicio pretentie in legatura cu aceste deficiente. Dacé masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie
pe durata termenului de garantie legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice componenta a masinii
devenita inutilizabila in acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de executie. Pentru componentele
pe care nu le executam noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem noi dreptul la pretentii de garantie legala
fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumparator. Pretentiile de
conversie si de reducere si alte pretentii de despagubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaa. TroSkove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garanti TR

Belirgin kusurlar mallarin teslim alinmasindan itibaren 8 giin iginde bildiriimelidir, aksi takdirde alici bu tiir kusurlardan
kaynaklanan tiim talep haklarini kaybeder. Makinelerimizin garantisi, teslim tarihinden itibaren yasal garanti stiresi boyun-
ca, dogru kullaniimalari kosuluyla, bu sire icinde malzeme veya Uretim hatalari nedeniyle kullanilamaz hale geldigi kanit-
lanabilen herhangi bir makine pargasinin ticretsiz olarak degistiriimesini kapsamaktadir. Kendimiz Gretmedigimiz pargalar
icin, yalnizca Ust tedarikgilere karsi garanti talep etme hakkimiz oldugu 6lglide garanti saglyoruz. Yeni pargalarin takilma
maliyeti alici tarafindan karsilanir. DénUstlrme ve indirim talepleri ile diger tazminat talepleri kapsam disi tutulmustur.
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